
 
 

 
 

การศึกษาเปรียบเทียบค าบอกทิศทาง “LI” “NEI” “ZHONG” ในภาษาจีนกลางกับค าภาษาไทย              

ที่มีลักษณะเดียวกัน 

 

 

 

 

 

 

นางสาวญาณกร ชลานุสนธิ์ 

 

 

 

 

 

 

วิทยานิพนธ์นี้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก 

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

ปีการศึกษา 2558 

ลิขสิทธิ์ของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

บทคดัยอ่และแฟ้มข้อมลูฉบบัเตม็ของวิทยานิพนธ์ตัง้แตปี่การศกึษา 2554 ท่ีให้บริการในคลงัปัญญาจฬุาฯ (CUIR)  

เป็นแฟ้มข้อมลูของนิสติเจ้าของวิทยานิพนธ์ท่ีสง่ผา่นทางบณัฑิตวิทยาลยั  

The abstract and full text of theses from the academic year 2011 in Chulalongkorn University Intellectual Repository(CUIR) 

are the thesis authors' files submitted through the Graduate School. 



 
 

 
 

A COMPARATIVE STUDY OF MANDARIN CHINESE DIRECTION WORDS “LI” “NEI” AND 

“ZHONG” AND THEIR THAI EQUIVALENTS 

 

 

 

 

 

 

 

Miss Yanakorn Chalanuson 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements 

for the Degree of Master of Arts Program in Chinese  

Department of Eastern Languages 

Faculty of Arts 

Chulalongkorn University 

Academic Year 2015 

Copyright of Chulalongkorn University



 
 

 
 

หัวข้อวิทยานิพนธ์   การศึกษาเปรียบเทียบค าบอกทิศทาง “LI” “NEI” และ

     “ZHONG” ในภาษาจีนกลางกับค าภาษาไทยที่มีลักษณะ

     เดียวกัน 

โดย     นางสาวญาณกร  ชลานุสนธิ์ 

สาขาวิชา    ภาษาจีน 

อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชัญญพร  จาวะลา 

 

 
 คณะอักษรศาสตร์  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  อนุมัติให้นับวิทยานิพนธ์ฉบับนี้เป็นส่วนหนึ่งของ

การศึกษาตามหลักสูตรปริญญามหาบัณฑิต 

   คณบดีคณะอักษรศาสตร์ 

  (รองศาสตราจารย์ ดร.กิ่งกาญจน์  เทพกาญจนา) 

 

คณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ 

   ประธานกรรมการ 

  (ศาสตราจารย์พิเศษ  ดร.ประพิณ  มโนมัยวิบูลย์) 

   อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก 

  (ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชัญญพร  จาวะลา) 

   กรรมการ 

  (อาจารย์ ดร.หทัย  แซ่เจี่ย) 

   กรรมการ 

  (อาจารย์ ดร.ธีรวัฒน์  ธีรพจนี) 

   กรรมการภายนอกมหาวิทยาลัย 

  (รองศาสตราจารย์ ดร.เจิ้ง  จวิน) 



ง 
 

 ญาณกร ชลานุสนธิ์ : การศึกษาเปรียบเทียบค าบอกทิศทาง “LI” “NEI”  “ZHONG” ใน

 ภาษาจีนกลางกับค าภาษาไทยที่มีลักษณะเดียวกัน (A COMPARATIVE STUDY OF 

 MANDARIN CHINESE DIRECTION WORDS “LI” “NEI” “ZHONG” AND THEIR 

 THAI EQUIVALENTS) อ.ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก : ผศ. ดร.ชัญญพร จาวะลา, 261 หน้า. 

 การศึกษาวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบค าบอกทิศทาง “LI” “NEI” 

“ZHONG” ในภาษาจีนกลางกับค าภาษาไทยที่มีลักษณะเดียวกัน ทั้งในด้านลักษณะทางวากยสัมพันธ์

และความหมาย โดยใช้ทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานมาวิเคราะห์และอธิบายความหมาย 
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สถานที่” “นามวลี (สามานยนามเป็นความหมายหลัก)” และแตกต่างกัน 9 ประเภท คือ เมื่อ
ประกอบกับ “ค านาม (วิสามานยนาม อาการนาม)” “ค าบอกเวลา” “ค ากริยา และกริยาวลี” 
“ค าคุณศัพท”์ “ค าสรรพนาม” “ค าบุพบท” “ค าวิเศษณ์” “นามวลี (วิสามานยนาม หรืออาการนาม
เป็นความหมายหลัก)” และ “วิเศษณ์วลี” 

 ในด้านความหมายพบว่าค าบอกทิศทาง “LI” “NEI” “ZHONG” กับค าบุพบท “ใน”           
“ข้างใน” และ “ภายใน” มีความหมายเหมือนกัน 2 ความหมาย คือ เมื่อบ่งถึง “ต าแหน่งภายใน         
ของพ้ืนที่ 3 มิติ (สิ่งก่อสร้าง สิ่งของ หรืออวัยวะร่างกาย)” และ “ต าแหน่งภายในของพ้ืนที่มโนทัศน์                   
3 มิติ” และมีความหมายที่แตกต่างกัน 16 ความหมาย คือ เมื่อบ่งถึง “ต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 
มิต ิ(ทรัพยากรธรรมชาติ และอาหาร)” “ต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 2 มิติ” “ต าแหน่งภายในของพ้ืนที่             
1 มิติ” “ต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ไร้มิติ” “ภายในขอบเขตทางสังคม” “ภายในขอบเขตของเวลา” 
“ภายในขอบเขตของความหมายเปรียบเปรย” “ภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์” “ภายใน
แหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้” “ภายในสภาพหรือลักษณะ” “ภายในกระบวนการของการกระท า” 
“หน่วยงาน องค์กร หรือสมาชิกที่อยู่ในหน่วยงาน องค์กร” “เครื่องแต่งกายที่สวมใส่” “การเป็น
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 YANAKORN CHALANUSON : A COMPARATIVE STUDY OF MANDARIN CHINESE 
 DIRECTION WORDS “LI” “NEI” AND “ZHONG” ZND THEIR THAI EQIUVALENTS. 
 ADVISOR : ASST.PROF.CHANYAPORN CHAWLA, Ph.D., 261 pp.  
 The purposes of this research are to study and compare the syntactic and 
semantic features of the direction words “LI” “NEI” and “ZHONG” in Mandarin 
Chinese and their Thai equivalents by employing a cognitive semantics approach to 
analyze and explain the meaning of each. 
 Syntactically, the direction words “LI” “NEI” “ZHONG” and the preposition 
“NAI” “KHANGNAI” “PHAINAI” in Thai possess similar syntactic features, which are 
often used in combination with a word or phrase. By contrasting “LI”“NEI”“ZHONG” 
in Mandarin Chinese and "“NAI” “KHANGNAI” “PHAINAI” in Thai, there are 3 similar  
syntactic features in combination with “common noun”, “location word”, common 
noun phrase”. However, there are 9 syntactic features that differ in combination with 
“noun (proper, abstract noun)”, “time word”, “verb and verb phrase”, “adjective”, 
“pronoun”, “preposition”, “adverb”, “noun phrase” and “adverb phrase”.   
 Semantically, the direction words “LI” “NEI” “ZHONG” and the preposition 
“NAI” “KHANGNAI” “PHAINAI” have 2 similar meanings, wherein an object lies “within 
the boundaries of three-dimensional space (building, thing, body), and “conceptual-
three-dimensional space”. However, there are 16 meanings that differ when 
indicating that an object lies within the boundaries of “three-dimensional space 
(natural resources, food)”, “two-dimensional space”, “one-dimensional space”, 
“zero-dimensional space”, “human society”, “time”, “metaphorical meaning” “a 
plural number”, “information sources”, “a condition or feature”, “an action 
process”,  “members or departments of an administrative district”, “clothing”, 
“possession”, “age” and “complement meaning of verbs”.    
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 วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ส าเร็จลุล่วงได้ด้วยความกรุณาอย่างสูงจากผู้ช่วยศาสตราจารย์              

ดร.ชัญญพร จาวะลา อาจารย์ที่ปรึกษา ที่ได้เสียสละเวลาให้ค าปรึกษาและค าแนะน าอันมีค่า            

พร้อมทั้งพิจารณาและตรวจทานแก้ไขข้อบกพร่องต่าง ๆ ตลอดจนดูแลให้ความช่วยเหลือแก่ผู้วิจัย 

เป็นอย่างดีเสมอมา ผู้วิจัยจึงใคร่ขอขอบพระคุณมา ณ โอกาสนี้ 

 ผู้วิจัยขอขอบพระคุณ Associate Professor Zheng Jun, Ph.D. ที่กรุณาตรวจทานและ

แก้ไขภาคผนวก (วิทยานิพนธ์ที่แปลเป็นภาษาจีน) พร้อมทั้งให้ค าแนะน าและข้อเสนอแนะอันเป็น

ประโยชน์แกผู่้วิจัยอย่างดี และขอขอบพระคุณ Professor  Guo  Rui, Ph.D. ที่ให้ค าปรึกษาและดูแล

ให้ความช่วยเหลือในขณะที่ผู้วิจัยเก็บข้อมูล ณ กรุงปักกิ่ง สาธารณรัฐประชาชนจีน 

 ผู้วิจัยขอขอบพระคุณศาสตราจารย์พิเศษ ดร.ประพิณ  มโนมัยวิบูลย์ ประธานกรรมการสอบ

วิทยานิพนธ์ อาจารย์ ดร.ธีรวัฒน์  ธีรพจนี และอาจารย์ ดร.หทัย แซ่เจี่ย กรรมการสอบวิทยานิพนธ์ที่

ให้ค าแนะน าและข้อเสนอแนะอันเป็นประโยชน์ต่อวิทยานิพนธ์ฉบับนี้เป็นอย่างดี 

 ผู้วิจัยขอขอบพระคุณคณาจารย์คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยที่ทุ่มเททั้ง

แรงกายและแรงใจอบรมสั่งสอนและให้ความรู้แก่ศิษย์คนนี้เป็นอย่างดี  ให้ค าแนะน าและดูแลให้ความ

ช่วยเหลือในขณะที่ผู้วิจัยศึกษาในระดับมหาบัณฑิตเป็นอย่างดี 

 ผู้วิจัยขอขอบพระคุณอาจารย์ Li Kai อาจารย์ Luo Miao อาจารย์ Zeng Renshan และ

อาจารย์ Li Ran อาจารย์ภาษาจีนของโรงเรียนภาษาสายสัมพันธ์ ที่ช่วยตรวจทานไวยากรณ์                  

และรูปประโยคที่ใช้ในงานวิจัยฉบับนี้ พร้อมทั้งให้ค าแนะน าอันเป็นประโยชน์แก่ผู้วิจัย 

 ผู้วิจัยขอขอบพระคุณสมาคมตระกูลชื้อที่มอบทุนสนับสนุนงานวิจัยในครั้งนี้ ขอขอบคุณ

โรงเรียนภาษาสายสัมพันธ์ (ที่ท างาน) ที่เข้าใจและให้ความช่วยเหลือในขณะที่ ผู้วิจัยท างานวิจัย       

ในครั้งนี้  และที่ส าคัญเป็นอย่างยิ่งขอขอบคุณ คุณแม่กนกลักษณ์ เกรอด และครอบครัวที่สนับสนุน 

ให้ก าลังใจ  ให้ค าปรึกษา และให้ความช่วยเหลือในทุกด้าน ๆ เป็นอย่างดีเสมอมา 
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บทที่ 1 
 

บทน า 
 
 
1.1 ความเป็นมาของปัญหา 

 ค าบอกทิศทาง 里 lǐ 内  nèi และ 中 zhōnɡ ในภาษาจีนกลางมีความหมายตรง

กับค า “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย กล่าวคือ เป็นค าบอกทิศทางพยางค์เดียวที่มี

ลักษะทางวากยสัมพันธ์และความหมายเหมือนกัน ในด้านลักษณะทางวากยสัมพันธ์ ค าบอกทิศทาง 

“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” เป็นหน่วยค าไม่อิสระ จึงต้องประกอบร่วมกับค าหรือวลีอ่ืนเสมอ  

ดังปรากฏในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” โดย “x” เป็นค าหรือวลีที่ประกอบร่วม เช่น 

(1)  院子里    院子内   院子中  

   yuànzili  yuànzinèi  yuànzizhōnɡ  

     ในลานบ้าน ในลานบ้าน ในลานบ้าน 

(2)  奔跑里  奔跑内                奔跑中                                           

 bēnpǎoli        bēnpǎonèi     bēnpǎozhōnɡ 

 -                                      -                   ในระหว่างที่วิ่งหนี 

(3)  往里走  往内走  往中走  

      wǎng li zǒu wǎng nèi zǒu wǎng zhōnɡ zǒu 

     เดินไปข้างใน    -                    - 

(4)  在三个月里 在三个月内 在三个月中   

   zài sān gè yuèli zài sān gè yuènèi zài sān gè yuèzhōnɡ 

      ในสามเดือน ใน/ภายในสามเดือน ในสามเดือน 

             จากตัวอย่างที่ (1) - (4) แม้ว่าค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษา                  

จีนกลางจะมีต าแหน่งทางวากยสัมพันธ์ที่เหมือนกัน คือ ประกอบไว้ข้างหลังค าหรือวลี แต่ใช่ว่าจะ

สามารถประกอบร่วมกับค าหรือวลีประเภทเดียวกันได้เสมอไป ในบางกรณีค าบอกทิศทาง “lǐ” 

“nèi” และ “zhōnɡ”  สามารถประกอบร่วมกับค าหรือวลีประเภทเดียวกันได้ และสามารถใช้
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แทนที่กันได้โดยความหมายไม่เปลี่ยนแปลง ดังตัวอย่างที่ (1) และ (4) ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” 

และ “zhōnɡ” ใช้ประกอบร่วมกับค านาม 院子 yuànzi “ลานบ้าน” และนามวลี 三个月

sān gè yuè “สามเดือน” ตามล าดับ แต่ในบางกรณีค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” ไม่สามารถประกอบร่วมกับค าหรือวลีประเภทเดียวกันได้ เช่น ตัวอย่างที่ (2) เมื่อค าที่

ประกอบร่วมเป็นค ากริยา (ในที่นี้คือค า 奔跑 bēnpǎo “วิ่งหนี” เป็นค ากริยาที่แสดงถึงความ

ต่อเนื่องของการกระท า) จะมีเพียงค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” ทีใ่ช้ประกอบร่วมได้ หรือตัวอย่างที่ (3) 

เมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นค าบุพบท (ในที่นี้คือค า 往 wǎng “ไปยัง”) จะมีเพียงค าบอกทิศทาง 

“lǐ” ทีใ่ช้ประกอบร่วมได้  

   ในด้านความหมาย ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” มีความหมายหลัก

ที่บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ต่าง ๆ ดังตัวอย่างที่ (1) ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” ใช้ร่วมกับค า yuànzi มีความหมายว่า “ในลานบ้าน” บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 

หรือตัวอย่างที่ (3) ค าบอกทิศทาง “lǐ” ประกอบร่วมกับค าบุพบท (ในที่นี้คือ wǎng) มีความหมาย

ที่บ่งถึงต าแหน่งหรือทิศทาง นอกจากความหมายหลักแล้ว ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” ยังมีความหมายขยายที่เกิดจากกระบวนการอุปลักษณ์น าไปสู่ความหมายอ่ืน  ๆ โดย

ความหมายขยายนี้จะแตกต่างกันไปตามปริบทต่าง ๆ ซึ่งในบางความหมายสามารถใช้ค าบอกทิศทาง 

“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า ในบางความหมายกลับใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” 

“nèi” หรือ “zhōnɡ” ได้เพียงบางค าเท่านั้น ดังเช่น ตัวอย่างที่ (2) ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” 

ประกอบร่วมกับค ากริยา (ในที่นี้คือ bēnpǎo) มีความหมายบ่งถึงภายในกระบวนการของการ

กระท า และตัวอย่างที่ (4) ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ประกอบร่วมกับนามวลี 

sān gè yuè มีความหมายบ่งถึงภายในขอบเขตของเวลา  

   ส าหรับผู้เรียนชาวไทยแล้ว การใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ใน

การสื่อความหมายต่าง ๆ ถือว่าเป็นเรื่องที่ค่อนข้างยากเรื่องหนึ่ง เนื่องจากค าบอกทิศทางดังกล่าว       

มีลักษณะทางวากยสัมพันธ์และความหมายหลักท่ีเหมือนกัน อีกทั้งยังมีความหมายขยายที่หลากหลาย 

ประกอบกับค าแปลภาษาไทยที่เหมือนกัน คือ ค า “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” หากผู้เรียน             

ชาวไทยไม่เข้าใจความเหมือนและความแตกต่างของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” 

ในภาษาจีนกลาง รวมทั้งไม่สามารถอธิบายความเหมือนและความแตกต่างระหว่างค าบอกทิศทาง
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ดังกล่าวในภาษาจีนกลางกับค าภาษาไทยที่มีลักษณะเดียวกันแล้ว ก็อาจน าไปสู่การใช้ที่ไม่ถูกต้องตาม

หลักภาษา ความหมาย หรือเจตนาที่ต้องการจะสื่อ ยังส่งผลให้ประสิทธิภาพในการสื่อสารลดลงได้  

           ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ใน

ภาษาจีนกลาง พร้อมทั้งเปรียบเทียบกับค าภาษาไทยที่มีลักษณะเดียวกัน เพ่ือวิเคราะห์ถึ งความ

เหมือนและความแตกต่างทั้งทางด้านลักษณะวากยสัมพันธ์และความหมาย โดยใช้กระบวนการ              

อุปลักษณ์ พ้ืนที่ และภาพร่าง อันเป็นกระบวนการของทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานมาช่วยในการ

วิเคราะห์และอธิบายความหมายให้ชัดเจน ทั้งนี้เพ่ือให้เกิดประโยชน์ต่อผู้เรียนชาวไทย และผู้ที่สนใจ

ภาษาจีน  ให้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในการสื่อสารได้ถูกต้องและ

ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษามากที่สุด 

 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

  1.2.1 เพ่ือศึกษาลักษณะทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าบอกทิศทาง “lǐ” 

“nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง 

  1.2.2 เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของค าบอกทิศทาง “lǐ” 

“nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางกับค าภาษาไทยที่มีลักษณะเดียวกันทั้งในด้านลักษณะทาง

วากยสัมพันธ์และความหมาย  

 
1.3 สมมติฐานของการวิจัย   

   1.3.1 ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางมีความเหมือน

และความแตกต่างกันทั้งในด้านลักษณะทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 

    1.3.2 ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางกับค า

ภาษาไทยที่มีลักษณะเดียวกัน มีความเหมือนและความแตกต่างกันทั้ ง ในด้านลักษณะทาง

วากยสัมพันธ์และความหมาย 
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1.4 ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย 

  1.4.1 หนังสือ ต าราเรียน พจนานุกรม เอกสาร บทความงานวิจัย วิทยานิพนธ์ ตลอดจน

สื่ออิเล็กทรอนิกส์ต่าง ๆ ที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับค าบอกทิศทาง และไวยากรณ์ในภาษาจีนกลาง  

  1.4.2 หนังสือ ต าราเรียน พจนานุกรม เอกสาร บทความงานวิจัย วิทยานิพนธ์ ตลอดจน

สื่ออิเล็กทรอนิกส์ต่าง ๆ ที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับค าบุพบท และไวยากรณ์ในภาษาไทย 

   1.4.3 หนังสือ ต าราเรียน เอกสาร บทความงานวิจัย วิทยานิพนธ์ ตลอดจนสื่อ

อิเล็กทรอนิกส์ต่าง ๆ ที่มีเนื้อหาเก่ียวข้องกับทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน 

   1.4.4 ประโยคตัวอย่างภาษาจีนของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ที่

สืบค้นจากโปรแกรมคลังข้อมูลภาษา (语料库 yǔliàokù) ของมหาวิทยาลัยปักก่ิง เวปไซต์ 

http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/index.jsp?dir=xiandai 

  1.4.5 ประโยคตัวอย่างภาษาไทยของค าภาษาไทยที่มีลักษณะเดียวกันที่สืบค้นจาก

โปรแกรมคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ (Thai national corpus) ในพระราชูปถัมภ์ของสมเด็จ

พระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย เวปไซต์ http://www.arts.chula.ac.th/~ling/TNCII/ 

 

1.5 ขอบเขตของการวิจัย 

   1.5.1 ศึกษาเฉพาะค า “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ที่เป็นค าบอกทิศทางพยางค์

เดียวในภาษาจีนกลางปัจจุบัน และปรากฏในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” เท่านั้น 

   1.5.2 ศึกษาเฉพาะค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ซึ่งเป็นค าที่มีลักษณะ

เดียวกันกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางปัจจุบัน ทั้งนี้จะศึกษา

เฉพาะที่เป็นภาษาไทยมาตรฐานในปัจจุบัน และปรากฏในโครงสร้าง “ใน/ข้างใน/ภายใน + y”

เท่านั้น 

   1.5.3 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย โดยอาศัย

กระบวนการอุปลักษณ์ พ้ืนที่ และภาพร่างของทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน 
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   1.5.4  ศึกษาจากประโยคตัวอย่างภาษาจีนและภาษาไทยที่สืบค้นจากโปรแกรม

คลังข้อมูลดังต่อไปนี้ 

     1.5.4.1 ประโยคตัวอย่างภาษาจีนสืบค้นจากโปรแกรมคลังข้อมูลภาษาของ
มหาวิทยาลัยปักกิ่ง ซึ่งรวบรวมจากการสุ่มประโยคตัวอย่างจ านวน 2,000 ประโยค แล้วคัดเลือก               
ค า “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ที่ไม่ใช่ค าบอกทิศทางพยางค์เดียว และไม่ได้ปรากฏในโครงสร้าง 
“x+lǐ/nèi/zhōnɡ” ออก โดยเหลือประโยคตัวอย่างของค าบอกทิศทางดังกล่าว ตามจ านวน
ต่อไปนี้ ค ำ “lǐ” จ านวน 1,398 ประโยค ค า “nèi” จ ำนวน 791 ประโยค และค ำ “zhōnɡ” 
จ านวน 1,370 ประโยค 
     1.5.4.2 ประโยคตัวอย่างภาษาไทยสืบค้นจากโปรแกรมคลังข้อมูลภาษาไทย
แห่งชาติ (Thai national corpus) ซึ่งรวบรวมจากการสุ่มประโยคตัวอย่างจ านวน 2,000 ประโยค                           
แล้วคัดเลือกค า “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ที่ไม่ใช่ค าบุพบท และไม่ได้ปรากฏในโครงสร้าง             
“ใน/ข้างใน/ภายใน + y” ออก โดยเหลือประโยคตัวอย่างของค าบุพบทดังกล่าว ตามจ านวนต่อไปนี้ 
ค ำ “ใน” จ านวน 1,531 ประโยค ค า “ข้างใน” จ ำนวน 160 ประโยค และค ำ “ภายใน” จ านวน 
1,356 ประโยค 
 

1.6 วิธีด าเนินการวิจัย 

  ผู้วิจัยทบทวนวรรณกรรม โดยศึกษาและท าความเข้าใจเกี่ยวกับเนื้อหาที่เกี่ยวข้อง และ

ทฤษฎีที่ใช้ในงานวิจัย จากหนังสือ ต าราเรียน เอกสาร บทความงานวิจัย วิทยานิพนธ์ ตลอดจนสื่อ

อิเล็กทรอนิกส์ต่าง ๆ จากนั้นจึงด าเนินการวิจัยตามขั้นตอนต่อไปนี้ 

    1.6.1 ศึกษา วิเคราะห์ลักษณะทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าบอกทิศทาง 
“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง 
    1.6.2 ศึกษา วิเคราะห์ลักษณะทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าบุพบท “ใน” 
“ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย 
    1.6.3 ศึกษาเปรียบเทียบค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษา         
จีนกลางกับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภำษำไทยทั้งทำงด้ำนลักษณะทาง
วากยสัมพันธ์และความหมาย 
    1.6.4 สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 
   1.6.5 จัดท าเป็นรูปเล่มวิทยานิพนธ์ฉบับสมบูรณ ์
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1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

   1.7.1  รู้และเข้าใจถึงลักษณะทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของค าบอกทิศทาง 

“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง  

   1.7.2  รู้และเข้าใจถึงความเหมือนและความแตกต่างของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” 

และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางกับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย ซึ่งเป็น

ค าท่ีมีลักษณะเดียวกันทั้งทางด้านลักษณะทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ 

 

1.8 ระบบสัทอักษรที่ใช้ในวิทยานิพนธ์  

   วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ใช้ระบบสัทอักษรพินอิน 汉语拼音 Hànyǔ Pīnyīn ตาม

แบบหนังสือภาษาจีนกลางขั้นพ้ืนฐาน (ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 2547: 5-10) ในการถอดเสียงตัวอักษร

ภาษาจีน ซึ่งผู้วิจัยได้สรุประบบสัทอักษรพินอินไว้โดยสังเขปดังนี้  

สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 24 เสียง 

 b  (ป)1   p  (ผ,พ)   m (ม)   f  (ฝ,ฟ) 

 d  (ต)   t  (ถ,ท)   n  (น)   l  (ล) 

 z  (จ)   c  (ช,ฉ)   s  (ส,ซ) 

 zh (จ)   ch (ช,ฉ)   sh (ฌ,ซ)  r  (ร) 

 j  (จ)    q  (ช,ฉ)   x  (ซ) 

 g  (ก)   k  (ข,ค)   h  (ห)  

 ng (ง)2   y  (ย,อ)   w  (ว,อ) 

 

 

                                                           
1 ในวงเล็บ คือ เสียงพยัญชนะและสระในภาษาไทย ซ่ึงเทียบได้กับเสียงของสัทอักษรในระบบ 汉语拼音 Hànyǔ Pīnyīn                   

(ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 2547: 5-6)  
2 เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลาง ใช้เป็นพยัญชนะสะกด ส่วนเสียง y และ w เป็นเสียงพยัญชนะกึ่งสระ ใช้เขียนแทนเสียงสระ i 
และ u ตามล าดับเมื่อเป็นเสียงสระผสมที่อยู่ในต าแหน่งต้นพยางค์ และเขียนไว้หน้าสระเดี่ยว i และ u ตามล าดับเมื่อไม่ได้ปรากฏ
ร่วมกับเสียงพยัญชนะอื่น  นอกจากนี้ยังเขียน y ไว้หน้าเสียงสระ ü ทั้งที่เป็นสระเดี่ยวและสระผสมเมื่อไม่ได้ปรากฏร่วมกับเสียง
พยัญชนะอื่น อย่างไรก็ตาม มี 2 กรณี ที่ y และ w ไม่ออกเสียงคล้ายกับ ว และ ย ตามล าดับ แต่จะออกเสียงใกล้เคียงกับ อ เมื่อ w 
น าหน้าสระ u และ y น าหน้าสระ i (ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 2547: 5)  
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สัทอักษรแทนเสียงสระ 24 เสียง3 

1. สัทอักษรแทนเสียงสระเดี่ยว 8 เสียง  

 a  (อา)  o  (อัว+โอะ)  e  (เออ)   i  (อิ, อี, อือ)  

 u  (อู)   ü  (อู+อี)   er  (เออร์)  ê  (เอะ) 

2. สัทอักษรแทนเสียงสระผสม 16 เสียง 

 ai (ไอ, อาย)  ei  (เอ+อี)  ao  (เอา, อาว)  ou  (โอ, อู) 

 ia (อี+อา)  ie  (อี+เอะ)  io  (อี+โอ)  ua  (อัว+อา) 

 uo (อัว+โอ)  ue  (อัว+เออ)  üe  (อู+อี+เอะ)  üa  (อู+อี+อา) 

 iao (อี+อา+โอ) iou  (อี+โอ+อู)3  uai  (อู+อา+อี)  uei  (อู+เอ+อี)3 

 

เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ 4 เสียง 

 ˉ  เสียงหนึ่ง (ออกเสียงเหมือนเสียงตรีในภาษาไทย) 

 ˊ เสียงสอง (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทย) 

 ˇ  เสียงสาม (ออกเสียงไม่ใกล้เคียงกับเสียงวรรณยุกต์ไทยเสียงใดเลย

     โดยจะออกเสียงต่ าในตอนแรกแล้วจะผันเป็นเสียงสูงใน

     ตอนท้าย) 

 ˋ เสียงสี่  (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงโทในภาษาไทย) 

                                                           
3 เสียงสระผสม iou และ uei ตามระบบการเขียนสัทอกัษรภาษาจีน ก าหนดให้เป็น iu และ ui ตามล าดับ (ประพิณ มโนมัยวิบูลย,์ 
2547: 9)  



 
 

 
 

บทที่  2  
 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

 

  ก่อนที่จะศึกษาเปรียบเทียบค าบอกทิศทาง 里1 
lǐ “ใน” 内 nèi “ใน” 中 zhōnɡ 

“ใน” ในภาษาจีนกลางกับค าภาษาไทยที่มีลักษณะเดียวกันนั้น อันดับแรก ผู้วิจัยจะกล่าวถึงลักษณะ

ทั่วไปของค าบอกทิศทาง การศึกษาในอดีตที่เกี่ยวข้องกับค าบอกทิศทาง  “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลาง ลักษณะทั่วไปของค าบุพบทในภาษาไทย การศึกษาในอดีตที่เกี่ยวข้อง

กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย และทฤษฎีที่ใช้ในการวิจัย ตามล าดับ  

เพ่ือเป็นการสร้างความเข้าใจและทบทวนความรู้อันเป็นพื้นฐานส าหรับการวิจัยในล าดับต่อไป 

 

2.1 ลักษณะท่ัวไปของค าบอกทิศทางในภาษาจีน  

          ค าบอกทิศทาง2 (方位词 fānɡwèicí) คือ ค าที่ใช้ในการบอกต าแหน่งหรือทิศทาง   

“ค าบอกทิศทาง” เป็นค าที่รู้จักและใช้กันอย่างแพร่หลายในวงการวิชาการภาษาจีน จากการศึกษา

ค้นคว้าเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องพบว่านักวิชาการชาวจีนหลายท่านมีทัศนะต่อค าบอกทิศทาง

ทั้งในลักษณะที่คล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยจะกล่าวถึงลักษณะโดยทั่วไปของ              

ค าบอกทิศทางตามทัศนะของนักวิชาการชาวจีนแต่ละท่านโดยสังเขป อันประกอบด้วยค านิยามและ

ความหมายของค าบอกทิศทาง ประเภทของค าบอกทิศทาง และไวยากรณ์ของค าบอกทิศทาง 

ตามล าดับ  

 

                                                           
1 ผู้วิจัยจะให้ค าภาษาจีนและค าแปลภาษาไทยเมื่อกล่าวถึงเป็นคร้ังแรกในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ ส าหรับการกล่าวในครั้งต่อไป ผู้วิจัยจะใช้

เพียงสัทอักษรแทนเสียงหรือพินอินของค าดังกล่าว 

2 ค าศัพท์เฉพาะในภาษาจีน เมื่อแปลเป็นภาษาไทยแล้ว ผู้วิจัยจะให้ค าภาษาจีน และสัทอักษรก ากับเสียงไว้ในวงเล็บ ที่อยู่ด้านหลังของ

ค านั้น ๆ ในกรณีที่กล่าวถึงเป็นคร้ังแรก 
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   2.1.1  ค านิยามและความหมายของค าบอกทิศทาง  

                    นักวิชาการชาวจีนหลายท่านให้ค านิยามของค าบอกทิศทางในลักษณะ                        

ที่เหมือนกันและแตกต่างกัน จากการศึกษาและรวบรวมข้อมูลของผู้วิจัยพบว่าค าบอกทิศทางมี                

ชื่อเรียก 2 ชื่อ คือ ค าบอกทิศทาง และสัญลักษณ์บอกทิศทาง (方位标  fānɡwèi biāo) 

   2.1.1.1 ค าบอกทิศทาง 

     “ค าบอกทิศทาง” เป็นค านิยามที่เป็นที่รู้จักและใช้กันอย่างแพร่หลาย             

ในวงการวิชาการภาษาจีน นักวิชาการชาวจีนหลายท่าน เช่น  Wén Liàn (文炼, 1984: 8) 
Huánɡ Bórónɡ และ Liáo Xùdōnɡ (黄伯荣 และ 廖序东, 1997: 12-13) Qí Lúyánɡ 

(齐泸扬, 1998: 3-6) Zhū  Déxī (朱德熙, 1998: 43-45) Lǚ Shūxiānɡ (吕叔湘, 1999: 

13) ใช้ค านิยามนี้ในการศึกษาต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับค าบอกทิศทางในภาษาจีน โดยนักวิชาการดังกล่าว

ให้ความหมายของค านิยามนี้ในลักษณะที่คล้ายคลึงกัน ซึ่งสามารถสรุปได้ว่าค าบอกทิศทางเป็นค าที่ใช้

ในการบอกต าแหน่ง ทิศทางและสถานที่ นอกจากนี้ ค าบอกทิศทางบางค ายังสามารถใช้ในการบอก

เวลาได้อีกด้วย เช่น 屋前  wūqián “หน้าบ้าน”  节日里  jiérìli “ในเทศกาล” เป็นต้น 

   2.1.1.2 สัญลักษณ์บอกทิศทาง  

  Xìnɡ Fúyì,  Lǐ Xiànɡnónɡ  และ Chǔ Zéxiánɡ (邢福义,  

李向农 และ 储泽祥, 1999: 479) เรียกค าบอกทิศทางว่า “สัญลักษณ์บอกทิศทาง” โดยกล่าวว่า 

“สัญลักษณ์บอกทิศทาง” เป็นรูปแบบทางภาษาอย่างหนึ่งที่น ามาใช้ในการบอกต าแหน่ง ทิศทาง และ

สถานที่ เช่น 门外  ménwài “นอกประต”ู 树上 shùshanɡ “บนต้นไม้” เป็นต้น 

   2.1.2 ประเภทของค าบอกทิศทาง      

          จากการศึกษาพบว่าค าบอกทิศทางสามารถจ าแนกได้ 3 ลักษณะ ในส่วนต่อไป 

ผู้วิจัยจะยกตัวอย่างประเภทของค าบอกทิศทางตามการจ าแนกในแต่ลักษณะ ดังนี้  

   2.1.2.1 จ าแนกตามการประสมค า  

      Wén Liàn (1984: 8-13) จ าแนกค าบอกทิศทางออกเป็น 2 ประเภท 

ดังนี้   

                  1) ค าบอกทิศทางพยางค์เดียว (单纯的方位词 dānchún de 

fānɡwèicí) มี 16 ค า ได้แก่ 上  shanɡ “บน” 下 xià “ล่าง” 前 qián “หน้า” 后 hòu 
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“หลัง” 东 dōnɡ “ตะวันออก” 西 xī “ตะวันตก” 南 nán “ใต”้ 北 běi “เหนือ” 左 zuǒ  

“ซ้าย” 右 yòu “ขวา” 里 lǐ “ใน” 外 wài “นอก” 中 zhōnɡ “ใน” 内 nèi “ใน”                     

间 jiān “ระหว่าง” 旁 pánɡ “ริม ข้าง” 

                     2) ค าบอกทิศทางประสม (合成的方位词 héchénɡ de fānɡ 

wèicí) คือ การประสมค าของค าบอกทิศทางพยางค์เดียวกับค าเสริมท้ายบอกทิศทาง 边  bian             

“ด้าน ข้าง” 面 miàn “ด้าน ข้าง” 头 tou “ข้าง” เช่น 前边 qiánbian “ข้างหน้า” 上面 

shànɡmian “ข้างบน” 里头  lǐtou “ข้างใน” เป็นต้น หรือประสมไว้หลังค า 以  yǐ หรือ             

之 zhī  เช่น 以后 yǐhòu “หลังจาก” 之内 zhīnèi “ภายใน” เป็นต้น หรือประสมกับ               

ค าบอกทิศทางพยางค์เดียวที่มีความหมายตรงข้ามกัน เช่น 上下 shànɡxià “บนล่าง” 前后

qiánhòu “ก่อนหลัง” 内外 nèiwài “ในนอก” เป็นต้น 

   Zhū Déxī (1998: 43-44) จ าแนกค าบอกทิศทางออกเป็น 2 ประเภท 

ดังนี้  

    1) ค าบอกทิศทางพยางค์เดียว มี 14 ค า ได้แก่ 上 shanɡ “บน”              

下 xià “ล่าง” 前 qián “หน้า” 后 hòu “หลัง” 里 lǐ “ใน” 外 wài “นอก” 内 nèi “ใน” 

中 zhōnɡ “ใน” 左 zuǒ “ซ้าย” 右 yòu “ขวา” 东 dōnɡ “ตะวันออก” 西  xī “ตะวันตก” 

南  nán “ใต้” 北  běi “เหนือ”  

  2) ค าบอกทิศทางประสม ประกอบด้วย 

                                  2.1) ค าบอกทิศทางพยางค์เดียวที่ประสมกับค าเสริมท้าย  边 (儿) 

bian (r) “ด้าน ข้าง” 面 (儿) miàn (r) “ด้าน ข้าง” 头 (儿) tou (r) “ข้ำง” เช่น 上边 

shànɡbian “ข้างบน” 前面 qiánmian “ข้างหน้า” 外面 wàimian “ข้างนอก” 里头 

lǐtou “ด้านใน ข้างใน” เป็นต้น  

   2.2) 中间 (儿) zhōnɡjiān (r) “ตรงกลาง ภายใน”  当中 

dānɡzhōnɡ “ตรงกลาง” 背后  bèihòu “หลัง ด้านหลัง” และ 当间 (儿)  dānɡjiàn (r) 

“ตรงกลาง” 
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   Lǚ  Shūxiānɡ (1999: 13-14) จ าแนกค าบอกทิศทางออกเป็น 2 

ประเภท ดังนี้  

     1) ค าบอกทิศทางพยางค์เดียว มี 15 ค า ได้แก่ 上 shanɡ “บน”               

下 xià “ล่าง” 前 qián “หน้า” 后 hòu “หลัง” 里 lǐ “ใน” 内 nèi “ใน” 中 zhōnɡ 

“ใน” 外 wài “นอก” 旁 pánɡ “ริม ข้าง” 左 zuǒ “ซ้าย” 右 yòu “ขวา” 东 dōnɡ 

“ตะวันออก” 西 xī “ตะวันตก” 南 nán “ใต”้ 北 běi “เหนือ”  

   2) ค าบอกทิศทางสองพยางค์ (双音的方位词 shuāngyīn de  

fāngwèicí) ประกอบด้วย 

    2.1) ค าบอกทิศทางพยางค์เดียว (ยกเว้น 内 nèi “ใน” 中 zhōnɡ  

“ใน” 旁 pánɡ “ริม ข้าง”) ประสมกับค าเสริมท้ายบอกทิศทาง 边  bian“ด้าน ข้าง” 面 miàn 

“ด้าน ข้าง” 头 tou “ข้าง” เช่น 左边 zuǒbian “ด้านซ้าย” 后头 hòutou “ด้านหลัง              

ข้างหลัง” (*左头 zuǒtou *右头 yòutou)3  

    2.2) ค าบอกทิศทางพยางค์เดียว (ยกเว้น 里 lǐ “ใน” 旁 pánɡ 

“ริม ข้าง” 左 zuǒ “ซ้าย” 右 yòu “ขวา”) ประสมไว้หลังค า 之 zhī หรือ 以 yǐ เช่น 以内 

yǐnèi “ภายใน” 之前 zhīqián “ก่อน ก่อนที่” (*以中 yǐzhōnɡ)   

    2.3) 面前 miànqián “ต่ อหน้ า ”  跟前  ɡēnqián “หน้ า                

ใกล้ ๆ ” 头里 tóuli “ข้างหน้า หน้า” 背后 bèihòu “หลัง ด้านหลัง” 底下 dǐxia 

“ข้างล่าง ใต้” 中间 zhōnɡjiān “ในนั้น ข้างใน ระหว่าง” 当中 dānɡzhōnɡ “ตรงกลาง 

ระหว่าง ใน” 内中 nèizhōnɡ “ภายใน” 旁边 pánɡbiān “ข้าง ริม”   

   Huánɡ  Bórónɡ และ Liáo  Xùdōnɡ (1997: 12-13) จ าแนก         

ค าบอกทิศทางไว้ 2 ประเภท 

     1) ค าบอกทิศทางพยางค์เดียว มี 15 ค า ได้แก่ 上 shanɡ “บน”                

下  xià “ล่าง” 前 qián “หน้า” 后 hòu “หลัง” 东 dōnɡ “ตะวันออก” 西 xī “ตะวันตก” 

南 nán “ใต้” 北 běi “เหนือ” 左 zuǒ “ซ้าย” 右 yòu “ขวา” 里 lǐ “ใน” 内 nèi  “ใน” 

外 wài “นอก” 中 zhōnɡ “ใน” 间 jiān “ระหว่าง” 

                                                           
3 เครื่องหมาย * ในวิทยานิพนธ์ฉบบันี้ เมื่อปรากฏอยูห่น้าค าหรอืหน้าประโยคใดจะหมายความว่าไม่สามารถใช้ค าหรือประโยคนั้นใน
ภาษาจีนกลางได ้
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   2) ค าบอกทิศทางประสม มีดังนี ้

   2.1) ค าบอกทิศทางพยางค์เดียวที่ประสมไว้หลังค า  之 zhī หรือ  

以 yǐ เช่น 以外 yǐwài “นอกเหนือ” 之后 zhīhòu “หลังจาก” เป็นต้น 

    2.2) ค าบอกทิศทางพยางค์เดียวประสมกับค าเสริมท้ายบอกทิศทาง                  

边 bian “ด้าน ข้าง” 面 miàn “ด้าน ข้าง” 头 tou “ข้าง” เช่น 外面  wàimian “ด้าน

นอก” 北边  běibian “ด้านเหนือ” 里头 lǐtou “ด้านใน” เป็นต้น  

     2.3) ค าบอกทิศทางพยางค์เดียวประสมกับค าบอกทิศทางพยางค์เดียว 

เช่น  上下 shànɡxià “เบื้องบนและเบื้องล่าง” 东西 dōnɡxī “ทิศตะวันออกและทิศ

ตะวันตก” 里外 lǐwài “ข้างในและข้างนอก” เป็นต้น 

   2.4) ค าบอกทิศทางพยางค์เดียวประสมกับค าอ่ืน เช่น 底下 dǐxia 

“ข้างล่าง” 跟前 ɡēnqián “ที่ใกล้ ๆ ตัว” 头里 tóuli “ข้างหน้า” เป็นต้น 

   2.1.2.2 จ าแนกตามลักษณะทางความหมาย  

                            Xìnɡ Fúyì, Lǐ Xiànɡnónɡ แ ล ะ  Chǔ Zéxiánɡ (1999: 

479) จ าแนกสัญลักษณ์บอกทิศทางตามความหมายออกเป็น 2 ประเภท ดังนี้ 

    1) สัญลักษณ์บอกทิศทางแท้ (典型方位标 diǎnxínɡ fānɡ 

wèi  biāo)  คือ ค าที่ใช้ในการบอกต าแหน่งหรือทิศทาง มีด้วยกัน 2 กลุ่ม คือ  

    1.1) สัญลักษณ์บอกทิศทางพยางค์เดียว  (单音方位标 dānyīn  

fānɡwèi  biāo)  มี 16 ค า คือ 上 shanɡ “บน” 下 xià “ล่าง” 左 zuǒ “ซ้าย” 右 yòu 

“ขวา” 东 dōnɡ “ตะวันออก” 西 xī “ตะวันตก” 南 nán “ใต้” 北 běi “เหนือ” 前 qián 

“หน้า” 后 hòu “หลัง” 外 wài “นอก” 里 lǐ “ใน” 内 nèi “ใน” 中 zhōnɡ “ใน”                      

间 jiān “ระหว่าง” 底 dǐ “ปลาย” 

      1.2) สัญลักษณ์บอกทิศทางประสม (复合方位标 fùhé   

fānɡwèi  biāo)  มีดังนี ้

       (1) สัญลักษณ์บอกทิศทางพยางค์เดียว + สัญลักษณ์บอกทิศทาง

พยางค์เดียว เช่น 底下 dǐxia “ข้างล่าง ใต้” 内中 nèizhōnɡ “ภายใน” เป็นต้น 

       (2) 之 zhī + สัญลักษณ์บอกทิศทางพยางค์เดียว เช่น 之东 

zhīdōnɡ “ทางทิศตะวันออก” 之西 zhīxī “ทางทิศตะวันตก” เป็นต้น 
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   (3) 以 yǐ + สัญลักษณ์บอกทิศทางพยางค์เดียว เช่น  以北 

yǐběi “ทางเหนือ” 以南 yǐnán “ทางใต้” เป็นต้น 

   (4) สัญลักษณ์บอกทิศทางเสมือน4 + สัญลักษณ์บอกทิศทาง

พยางค์เดียว เช่น 边上 biānshanɡ “ข้าง ๆ ” 脚下 jiǎoxià “ปลายเท้า” เป็นต้น 

     (5) สัญลักษณ์บอกทิศทางเสมือน + สัญลักษณ์บอกทิศทาง

เสมือน เช่น 旁边 pánɡbiān “ข้าง ๆ ” 方面 fānɡmiàn “ด้าน” เป็นต้น 

  2) สัญลักษณ์บอกทิศทางเสมือน  (准方位标 zhǔn fānɡwèi 

biāo) คือ ค าที่เป็นส่วนประกอบต่าง ๆ ของร่างกายหรือวัตถุ มักใช้วางไว้หลังค าอ่ืน ๆ เพ่ือแสดง

ความหมายในการบอกต าแหน่งหรือทิศทาง สัญลักษณ์บอกทิศทางเสมือนนี้มีจ านวนไม่มาก แต่เรา          

ไม่สามารถระบุได้ว่ามีทั้งหมดเท่าไหร่ เช่น 旁 pánɡ “ข้าง” 边 bian “ข้าง ด้าน” 角 jiǎo 

“มุม” 背  bèi “หลัง” 心 xīn “ใจ” เป็นต้น  

  2.1.2.3 จ าแนกตามความสัมพันธ์ระหว่างสิ่งอ้างอิงและทิศทาง 

                Qí Lúyánɡ (1998: 3-6) จ าแนกประเภทค าบอกทิศทางตามความ 

สัมพันธ์ระหว่างสิ่งอ้างอิง (参考点 cānkǎodiǎn) และทิศทางได้ 3 กลุ่ม ดังนี้  

   1) 东 dōnɡ “ตะวันออก”  西 xī “ตะวันตก”  南 nán “ใต้ ”                       

北  běi “เหนือ” และรวมถึงค าบอกทิศทางสองพยางค์ที่เกิดจากการประสมค าระหว่างค าบอก

ทิศทางในกลุ่มนี้กับค า 边  bian “ด้าน ข้าง” 面 miàn “ด้าน ข้าง” 头 tou “ข้าง” 方 fānɡ 

“ทิศ” เช่น 东边  dōnɡbian “ทางทิศตะวันออก” 西面 xīmian “ทางทิศตะวันตก” เป็นต้น                      

ค าบอกทิศทางในกลุ่มนี้เป็นค าบอกทิศทางที่อาศัยการขึ้นและตกของดวงอาทิตย์ในการก าหนดทิศทาง 

ฉะนั้นจึงมีทิศทางที่ชัดเจนในตัวเอง โดยไม่ต้องอาศัยสิ่งอ้างอิงอ่ืนมาช่วยก าหนดทิศทาง ดังนั้นค าบอก

ทิศทางเหล่านี้จึงใช้บอกหมายความตามล าพังได้ แต่ถ้าหากว่ามีสิ่งอ้างอิงอ่ืนมาปรากฏร่วม 

ความหมายของค าบอกทิศทางนี้ก็ยังคงเดิม ไม่ได้แปรเปลี่ยนไปตามสิ่งอ้างอิงนั้น ๆ เช่น 

 

 

  
                                                           
4 ดูค าอธิบายในข้อ 2) หน้าที่ 13  
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(1)  房子东边有棵树。     

  Fánɡzi dōnɡbian yǒu kē shù.                                                                         
       ทางทิศตะวันออกของบ้านมีต้นไม้ต้นหนึ่ง  

    2) 前 qián “หน้า” 后 hòu “หลัง” 上 shanɡ “บน” 下 xià 

“ล่าง” 左 zuǒ “ซ้าย” 右 yòu “ขวา” และรวมถึงค าบอกทิศทางสองพยางค์ที่เกิดจากการประสม

ค าระหว่างค าบอกทิศทางในกลุ่มนี้กับค า 边  bian “ด้าน ข้าง” 面  miàn “ด้าน ข้าง” 头 tou 

“ข้าง” 方 fānɡ “ทิศ” เช่น 北边  běibian “ด้านเหนือ” 左面 zuǒmian “ด้านซ้าย”        

เป็นต้น ความหมายของค าบอกทิศทางในกลุ่มนี้มีลักษณะที่อ้างอิงและสัมพันธ์กัน  กล่าวคือ เราจะ

เรียกทิศทางที่อยู่ด้านหน้าของสิ่งใดสิ่งหนึ่งว่า 前 qián “หน้า” และเรียกทิศทางที่อยู่ตรงข้าม 前   

qián  “หน้า” ว่า 后 hòu “หลัง” ส่วน 左 zuǒ “ซ้าย” กับ 右 yòu “ขวำ”นั้น จะอาศัยการหัน

หน้าและหันหลังให้กับสิ่งใดสิ่งหนึ่งในการก าหนดทิศทาง ส าหรับ 上 shanɡ “บน” กับ 下 xià 

“ล่าง” นั้น จะอาศัยส่วนสูงต่ าของสิ่งอ้างอิงใดสิ่งอ้างอิงหนึ่งในการก าหนดทิศทาง โดยเรียกส่วนที่อยู่

สูงว่า 上 shanɡ “บน” และเรียกส่วนที่อยู่ต่ าว่า 下 xià “ล่าง” ทิศทางดังกล่าวสามารถอธิบายได้

ตามรูปต่อไปนี้  
        上 shanɡ  “บน” 
                        后 hòu “หลัง” 
 

  
         左 zuǒ “ซ้าย”      右 yòu “ขวา”     

 
 

  前 qián “หน้า”                        
                   下 xià “ล่าง” 

 

ภาพร่างที่ 2.1 แสดงทิศทาง หน้า หลัง บน ล่าง ซ้าย ขวา 
 

     ค าบอกทิศทางในกลุ่มนี้ เมื่อน ามาใช้บอกทิศทางตามล าพัง จะต้อง

อาศัยสิ่งอ้างอิงที่หนึ่งมาช่วยอธิบายความหมายให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ซึ่งสิ่งอ้างอิงที่หนึ่ง คือ  ต าแหน่งของ           

ผู้พูดในขณะนั้น เช่น                                                         
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(2)   请你往上走。 

  Qǐnɡ nǐ wǎnɡ shanɡ zǒu.   

  เชิญคุณขึ้นไปข้างบน 

     จากตัวอย่างข้างต้น ต าแหน่งของผู้พูดในขณะนั้นคือด้านล่าง และ

ทิศทาง “บน” นั้นก าหนดมาจากด้านล่างซึ่งเป็นต าแหน่งที่ผู้พูดอยู่ (สิ่งอ้างอิงที่หนึ่ง)   

     ค าบอกทิศทาง 前 qián “หน้า” และ 后 hòu “หลัง” เมื่ออยู่ใน

โครงสร้าง “ค านาม + (的 de ของ) + ค าบอกทิศทาง” อาจจะอาศัยสิ่งอ้างอิงที่สองมาช่วยในการ

ก าหนดทิศทาง ซึ่งก็คือ “ค านาม” ที่ปรากฏในโครงสร้างดังกล่าว หรืออาจจะอาศัยทั้งสิ่งอ้างอิงที่สอง

และสิ่งอ้างอิงที่สาม ซึ่งก็คือ สถานที่ที่เกี่ยวข้องกับบริบททางภาษาของผู้ พูด มาช่วยในการก าหนด

ทิศทางก็ได้ (การก าหนดความหมายในบริบทนี้ จะข้ึนอยู่กับมุมมองและความเข้าใจของแต่ละคน) เช่น  

(3)    你到轿车的前面来。  

   Nǐ dào jiàochē de qiánmian lái.   

   คุณมาที่ด้านหน้าของเกี้ยว 

      จากประโยคตัวอย่างข้างต้น เมื่อเราก าหนดให้ผู้พูดอยู่ในต าแหน่ง

วงกลมตามรูปข้างล่างนี้ จะสามารถก าหนดทิศทาง “ด้านหน้า” ในประโยคได้ 3 ลักษณะ คือ 

ลักษณะที่ 1 “คุณ” จะอยู่ในต าแหน่ง A ซึ่งต าแหน่งในลักษณะนี้ จะอาศัยต าแหน่งที่ผู้พูดอยู่ใน

ช่วงเวลานั้น (สิ่งอ้างอิงที่หนึ่ง) มาก าหนดทิศทาง ลักษณะที่ 2 คือ “คุณ” จะอยู่ในต าแหน่ง B ซึ่ง

ต าแหน่งในลักษณะนี้ จะอาศัยต าแหน่งของเกี้ยว (สิ่งอ้างอิงที่สอง) มาเป็นตัวก าหนดทิศทาง ลักษณะ

ที่ 3 “คุณ” จะอยู่ในต าแหน่ง C ซึ่งต าแหน่งในลักษณะนี้ จะอาศัยทั้งต าแหน่งที่ผู้พูดอยู่และต าแหน่ง

ของเก้ียวซึ่งเป็นสิ่งอ้างอิงที่สอง และสิ่งอ้างอิงทีส่าม ตามล าดับ มาช่วยในการก าหนดทิศทาง   

                                    C  

    

                             ท้ายเกี้ยว           B (หน้าเกี้ยว) 

 

        

        A (คนพูด)    
ภาพร่างที ่2.2 แสดงการก าหนดทิศทาง “ด้านหน้า” 
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       ส าหรับค าบอกทิศทาง 左 zuǒ “ซ้าย” และ 右 yòu “ขวา” เมื่ออยู่

ในโครงสร้าง “ค านาม + (的 de ของ) + ค าบอกทิศทาง” จะต้องใช้สิ่งอ้างอิงที่หนึ่งและสองมาช่วย

ในการก าหนดทิศทาง เช่น                                                                                                                                   

(4)    讲台的左边。 

  Jiǎnɡtái de zuǒbian.   

  ด้านซ้ายของแท่นพูด   

                                จากตัวอย่างข้างต้น ในการก าหนดทิศทาง “ด้านซ้าย” นั้น อันดับ

แรกจะเริ่มก าหนดทิศทางจากสถานที่ที่ผู้พูดอยู่ในขณะนั้น (สิ่งอ้างอิงที่หนึ่ง) โดยปกติแล้วผู้พูดจะหัน

หน้าเข้าแท่นพูด หลังจากนั้นค่อยก าหนดทิศทาง “ด้านซ้าย” ซึ่งอยู่ทางด้านซ้ายมือของผู้พูดขณะที่

หันหน้าเข้าหาแท่นพูด (สิ่งอ้างอิงทีส่อง) 

        3)  里 lǐ “ใน” 外 wài “นอก” 内 nèi “ใน” 中 zhōnɡ “ใน”            

间 jiān “ระหว่าง” 旁 pánɡ “ริม ข้าง” รวมถึงค าบอกทิศทางสองพยางค์ที่เกิดจากการประสม

ค าระหว่างค าบอกทิศทางในกลุ่มนี้กับค าเสริมท้าย 边  bian “ด้าน ข้าง” 面 miàn “ด้าน ข้าง” 

头 tou “ข้าง” หรือค าเสริมหน้า 之 zhī  以 yǐ หรือค าบอกทิศทางในกลุ่มเดียวกัน ค าบอก

ทิศทางในกลุ่มนี้จะต้องอาศัยสิ่งอ้างอิงมาช่วยในการก าหนดทิศทาง โดยทั่วไปแล้วจะไม่ปรากฏ     

ตามล าพัง แต่ถ้าในกรณีที่ค าบอกทิศทางในกลุ่มนี้ปรากฏตามล าพัง เราจะต้องอาศัยสิ่งอ้างอิงที่ สาม 

ซึ่งเป็นบริบทและสิ่งแวดล้อมทางภาษาของผู้ที่ใช้ค าบอกทิศทางเหล่านี้ในการสื่อสารมาช่วยในการ

ก าหนดทิศทางให้ชัดเจนขึ้น เช่น   

(5)   往里面走。  

  Wǎnɡ lǐmian zǒu.    

  เดินเข้าไปข้างใน 

                               จากตัวอย่างข้างต้น “ข้างใน” เมื่อปรากฏตามล าพัง เราอาจจะไม่รู้ว่า

หมายถึงข้างในของสถานที่ใด ในบริบทนี้เราจะต้องอาศัยบริบทและสิ่งแวดล้อมทางภาษาของผู้พูดมา

ช่วยในการก าหนดทิศทางของ “ข้างใน” ซึ่งในความหมายนี้ อาจจะหมายถึง “ข้างในบ้าน ข้างในซอย 

หรือข้างในร้านค้าก็ได้” หากผู้พูดอยู่นอกบ้าน แล้วผู้ฟังถามว่า น้องชายเธอไปไหน ผู้พูดชี้ไปในบ้าน

แล้วพูดว่า เดินไปข้างใน ในบริบทนี้อาจจะหมายถึงข้างในบ้านก็ได้ 
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  2.1.3 ไวยากรณ์ของค าบอกทิศทาง 

   จากการศึกษาและรวบรวมข้อมูลพบว่านักวิชาการชาวจีนหลายท่าน มีแนวคิดต่อ

ไวยากรณ์ของค าบอกทิศทางในลักษณะที่คล้ายคลึงกัน อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยได้สรุปไวยากรณ์ตามแนวคิด

ของนักวิชาการท่านต่าง ๆ ออกมาได้ 4 ลักษณะ ดังนี้  

   1) ค าบอกทิศทาง เมื่ออยู่ในประโยคจะสามารถใช้ตามล าพังหรือวางไว้ด้านหลังค า

หรือวลีต่าง ๆ ได้ แต่การใช้ตามล าพังนั้นส่วนใหญ่จะเป็นลักษณะของค าบอกทิศทางประสมมากกว่า 

ส่วนค าบอกทิศทางพยางค์เดียวนั้น ถึงแม้จะใช้ตามล าพังได้ แต่ก็พบเห็นน้อยมาก และส่วนใหญ่จะอยู่

ในรูปของบทกลอน ส านวนและสุภาษิต  เช่น                               

(6)   左顾右盼     

  Zuǒ ɡù yòu pàn   
  มองไปรอบ ๆ 

(7)   西边在下雨。 

  Xībian zài xià yǔ.   

  ทางด้านทิศตะวันตกฝนก าลังตกอยู่ 

   2) แม้ว่าค าบอกทิศทางจะใช้ตามล าพังได้ แต่ลักษณะเด่นทางไวยากรณ์ของ             

ค าบอกทิศทาง คือ ต้องใช้ร่วมกับค าหรือวลีต่าง ๆ โดยวางไว้หลังค าหรือวลีนั้น ๆ ประกอบเป็น               

วลีบอกทิศทาง ใช้ในการแสดงความหมายต่าง ๆ เช่น บอกเวลา บอกสถานที่ บอกเงื่อนไข เป็นต้น 

เช่น 

(8)   房间里有人。  

  Fángjiānli yǒu rén.    

  ในห้องมีคนอยู่        (บอกสถานที่)                                

(9)   下课后           

  Xiàkè hòu                     
  หลังเลิกเรียน           (บอกเวลา)                                 

(10)  在同学们的帮助下   

  Zài tónɡxué de bānɡzhùxia                                               
        ด้วยความช่วยเหลือของเพ่ือนนักเรียน   (บอกเงื่อนไข)  
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   3) ค าบอกทิศทาง เมื่อประกอบไว้ด้านหลังค านามที่ไม่ใช่ค าบอกสถานที่ จะท าให้

ค านามนั้นกลายเป็นวลีบอกสถานที่ ได้  แต่ถ้าไม่ใช้ค าบอกทิศทางมาประกอบไว้ด้านหลัง           

หน่วยนามนั้นก็ไม่สามารถท าหน้าที่บอกสถานที่ได้ เช่น 

(11)   鸟在树上。     (*鸟在树) 

 Niǎo zài shùshanɡ.    

 นกอยู่บนต้นไม ้  

(12)   书在书包里。   (*书在书包) 

 Shū zài shūbāoli.    

 หนังสืออยู่ในกระเป๋า  

    4) สัญลักษณ์บอกทิศทางแท้ไม่สามารถขยายด้วยโครงสร้างจ านวนและ             

ลักษณนามได้ แต่สัญลักษณ์บอกทิศทางเสมือนสามารถท าได้ เช่น  

(13)   两边           (*两后  liǎnɡ hòu) 
 Liǎnɡ bian     
 สองด้าน 

   

2.2 การศึกษาในอดีตที่เกี่ยวข้องกับค าบอกทิศทาง “lǐ”  “nèi” “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง  

      ค า “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” เป็นค าบอกทิศทางในภาษาจีนกลางที่มีความหมาย

เหมือนกัน คือ หมายถึง “ใน” สถานที่ใดสถานที่หนึ่ง แม้ว่าค าทั้งสามจะมีความหมายเหมือนกัน          

แต่ไวยากรณ์และความหมายของค าดังกล่าวกลับไม่ได้เหมือนกันทุกประการ จึงท าให้นักวิชาการ         

ชาวจีนหลายท่านสนใจและศึกษาเปรียบเทียบการใช้ค าบอกทิศทางทั้งสามนี้ในด้าน ไวยากรณ์และ

ความหมายด้วยแนวคิดและทฤษฎีต่าง  ๆ ในส่วนถัดไป ผู้ วิจัยจะกล่าวถึงการศึกษาของ                              

Lǚ  Shūxiānɡ,  Nishimaki Nobuko และ Zhū  Zhēn โดยมีเนื้อหาดังต่อไปนี้  

   2.2.1 การศึกษาของ Lǚ  Shūxiānɡ 

      Lǚ Shūxiānɡ (1999: 359-360, 414-415, 684-685) กล่าวถึงไวยากรณ์

และความหมายของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ไว้ดังนี้  
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   2.2.1.1  ไวยากรณ์และความหมายของค าบอกทิศทาง “lǐ”      

     1) มีลักษณะการใช้เหมือนค านาม กล่าวคือ สามารถใช้ตามล าพังได้             

แต่การใช้ตามล าพังนี้ส่วนใหญ่จะมีรูปแบบตายตัว เช่น ในรูปของส านวน เป็นต้น หรือใช้ตามหลัง             

ค าบุพบท 往 wǎnɡ “ไปยัง” 朝 cháo “ไปทาง” 从 cónɡ “จาก” 由 yóu “โดย จาก”                   

向 xiànɡ  “ไปทาง” เช่น    

(14)   里应外合     

 Lǐ yìng wài hé      
 ร่วมมือกัน         

(15)   往里走          

 Wǎnɡ lǐ zǒu    

 เดินเข้าไปข้างใน 

     2) ค าบอกทิศทาง “lǐ” เมื่อวางไว้หลังค านาม จะบ่งความหมายได้              

5 ความหมาย กล่าวคือ สามารถใช้บอกสถานที่ บอกเวลา บอกขอบเขต บอกหน่วยงาน องค์กร หรือ

บุคคลภายในบ้าน (กรณีที่ค านามข้างหน้าเป็นค านามท่ีใช้แสดงหน่วยงาน องค์กร หรือบ้าน) และบอก

ความหมายเปรียบเปรย (เม่ือใช้ตามหลังค านามที่เป็นอวัยวะ) เช่น 

(16)   树林里   

 Shùlínli         

 ในป่า        (บอกสถานที)่  

(17)   假期里        

 Jiàqīli                

 ในวันหยุด       (บอกเวลา)        

(18)   他的发言里有这方面的内容。    

 Tā  de  fāyánli yǒu zhè fāngmiàn de nèiróng.      

        ในการปราศรัยของเขามีเนื้อหาด้านนี้อยู่    (บอกขอบเขต) 

(19)   家里来信了,  叫你回去。   

 Jiāli lái xìn le, jiào nǐ huíqù. 

        ทางบ้านส่งจดหมายมา  บอกให้คุณกลับบ้าน     (บอกบุคคลภายในบ้าน)        
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(20)   手里收集了一些资料。    

 Shǒuli shōujíle yìxiē zīliào.                                               
 รวบรวมข้อมูลจ านวนหนึ่งไว้ในมือ  (บอกความหมายเปรียบเปรย) 

      3) เมื่อใช้วางไว้หลังค าคุณศัพท์พยางค์เดียวจะหมายถึง ทิศทางหรือด้าน              

ซ่ึงมีความหมายเชิงนามธรรม  เช่น                                                                     

(21)   往好里想       

 Wǎng hǎo lǐ xiǎng       
 คิดในทางที่ดี 

    4) ใช้น าหน้าค านามพยางค์เดียว มีลักษณะการใช้เหมือนกับค าคุณศัพท์ 

เช่น        

(22)   里屋           

 Lǐwū        
 ห้องด้านใน (ค า “lǐ” ในตัวอย่างนี้ใช้น าหน้าค านาม wū ท าหน้าที่ในการขยายความหมาย

ของ wū เพ่ือบ่งบอกว่าเป็นห้องที่อยู่ด้านใน ซึ่งค า “lǐ” ในบริบทนี้ จะแตกต่างกับค า “lǐ” ที่อยู่

หลังค านามตรงที่ค า “lǐ” ที่อยู่หลังค านามจะบ่งบอกถึงต าแหน่งหรือทิศทางของค านามที่อยู่

ด้านหน้า เช่น 屋里   wūli “ในห้อง” เป็นต้น) 

   2.2.1.2  ไวยากรณ์และความหมายของค าบอกทิศทาง “nèi” 

    1) มีลักษณะการใช้เหมือนค านาม กล่าวคือ สามารถใช้ตามล าพัง หรือใช้

ตามหลังค าบุพบท ส่วนใหญ่จะใช้ในภาษาเขียนและส านวนตายตัว เช่น  

(23)   请勿入内        

 Qǐng wù rù nèi         
 กรุณาอย่าเข้าไปข้างใน 

(24)  由内而外 
 Yóu nèi ér wài 

 จากภายในสู่ภายนอก                                         

   2) ค าบอกทิศทาง “nèi” เมื่อใช้วางไว้หลังค านาม จะสามารถแสดง

ความหมายได้ 3 ความหมาย กล่าวคือ ใช้บอกสถานที่ (ส่วนใหญ่จะใช้กับค านามพยางค์เดียว)              

ใช้บอกเวลา และใช้บอกขอบเขต เช่น   
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(25)   室内       

 Shìnèi           
 ในห้อง        (บอกสถานที่) 

(26)   最近几天内气温将下降八到十度。 
           Zuìjìn jǐ tiānnèi qìwēn jiāng xiàjiàng bā dào shí dù. 

 ในช่วงไม่ก่ีวันนี้ อุณหภูมิจะลดลง 8 – 10 องศา (บอกเวลา)        

(27)   校内活动     

 Xiàonèi huódòng       
 กิจกรรมภายในโรงเรียน     (บอกขอบเขต) 

   3) ใช้น าหน้าค านามหรือค ากริยา ท าหน้าที่เหมือนกับค าคุณศัพท์ เช่น         

(28)   内室  

 Nèishì 

 ห้องข้างใน 

(29)   内出血    

 Nèichūxuè           
 เลือดออกข้างใน 

   2.2.1.3  ไวยากรณ์และความหมายของค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” 

      1) ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” เมื่อวางไว้หลังค านาม จะสามารถแสดง

ความหมายได้ 4 ความหมาย กล่าวคือ สามารถใช้บอกสถานที่ เวลา ขอบเขต และสภาพ เช่น    

(30)   会场中灯火通明。   

 Huìchǎngzhōng dēnghuǒ tōngmíng.  

       ไฟในสถานที่ประชุมสว่างจ้า  (บอกสถานที่)                      

(31)   这两年中,  我只写了三篇文章。 
   Zhè liǎng niánzhōng, wǒ zhǐ xiěle sān piān wénzhāng.                      

 ในช่วงสองปีนี้ ฉันเขียนบทความแค่สองบทความ    (บอกเวลา) 

(32)   计划中没有这个项目。     

 Jìhuàzhōng méiyou zhè ge xiàngmù. 

 ในแผนการไม่มีรายการนี้         (บอกขอบเขต) 
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(33)   病人从昏迷中苏醒过来。 

 Bìngrén cóng hūnmízhōng sūxǐngguolai.                 

     ผู้ป่วยฟื้นข้ึนมาจากอาการสลบ    (บอกสภาพ) 

     2) ค าบอกทิศทาง  “zhōnɡ” เมื่อวางไว้หลั งค ากริยา จะแสดง

ความหมายได้ 2 ความหมาย กล่าวคือ ใช้บอกกระบวนการ และใช้บอกการด าเนินอยู่ของเหตุการณ์

หรือการกระท า ส่วนใหญ่จะวางไว้หลังค าบุพบท 在 zài “ก าลัง” เช่น     

(34)   会谈中双方友好地交换了看法。 

   Huìtánzhōng shuāngfāng yǒuhǎo de jiāohuànle kànfǎ. 

 ในระหว่างที่เจรจา ทั้งสองฝ่ายแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกันอย่างเป็นมิตร (บอกกระบวนการ) 

(35)   球赛在进行中。     

 Qiúsài zài jìnxíngzhōng. 

 การแข่งขันฟุตบอลก าลังด าเนินอยู่    (บอกว่าเหตุการณ์ก าลังด าเนินอยู)่ 

    3) ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” เมื่อใช้วางไว้หน้าค านาม จะท าหน้าที่

เหมือนกับค าคุณศัพท์ หมายถึงอยู่ตรงกลาง ไม่เอนเอียงไปทางด้านใดด้านหนึ่ง ในกรณีนี้จะแสดง

ความหมายได้ 3 ความหมาย คือ ใช้บอกต าแหน่ง เวลา และระดับหรือขนาด  เช่น    

(36)   中途           

 Zhōngtú     
 กลางทาง    (บอกต าแหน่ง) 

(37) 中旬 

 Zhōngxún 

 กลางเดือน    (บอกเวลา) 

(38)   中篇小说      

 Zhōngpiān xiǎoshuō    
 นิยายขนาดกลาง    (บอกขนาด) 
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   2.2.2 การศึกษาของ  Nishimaki Nobuko 

     Nishimaki  Nobuko (西槙延子, 1999) ศึกษาเปรียบเทียบความหมาย

ทางไวยากรณ์ของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในต าแหน่งที่อยู่หลังค านาม โดย

ใช้วิธีการวิเคราะห์ลักษณะของค านามที่ปรากฏอยู่ด้านหน้าค าบอกทิศทางดังกล่าว เพ่ือศึกษาดูว่า           

ค าบอกทิศทางทั้งสามค านี้เมื่อประกอบกับค านามแล้ว จะใช้ในความหมายใดได้บ้าง พร้อมทั้งศึกษาว่า

ในสถานการณ์ใดบ้างที่ค าบอกทิศทางทั้งสามนี้สามารถใช้แทนกันได้ จากผลการศึกษาของ 

Nishimaki  Nobuko พบว่าความหมายที่เกิดจากโครงสร้าง  “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” มี

ด้วยกัน 8 ความหมาย ดังนี้ 

   2.2.2.1 ความหมายแรก หมายถึง “ในขอบเขตของพ้ืนที่ใดพ้ืนที่หนึ่ง” ค านามที่

ใช้บอก “พ้ืนที่” ในที่นี้สามารถจ าแนกได้ 4 ลักษณะ ดังนี้ 

    1) พ้ืนที่ที่เป็นรูปธรรม หมายถึง พ้ืนที่กายภาพที่มีลักษณะเป็นรูปทรง 3 

มิติ กล่าวคือ มีทั้งความกว้าง ความยาวและความลึก เช่น บ้าน ห้องเรียน เป็นต้น ค านามที่ใช้บอก

พ้ืนที่ที่เป็นรูปธรรมนี้มีด้วยกัน 2 ลักษณะ คือ 

              1.1) ค านามที่แสดงลักษณะของรูปทรงสามมิติได้ชัดเจน เช่น 教室 

jiàoshì “ห้องเรียน” 瓶子 pínɡzi “ขวด” 锅 ɡuō “หม้อ” เป็นต้น ค านามที่มีลักษณะนี้

สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า  

     1.2) ค านามที่ไม่ได้แสดงลักษณะของรูปทรง 3 มิติ แต่ความหมาย

ของค านามนั้นเป็นส่วนประกอบหนึ่งของรูปทรงสามมิติ เมื่อพูดถึงค านามนี้ คนส่วนใหญ่จะเชื่อมโยง

ไปถึงสิ่งที่มีลักษณะเป็นรูปทรงสามมิติ ค านามที่มีลักษณะนี้  เช่น 窗 chuānɡ “หน้าต่าง”                        

墙 qiánɡ “ก าแพง” 门 mén “ประตู” เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” 

และ “nèi” ได้เท่านั้น 

      2) พ้ืนที่ที่เป็นภาพสะท้อน หมายถึง พ้ืนที่อันเกิดจากแสงที่ส่องไปยัง

กระจกหรือในน้ าแล้วท าให้เกิดภาพขึ้น ค านามที่ใช้แสดงพ้ืนที่ในลักษณะนี้มีแค่สองค า  คือ 镜子     

jìnɡzi “กระจก” และ 水  shuǐ “น้ า” ในบริบทนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ    

“zhōnɡ” ได้เท่านั้น 
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      3) พ้ืนที่เปรียบเปรยอันเกิดจากอวัยวะในร่างกายของบุคคล ค านามที่ใช้

แสดงพ้ืนที่ในลักษณะนี้จะเป็นค านามที่ใช้บอกอวัยวะในร่างกาย ซึ่งได้แก่ค า 手 shǒu “มือ”                 

嘴 zuǐ “ปาก” 心 xīn “หัวใจ” 眼 yǎn “ตา” เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค า “lǐ” 

และ “zhōnɡ”  ได้เท่านั้น  เช่น  

(39)   肚子里全是坏主意。      

 Dùzili quán shì huài zhǔyi.                                

     ในท้องเต็มไปด้วยความคิดอันชั่วร้าย  (ไม่ได้หมายความว่าอยู่ในท้องจริง ๆ ) 

    4) พ้ืนที่ที่ไม่มีขอบเขต มีสองลักษณะ คือ ลักษณะแรก เป็นพ้ืนที่ที่เป็น

ส่วนหนึ่งของชั้นบรรยากาศ เช่น   天空 tiānkōnɡ “ท้องฟ้า” 太空 tàikōnɡ “อวกาศ”              

蓝天 lánkōnɡ “ท้องฟ้าสีคราม” เป็นต้น ลักษณะที่สอง เป็นสรรพสิ่งที่ไม่มีรูปร่างและไม่มี

ขอบเขต เช่น 梦 mènɡ “ความฝัน” 阳光 yánɡɡuānɡ “แสงอาทิตย์” เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถ

ใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ได้เท่านั้น 

   2.2.2.2 ความหมายที่สอง หมายถึง “ในขอบเขตของพ้ืนที่ที่มีลักษณะเป็นที่ราบ” 

ค านามท่ีใช้ในความหมายนี้มีด้วยกัน 2 ลักษณะ กล่าวคือ เป็นค านามที่ใช้แสดงภูมิภาค หรือท้องถิ่นที่

มีขอบเขตที่แน่นอน เช่นค า 地区 dìqū “ภูมิภาค” 校园 xiàoyuán “บริเวณสถานศึกษา” 

เป็นต้น หรือเป็นสิ่งของหรือสถานที่ที่มีลักษณะเป็นพ้ืนที่ราบ เช่น 草地 cǎodì “สนามหญ้า”        

操场 cāochǎnɡ “สนาม” 垫子 diànzi“เบาะรองนั่ง” เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับ

ค าบอกทิศทาง  “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้  

    2.2.2.3 ความหมายที่สาม หมายถึง “ภายในขอบเขตของแหล่งที่มาของข่าวสาร 

ความรู้” ค านามท่ีใช้ในความหมายนี้มีด้วยกัน 2 ลักษณะ ดังนี้ 

   1) สื่อที่ใช้ในการถ่ายทอด หรือเผยแพร่สารสนเทศต่าง ๆ เช่น ค า 信  

xìn “จดหมาย”  小说 xiǎoshuō “นวนิยาย”  论文 lùnwén “วิทยานิพนธ์ ”  电视 

diànshì“โทรทัศน์” เป็นต้น  ในบริบทนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ 

“zhōnɡ” ได้เท่านั้น  

     2) รูปภาพหรือตาราง เช่น ค า 表 biǎo “ตาราง” 空格 kònggé 

“ช่องว่าง” 照片 zhàopiàn “รูปภาพ” เป็นต้น ในบริบทนี้สามารถใช้ร่วมกับค า “lǐ” “nèi” 

และ “zhōnɡ” ได้ 
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    2.2.2.4 ความหมายที่สี่  หมายถึง “ในขอบเขตของเวลา” ค านามที่ ใช้ ใน

ความหมายนี้มี 2 ลักษณะ คือ 

      1) ค านามที่ ใช้ ในการบอกช่วง เวลา ส่วนใหญ่จะเป็นโครงสร้าง               

จ านวน + ค าลักษณนาม เช่น   一周 yì zhōu “หนึ่งสัปดาห์” 三天  sān tiān “สามวัน”              

เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ 

   2) ค านามที่ใช้บอกเหตุการณ์หรือเรื่องราวต่าง ๆ เช่น 宴会  yànhuì 

“งานเลี้ยง” 婚礼 hūnlǐ “งานแต่งงาน” เป็นต้น ส่วนใหญ่จะใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง 

“zhōnɡ” มากกว่าค าบอกทิศทาง “lǐ” ส่วนค าบอกทิศทาง “nèi” ไม่สามารถใช้ในกรณีนี้ได้ 

     2.2.2.5 ความหมายที่ห้ า หมายถึง “ในขอบเขตของจ านวน” ค าที่ ใช้ ใน

ความหมายนี้มี 2 ลักษณะ ดังนี้ 

   1) โครงสร้างจ านวน + ค าลักษณนามที่ใช้บอกความหมายต่าง  ๆ               

ที่ไม่ใช่ความหมายบอกเวลา อาทิ บอกระยะทาง หรือขนาดของพ้ืนที่ เป็นต้น  เช่น  三百米  

sānbǎi mǐ  “สามร้อยเมตร” 三百斤 sānbǎi jīn “สำมร้อยชั่ง” เป็นต้น ในกรณีนี้สำมำรถ

ใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “nèi”  ได้ค าเดียว 

   2) ค านามหรือสรรพนามพหูพจน์ มีด้วยกันสามลักษณะ คือ ลักษณะที่

หนึ่ง เมื่อเป็นค านามที่ใช้แทนคนและสิ่งของ จะใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ”  ได้  

ลักษณะที่สอง เมื่อเป็นค านามที่ใช้แทนสัตว์ ส่วนใหญ่แล้วจะใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” ได้เพียง

ค าเดียว ลักษณะที่สาม เมื่อเป็นสรรพนามแทนบุคคล จะใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” ได้

เพียงค าเดียว 

    2.2.2.6 ความหมายที่หก หมายถึง “ในเขตปกครอง หรือหน่วยงาน” ค านามที่ใช้

ในความหมายนี้มี 3 ลักษณะ 

    1) ค านามที่ใช้แสดงสถานที่ที่เป็นเขตการปกครอง ในกรณีนี้สามารถใช้           

ค าบอกทิศทางได้ 2 ค า คือ ค า “lǐ” และ “nèi”  แต่ถ้าใช้ค า “lǐ” นอกจากจะมีความหมายว่า 

“ในพ้ืนที่ที่เป็นเขตการปกครอง” แล้ว ยังหมายถึงตัว “หน่วยงาน” นั้น ๆ ได้อีกด้วย แต่ค า “nèi” 

จะใช้ในความหมาย “ในพ้ืนที่ที่เป็นเขตการปกครอง” ได้เพียงความหมายเดียว 
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    2) ค านามท่ีใช้แสดงกลุ่มบุคคลหรือองค์กร เช่นค า 军 jūn “ทหาร” 班 

bān “ชั้นเรียน” เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “nèi” ได้            

แต่ถ้าใช้ค า “lǐ” นอกจากจะมีความหมายว่า “ในองค์กร” แล้ว ยังหมายถึง “ตัวองค์กรนั้น ๆ ”            

ได้อีกด้วย แต ่“nèi”  ใช้เมื่อกล่าวถึง “ในองค์กรนั้น ๆ ” ได้เพียงอย่างเดียว 

      3) ค านามนั้นไม่ใช่ค าที่ใช้บอกองค์กรหรือหน่วยงาน แต่ความหมายของ

ค ากริยาที่อยู่ในประโยคเดียวกันนั้นมีความหมายแฝงถึงการท างาน ในกรณีนี้ โดยทั่วไปแล้วจะใช้

ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” เช่น          

(40)   我在公司里当秘书。    

 Wǒ zài gōngsīli dāng mìshū.            

        ฉันเป็นเลขาทีบ่ริษัท 

      2.2.2.7 ความหมายที่เจ็ด หมายถึง “ในขอบเขตของสาขาวิชา ภาษา หรือ

กิจกรรม” ค านามที่ใช้ในความหมายนี้จะเป็นค านามที่ใช้บอกสาขาวิชา บอกภาษา หรือใช้บอก

กิจกรรมใดกิจกรรมหนึ่ง เช่น 经济学 jīnɡjìxué “วิชาเศรษฐศาสตร์” 排球 páiqiú 

“วอลเล่ย์บอล” เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ได้

เท่านั้น    

     2.2.2.8 ความหมายที่แปด ใช้ในความหมายทางไวยากรณ์ มี 2 ความหมาย ได้แก่ 

        1) ใช้ในการบอกสภาพ จ าแนกได้ 2 ลักษณะ ลักษณะที่หนึ่ง เป็นค านาม

ที่ใช้ส าหรับบรรยายสภาพต่าง ๆ เช่น 黑暗  hēi’àn “ความมืด” 迷糊 míhu “เลอะเลือน”              

ในกรณีนี้ ส่วนใหญ่แล้วจะใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “zhōnɡ”  รองลงมาคือ “lǐ” ส่วน “nèi” 

ไม่สามารถใช้ในกรณีนี้ได้ ลักษณะที่สอง เป็นค านามที่มีความหมายบ่งถึงสี เช่น  红色 hónɡsè                

“สีแดง” เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ได้เท่านั้น   

      2) หมายถึง “ในเส้นทางท่ีส ารวจ” ค าท่ีใช้ในความหมายนี้ จะเป็นค านาม

ทั่วไปที่ใช้ร่วมกับค ากริยาที่มีความหมายเกี่ยวกับการมองเห็น หรือการแสดงความคิดเห็น และโดย

ปกติแล้วจะใช้ค าบุพบท 从 cónɡ “จาก” หรือ 在 zài “ที่” น าหน้าค านาม ในกรณีนี้สามารถใช้

ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ได้ 
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   2.2.3 การศึกษาของ Zhū Zhēn 

     Zhū Zhēn (朱真, 2007) ศึกษาความหมายของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” 

และ “zhōnɡ” ที่อยู่ในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” และเปรียบเทียบความแตกต่างของ

ค าบอกทิศทางทั้งสามค านี้ว่ามีความเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร รวมทั้งสามารถใช้แทนกัน              

ในบริบทใดได้บ้าง ในการศึกษาเปรียบเทียบนี้ Zhū Zhēn ใช้ “x” เป็นพ้ืนฐานในการจ าแนกความ

แตกต่างของค าบอกทิศทางดังกล่าว เพราะว่า “x” เป็นค าที่ใช้ในการก าหนดความหมายต่าง ๆ ที่เกิด

จากโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” พร้อมทั้งใช้มโนทัศน์พ้ืนที่5 และทฤษฎีอุปลักษณ์6   ซึ่งเป็น

กระบวนการทางอรรถศาสตร์ปริชาน7 มาช่วยในการอธิบายความหมาย จากผลการศึกษาของ Zhū 

Zhēn พบว่าความหมายที่เกิดจากโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” มีด้วยกัน 2 ความหมาย 

    2.2.3.1  ใช้ในความหมาย “ในพ้ืนที่ที่เป็นพ้ืนที่จริง” ในที่นี้ “x” จ าแนกได้ 3 

ลักษณะ 

    1) “x” เป็นสิ่งที่มีลักษณะของพ้ืนที่มโนทัศน์สามมิติ8 เช่นค า 屋子

wūzi “บ้าน” 办公室 bàngōngshì “ห้องท างาน” 箱 xiānɡ “กล่อง” 森林 sēnlín 

“ป่า” เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้ง 

สามค า  

       2) “x” เป็นสิ่ งที่มีลักษณะของพ้ืนที่มโนทัศน์สองมิติ 9 เช่น  操场 

cāochǎnɡ “สนาม” 社区 shèqū “ชุมชน” เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง 

“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า แต่ถ้าหาก “x” เป็นสิ่งที่ใช้ในการแบ่งขอบเขต             

ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งออกเป็นสองส่วน เช่น ค า 窗 chuānɡ “หน้าต่าง” 门 mén “ประตู” เป็นต้น            

ในกรณีนี้จะใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “nèi” ได้เพียงสองค า 

                                                           
5 ดูค าอธิบายในหวัข้อ 2.5.1.3 ประกอบ 
6 ดูค าอธิบายในหวัข้อ 2.5.1.1 ประกอบ 
7 ดูค าอธิบายในหวัข้อ 2.5.1 ประกอบ  
8 ดูค าอธิบายทีห่น้า 53 ประกอบ 
9 ดูค าอธิบายทีห่น้า 53 ประกอบ 
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      3) “x” เป็นสิ่งที่มีลักษณะของพ้ืนที่มโนทัศน์หนึ่งมิติ10 เช่น ระยะทาง 

ส่วนใหญ่จะอยู่ในโครงสร้างจ านวน-ลักษณนาม เช่น 400 米  sìbǎi mǐ  “สี่ร้อยเมตร” เป็นต้น  

ซึ่งในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “nèi”  ได้ค าเดียว 

   2.2.3.2  ใช้ในการแสดงความหมายต่าง ๆ ที่ไม่เกี่ยวกับพ้ืนที่จริง คือ ความหมาย                 

ต่าง ๆ ที่เกิดจากความหมายพ้ืนฐานที่เกี่ยวข้องกับสถานที่ แล้วขยายออกไปเป็นความหมายอ่ืน ๆ 

“x” ที่ใช้ในความหมายนี้จ าแนกได้ 7 ลักษณะ  

    1) เมื่อ “x” เป็นค านามหรือวลีที่มีความหมายเป็นนามธรรม จ าแนกได้ 

2 ลักษณะ ดังนี้  

     1.1) “x” เป็นสถานที่จริงแต่ถูกท าให้เป็นนามธรรม เช่น 人才市场 

réncái shìchǎng  “ตลาดบุคลากรผู้ทรงความรู้” ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง 

“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า 

      1.2) “x”  เป็นค านามหรือเป็นวลีที่เป็นนามธรรม แต่ถูกอุปลักษณ์ให้

มีลักษณะเป็นภาชนะ เช่น 梦 mènɡ “ความฝัน” ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” 

และ “zhōnɡ”  ได้  

    2) “x” เป็นค าที่แสดงถึงเขตการปกครอง หน่วยงานหรือองค์กรต่าง ๆ 

เช่น 班 bān “ชั้นเรียน” 村 cūn หมู่บ้าน เป็นต้น เมื่อใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” จะหมายถึง

หน่วยงาน หรือองค์กรนั้น ๆ ไม่ได้หมายถึงว่า อยู่ในพ้ืนที่นั้น ๆ ในความหมายนี้ใช้  “nèi” และ 

“zhōnɡ” ไม่ได้ 

    3) “x” เป็นค านามที่แสดงถึงอวัยวะในร่างกาย จะสามารถแสดง

ความหมายได้ 2 ความหมาย ความหมายที่หนึ่ง หมายถึง “ในอวัยวะนั้น ๆ ” ความหมายที่สอง 

หมายถึง ใช้ในความหมายเปรียบเปรย แต่ไม่ได้หมายถึงอวัยวะนั้นจริง ๆ ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับ

ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า แต่ค าบอกทิศทาง “nèi” จะไม่

สามารถใช้ในความหมายเปรียบเปรยได้ 

    4) “x” เป็นอุปกรณ์ที่ใช้ในการสื่อสาร หรือเป็นสื่อที่ใช้ในการบันทึก

สารสนเทศต่าง ๆ เช่น 电视 diànshì “โทรทัศน์” 照片 zhàopiàn “รูปภาพ” จะสามารถใช้

                                                           
10 ดูค าอธิบายทีห่น้า 53 ประกอบ 
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ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า ในกรณีนี้จะมีความหมาย 2 

ประเภท คือ หมายถึงอยู่ภายในตัวอุปกรณ์นั้น ๆ และหมายถึงแหล่งที่มาหรือสื่อที่ใช้บันทึก

สารสนเทศต่าง ๆ ทั้งนี้ต้องอาศัยบริบททางภาษามาช่วยในการวิเคราะห์ความหมาย เช่น 

(41)    公用天线电视中还设有放大器和调制器。 
        Gōngyòng tiānxiàn diànshìzhōng hái shè yǒu fàngdàqì 
 hé tiáozhìqì. 

 ในโทรทัศน์ที่ใช้เสาอากาศสาธารณะไม่ได้ติดตั้งอุปกรณ์ขยายภาพและอุปกรณ์ปรับเสียง  

 (หมายถึง ในตัวอุปกรณ์จริง) 

(42)    邹小玉,  你在电话内说你已怀孕的那件事,  是否属实？ 

   Zōu Xiǎoyù, nǐ zài diànhuànèi shuō nǐ yǐ huáiyùn de 

 nà jiàn shì, shìfǒu shǔ shí？ 

 โจวเสี่ยวยฺหวี่ ที่คุณพูดในโทรศัพท์ว่าคุณท้อง เป็นเรื่องจริงหรือไม่ (หมายถึง แหล่งที่มาของ

 สารสนเทศ) 

    5) “x” เป็นสรรพนามหรือนามวลีที่บอกจ านวนพหูพจน์ หรือเป็นค าที่

แฝงความหมายพหูพจน์ เช่น 群众 qúnzhòng “มวลชน” 我们 wǒmen “พวกเรา” เป็นต้น              

ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ได้สองค า แต่ถ้า “x” เป็นค า

สรรพนาม จะใช้ร่วมกับค า zhōnɡ” ได้เพียงค าเดียว  และมีความหมายว่า “อยู่ในขอบเขตของ

จ านวนนั้น ๆ ” 

   6) “x” เป็นค านามหรือวลีบอกเวลา สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง 

“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า และหมายถึงอยู่ในช่วงเวลานั้น ๆ แต่ค า “nèi” จะมี

ความหมายที่เน้นถึงขอบเขตของช่วงเวลาว่าไม่เกินขอบเขตของช่วงเวลานั้น ส่วนค าบอกทิศทางอีก

สองค าไม่มีความหมายนี้  

    7) “x” เป็นภาคแสดง ซึ่งภาคแสดงในที่นี้จะเป็นค ากริยา ค าคุณศัพท์ 

หรือวลีภาคแสดงก็ได้ เช่น 谈判 tánpàn “เจรจา” 稳定  wěndìnɡ “มั่นคง” 改革开放

ɡǎiɡé kāifànɡ “ปฏิรูปเปิดประเทศ” เป็นต้น ในกรณีนี้จะสามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง 

“zhōnɡ” ได้เพียงค าเดียว โดยจะแสดงความหมายว่าเหตุการณ์ก าลังด าเนินอยู่ หรืออยู่ในสภาพใด

สภาพหนึ่ง   
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2.3 ลักษณะท่ัวไปของค าบุพบทในภาษาไทย 

   ในภาษาไทย ค าที่มีลักษณะเดียวกันกับค าบอกทิศทางในภาษาจีน  คือ “ค าบุพบท”                  

“ค าบุรพบท” และ “ค าเชื่อม” แม้ว่าค าทั้งสามนี้จะมีค านิยามที่แตกต่างกัน แต่ในด้านลักษณะทาง

ไวยากรณ์จัดว่าเป็นประเภทค าที่มีลักษณะทางไวยากรณ์ เหมือนกัน ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยจะกล่าวถึง

ลักษณะทั่วไปของค า“ค าบุพบท” “ค าบุรพบท” และ “ค าเชื่อม” ซึ่งประกอบด้วยค านิยามและ

ความหมาย ชนิดของค าบุพบท และลักษณะทางไวยากรณ์ 

  2.3.1 ค านิยามและความหมาย 

  2.3.1.1  ค าบุพบท 

   ค าบุพบทเป็นค านิยามที่เป็นที่รู้จักและใช้กันอย่างแพร่หลายในวงการ

วิชาการภาษาไทย นักวิชาการชาวไทยได้ให้ความหมายของค านิยามนี้ในลักษณะที่คล้ายคลึงกัน            

โดยสามารถสรุปได้ดังนี้ 

   วรนันท์ อักษรพงศ์ (2534: 273) กล่าวว่า ค าบุพบท คือ ค าที่ใช้น าหน้า

นาม สรรพนาม หรือกริยาบางพวกที่เรียกว่าสภาวมาลา11 

   ก าชัย ทองหล่อ (2540: 276) กล่าวว่า ค าบุพบท คือ ค าที่แสดง

ความสัมพันธ์ระหว่างค าหรือประโยคเพ่ือให้รู้ว่าค าหรือประโยคที่อยู่หลังบุพบทนั้นมีหน้าที่เกี่ยวข้อง

กับค าหรือประโยคที่อยู่ข้างหน้าอย่างไร   

   2.3.1.2 ค าบุรพบท 

     บรรจบ พันธุเมธา (2520: 196) ให้ความหมายของค าบุรพบทว่าเป็นค าที่

น าหน้านาม หรือค าท่ีท าหน้าที่อย่างนาม เพ่ือให้ความเนื่องกันและได้ความสมบูรณ์ 

  2.3.1.3 ค าเชื่อม 

    นววรรณ พันธุเมธา (2554: 89) ให้ความหมายของค าเชื่อมว่าเป็นค าหรือ

กลุ่มค าที่ใช้แสดงความสัมพันธ์ระหว่างค า กลุ่มค า หรือประโยค 

                                                           
11 กริยาที่ท าหนา้ที่คล้ายนาม อาจเป็นประธาน เป็นกรรม หรือเป็นบทขยายส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยคก็ได้ 
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   2.3.2 ชนิดของค าบุพบท 

     นักวิชาการแต่ละท่านมีแนวคิดต่อการจ าแนกชนิดของค าบุพบทในลักษณะที่

แตกต่างกัน จากการศึกษาและรวบรวมข้อมูลของผู้วิจัยพบว่าการจ าแนกชนิดของค าบุพบทนั้น

สามารถแบ่งได้ 4 ลักษณะ ดังนี้ 

   2.3.2.1  จ าแนกตามความหมาย 
   บรรจบ พันธุเมธา (2520: 196-197) จ าแนกชนิดของค าบุรพบทตาม

ความหมายได้ 9 ชนิดดังนี้ 

    1) ค าบุรพบทที่น าหน้าค าที่เป็นเครื่องมือเครื่องใช้ ได้แก่ค า “ด้วย กับ 

โดย เพราะ” เช่น เขียนด้วยมือ  ลบด้วยตีน  ไปโดยรถยนต์            

    2) ค าบุรพบทที่น าหน้าค าที่เป็นเครื่องประกอบหรือเครื่องเกี่ยวเนื่องกัน 

ได้แก่ค า “ทั้ง กับ” เช่น นอนทั้งรองเท้า  อยู่กับญาติ   

                        3) ค าบุรพบทที่น าหน้าค าวิเศษณ์ ค านาม หรือบุรพบทเอง เพ่ือขยาย

ความให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ได้แก่ค า “โดย ตาม ด้วย” เช่น พูดจากันด้วยดี  มีคนเห็นเหตุการณ์โดยตลอด 

  4) ค าบุรพบทที่น าหน้าค าที่เกี่ยวกับการให้รับ ได้แก่ค า “แก่ แด่ ต่อ เพ่ือ 

ส าหรับ เฉพาะ” เช่น ให้ของแก่เขา ท าเพ่ือคุณ   

     5) ค าบุรพบทที่น าหน้าค าที่เป็นแดนออก12 แดนพรากไป แยกไป ออกไป 

ได้แก่ค า “จาก แต่ ตั้งแต่” เช่น ตั้งแตป่ากถนนไป ถนนดีตลอด 

   6) ค าบุรพบทที่น าหน้าค าที่มาเปรียบเทียบ ได้แก่ค า “กว่า” เช่น  

สวยกว่าพ่ีกว่าน้อง   

   7) ค าบุรพบทที่น าหน้าค าที่บอกสถานที่ ได้แก่ค า “ใน ภายใน นอก  

ภายนอก ใต้ ภายใต้” เป็นต้น เช่น ในที่ท างาน  เขายืนอยู่ข้างหน้าฉัน   

    8) ค าบุรพบทที่น าหน้าค าที่บอกเวลา ได้แก่ค า “ใน ภายใน นอก ใกล้ 

หน้า หลัง ภายหลัง” เช่น  ภายในเดือนนี้  เขามาถึงภายหลังฉัน 

   9) ค าบุพบทที่ท าหน้าที่บอกทิศทางที่มุ่งไป ได้แก่ค า “สู่ ถึง ยัง” เช่น                 

เขาออกเดินทางไปยังอเมริกา 

                                                           
12

 แดนออก หมายถึง นอกเหนอืจากพื้นทีท่ี่ก าหนด 
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     นววรรณ พันธุเมธา (2554: 92-105) จ าแนกค าบุพบทตามความหมายได้ 

21 ประเภท  ดังนี้ 

                 1) ค าเชื่อมบอกเจ้าของ คือ ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค านามที่บอกเจ้าของ 

ได้แก่ค า “ของ แห่ง” เช่น  ขนมของคุณป้าอร่อยมาก 

                    2) ค าเชื่อมบอกผู้มีส่วนร่วม คือ ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค านามที่บอกผู้มี

ส่วนร่วม ได้แก่ “กับ” ซึ่งบางครั้งออกเสียงว่า “กะ” เช่น คุณยายชอบรับประทานข้าวต้มกับหมูหยอง 

   3) ค าเชื่อมบอกเครื่องมือ คือ ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค านามที่บอกเครื่องมือ 

ได้แก่ค า “กับ ด้วย โดย” เช่น  เด็ก ๆ ไปโรงเรียนโดยรถประจ าทาง   

    4) ค าเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางสถานที่ คือ ค าเชื่อมที่ใช้วางไว้หน้า

ค านามที่บอกสถานที่ เพ่ือช่วยเพ่ิมรายละเอียดเกี่ยวกับความสัมพันธ์ทางสถานที่กับสิ่งต่าง ๆ  หรือ

ระหว่างสิ่งต่าง ๆ กับเหตุการณ์ ได้แก่ “ใน นอก เหนือ บน กลาง ท่ามกลาง หน้า” เป็นต้น เช่น               

คุณพ่อเก็บเอกสารไว้ในลิ้นชักโต๊ะท างาน 

  5) ค าเชื่อมบอกแหล่งเดิม  คือ ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค านามที่บอก          

แหล่งเดิม ได้แก่ “จาก” เช่น นี่เป็นของขวัญจากพ่อ 

    6) ค าเชื่อมบอกจุดหมาย คือ ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค านามที่บอกจุดหมาย 

ได้แก่ “สู่ ยัง แก่ แด่ ต่อ” เช่น เขามุ่งหน้าเดินไปยังสถานที่ที่เขาเห็นในฝัน 

    7) ค าเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางเวลา เป็นค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค านาม  

ค ากริยา หรือประโยค เพื่อช่วยบอกความสัมพันธ์ระหว่างเหตุการณ์กับเวลา เช่น เหตุการณ์เกิดขึ้นใน

ช่วงเวลานั้น ๆ หรือเกิดก่อนหลังช่วงเวลานั้น ๆ หรือใช้บอกความสัมพันธ์ระหว่างเวลากับเหตุการณ์

ว่าเกิดขึ้นพร้อมกัน หรือเกิดก่อนหลังกันอย่างไร ค าเชื่อมบอกเวลาบางค าใช้วางไว้หน้าค านาม เช่น 

“ภายใน ใกล้” บางค าสามารถใช้วางไว้หน้าค านามและประโยค เช่น “พอ จน ครั้น”  บางค าใช้วางไว้

หน้าประโยค เช่น “กว่า แล้ว” บางค าใช้วางไว้หน้าค ากริยา เช่น “จึง” เช่น เขาจัดการทุกอย่าง

เรียบร้อยภายในวันเดียว 

   8) ค าเชื่อมบอกลักษณะ คือ ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค านามหรือประโยค          

ทีบ่อกลักษณะ ได้แก่ “โดย ด้วย” เช่น  เขาท างานด้วยความซื่อสัตย์สุจริต 

  9) ค าเชื่อมบอกความคล้อยตาม คือ ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค านาม ค ากริยา

หรือประโยค หรือใช้วางไว้หลังค านามที่บอกความหมายท านองเดียวกัน ไม่ขัดกัน หรือกล่าวรวมกันได้ 
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ได้แก่ “และ ทั้ง ไหนจะ กอปรกับ ประกอบกับ ก็ดี” เป็นต้น เช่น เด็กก็ดี ผู้ใหญ่ก็ดี เสียค่าบัตรผ่าน

ประตูเท่ากัน 

   10) ค าเชื่อมบอกการเปรียบเทียบ คือ ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค านามหรือ

ประโยคที่บอกการเปรียบเทียบ ได้แก่ “กว่า ปาน ราว ประดุจ” เป็นต้น เช่น แมวน่ารักกว่าหมา 

   11) ค าเชื่อมบอกความขัดแย้ง คือ ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค ากริยาหรือ

ประโยคที่แสดงความขัดแย้ง ได้แก่ “ทั้ง แต่ ถึง แม้ แม้ว่า” เช่น ฉันเห็นเขาแตเ่ขาไม่เห็นฉัน 

   12) ค าเชื่อมบอกความให้เลือกเอา คือ ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค านาม 

ค ากริยา หรือประโยคที่มีความหมายให้เลือกเอาอย่างใดอย่างหนึ่ง ได้แก่ “หรือ หรือไม่ก็” เช่น เรายัง

ไม่ได้ตัดสินใจว่าจะซื้อของขวัญหรือให้เงินเขา 

   13) ค าเชื่อมบอกความยกเว้น คือ ค าเชื่อมที่ใช้วางไว้หน้าค านามหรือ

ประโยคที่ไม่รวมอยู่ด้วย ได้แก่ “นอกจาก ยกเว้น เว้นแต่” เป็นต้น เช่น เด็กทุกคนนอกจากแดง              

ว่ายน้ าเป็น 

   14) ค าเชื่อมบอกเหตุ คือ ค าเชื่อมที่ใช้วางไว้หน้าค านามหรือประโยคที่

แสดงเหตุ แบ่งได้เป็น 3 ชนิด ได้แก่   

      14.1) ค าเชื่อมที่แสดงเหตุและผลที่คล้อยตามกัน เช่น “เพราะ 

ด้วย” เป็นต้น เช่น เขาต้องตายเพราะความประมาท 

     14.2) ค าเชื่อมที่แสดงเหตุซึ่งเป็นเงื่อนไข และผลจะเกิดขึ้นเพราะ

เหตุที่เป็นเงื่อนไขนี้เท่านั้น เช่น “ถ้า หาก” เป็นต้น เช่น ถ้าคุณไป ฉันก็ไป 

     14.3) ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค านามหรือประโยคที่แสดงสิ่งหรือบุคคล

ที่จะได้รับประโยชน์ และเป็นเหตุจูงใจให้กระท า เช่น “เพ่ือ เผื่อ” เป็นต้น เช่น เขาท างานหนักเพ่ือลูก 

   15)  ค าเชื่อมบอกผล มีด้วยกัน 2 ประเภท คือ 

     15.1) ค าเชื่อมบอกผลที่ ใช้น าหน้าค ากริยาที่แสดงผล ได้แก่               

“จึง เลย” เช่น เขาเป็นประธานบริษัท ใคร ๆ จึงเกรงใจ 

     15.2) ค าเชื่อมบอกผลที่ใช้น าหน้าประโยคบอกผลซึ่งเกิดจากเหตุที่

มีปริมาณถึงระดับที่ท าให้เกิดผล ได้แก่ “กระทั่ง จน” เป็นต้น เช่น เขาท างานดีจนใคร ๆ ชม 

   16) ค าเชื่อมบอกเนื้อความ คือ ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค าหรือประโยคที่

บอกเนื้อความ ได้แก่ “ว่า” เช่น เขาบอกใคร ๆ ว่า เขาจะไปต่างประเทศปีหน้า 
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    17) ค าเชื่อมบอกการขยายความ คือ ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค ากริยาหรือ

ประโยคซึ่งขยายความหมายของค านามหรือค ากริยาให้ชัดเจนขึ้น ได้แก่ “ซึ่ง อัน” เช่น เขาอยู่ในบ้าน

ซ่ึงใหญ่โตกว่าบ้านอื่น ๆ ในย่านนี้  

   18) ค าเชื่อมบอกการอ้างถึง คือ ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค ากริยาหรือ

ประโยคซึ่งอ้างถึงเรื่องที่ผู้ฟังรู้แล้วหรืออาจจะรู้ก็ได้ ได้แก่ค า “ที”่ เช่น ทีคุ่ณรู้มาไม่เป็นความจริง 

    19) ค าเชื่อมบอกการแนะน า คือ ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค าหรือประโยคที่

แนะน าค าหรือประโยคที่มาข้างหน้า ได้แก่ค า “คือ กล่าวคือ ได้แก่” เช่น ข้าคือพ่อของเจ้า 

   20) ค าเชื่อมแสดงตัวอย่าง คือ ค าเชื่อมที่ใช้น าหน้าค าหรือประโยคที่

แสดงตัวอย่าง ได้แก่ “อาทิ เช่น” เช่น โทษของการพนันมีมากมาย อาทิ เป็นเหตุแห่งการทะเลาะ

วิวาท 

   21) ค าเชื่อมเน้นความสัมพันธ์ เป็นค าเชื่อมที่ใช้วางไว้หน้าค า กลุ่มค า 

หรือประโยคที่ต้องการเน้นว่าสัมพันธ์กัน ได้แก่ค า “ก็” เช่น เงินเดือนเขาน้อย ลูกก็หลายคน 

   2.3.2.2 จ าแนกตามความสัมพันธ์ระหว่างค าหรือประโยค 

     ก าชัย ทองหล่อ (2540: 277-279) จ าแนกค าบุพบทได้ 5 ชนิด  

   1) บุพบทที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างนามกับนาม นามกับสรรพนาม 

หรือนามกับกริยา เช่น ฉันชอบนาฬิกาของนายแดง  มือของเขาสวยมาก 

    2) บุพบทที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างสรรพนามกับนาม สรรพนามกับ

สรรพนาม หรือสรรพนามกับกริยา เช่น เธอพบใครในห้องนั้น  อะไรของเธออยู่ในกระเป๋าฉัน 

    3) บุพบทที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างกริยากับนาม กริยากับสรรพนาม 

กริยากับกริยา หรือกริยากับวิเศษณ์ บุพบทชนิดนี้ อาจน าหน้าบทกรรม บทที่เป็นเจ้าของ หรือ        

บทขยายก็ได้  เช่น  ฉันไปกับเธอ 

    4) บุพบทที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างประโยคกับประโยค เช่น เขานอน

ตั้งแตฝ่นตกครั้งแรก  

   5) บุพบทที่ไม่แสดงความสัมพันธ์กับบทอ่ืน ได้แก่ “ดูกร ดูก่อน ดูแน่ะ 

ดูรา ข้าแต่” ค าบุพบทดังกล่าว ใช้น าหน้าค านามหรือสรรพนามที่เป็นค าร้องเรียกหรือค าทักทายเพ่ือ

เตือนให้ผู้ที่พูดด้วยรู้ตัว โดยที่ค าบุพบท 4 ค าข้างต้นใช้ส าหรับผู้ใหญ่พูดกับผู้น้อย หรือบุคคลทั่วไป       
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ใช้กับบุคคลที่เสมอกัน ส่วนค าบุพบทค าที่ 5 ส าหรับผู้น้อยใช้กับผู้ใหญ่ หรือบุคคลทั่วไปใช้กับบุคคล

ทั่วไปที่ตนเองนับถือ เช่น  ดูกร มหาพราหมณ์ ท่านจงท าตามค าท่ีเราบอก 

   2.3.2.3  จ าแนกตามต าแหน่งที่ปรากฏ 
    นววรรณ  พันธุเมธา (2554: 90-92) จ าแนกค าเชื่อมตามต าแหน่งได้                        

6 ชนิด   

    1) ค าเชื่อมน าประโยคเชื่อม คือ ค าเชื่อมที่อยู่ต้นประโยคเชื่อม เช่น ฉัน

ไม่ชอบเขาเพราะเขาชอบดูถูกคนอ่ืน 

     2) ค าเชื่อมในประโยคเชื่อม ได้แก่ ค าเชื่อมที่มีต าแหน่งอยู่หน้าหน่วย

กริยาในประโยคเชื่อม เช่น  น้อยไม่สบาย เขาเลยลางาน 

    3) ค าเชื่อมท้ายประโยคเชื่อม ได้แก่ ค าเชื่อมที่มีต าแหน่งอยู่ท้ายประโยค

เชื่อม เช่น  มานั่งข้างหน้าซิ มองกระดานไม่เห็นก็... 

     4) ค าเชื่อมน าหน้าค าหรือกลุ่มค า คือ ค าเชื่อมที่อยู่หน้าค าหรือกลุ่มค า

ต่าง ๆ ใช้ในการแสดงความสัมพันธ์ของค าหรือกลุ่มค านั้น ๆ กับค าหรือกลุ่มค าอ่ืน ๆ เช่น กระเป๋าของ

ฉันหายไปไหน 

    5) ค าเชื่อมหลังค าหรือกลุ่มค า คือ ค าเชื่อมที่อยู่หลังค าหรือกลุ่ มค า        

ต่าง ๆ ใช้ในการแสดงความสัมพันธ์ของค าหรือกลุ่มค านั้น ๆ กับค าหรือกลุ่มค าอ่ืน ๆ เช่น สัตว์ ก็ดี 

มนุษยก์็ด ีต่างก็รักชีวิตของตน    

    6) ค าเชื่อมน าประโยคย่อย ได้แก่ ค าเชื่อมที่อยู่ต้นประโยคย่อย เช่น            

ทีคุ่ณพูดมาท้ังหมดนั้น ฉันไม่เห็นด้วย 

  2.3.2.4  จ าแนกตามลักษณะการประกอบค า 

    นววรรณ พันธุ เมธา (2554: 89)  จ าแนกค าเชื่ อมตามลักษณะ                      

การประกอบค าได้ 2 ประเภท ดังนี้   

    1) ค าเชื่อมเดี่ยว ได้แก่ ค าเชื่อมที่เป็นค าค าเดียว เช่น “กว่า ถ้า เพราะ”  

เช่น  ถ้าเขารู้เรื่องนี้ เขาคงเสียใจมาก 
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   2) ค าเชื่อมผสม ได้แก่ กลุ่มค าที่มีค าเชื่อมเดี่ยวเป็นส่วนประกอบอย่าง

น้อยหนึ่งค า เช่น “หรือถ้า ถ้าเผื่อ เพราะว่า” เป็นต้น เช่น ถ้าเผื่อคุณพบน้อย ช่วยบอกว่าฉันอยากพบ

นะ 

   2.3.3  ไวยากรณ์ของค าบุพบท 

   นักวิชาการชาวไทย เช่น นววรรณ พันธุเมธา บรรจบ พันธุ เมธา ก าชัย ทองหล่อ 

และวรนันท์ อักษรพงศ์ ได้กล่าวถึงลักษณะทางไวยากรณ์ของค าบุพบทไว้ดังนี้ 

   บรรจบ พันธุเมธา (2520: 196-197) กล่าวว่า ค าบุรพบทเป็นค าที่มีหน้าที่หลัก            

ในการใช้น าหน้านามหรือค าที่ท าหน้าที่ได้อย่างนามเพ่ือให้ได้ความเนื่องกัน ใจความสมบูรณ์และ              

ไม่ก ากวม เช่น จะเอาไปท าบ้าน ประโยคนี้อาจหมายถึง เอาไปสร้างบ้าน หรือ เอาไปท าที่บ้ านก็ได้                     

แต่ถ้าหากต้องการสื่อความหมายว่า เอาไปท าที่บ้าน ต้องใช้ค าบุรพบท “ที่” มาช่วยขยายความท าให้

ใจความในประโยคมีความชัดเจนยิ่งขึ้น นอกจากหน้าที่หลักดังกล่าวแล้ว ค าบุรพบทยังใช้ท าหน้าที่อ่ืน

ได้อีก 7 ลักษณะ ดังนี้ 

   1) ท าหน้าที่ขยายกริยา อย่างค ากริยาวิเศษณ์ ส่วนใหญ่มักจะใช้ในรูปซ้ าค าตาม

แบบค าซ้ า เช่น เดินใน ๆ  วางบน ๆ  ซุกไว้ล่าง ๆ เป็นต้น 

   2) ท าหน้าที่ขยายนาม เมื่อขยายนามแล้ว จะมีลักษณะเหมือนค าประสม และ

ความหมายที่เกิดจากการประสมค านี้จะหมายถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยเฉพาะ เช่น เครื่อง ใน ของกลาง  

ฝ่ายหน้า เป็นต้น 

  3) ค าบุรพบทกับค านามที่ตามมา ใช้ขยายนามในลักษณะค าประสมมีความหมาย

เฉพาะ เช่น เลขคิดในใจ  ยากลางบ้าน  แกงนอกหม้อ 

  4) บุรพบทกับค านามที่ตามมา ใช้เป็นกริยาในลักษณะค าประสมมีความหมาย

เฉพาะ เช่น  นอกใจ  นอกคอก 

  5) บุรพบทกับค านามท่ีตามมา ใช้เป็นค านามในลักษณะค าประสม  เช่น นอกชาน  

กลางแจ้ง  กลางเมือง  กลางใจเมือง  ทีบ่้าน (หมายถึงสามีหรือภรรยา) 

  6) บุรพบทกับค านามที่ตามมา ใช้เป็นกริยาวิเศษณ์ ในลักษณะค าประสม เช่น   

ในที  ในหน้า  ในตัว  นอกหน้า 
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  7) บุรพบทกับค าที่ตามมา ใช้เป็นค ากริยาวิเศษณ์ เช่น โดยดี โดยเร็ว โดยด่วน                

โดยฉับพลัน  ตามล าพัง  ตามสะดวก  แต่ล าพัง 

   ก าชัย  ทองหล่อ (2540: 277) กล่าวว่า ค าบุพบทมีลักษณะที่ต้องใช้น าหน้าค า 

หรือประโยค จะใช้โดยล าพังไม่ได้ โดยค าบุพบทมีหน้าที่ดังต่อไปนี้ 

  1) น าหน้าค านาม  เช่น  หนังสือของบิดาหาย 

  2) น าหน้าค าสรรพนาม  เช่น  ปากกาของฉันอยู่ที่เขา 

  3) น าหน้าค ากริยา  เช่น  เขากินเพ่ืออยู่ 

   4) น าหน้าค าวิเศษณ์  เช่น  ถ้าพูดกันตามจริงแล้ว เขาต้องมาหาฉันโดยเร็ว 

  5) น าหน้าประโยค  เช่น  เขามาตั้งแตฉ่ันตื่นนอน 

   นอกจากนี้  ก าชัย ทองหล่อ ยังได้อธิบายเพ่ิมเติมเกี่ยวกับความแตกต่างระหว่าง

ค าบุพบทกับค าวิเศษณ์ไว้ว่า ค าบุพบทบางค ามีรูปอย่างเดียวกับค าวิเศษณ์ อย่างเช่นค า “ใน ใกล้ 

เหนือ” เป็นต้น แต่ในด้านหลักไวยากรณ์นั้นค าท้ังสองประเภทนี้มีระเบียบการใช้ที่ไม่เหมือนกัน ดังนี้ 

 1) ค าบุพบทจะต้องใช้น าหน้าค า กลุ่มค า หรือประโยค จะใช้ตามล าพังไม่ได้  แต่

ค าวิเศษณ์จะใช้ประกอบกับค าที่อยู่ข้างหน้า จะมีค าตามหลังมาหรือไม่ก็ได้ แต่ค าที่ตามหลังมานั้น

จะต้องเป็นบทขยายหรือบทกรรม  เช่น                                                                                          

                เขาอยู่ในบ้าน (บุพบท)  เขาอยู่ใน (วิเศษณ์) 

                   เขาอยู่ใกล้บ้าน (บุพบท)  เขาอยู่ใกล้ (วิเศษณ์) 

 2) ค าท่ีตามหลังบุพบท จะเป็นค าที่ท าหน้าที่เป็นการกต่าง ๆ แต่ค าท่ีประกอบ 

ข้างหลังค าวิเศษณ์นั้น จะต้องเป็นค าวิเศษณ์ บทกรรมหรือบทขยาย  เช่น                                              

       เขาพูดดังมาก            (เป็นค าวิเศษณ์) 

 เขาเป็นเด็กดีเกินเด็กท้ังหลาย (เป็นบทขยาย) 

 3) ค าบุพบทเป็นค าที่ไม่มีความหมายอยู่ที่ตัวเอง แต่ความหมายนั้นจะไปตกอยู่ที่

ค าท่ีตามมาข้างหลัง แต่ค าวิเศษณ์จะมีความหมายชัดเจนในตัวเอง  เช่น                                                  

       เขาเป็นลูกของฉัน  (บุพบท) 

 เขาพูดไพเราะ   (วิเศษณ์) 
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   วรนันท์ อักษรพงษ์ (2534: 273-276) กล่าวว่าค าบุพบทมีหน้าที่สองประการ คือ 

หน้าที่หลักและหน้าที่อ่ืน ๆ ดังนี้    

  1) หน้าที่หลักของค าบุพบท ใช้น าหน้าค านามต่าง ๆ ดังนี้  

  1.1) น าหน้ากรรม (ผู้ถูกกระท า) ได้แก่ค า “ซึ่ง แก่” เช่น คนต้องอาศัยซึ่งกัน

และกัน    

 1.2) น าหน้าค าที่ เป็นเจ้าของ ได้แก่ค า “ของ แห่ง” เช่น พิธภัณฑสถาน 

แห่งชาติ    

   1.3) น าหน้าบทบอกลักษณะที่เป็นเครื่องมือ หรือมีอาการร่วมกัน หรือเป็น           

บทบอกลักษณะที่เป็นผู้รับ ได้แก่ค า “ด้วย กับ ทั้ง โดย เพ่ือ ส าหรับ” เป็นต้น เช่น เขาเขียนด้วย

ปากกาสีแดง 

   1.4) น าหน้าบทบอกเวลา ได้แก่ค า “เมื่อ ใน ณ แต่ ตั้งแต่ จน” เช่น เขามา

เมื่อวันก่อน 

  1.5) น าหน้าบทบอกสถานที่ ได้แก่ค า “ที่ ใน เหนือ ใต้ บน ข้าง ใกล้ ไกล” 

เป็นต้น เช่น  กับข้าวอยู่ในตู้ 

   1.6) น าหน้าบทบอกประมาณ ได้แก่ค า “สิ้น ทั้งสิ้น หมดทั้ง ตลอด พอ”       

เป็นต้น เช่น  เขานอนตลอดคืน 

 2) หน้าที่อื่น ๆ ของค าบุพบท มีดังนี้ 

  2.1) ค าบุพบทบางค าอาจจะท าหน้าที่เป็นค าวิเศษณ์ได้ ถ้าหากไม่มีค านาม

ตามหลัง 

  2.2) ค าบุพบทบางค าสามารถใช้เป็นค าสันธานได้ เช่น ค า “แต่ กับ” ฉะนั้น

เมื่อเจอค าเหล่านี้ในประโยค เราสามารถแยกแยะว่าเป็นค าบุพบทหรือค าสันธานได้จากความหมาย 

ถ้ามีความหมายเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน ไม่สามารถแยกจากกันได้คือค าบุพบท ถ้าหากว่าแยกกันได้  

คือ ค าสันธาน  เช่น                                                                                                     

เขามาแตเ่ช้าตรู่   (บุพบท)   เขามาเช้า แตน่้องชายเขาชอบมาสาย    (สันธาน)   

ฉันได้ยินกับห ู  (บุพบท)   ฉันกับน้องไปดูหนัง     (สันธาน) 
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2.4 การศึกษาในอดีตที่เกี่ยวข้องกับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” “ภายใน” 

  ผู้วิจัยได้ท าการศึกษาผลงานวิจัยในเรื่องบุพบทในภาษาไทยของนักวิชาการหลายท่าน 

พบว่าผลงานที่เก่ียวข้องกับการศึกษาค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย มีดังนี้ 

  2.4.1 การศึกษาของ บรรจบ พันธุเมธา  

   บรรจบ พันธุเมธา ในลักษณะภาษาไทย กล่าวว่าค าบุพบท “ใน ข้างใน ภายใน”     

เป็นค าบุพบทที่ใช้น าหน้าค าบอกสถานที่ ค าทั้งสามนี้ เป็นค าที่มีความหมายในท านองเดียวกันว่า      

“ที่ถูกก าบัง” และ “ที่ถูกแวดวง” แต่ค าทั้ง 3 ค านี้มีลักษณะการใช้ที่แตกต่างกัน ดังนี้ 

  1) ค า “ใน” มีลักษณะการใช้ 3 ลักษณะ ได้แก่ 

  1.1) ใช้บอกวันเวลา  เช่น  ในวันที่...  ในเวลา...  ในเดือน... ในปี... ในสมัย...                 

ในยุค...  

  1.2) ใช้บอกสถานที่ เช่น  ในห้อง  ในบ้าน  ในที่ท างาน  ในเมือง  ในโลก     

ในหนังสือ  ในมือ  ในก ามือ 

   1.3) ใช้บอกกลุ่มพวก เช่น  ในสกุล  ในครอบครัว  ในวงการ  ในสมาคม      

ในสังคม  ในหมู่  ในพวก 

     2) ค า “ข้างใน” จะใช้ในการบอกสถานที่เท่านั้น แต่ความหมายของ “ข้างใน”      

จะจ ากัดวงแคบยิ่งกว่าค า “ใน” เช่น  อยู่ในห้อง  อยูข่้างในห้อง  อยูใ่นรถ  อยู่ข้างในรถ  จากตัวอย่าง

ดังกล่าวจะเห็นได้ว่าความหมายของ “ข้างใน” จะบ่งชัดไปเลยว่าสถานที่นั้นเป็น  ในห้อง  ในรถ แน่ ๆ  

ไม่ใช่ข้างนอก หรือที่อ่ืน ๆ 

    3) ค า “ภายใน” หมายถึง ในวงที่ก าหนดไว้เฉพาะ ไม่พ้นไปกว่านั้น มีลักษณะการ

ใช้ 4 ลักษณะ ดังนี้   

    3.1) ใช้บอกเวลา เช่น ภายในเวลา 3 ชั่วโมง ภายในเดือนนี้ ภายในปีหน้า   

(เวลามีเท่าที่ก าหนด พ้นจากนั้นแล้วไม่กล่าวถึง) 

    3.2) ใช้บอกสถานที่ เช่น ภายในห้อง ภายในโรงเรียน ภายในตู้ ภายในประเทศ   

ภายในแฟ้ม (กล่าวเฉพาะบริเวณของสถานที่ดังกล่าวเท่านั้น) 

     3.3) ใช้บอกจ านวน เช่น ภายในระยะ 5 กิโลเมตร ภายในอัตรา 60 ไมล์ต่อ

ชั่วโมง  ภายในวงเงินร้อยบาท (กล่าวเฉพาะจ านวนที่ก าหนด พ้นจากนั้นไม่กล่าวถึง) 
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   3.4) ใช้บอกหมู่พวก เช่น ภายในคณะกรรมการ  ภายในหมู่สมาชิก  ภายใน

ครอบครัว (กล่าวเฉพาะหมู่ พวกท่ีก าหนด พ้นจากนั้นไม่กล่าวถึง) 

   2.4.2 การศึกษาของ สุมิตรา อังวัฒนกุล 

    สุมิตรา อังวัฒนกุล ใน “ค าบุพบทในภาษาไทย” ได้ท าการศึกษาหน้าที่และ

วิธีการใช้ค าบุพบทในภาษาไทยตามหลักภาษาศาสตร์ โดยเน้นศึกษาในด้านค าบุพบทที่ใช้กับค ากริยา

ในภาษาไทย ในการศึกษานี้มีค าบุพบทจ านวนทั้งสิ้น 38 ค า จากการศึกษาค าบุพบททั้ง 38 ค านี้ 

พบว่า ค าบุพบทที่ใช้กับค ากริยาสามารถจ าแนกได้เป็น 2 ลักษณะ ดังนี้ 

     1) ค าบุพบทที่ใช้ตามหลังค ากริยาประเภทต่าง ๆ ค ากริยาประเภทต่าง ๆ ได้แก่ 

ค ากริยาอกรรม ค ากริยาสกรรม ค ากริยาทวิกรรม และค ากริยาที่ต้องมีค าบุพบทเสมอ ค าบุพบทที่ใช้

ตามหลังค ากริยาทั้ง 4 ประเภทที่กล่าวมานี้ ยังสามารถจ าแนกได้เป็น 3 ประเภท คือ 

     1.1) ค าบุพบทที่ใช้ตามหลังค ากริยาได้ประเภทเดียว มีด้วยกัน 3 ค า เป็น              

ค าบุพบท ที่ตามหลังค ากริยาอกรรม 1 ค า (ค า “กว่า”) และเป็นค าที่ตามหลังค ากริยาสกรรม 2 ค า    

(ค า “เพ่ือ เผื่อ”)  

     1.2) ค าบุพบทที่ใช้ตามหลังค ากริยาได้ 2 ประเภท มีด้วยกัน 16 ค า เป็นค า 

บุพบทที่ตามหลังได้ท้ังค ากริยาอกรรมและกริยาสกรรม 15 ค า (ค า “ไกล จาก ชิด ด้วย โดย แต่ แถว 

ทาง นอก บน ประจ า ส าหรับ เหนือ ห่าง ให้”) และเป็นค าบุพบทที่ตามหลังกริยาสกรรมและกริยาที่

ต้องมีบุพบทตามมาเสมอ 1 ค า (ค า “แก่”) 

     1.3) ค าบุพบทที่ใช้ตามหลังค ากริยาได้ 3 ประเภท มีด้วยกัน 19 ค า เป็นค า 

บุพบท ที่ตามหลังได้ทั้งค ากริยาอกรรม กริยาสกรรม และกริยาทวิกรรม 16 ค า (ค า “ใกล้ กลาง ข้าง 

เฉพาะ ตรง ตลอด ตั้งแต่ ตาม ใต้ ถึง ทั้ง ที่ ใน ริม หน้า หลัง”) และเป็นค าบุพบทที่ตามหลังได้ทั้ง

ค ากริยาอกรรม กริยาสกรรม และกริยาที่ต้องมีบุพบทตามมาเสมอ 3 ค า (“กะ กับ ต่อ”) 

   2) ค ากริยาแต่ละค าท่ีใช้กับค าบุพบท แบ่งออกได้เป็น 2 พวก คือ 

    2.1) ค ากริยาแต่ละค าท่ีอาจจะใช้กับค าบุพบทบางค า ประกอบด้วย 

     (1) ค ากริยาบางค าที่อาจจะใช้กับค าบุพบทได้เพียงค าเดียว หมายถึง 

ค ากริยาที่อาจจะน าหน้าค าบุพบทค าใดค าหนึ่งได้เพียงค าเดียวเท่านั้น เช่น เขาเพิกเฉยต่อการงาน    

เขาฝันถึงเธอ 
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   (2) ค ากริยาบางค าที่อาจจะใช้กับค าบุพบทได้ 2 ค า หมายถึง ค ากริยา                 

ที่อาจจะน าหน้าค าบุพบทค าใดค าหนึ่งในสองค าที่กล่าวถึงเท่านั้น เช่น พ่ีทะเลาะกับน้อง พ่ีทะเลาะกะ

น้อง 

   (3) ค ากริยาบางค าที่อาจจะใช้กับค าบุพบท 3 ค า หมายถึง ค ากริยาที่

อาจจะน าหน้าค าบุพบทค าใดค าหนึ่งในสามค าที่กล่าวถึงเท่านั้น เช่น เขาดื่มแต่เหล้า  เขาดื่มจากขวด  

เขาดื่มด้วยความกระหาย 

  (4) ค ากริยาที่อาจจะใช้กับค าบุพบททั่วไป หมายถึง ค ากริยาที่อาจจะใช้

น าหน้าค าบุพบทค าใดค าหนึ่งได้มากกว่า 3 ค าขึ้นไป เช่น ค ากริยา “แอบ” สามารถใช้กับ               

ค าบุพบทได้ 8 ค า คือ ค า “ข้าง ใต้ ตรง ที่ ใน ริม หลัง บน” เช่น  น้องแอบข้างประตู  พ่ีแอบใต้เตียง      

ฉันแอบตรงประตู  เพื่อนแอบในห้อง เป็นต้น 

     จากที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่าค าบุพบทมีลักษณะการใช้ที่ต้องตามหลัง

กริยา น าหน้านาม  ใช้ท าหน้าที่ในการเชื่อมความหมายระหว่างค าที่อยู่ข้างหน้ากับค าที่อยู่ข้างหลัง             

ค าบุพบทนั้น ๆ หรือใช้ขยายความให้ชัดเจนยิ่งขึ้น แต่ยังมีค าบุพบทบางค าที่สามารถปรากฏ  หรือไม่

ปรากฏก็ได้ในประโยค โดยไม่ท าให้ความหมายของประโยคนั้นเปลี่ยนไป ค าบุพบทดังกล่าวมีทั้งสิ้น 

10 ค า คือ “กะ กับ แก่ จาก ตรง ต่อ ถึง ทาง ที่ ให้” เช่น เขาอยากปรึกษากะเธอ  เขาอยากปรึกษา

เธอ  บ้านของครูไกลจากชุมชน  บ้านของครูไกลชุมชน เป็นต้น 

     นอกจากการศึกษาข้างต้นนี้ สุมิตรา อังวัฒนกุล ยังพบว่าค าบุพบทสามารถ

ปรากฏเรียงกันทีละ 2 ค า หรือ 3 ค า ก็ได้ ซึ่งเราเรียกการปรากฏตัวที่เรียงกันของค าบุพบทนี้ว่า 

“กลุ่มค าบุพบท” กลุ่มค าบุพบทนี้ตามปกติแล้ว จะปรากฏหน้าค านาม แต่ในบางกรณีก็อาจจะปรากฏ

ตามล าพังโดยไม่ต้องมีค าหรือวลีต่าง ๆ ตามหลังก็ได้ เช่น  ฉันเห็นเธอที่หน้าโรงหนัง  หนังสือวางอยู่

บนหลังเปียโน  ลุงเดินมาจากข้างหลัง  แม่อยู่แต่ข้างใน  เป็นต้น 

    จากการศึกษาค าบุพบทที่ใช้ตามหลังค ากริยาของ สุมิตรา อังวัฒนกุล ผู้วิจัย

พบว่า ค าบุพบท “ใน” ที่ใช้ร่วมกับค ากริยา มีลักษณะดังต่อไปนี้ 

      1) สามารถใช้ตามหลังค ากริยาได้สามประเภท ได้แก่ 

    1.1) ใช้ตามหลังค ากริยาอกรรม เช่น เขาเดินในสนาม แดงนอนในห้อง 

    1.2) ใช้ตามหลังค ากริยาสกรรม เช่น เขาปลูกต้นไม้ในห้อง เขาเติมน้ า           

ในหม้อ 
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    1.3) ใช้ตามหลังค ากริยาทวิกรรม เช่น เพ่ือนบ้านขายขนมเด็กในตลาด           

พ่ีสอนหนังสือเด็กในสวน 

   2) ค ากริยาที่สามารถใช้กับค าบุพบท “ใน”  

     จากการศึกษาและรวบรวมข้อมูลของสุมิตรา พบว่าค ากริยาที่ใช้ร่วมกับ                    

ค าบุพบท “ใน” มีด้วยกัน 168 ค า เช่น “ล่ม แอบ ไหม้ พูด อยู่ ยืน นั่ง เกี่ยว เกิด ขด” เป็นต้น  เช่น 

แม่พูดในห้อง  ครูยืนอยู่ในห้อง  เขาอยู่ในบ้าน 

   3) ค าบุพบท “ใน” ที่ปรากฏร่วมกับค าบุพบทค าอ่ืน ประกอบเป็น “กลุ่มค า         

บุพบท” มีด้วยกัน 2 ลักษณะ คือ 

    3.1) กลุ่มค าบุพบทที่มีค าบุพบท 2 ตัวเรียงกัน ค า “ใน” ที่อยู่ในกลุ่มค า 

บุพบทนี้ ส่วนใหญ่จะอยู่ในต าแหน่งตัวตาม ได้แก่ “จากใน ตามใน แต่ใน ถึงใน ที่ใน และข้างใน” 

กลุ่มค าบุพบทดังกล่าวที่ยกเว้น “ข้างใน” จะต้องมีค านามตามหลังเสมอ ส่วนกลุ่มค า “ข้างใน” จะมี

ค านามตามมาหรือไม่ก็ได้ เช่น เขาเข้ามาเยี่ยมนักเรียนถึงในห้อง เขาอยู่แต่ในห้อง เขามองเห็นเธอ

จากในห้องพัก   

    3.2) กลุ่มค าบุพบทที่มีค าบุพบท 3 ตัวเรียงกัน ค า “ใน” ที่อยู่ในกลุ่มค า 

บุพบทนี้ ส่วนใหญ่จะอยู่ในต าแหน่งตัวตามที่สอง ได้แก่ “จากที่ใน แต่ที่ใน ที่ข้างใน จากข้างใน                 

แต่ข้างใน” กลุ่มค าบุพบท 3 กลุ่มแรก จะต้องมีนามตามมาเสมอ ส่วนกลุ่มค าบุพบทสองค าสุดท้าย 

จะมีนามตามมาหรือไม่ก็ได้ เช่น แม่หยิบของจากที่ในตู้ เด็กเล่นอยู่แต่ที่ในสนาม เขานั่งอยู่ที่ข้างใน

ห้อง  เพื่อนเรียกเธอจากข้างใน  แดงนั่งอยู่แต่ข้างใน 

     4) ค าบุพบท “ใน” ที่เป็นค าบุพบทค าเดียว เมื่อปรากฏในประโยคจะต้องมี

นามตามมาเสมอ ไม่สามารถละได้ ถ้าละแล้วจะท าให้ความหมายของประโยคนั้น ๆ ไม่สมบูรณ์ หรือ

ท าให้ความหมายนั้นเปลี่ยนแปลงไป เช่น  น้องนั่งในรถ และน้องนั่งรถ  เขาปลูกต้นไม้ในห้อง  และ

เขาปลูกต้นไม้ห้อง 

  2.4.3 การศึกษาของ นันทกา พหลยุทธ 

   นันทกา พหลยุทธ (2526: 82-83, 130-138, 145-146) ศึกษาเปรียบเทียบการใช้            

ค าบุพบทภาษาไทยในสมัยสุโขทัย อยุธยากับสมัยปัจจุบัน เพ่ือศึกษาว่าค าบุพบทที่ใช้ในสมัยดังกล่าว 

มีจ านวนเท่าไรและมีค าใดบ้าง พร้อมทั้งเปรียบเทียบกับค าบุพบทในสมัยปัจจุบันว่ามีลักษณะการใช้           
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ที่เหมือนหรือต่างกันอย่างไร ในการศึกษาวิจัยของนันทกา ได้กล่าวถึงค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน” ในสมัยสุโขทัย อยุธยาและสมัยปัจจุบันไว้ว่า 

     2.4.3.1 ค าบุพบท “ใน”  

       1) ค าบุพบท “ใน” ในสมัยสุโขทัย มีลักษณะการใช้ดังนี้ 

       1.1) ใช้น าหน้านามบอกที่หมาย เช่น และหนี้ อันแต่สินอันเสีย               

ในผู้ร้ายอันชิงเอานั้นเท่าใดไซร้ ท่านจักให้จงสิ้นและอย่าอุเบกษา 

      1.2) ใช้น าหน้านามบอกสถานที่ เช่น จารึกอันหนึ่งมีในเมืองเชลียง 

สฐาบกไว้ด้วยพระศรีรัตนธาตุ จารึกอันหนึ่งมีในถ้ าพระรามอยู่ในฝั่งน้ าสัมพาย จารึกอันหนึ่งมีในถ้ า

รัตนธาร 

     (1) ค า “ใน” ที่ใช้น าหน้านามบอกสถานที่อาจจะปรากฏซ้ าในที่

ใกล้กัน เช่น ผิว่าเกิดในทีใ่นแดนเทพยดาองค์ใดเป็นไพร่ฟ้าแก่เทพยดาองค์นั้นแล 

    (2) “ใน” ที่ใช้น าหน้าค าบอกสถานที่ อาจจะปรากฏเป็นบุพบท

ซ้อน คือ ปรากฏหน้าค าบุพบทค าอ่ืน ได้แก่ “ใต้ ที่ ที่ท่ามกลาง บน ระหว่าง” ประกอบเป็นค าบุพบท

ซ้อน “ในใต้ ในที่ ในที่ท่ามกลาง ในบน ในระหว่าง” ใช้วางไว้หน้านามบอกสถานที่ ท าหน้าที่ในการ

ขยายความให้ชัดเจนยิ่งขึ้น เช่น ส่วนอันว่าแก้วแหวนเงินทองทั้งหลาย อันมี ในแผ่นดินนี้ก็ดี แม้ว่าอยู่

ในใตแ้ผ่นดิน แลลึกลงไปในได้สิบโยชน์ก็ดี 

       1.3) ใช้น าหน้านามบอกเวลา เช่น พระได้เป็นพระพุทธนั้นในวันพุธ 

วันหนไทยวันเตาญี 

      2) ค าบุพบท “ใน” ในสมัยอยุธยา มีลักษณะการใช้ดังนี้ 

      2.1) ใช้น าหน้านามบอกที่หมาย เช่น ท่านเสนาบดีจึงว่าอย่างธรรม

เนียมกรุงเทพฯ ที่จะเอาหนังสือไปถวายในสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวดังว่านี้ไม่ได้ 

     (1) ค า “ใน” ที่ใช้น าหน้านามบอกที่หมาย อาจจะปรากฏซ้ าในที่

ใกล้กันก็ได้ เช่น อันเป็นพระโลกุตรธรรมฉะนี้ก็มีบ้างดุจภิกษุในพระศาสนา แต่ก่อนจ าเป็นบวดด้วย  

อาไลยในภรรญาก็มีในทรัพยสมบัติก็ม ี

    2.2) ใช้น าหน้านามบอกสถานที่ เช่น แลฝ่ายออกหลวงเยาวราชเดชะ

เจ้าเมิงพัทลุงไซร้กินยาตายในพัทลุงนั้น 
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     (1) ค า “ใน” ที่ใช้น าหน้านามบอกสถานที่ อาจจะปรากฏซ้ าใน         

ที่ใกล้กันได้ เช่น  ได้ยินมาบ้างได้เห็นแก่จักษุบ้างว่าอสุนีลงในบ้านในเรือนผู้มีชื่อในต าบลนั้น ๆ                 

มีความจ าเริญ 

    (2) ค า “ใน” ที่ใช้น าหน้านามบอกสถานที่ อาจจะปรากฏเป็น  

ค าบุพบทซ้อน คือ ปรากฏหน้าค าบุพบท “ใต้ ท่ามกลาง ระหว่าง บน” ประกอบเป็น “ในใต้                    

ในท่ามกลาง  ในระหว่าง ในบน” เช่น  “.......จึงเอาทารกท้ังสองนอนไว้ในใตอ้ก” 

     2.3) ใช้น าหน้านามบอกเวลา เช่น เจ้าพระยาไทรจะจัดแจงดอกไม้เงิน

ดอกไม้ทองส่งเข้าไปในเดือนแปดปีระกาเบญจศก 

      2.4) ใช้น าหน้านามบอกเจ้าของ เช่น  “......รับสั่งว่าขอเติมใส่พระ

นามในสมเด็จพระพุทธเจ้าหลวงด้วยเถิด” 

      2.5) ใช้น าหน้านามบอกผู้เสริม13 เช่น “......ดูเอาคนที่แข็งแรงเลยไป

เข้าใจในทางทะเลนั้นออกไปให้มาก ๆ 

      3) ค าบุพบท “ใน” ในสมัยปัจจุบัน มีลักษณะการใช้ดังนี้ 

      3.1) ใช้น าหน้านามบอกสถานที่ เช่น นาฬิกาเรือนใหญ่ในห้องโถงตี

แล้ว 

    (1) ค า “ใน” ที่ใช้น าหน้านามบอกสถานที่ อาจจะปรากฏซ้ าในที่

ใกล้กัน เช่น ถ้ามีสินค้าหนีภาษีอยู่ในบ้านในเรือนของผู้ใด ถือว่าเป็นการผิดกฎหมาย  

     (2) ค า “ใน” ที่ใช้น าหน้านามบอกสถานที่ อาจจะปรากฏเป็น                   

ค าบุพบทซ้อน คือ ปรากฏหน้าค าบุพบท ท่ามกลาง ระหว่าง ประกอบเป็น ในท่ามกลาง ในระหว่าง 

ใช้ในการน าหน้านามบอกสถานที่ เช่น การแสดงธรรมในท่ามกลางประชาชนเป็นเรื่องดี 

       3.2) ใช้น าหน้านามบอกเวลา เช่น คุณยืดยาดมักจะช้า เสมอทุก ๆ 

เรื่อง แม้แต่ในวันหยุดฤดูร้อน เธอเลยท าอะไรตลก ๆ อยู่เรื่อย เช่น ไปเที่ยวชายทะเลในฤดูหนาว 

      (1) ใช้น าหน้านามบอกเจ้าของ เช่น หนังสือเรื่องไกลบ้านเป็น               

พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

                                                           
13 หมายถึง บุพบทที่ใช้น าหน้านาม เพื่อใช้เสริมความหมายของกริยาให้เด่นขึ้น  
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     3.3) ใช้น าหน้านามบอกผู้เสริม เช่น การวิเคราะห์เช่นนี้นอกจากจะให้

ความกระจ่างในเรื่องคุณานุประโยคแล้วยังมีผลเชื่อมโยงถึงการวิเคราะห์อนุประโยคอ่ืน ๆ ใน

ภาษาไทยด้วย 

   2.4.3.2 ค าบุพบท “ข้างใน” 

   นันทกา กล่าวว่าค าบุพบท “ข้างใน” เป็นค าบุพบทซ้อนที่เกิดจาก                   

ค าบุพบท “ข้าง” ปรากฏร่วมกับค าบุพบท “ใน” พบในสมัยอยุธยาและปัจจุบัน  มีหน้าที่ใช้น าหน้า

นามบอกสถานที่ เช่น ครูคอยอยู่ข้างในห้อง  

     2.4.3.3 ค าบุพบท “ภายใน” 

                        1) ค าบุพบท “ภายใน” ในสมัยสุโขทัย ใช้น าหน้านามบอกสถานที่ เช่น             

“แลว่าบ้านนั้นมีไม้รังต้น 1 ภายนอกไม้รังนั้นชื่อว่าปัจจันตประเทศ ภายในไม้รังนั้นเรียกชื่อว่ามัชฌิม

ประเทศ”   

   2) ค าบุพบท “ภายใน” (พายไน) ในสมัยอยุธยา ใช้น าหน้านามบอก

สถานที่ เช่น “แล้วเชินพระค าภิร์พระปริยัติธรรมเข้าประดิษฐานไวในตูประดับมุขตัวไนหอพระ

มณเฑียรธรรมกลางสระไนวัดพระศรีรัตนสาดดารามพายไนพระราชวัง” 

   3) ค าบุพบท “ภายใน” ในสมัยปัจจุบัน ใช้น าหน้านามบอกสถานที่ เช่น 

“...คือประเทศต้องมีพระมหากษัตริย์ซึ่งท าหน้าที่ปกป้องประเทศจากศัตรูภายนอกและป้องกันไม่ให้มี

ความอยุติธรรมกดข่ีภายในประเทศ”  

  จะเห็นได้ว่า “ภายใน” ในสมัยสุโขทัย อยุธยา และปัจจุบัน เป็นค าบุพบทบอก

สถานที่ ใช้น าหน้านามบอกสถานที่ทั้งในสมัยสุโขทัย อยุธยาและปัจจุบัน แต่ในสมัยปัจจุบันมีการ

ปรากฏที่แตกต่างกันไปบ้าง คือ ปรากฏหน้านามที่เป็นนามธรรมได้ เช่น “...โดยมีวัตถุประสงค์ส าคัญ

เพ่ือให้ผู้อ่านหรือผู้ฟังเกิดความเปลี่ยนแปลงภายในจิตใจ” 
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2.5 ทฤษฎีที่ใช้ในงานวิจัย 

  ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยจะใช้แนวคิดของทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานมาอธิบายความหมาย           

ต่าง ๆ ของค าบอกทิศทาง  “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” 

“ข้างใน” “ภายใน” ในภาษาไทย ซึ่งเป็นค าที่มีความหมายในลักษณะเดียวกัน เพ่ือเปรียบเทียบ 

ความเหมือนและความแตกต่างทางความหมายระหว่างค าทั้งสองภาษา โดยผู้วิจัยจะน าทฤษฎี       

อุปลักษณ์ ภาพร่าง และพ้ืนที่ ซึ่งเป็นกระบวนการหนึ่งของทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน มาวิเคราะห์

และอธิบายความหมายต่าง ๆ ของค าที่เป็นเป้าหมายในการศึกษา ซึ่ งในล าดับต่อไปนี้ ผู้วิจัยจะ

กล่าวถึงแนวคิดของทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน อุปลักษณ์ ภาพร่างและพ้ืนที่ตามล าดับ เพ่ือเป็นการ

ทบทวนและปูพื้นฐานความรู้ อันเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาในล าดับต่อไป 

 2.5.1 อรรถศาสตร์ปริชาน 

     อรรถศาสตร์ (semantics) เป็นวิชาที่ว่าด้วยการศึกษาความหมายของภาษา                 

ส่วนปริชาน (cognition) Matlin (1983, อ้างในกาจบัณฑิต วงศ์ศรี, 2547: 15) ได้นิยามความหมาย

ไว้ว่า หมายถึง กิจกรรมทางด้านจิตใจและระดับความคิดในเรื่องที่เกี่ยวกับการจัดการกับความรู้ หรือ

ข้อมูลต่าง ๆ ของมนุษย์ อันได้แก่ การรับรู้  การเก็บ  การเรียก และการน าข้อมูลมาใช้ โดยกิจกรรม

เหล่านี้ต้องอาศัยกระบวนการต่าง ๆ มากมาย เช่น การจดจ าและการใช้เหตุผล เป็นต้น 

    ดังนั้นอรรถศาสตร์ปริชาน (cognitive semantics) จึงหมายถึง การศึกษา

ความหมายของภาษาตามแนวคิดของกระบวนการทางปริชาน อันประกอบด้วยกระบวนการทางด้าน

จิตใจและความคิด เลคอฟและจอห์นสัน  (2003) กล่าวว่าอรรถศาสตร์ปริชานมีแนวคิดที่ว่า

ความหมายเกี่ยวข้องกับจิตใจและประสบการณ์ต่าง ๆ ของมนุษย์ กล่าวคือ มนุษย์เข้าใจความหมาย

ของสิ่งต่าง ๆ โดยอาศัยมโนทัศน์ซึ่งสร้างขึ้นมาจากประสบการณ์ที่เกิดขึ้นกับตัวมนุษย์โดยตรง                 

โดยค าว่า “ประสบการณ์” ที่กล่าวถึงนั้น หมายถึง ทุกสิ่งทุกอย่างที่เกิดขึ้นกับตัวมนุษย์ และเป็นสิ่งที่

มนุษย์มีความเกี่ยวข้องด้วย ไม่ว่าจะเป็นความสัมพันธ์ทางสังคม สิ่งแวดล้อม หรือเป็นสิ่งที่มนุ ษย์

ประสบด้วยตัวเอง เช่น การรับรู้ ความรู้สึก อารมณ์ หรือการเคลื่อนไหว เป็นต้น  

  การศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์ปริชานนั้น ส่วนใหญ่จะเน้นศึกษาในด้าน

ความหมายของค ามากกว่าความหมายของประโยค การศึกษาความหมายของภาษาตามแนวคิดนี้

ได้แก่ การศึกษาค าหลายความหมาย (polysemy) นามนัย (metonymy) การจ าแนกประเภท 
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(categorization) อุปลักษณ์ (metaphor) ทฤษฎีต้นแบบ (prototype) ภาพร่าง (image schema) 

พ้ืนที่ (space) เป็นต้น ในส่วนต่อไปนี้ ผู้วิจัยจะกล่าวถึง อุปลักษณ์ ภาพร่าง และพ้ืนที่ตามล าดับ 

  2.5.1.1 อุปลักษณ์ (Metaphor) 

  เลคอฟ และจอห์นสัน (2003: 4) กล่าวว่าอุปลักษณ์มิใช่เป็นเพียง

เครื่องมือทางภาษาที่ใช้แสดงจินตนาการหรือวาทศิลป์ในงานประพันธ์เท่านั้น หากยังเป็นกลไก              

ทางภาษาอย่างหนึ่งที่เกี่ยวข้องกับความคิดและการกระท าของมนุษย์  โดยทั่วไปแล้ว อุปลักษณ์                 

จะแสดงออกมาให้เห็นทางรูปแบบของภาษามากกว่าความคิดหรือการกระท า ฉะนั้นคนส่วนใหญ่               

จึงคิดว่าพวกเขาสามารถใช้ภาษาได้อย่างยอดเยี่ยมโดยปราศจากอุปลักษณ์ แต่ในความเป็นจริงแล้ว 

อุปลักษณ์เป็นกระบวนการทางมโนทัศน์พ้ืนฐานที่เกิดขึ้นและอยู่รอบตัวมนุษย์เราตลอดเวลา                 

และมีหน้าที่ในการเชื่อมโยงความคิด การกระท า และการใช้ภาษาของมนุษย์   

  ส าหรับมโนทัศน์ที่กล่าวมานั้น มิใช่เพียงความรู้หรือสติปัญญา แต่ยัง

เกี่ยวข้องถึงประสบการณ์ต่าง ๆ ที่มนุษย์ได้ประสบผ่านการเรียนรู้ การสังเกต หรือการสัมผัส เป็นต้น  

มโนทัศน์ท าหน้าที่เป็นสื่อกลางใช้อธิบายความหมายของสิ่งต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในชีวิตประจ าวันของ

มนุษย์ มีบทบาทในการเชื่อมโยงความหมายของสิ่งหนึ่งไปยังอีกสิ่งหนึ่งด้วยระบบมโนทัศน์ที่มีร่วมกัน  

  ตามแนวคิดของอรรถศาสตร์ปริชาน (เลคอฟ และจอห์นสัน, 2003,             

อ้างในกาจบัณฑิต วงศ์ศรี, 2547: 20)  อุปลักษณ์เป็นกระบวนการทางภาษาอย่างหนึ่ง ที่ใช้เชื่อมโยง

ความหมายที่แตกต่างกันเข้าด้วยกัน โดยอาศัยการเชื่อมโยงของแวดวงมโนทัศน์ทั้งสองวง 

(conceptual domain) อันได้แก่ แวดวงมโนทัศน์ต้นทาง (source domain)  และแวดวงมโนทัศน์

เป้าหมาย (target domain)  แวดวงมโนทัศน์ต้นทาง จะมีลักษณะเป็นรูปธรรม ไม่ซับซ้อน และเข้าใจ

ง่าย ส่วนแวดวงมโนทัศน์เป้าหมาย จะมีลักษณะเป็นนามธรรม มีความซับซ้อน และเข้าใจยาก ในการ

เชื่อมโยงของแวดวงมโนทัศน์ทั้งสองวงนี้ กระท าโดยการน าแวดวงมโนทัศน์ต้นทางเป็นที่ตั้ง และท า

หน้าที่เป็นสิ่งอ้างอิงเพ่ือใช้ในการเชื่อมโยงไปสู่แวดวงมโนทัศน์เป้าหมาย กล่าวคือ เราจะใช้สิ่งที่เป็น

รูปธรรม ไม่ซับซ้อน และเข้าใจง่าย มาเป็นพ้ืนฐานในการอธิบายและท าความเข้าใจความหมายของ 

สิ่งที่เป็นนามธรรม ซับซ้อน และเข้าใจยาก จากคุณลักษณะทางมโนทัศน์ของทั้งสองสิ่งที่มีร่วมกัน          

ซึ่งการอธิบายความหมายของรูปแบบภาษาตามกระบวนการอุปลักษณ์นี้จะอยู่ในรูปแบบ A IS B              

(A คือ B) โดย A เป็นแวดวงมโนทัศน์เป้าหมาย และ B เป็นแวดวงมโนทัศน์ต้นทาง ดังตัวอย่าง           

อุปลักษณ์ในการศึกษาของเลคอฟ และจอห์นสันที่ว่า HIGH STATUS IS UP “สถานะทางสังคมสูง 
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คือ ขึ้น” ในภาษาอังกฤษ ซึ่ง HIGH STATUS เป็นแวดวงมโนทัศน์เป้าหมาย ส่วน UP เป็นแวดวง 

มโนทัศน์ต้นทาง โดยอุปลักษณ์นี้มีแวดวงมโนทัศน์ร่วมกัน คือ ทิศทางที่สูงขึ้น กล่าวคือ เมื่อสถานะ

ทางสังคมของมนุษย์มีต าแหน่งที่สูงหรือก้าวหน้าขึ้น ทิศทางของการเลื่อนต าแหน่งนี้ก็มีลักษณะ

เหมือนกับทิศทาง “ขึ้น” คือ เคลื่อนจากที่ต่ าไปยังที่สูง ซึ่งความคล้ายคลึงกันของแวดวงมโนทัศน์ทั้ง

สองวงนี้เป็นความคล้ายกันในด้านคุณลักษณะที่มีความหมายเป็นนามธรรมอันเกิดจากระบบปริชาน

ของมนุษย์ ฉะนั้นการเชื่อมโยงแวดวงมโนทัศน์ทั้งสองวงจึงเป็นการเชื่อมโยงคุณลักษณะที่คล้ายคลึง

กัน ตามมุมมองของผู้ใช้ภาษาเข้าด้วยกัน และสามารถสะท้อนออกมาให้เห็น ในรูปแบบภาษาต่าง ๆ 

เช่น 

  He has a lofty position. 

 She’ll rise to the top. 
 He’s at the peak of his career. 
 He’s climbing the leader. 
 He has a little upward mobility. 
   จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า ค าที่เป็นตัวเอียง ได้แก่ค า lofty, rise, 

peak, climbing และ upward ต่างก็เป็นค าที่มีมโนทัศน์ร่วมกัน คือ “ทิศทางที่สูงขึ้น” ซึ่งมีลักษณะ

เดียวกับค า “UP” ซึ่งเป็นแวดวงมโนทัศน์ต้นทางที่ถูกน ามาเป็นสิ่งอ้างอิง การน าค าเหล่านี้มาใช้

ร่วมกับสถานะทางสังคมที่สูงขึ้น จะสะท้อนให้เห็นว่ามนุษย์ท าความเข้าใจ “สถานะทางสังคมสูง” 

เช่นเดียวกับทิศทางของค าว่า “ขึ้น” ที่ว่าหากเราต้องการขึ้นไปในที่สูง เราต้องเริ่มจากที่ต่ าก่อนแล้ว

ค่อย ๆ ขึ้นไปยังจุดที่อยู่สูงข้างบน ฉะนั้น สถานะทางสังคมจึงเป็นสิ่งที่สูง (lofty) เลื่อนสถานะขึ้น 

(rise) ขึ้นสู่ต าแหน่งสูงสุด (peak) การไต่เต้า (climbing) หรือเคลื่อนสูงขึ้น (upward) ได้ อุปลักษณ์ 

ที่กล่าวมานี้สะท้อนให้เห็นว่าผู้พูดภาษาอังกฤษใช้รูปแบบภาษานี้ เพราะในระบบปริชาน หรือระบบ

ความคิดของผู้พูดภาษาอังกฤษมีมโนทัศน์ที่มองว่าสถานะทางสังคมสูง มีลักษณะการเลื่อนสถานะ 

หรือต าแหน่งเช่นเดียวกับทิศทางของกริยา “ขึ้น” ซึ่งมโนทัศน์ดังกล่าวนี้ เลคอฟและจอห์นสัน 

เรียกว่า มโนอุปลักษณ์ (conceptual metaphor)  

     นอกจากอุปลักษณ์ HIGH STATUS IS UP “สถานะสูง คือ ขึ้น” แล้ว  

ยังมีอุปลักษณ์อ่ืน ๆ ในภาษาอังกฤษอีก เช่น ARGUMENT IS WAR, TIME IS MONEY, HAPPY IS 

UP, SAD IS DOWN, LOVE IS A JOURNEY, MORE IS UP เป็นต้น อุปลักษณ์เหล่านี้จะเป็นสิ่งที่
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สะท้อนให้เห็นว่า อุปลักษณ์เป็นสิ่งที่เกิดขึ้นและอยู่รอบตัวมนุษย์ตลอดเวลาทั้งในความคิด การกระท า 

และการใช้ภาษา  ทั้งยังเป็นกลไกทางภาษาอย่างหนึ่งที่มนุษย์ใช้ในการท าความเข้าใจความหมายและ

การใช้รูปแบบภาษา หรืออาจจะกล่าวอีกในลักษณะหนึ่งได้ว่ารูปแบบภาษาที่มนุษย์ใช้อยู่ใน

ชีวิตประจ าวันสามารถสะท้อนให้เห็นถึงความคิด และการมองโลกของมนุษย์ในแต่ละสังคม ดังนั้นเรา

จึงอาศัยรูปแบบภาษาตามแนวอุปลักษณ์ในการศึกษาความคิด หรือมโนทัศน์ในการมองโลกของ

มนุษย์ได้ ซึ่งกระบวนการทางความคิดนี้ได้สนับสนุนแนวคิดของเลคอฟและจอห์นสันที่ว่าอุปลักษณ์

ไม่ใช่แค่เครื่องมือในด้านที่เกี่ยวข้องกับการแสดงออกทางจินตนาการ หรือวาทศิลป์เท่านั้น แต่ยังเป็น

กระบวนการความคิดทางปริชานที่ใช้เชื่อมโยงความหมายของสิ่งที่แตกต่างกันเข้าด้วยกัน  

   ส าหรับงานวิจัยฉบับนี้ ผู้วิจัยจะใช้ทฤษฎีอุปลักษณ์ตามแนวอรรถศาสตร์             

ปริชานมาหามโนทัศน์ร่วมของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีน และค า 

“ใน” “ข้างใน” “ภายใน” ในภาษาไทย เพ่ือศึกษาดูว่าจากมโนทัศน์ที่มีร่วมกันของค าดังกล่าวนี้              

จะสามารถแสดงออกมาในรูปแบบภาษาที่มีลักษณะใดได้บ้าง และใช้รูปแบบภาษาที่แสดงออก               

ในลักษณะต่าง ๆ มาเป็นพ้ืนฐานในการจ าแนกความเหมือนและความแตกต่างทางด้านความหมาย

ของค าดังกล่าว 

   2.5.1.2 ภาพร่าง (Image Schema) 

   ภาพร่าง เป็นโครงสร้างพ้ืนฐานในระบบมโนทัศน์ เกิดขึ้นมาจากการ             

สั่งสมประสบการณ์ทางร่างกายของมนุษย์ อาทิ การรับรู้  การสัมผัส การเคลื่อนไหว เป็นต้น             

มนุษย์จะจัดเรียงประสบการณ์ดังกล่าวให้อยู่ในรูปโครงสร้างที่เรียบง่ายและบันทึกไว้ในความทรงจ า 

เมื่ อมนุษย์ประสบกับ เรื่ องราวหรือสิ่ ง ใหม่  ๆ บนโลก มนุษย์ก็ จะใช้ภาพร่ างนั้นมาช่วย                         

ในการท าความเข้าใจกับเรื่องราวหรือสิ่งต่าง ๆ ฉะนั้นเราจึงกล่าวได้ว่าภาพร่างเป็นเครื่องมือชนิดหนึ่ง

ที่ใช้ในการท าความเข้าใจสิ่งต่าง ๆ ที่อยู่บนโลก (George Lakoff, 1987: 2) 

   ภาพร่างที่อยู่ในระบบมโนทัศน์นั้น จะมีลักษณะที่เรียบง่าย ไม่ซับซ้อนแต่

แฝงไปด้วยประสบการณ์ จินตนาการ และกระบวนการคิดของมนุษย์ กล่าวคือ ภาพร่างนั้นเป็นภาพที่

มนุษย์สร้างจากประสบการณ์ต่าง ๆ ที่ตัวมนุษย์นั้นประสบมา น ามาผ่านกระบวนการคิดและย่อส่วน

รายละเอียดของสิ่งต่าง ๆ ตามความเป็นจริง โดยเลือกเฉพาะรายละเอียดที่มีร่วมกันและสร้าง

รายละเอียดที่มีร่วมกันออกมาเป็นภาพที่มีองค์ประกอบน้อย ไม่ซับซ้อน และง่ายต่อการท าความ
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เข้าใจ ดังนั้นภาพร่างจึงถูกน ามาเป็นเครื่องมือที่ ใช้ในการอธิบายความหมายต่าง ๆ โดยเฉพาะ

ความหมายที่เป็นนามธรรมซึ่งเป็นความหมายที่เข้าใจยากและซับซ้อน ส าหรับการศึกษาตามแนว

อรรถศาสตร์ปริชานนั้น ภาพร่างถือได้ว่าเป็นผู้ช่วยส าคัญที่ใช้ในการท าความเข้าใจความหมาย      

ของอุปลักษณ์และนามนัย โดยการใช้ลักษณะที่เป็นรูปธรรมของภาพร่างมาอธิบายความหมายขยาย  

ที่มีความเป็นนามธรรมต่าง ๆ ตัวอย่างของภาพร่างพ้ืนฐานในการอธิบายความหมายต่าง  ๆ เช่น      

ภาพร่างภาชนะ (Containers) ภาพร่างเส้นทาง (Path) ภาพร่างความสมดุล (Balance) ภาพร่าง

เชื่อมโยง (Link) เป็นต้น ในส่วนต่อไปนี้ ผู้วิจัยจะยกตัวอย่างภาพร่างภาชนะ และการใช้ภาพร่างนี้    

ในการอธิบายความหมายต่าง ๆ  

   ภาพร่างภาชนะ14 เป็นภาพร่างพ้ืนฐานที่ถือว่ามีความใกล้ชิดกับตัวมนุษย์

มาก มนุษย์เริ่มรู้จักภาชนะจากร่างกายของมนุษย์เอง โดยถือว่าร่างกายของตนเองเป็นภาชนะ                   

ที่สามารถบรรจุสิ่งต่าง ๆ เข้าไปและน าสิ่งต่าง ๆ ออกมาได้ เช่น มนุษย์ใช้วิธีการรับประทานอาหาร

เพ่ือน าอาหารบรรจุเข้าสู่ร่างกาย และใช้วิธีการขับถ่ายเพ่ือน าของเสียออกจากร่างกาย เป็นต้น 

นอกจากภาชนะที่เป็นร่างกายของตัวมนุษย์เองแล้ว ที่อยู่อาศัย เช่น บ้าน ห้อง ก็เป็นภาชนะเช่นกัน 

โดยเราสามารถอาศัยอยู่ในบ้านหรืออยู่ในห้องได้ ในลักษณะนี้ตัวเราจะเป็นวัตถุ ส่วนบ้านและห้อง              

จะเป็นภาชนะที่ใช้บรรจุตัวเรา หรืออาจจะเป็นสิ่งของ เช่น อ่างอาบน้ าก็ได้ เมื่อเราเติ มน้ าลงไปใน 

อ่าง น้ าจะเป็นวัตถุ และอ่างอาบน้ าจะเป็นภาชนะที่ใช้ในการบรรจุน้ า เป็นต้น จากที่กล่าวมาข้างต้น 

ร่างกาย บ้าน ห้อง และอ่างอาบน้ าเป็นประสบการณ์อย่างหนึ่งที่มนุษย์สัมผัส มนุษย์จะจัดการ                

กับประสบการณ์เหล่านี้ผ่านกระบวนการทางปริชาน ในการหาลักษณะที่มีร่วมกันของสิ่งดังกล่าว 

ลักษณะที่มีร่วมกันนั้นประกอบด้วย พ้ืนที่ภายใน พ้ืนที่ภายนอก และขอบเขต ซึ่งเป็นลักษณะส าคัญ

ในการสร้างภาพร่างภาชนะขึ้นมา และมนุษย์จะใช้ภาพร่างนี้ เชื่อมโยงกับประสบการณ์อ่ืน                        

ที่มีลักษณะร่วมกัน ในการท าความเข้าใจหรืออธิบายความหมายต่าง ๆ ในภาพข้างล่างจะเป็น               

การแสดงตัวอย่างจากการใช้ภาพร่างภาชนะมาช่วยท าความเข้าใจความหมายของประโยค                        

I have him in sight. (ฉันมีเขาอยู่ในสายตา) 

 

 

                                                           
14

 ดูการศึกษาของ “ชัญญพร ปริญญาวุฒชิัย” เพิ่มเติมใน  A Cognitve Approach to the Grammaticalization of “IN” and 
“OUT” in Chinese and Thai and Related Pedagogical Applications 
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ภาพร่างที่ 2.3 ภาพร่างภาชนะ 

                        จากรูปภาพข้างต้น ผู้วิจัยก าหนดให้รูปสี่เหลี่ยมเป็นภาพร่างที่ใช้แสดง

ภาชนะ ขอบเขตของสี่เหลี่ยมใช้แสดงขอบเขตของภาชนะ และพ้ืนที่ภายในและภายนอกของรูป

สี่เหลี่ยมใช้แสดงพื้นที่ภายในและภายนอกของภาชนะ ส่วนรูปวงกลมจะเป็นวัตถุที่อยู่ในภาชนะนั้น ๆ 

จากประโยคตัวอย่าง  I have him in sight  (ฉันมีเขาอยู่ในสายตา) ค า sight (สายตา) เป็นขอบเขต

ของการมองเห็น แสดงด้วยรูปสี่เหลี่ยม ส่วนค า him (เขา) เป็นวัตถุที่ปรากฏอยู่ในสายตา ซึ่งเป็น

ขอบเขตของการมองเห็น แสดงด้วยรูปวงกลม ความสัมพันธ์ของค า him (เขา) และ sight (สายตา) 

ถูกเชื่อมด้วยค าบุพบท in (ใน) เพ่ือแสดงความสัมพันธ์ทางด้านพ้ืนที่ของ him (เขา) และ sight 

(สายตา) จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าเราเข้าใจขอบเขตของการมองเห็น (สายตา) เป็นภาชนะ

อย่างหนึ่ง การใช้ภาพร่างที่มีลักษณะเป็นรูปธรรมในการแสดงความหมายที่เป็นนามธรรมดังกล่าวนี้ 

จะช่วยให้เราท าความเข้าใจความหมายที่เป็นนามธรรมได้ง่ายขึ้น 

   จากที่กล่าวมาท้ังหมดนั้น จะเห็นได้ว่าภาพร่างมีคุณสมบัติที่ส าคัญในการ

อธิบายความหมายต่าง ๆ หรือเป็นตัวช่วยที่ส าคัญในการท าความเข้าใจความหมายต่าง ๆ ให้ชัดเจน

ยิ่งขึ้น เลคอฟและจอห์นสัน ได้กล่าวถึงคุณสมบัติและบทบาทที่ส าคัญของภาพร่างไว้ว่า ภาพร่างเป็น

ปัจจัยพื้นฐานที่ใช้ในการเชื่อมโยงมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษากับรูปภาษาที่เกิดจากกระบวนการอุปลักษณ์

และนามนัยซึ่งน าไปสู่ความหมายขยายต่าง ๆ 

  2.5.1.3 พ้ืนที่ (Space) 

   พ้ืนที่และความสัมพันธ์เชิงพ้ืนที่ (spatial relations) เป็นมโนทัศน์

พ้ืนฐานในระบบปริชานของมนุษย์ มนุษย์เรียนรู้และมีความสัมพันธ์กับพ้ืนที่ตั้งแต่วัยเด็ก เช่น       

การบอกต าแหน่งของสิ่งต่าง ๆ การเคลื่อนไหวทางพ้ืนที่ต่าง ๆ การกระท าที่เกี่ยวกับพ้ืนที่ต่าง ๆ                       

เป็นต้น พ้ืนที่และความสัมพันธ์ทางพ้ืนที่นี้ถือว่าเป็นสิ่งที่จ าเป็นและใกล้ชิดกับการด ารงชีวิตของมนุษย์

มาก เลวินสัน (Levinson, 2003 อ้างในศุภชัย ต๊ะวิชัย, 2556: 4-7) กล่าวว่าพ้ืนที่เป็นมโนทัศน์

พ้ืนฐานที่สามารถเชื่อมโยงไปสู่มโนทัศน์อ่ืน ๆ ของมนุษย์ได้เกือบทุกมโนทัศน์ โดยแสดงความสัมพันธ์

ในด้านการรับรู้สิ่งต่าง ๆ ที่อยู่รอบตัวมนุษย์ผ่านมุมมองของผู้ใช้ภาษา 
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   “พ้ืนที่” เป็นสิ่งที่ใช้ในกำรอ้ำงอิงสถำนที่ให้กับวัตถุต่ำง ๆ วัตถุต่ำง ๆ               

ที่อยู่บนโลกหรือแม้กระทั่งสิ่งมีชีวิต เช่น มนุษย์ ต่ำงก็ไม่สำมำรถปรำกฏตำมล ำพังโดยปรำศจำกพ้ืนที่

อ้ำงอิงได้ กล่ำวคือ วัตถุหรือสิ่งมีชีวิตจ ำเป็นต้องอำศัยพ้ืนที่ในกำรมีปฏิสัมพันธ์ในด้ำนต่ำง ๆ เช่น 

หนังสืออยู่บนโต๊ะ เขำอยู่ในบ้ำน น้องไปโรงเรียน เขำนั่งอ่ำนหนังสืออยู่ที่หน้ำบ้ำน เป็นต้น เรำเรียก

ลักษณะที่วัตถุหรือสิ่งมีชีวิตที่มีปฏิสัมพันธ์กับสถำนที่ในด้ำนต่ำง ๆ ว่ำ “ควำมสัมพันธ์เชิงพ้ืนที่”  

   “ความสัมพันธ์เชิงพ้ืนที่” มีองค์ประกอบที่ส าคัญสองสิ่ง คือ วัตถุและ

สถานที่ วัตถุจะเป็นสิ่งที่ไปอาศัยสถานที่ใดสถานที่หนึ่งในการมีปฏิสัมพันธ์ในด้านต่าง ๆ ส่วนสถานที่

จะเป็นสิ่งที่ใช้อ้างอิงพ้ืนที่ให้กับวัตถุต่าง ๆ เทลมี (Leonard Talmy, 2000: 185) ได้เรียกสิ่งสองสิ่งนี้

ว่า รูป (Figure) และพ้ืน (Ground) ทั้งสองสิ่งนี้จะใช้ในการแสดงความสัมพันธ์เชิงพ้ืนที่ระหว่างกัน 

กล่าวคือ รูปจะเป็นสิ่งต่าง ๆ ที่ไปปรากฏตัวหรือมีความสัมพันธ์กับสถานที่หรือของอีกสิ่งหนึ่ง ส่วนพ้ืน

เป็นสิ่งต่าง ๆ ที่ให้สถานที่แก่รูปที่มามีความสัมพันธ์ด้วย เช่น รถจักรยานจอดอยู่ในบ้าน ตัวอย่างนี้ 

รถจักรยานคือรูป เป็นสิ่งที่ไปปรากฏตัวอยู่ในบ้าน ส่วนบ้านคือพ้ืน เป็นสิ่งที่ให้สถานที่แก่รถจักรยาน     

    เทลมี (Leonard Talmy, 2000: 187-189) กล่าวว่าความสัมพันธ์                
เชิงพ้ืนที่มีด้วยกัน 2 ประเภท คือ ความสัมพันธ์เชิงสถิตกับความสัมพันธ์เชิงพลวัต แต่ความสัมพันธ์            
ที่เก่ียวข้องกับงานวิจัยฉบับนี้คือความสัมพันธ์เชิงสถิต ซึ่งผู้วิจัยจะกล่าวถึงในส่วนต่อไปนี้                                                            

                ความสัมพันธ์เชิงสถิต หรือความสัมพันธ์แบบคงที่ เป็นความสัมพันธ์            

ในลักษณะที่สิ่งหนึ่งไปปรากฏอยู่ ณ สถานที่ใดที่หนึ่ง โดยการปรากฏนั้นจะอยู่ในลักษณะคงที่ 

ปราศจากการเคลื่อนไหว โดยที่สถานที่ของสิ่งที่มาปรากฏนั้นส่วนใหญ่แล้วจะเป็นพ้ืนที่ที่มีมิติ พ้ืนที่   

ที่มีมิติ คือ พ้ืนที่ที่มีลักษณะใดลักษณะหนึ่งใน 3 องค์ประกอบนี้ ซึ่งก็คือมีความกว้าง ความยาว และ

ความลึก พ้ืนที่ที่มีองค์ประกอบทั้งสามครบเรียกว่า “รูปทรง (สถานที่ 3 มิติ)” เช่น  บ้าน กล่อง ขวด

น้ า เป็นต้น พ้ืนที่ที่มีองค์ประกอบเพียงสองส่วน คือ มีแค่ความกว้างและความยาว เรียกว่า “พ้ืนที่ราบ 

(สถานที่ 2 มิติ)” เช่น ผ้าปูโต๊ะ สนามฟุตบอล เป็นต้น พ้ืนที่ที่มีองค์ประกอบเดียว คือ มีแค่                

ความยาวเรียกว่า “เส้น (สถานที่ 1 มิติ)” เช่น เชือก เป็นต้น ส่วนพ้ืนที่ที่ไม่มีทั้งความกว้าง ความยาว    

ความลึก กล่าวคือ เป็นพ้ืนที่ที่ไม่มีขนาด เรียกว่า “จุด (สถานที่ไร้มิติ)” เช่น จุด เป็นต้น พ้ืนที่ที่มีมิติ

ดังที่กล่าวมาข้างต้น เป็นลักษณะของพ้ืนที่กายภาพที่พบเห็นได้ในชีวิตประจ าวัน  แต่พ้ืนที่ที่มีมิติ               

ที่เก่ียวข้องกับการศึกษาตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน ซึ่งผู้วิจัยจะเรียกว่า “พ้ืนที่มโนทัศน์” มีลักษณะ

แตกต่างกับพื้นท่ีกายภาพดังท่ีกล่าวไว้ข้างต้น โดยมีลักษณะดังนี้  
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  1) พ้ืนที่มโนทัศน์ไร้มิติ เป็นพ้ืนที่ซึ่งผ่านกระบวนการทางปริชานของ

มนุษย์แล้วจะถูกมองว่าเป็น “จุด” กล่าวคือ เมื่อเราใช้พ้ืนที่ทางกายภาพที่มีลักษณะเป็นรูปทรงหรือ

เป็น พ้ืนที่ ราบมาแสดงความหมายด้วยรูปแบบทางภาษา และในความหมายนั้นกล่าว ถึง                

สถานที่ดังกล่าวในลักษณะที่ เป็นสถานที่ใกล้เคียงเท่านั้น ไม่ได้แสดงว่า พ้ืนที่ข้างในรูปทรง                 

หรือพ้ืนที่ด้านบนของพ้ืนที่ราบมีสิ่งของหรือวัตถุปรากฏอยู่ สถานที่ดังกล่าวจะถูกมนุษย์มองด้วย

กระบวนการทางปริชานว่าเป็น “จุด” เช่น หน้าตึก ข้างสนามฟุตบอล เป็นต้น ในตัวอย่าง “ตึก”  

และ “สนามฟุตบอล” เป็นพ้ืนที่กายภาพที่มีลักษณะเป็นรูปทรงและพ้ืนที่ราบตามล าดับ แต่ในด้าน

การแสดงความหมาย กลับไม่ได้แสดงต าแหน่งที่เป็นเอกลักษณ์ของพ้ืนที่ดังกล่าว เพียงแค่ใช้พ้ืนที่

ดังกล่าวเป็นสถานที่อ้างอิงเท่านั้น 

 2) พ้ืนที่มโนทัศน์ 1 มิติ เป็นพ้ืนที่ที่ผ่านกระบวนการทางปริชานของ

มนุษย์แล้วจะถูกมองว่าเป็น “เส้น” เช่น เชือก หรือชายฝั่งทะเล เป็นต้น พ้ืนที่ในกลุ่มนี้จะมีลักษณะ

เด่นที่เป็น “เส้น” อยู่ในตัวเอง จากตัวอย่างที่กล่าวมาข้างต้น คุณสมบัติพ้ืนฐานของ “เชือก” มี

ลักษณะเป็นเส้นและยาวอยู่แล้ว  ส่วนชายฝั่งทะเลในระบบปริชานของมนุษย์ จะนึกถึงพ้ืนที่ที่เป็นแนว

ยาวตามพ้ืนทะเล  

 3) พ้ืนที่มโนทัศน์ 2 มิติ เป็นที่ผ่านกระบวนการทางปริชานของมนุษย์

แล้วจะถูกมองว่าเป็น “พ้ืนที่ราบ” พ้ืนที่ในลักษณะนี้ส่วนใหญ่จะหมายถึงพ้ืนผิวของพ้ืนที่กายภาพ 

ต่าง ๆ เช่น เก้าอ้ี  โต๊ะ สิ่งของสองสิ่งนี้ถึงแม้จะมีลักษณะเป็นรูปทรง แต่การมีปฏิสัมพันธ์ของมนุษย์  

ที่มีต่อของทั้งสองสิ่งนี้ ส่วนใหญ่ไม่ได้เกี่ยวข้องกับตัวรูปทรงของสิ่งของดังกล่าว แต่เกี่ยวข้องกับ            

ส่วนที่เป็นพ้ืนที่ส าหรับนั่ง และพ้ืนที่ส าหรับวางของ ฉะนั้น เมื่อพูดถึงเก้าอ้ี หรือโต๊ะ ในระบบปริชาน

ของมนุษย์ก็จะนึกถึงลักษณะที่เป็นพ้ืนที่ราบมากกว่ารูปทรง 

 4) พ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติ เป็นที่ผ่านกระบวนการทางปริชานของมนุษย์

แล้ วจะถูกมองว่ า เป็น “รูปทรง”นั้น  จะหมายถึ ง พ้ืนที่ที่ มี ลั กษณะภายใน ไม่ ใช่ลักษณะ                 

ของรูปเรขาคณิตที่ประกอบด้วยความกว้าง ความยาวและความลึก เช่น สนามฟุตบอล                     

แม้ว่าสนามฟุตบอลจะมีลักษณะเป็นพ้ืนที่ราบ แต่ในระบบปริชานของมนุษย์จะมองว่าสนามฟุตบอล

เป็นพื้นที่ปิดล้อม มีขอบเขตที่ชัดเจน คือ มีพื้นท่ีภายใน และพ้ืนที่ภายนอก โดยเป็นสถานที่ผู้คนเข้าไป

เล่นฟุตบอลในพ้ืนที่ภายในของสนาม ฉะนั้น เมื่อนึกถึงสนามฟุตบอล มนุษย์ก็จะนึกถึงสนามฟุตบอล

ในลักษณะที่เป็นพ้ืนที่ปิดล้อมมากว่าเป็นพ้ืนที่ราบ 
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    จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่ า พ้ืนที่มโนทัศน์ดังกล่าวเกิดจาก

กระบวนการเชื่อมโยงทางความคิดในระบบปริชานของมนุษย์ ซึ่งกระบวนการเชื่อมโยงดังกล่าว            

เป็นปัจจัยส าคัญของการกลายเป็นพ้ืนที่มโนทัศน์ เทลมี (Leonard Talmy, 2000: 220-225)                

และ Chǔ Zéxiánɡ (2010: 6-7) ได้กล่าวถึงคุณลักษณะของการกลายเป็นพ้ืนที่มโนทัศน์                  

ไว้ 3 ประการ ดังนี้  

  ประการที่ 1 กระบวนการกลายเป็นแบบอย่าง (Idealization) เป็นพ้ืนที่

ที่เกิดจากกระบวนการการรับรู้และจ าแนกลักษณะโดยกระบวนการทางความคิดของมนุษย์ กล่าวคือ 

เมื่อมนุษย์รับรู้พ้ืนที่ใดพ้ืนที่หนึ่ง และมองว่าพ้ืนที่นั้นมีลักษณะทางมิติใดมิติหนึ่งที่เด่นกว่า มิติอ่ืนที่มี  

ก็จะดึงมิตินั้นมาเป็นลักษณะเด่นของพ้ืนที่ดังกล่าว ซึ่งอาจจะแตกต่างกับพ้ืนที่กายภาพที่เป็นจริง เช่น  

ตึก เป็นพ้ืนที่รูปทรงที่มีทั้งความกว้าง ความยาว และความลึก แต่ถ้าหากเราใช้ “ตึก” ในรูปภาษา 

ลิฟต์อยู่ด้านนอกขึ้นไปตามตึกสูง ในบริบทนี้ลักษณะทางพ้ืนที่ของตึกจะเน้นไปที่ความยาวของตึก 

ไม่ได้เน้นไปที่ความกว้างและความลึก ในบริบทนี้ มิติทางด้านความยาวของตึกจึงเด่นกว่า  2 มิติที่

กล่าวถึง ฉะนั้นกระบวนทางความคิดของมนุษย์จึงท าให้มนุษย์มองว่าตึกเป็นพ้ืนที่  1 มิติที่มีมโนทัศน์

แบบอย่างเป็น “เส้น” ไม่ใช่รูปทรงแต่อย่างใด ซึ่งกระบวนการนี้เป็นกระบวนการที่ท าให้พ้ืนที่ที่มี

ลักษณะหนึ่งกลายเป็นพ้ืนที่อีกลักษณะหนึ่งตามมโนทัศน์ของมนุษย์ แต่ถ้าหากเราใช้ “ตึก” ในบริบท 

เขาอยู่ในตึก “ตึก” ในที่นี้ยังคงเป็นพ้ืนที่กายภาพจริงที่ประกอบด้วยความกว้าง ความยาว ความลึก 

ซึ่งเป็นพ้ืนที่ที่สิ่งใดสิ่งหนึ่งสามารถเข้าไปอยู่ภายในพื้นที่นั้นได้ ในบริบทที่สองนี้ “ตึก” มาจากการรับรู้

ทางพ้ืนที่ของมนุษย์ในลักษณะจริง ไม่ได้ผ่านกระบวนการทางความคิดให้กลายเป็นอีกพ้ืนที่หนึ่ง 

อย่างไรก็ดี เทลมี ได้กล่าวว่ากระบวนการกลายเป็นแบบอย่าง มักจะเกี่ยวข้องกับการใช้รูปแบบภาษา

ด้วย เช่น การใช้ค าบุพบทในภาษาอังกฤษร่วมกับค าบอกพ้ืนที่ เมื่อใช้ค าบุพบทที่ต่างกัน ลักษณะเด่น

ทางพ้ืนที่ก็จะแตกต่างกันด้วย ฉะนั้น สถานที่หรือวัตถุอย่างใดอย่างหนึ่ง เมื่ออยู่ในบริบทที่แตกต่างกัน 

ก็อาจจะมีลักษณะเด่นทางพ้ืนที่ที่แตกต่างกันได้ ดังตัวอย่างที่กล่าวไว้ข้างต้น  

  ประการที่ 2 กระบวนการกลายเป็นนามธรรม (Abstractedness) เป็น

กระบวนการที่เกิดต่อจากกระบวนการกลายเป็นแบบอย่าง กล่าวคือ หลังจากที่พ้ืนที่ใดพ้ืนที่หนึ่งผ่าน

กระบวนการกลายเป็นแบบอย่างมาแล้วนั้น ลักษณะทางพ้ืนที่อ่ืนของสถานที่นั้นจะถูกมองข้ามไป            

ซึ่งการถูกมองข้ามนั้นเป็นผลอันเกิดมาจากกระบวนการกลายเป็นนามธรรม อย่างเช่น แม่น้ า ถ้าเราใช้

ในบริบทว่า ข้ามแม่น้ า ในที่นี้ “แม่น้ า” จะถูกมองว่าเป็นพ้ืนที่ราบ ส่วนปริมาณน้ าที่เป็นของเหลว            
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ในแม่น้ านั้นจะถูกมองข้ามไป เพราะว่าการข้ามแม่น้ านั้น มนุษย์ข้ามโดยอาศัยพ้ืนผิวน้ าเท่านั้น ไม่ได้

เน้นไปที่ความลึกของแม่น้ าแต่อย่างใด 

 ประการที่ 3 รูปแบบเรขาคณิตทางภาษาศาสตร์ (Topology) เป็น

เครื่องมือที่ใช้ถ่ายทอดหรือจ าลองลักษณะทางพ้ืนที่ต่าง ๆ ที่อยู่ในรูปของการแสดงออกทางภาษา 

ด้วยเหตุที่ว่าพื้นที่ท่ีเรามีปฏิสัมพันธ์ด้วยในชีวิตประจ าวันนั้นมีลักษณะที่หลากหลายและมีรายละเอียด

ที่ซับซ้อน ซึ่งยากแก่การใช้รูปแบบภาษาในการแสดงออกและท าความเข้าใจ ดังนั้นจึงต้องอาศัย

รูปแบบเรขาคณิตมาช่วยในการแสดงลักษณะทางพ้ืนที่ต่าง ๆ ให้ชัดเจนยิ่งขึ้น รูปแบบเรขาคณิ ต               

ในทางภาษาศาสตร์นั้นจะมีลักษณะที่เป็นนามธรรม กล่าวคือ เป็นรูปร่างที่แฝงไปด้วยมโนทัศน์ของ

พ้ืนที่จริงต่าง ๆ อย่างเช่น เราใช้รูปสี่เหลี่ยมแทนพ้ืนที่ปิดล้อม ตัวรูปสี่เหลี่ยมนั้นจะแสดงถึงมโนทัศน์                   

ที่ส าคัญของพ้ืนที่ปิดล้อม คือ มีขอบเขต มีพ้ืนที่ภายในและพ้ืนที่ภายนอก ในกรณีนี้รูปสี่เหลี่ยมที่ใช้

จะต้องมีลักษณะที่ประกอบด้วยด้านสี่ด้าน และแต่ละด้านเส้นต้องติดกัน ถ้าเส้นไม่ติดกันก็ไม่สามารถ

ใช้แทนพ้ืนที่ปิดล้อมได้ เป็นต้น ฉะนั้น ในการเลือกใช้รูปแบบเราขาคณิตมาแทนพ้ืนที่จริง อันดับแรก  

ต้องศึกษามโนทัศน์ของพ้ืนที่กายภาพก่อนว่ามีลักษณะอย่างไร อันดับต่อมา ต้องดูว่าพ้ืนที่กายภาพนั้น

เมื่อปรากฏในบริบทต่าง ๆ จะแสดงลักษณะเด่นทางพ้ืนที่อย่างไร ในขั้นตอนนี้บางครั้งต้องอาศัย

กระบวนการกลายเป็นแบบอย่างกับกระบวนการกลายเป็นนามธรรมมาช่วยในการวิเคราะห์           

และอันดับสุดท้าย สรุปมโนทัศน์ของพ้ืนที่จริง และเลือกรูปแบบเรขาคณิตที่มีองค์ประกอบที่ส าคัญ

ของมโนทัศน์พ้ืนที่ดังกล่าว  

             รูปแบบเรขาคณิตที่ใช้เป็นตัวแทนพ้ืนที่จริงในรูปแบบภาษานั้น                  

มีลักษณะส าคัญ 2 อย่าง คือ มีรูปแบบจ าลองและมีขนาดจ าลอง กล่าวคือ รูปเรขาคณิตที่ใช้แทนพ้ืนที่

จริงนั้นจะใช้รูปแบบไหนก็ได้ ขอเพียงแค่สามารถถ่ายทอดองค์ประกอบทางมโนทัศน์ของสถานที่นั้น ๆ        

ได้ชัดเจน เช่น เราอาจจะใช้รูปสี่เหลี่ยมแทนกล่อง หรือรูปวงกลมแทนชามก็ได้ ไม่จ าเป็นต้องเป็น

รูปทรงที่เหมือนสิ่งของที่มีพ้ืนที่นั้นจริง ๆ ส่วนขนาดของรูปเรขาคณิตนั้น จะเป็นขนาดที่จ าลองมาจาก

พ้ืนที่ จริ ง  โดยจะต้อง อิงกับบริบทที่ พ้ืนที่ นั้ น ไปปรากฏด้ วย เช่น  โคมไฟตั้ งอยู่ ในกล่อง                 

จากประโยคดังกล่าว เราต้องใช้รูปเรขาคณิตสองรูปในการแสดงความหมาย รูปที่ใช้แทนโคมไฟ             

ต้องมีขนาดเล็กกว่ารูปที่ใช้แทนกล่อง โดยทั้งสองรูปนี้มีความสัมพันธ์ทางพ้ืนที่ในรูปแบบที่ว่ารูปที่แทน    

โคมไฟอยู่ในรูปที่แทนกล่อง เป็นต้น 
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2.6 สรุปเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

  ในภาษาจีน ค าที่ใช้ในการบอกต าแหน่งหรือสถานที่มีชื่อว่า “ค าบอกทิศทาง” นอกจาก          

“ค าบอกทิศทาง”แล้ว  นักวิชาการจีนบางท่ านยั ง ได้ ให้ค านิ ยามของค าที่ มีลั กษณะนี้ ว่ า                  

“สัญลักษณ์บอกทิศทาง” แต่ส าหรับวิทยานิพนธ์ฉบับนี้  ผู้ วิ จั ยจะใช้ค านิ ยามที่ มี ชื่ อว่ า                   

“ค าบอกทิศทาง” ในการกล่าวถึงค าที่ใช้ในการบอกต าแหน่งและสถานที่ เนื่องจากค านิยามนี้          

เป็นค านิยามที่เข้าใจง่ายและสามารถสื่อถึงลักษณะและหน้าที่ของค าบอกทิศทางได้ดี ทั้งยัง          

เป็นค านิยามที่ใช้กันอย่างแพร่หลายในวงการวิชาการภาษาจีนอีกด้วย พร้อมทั้งใช้ชื่อค าบอกทิศทาง

พยางค์เดียวและค าบอกทิศทางประสม ซึ่งเป็นชื่อเรียกประเภทค าบอกทิศทางตามการจ าแนกตาม

เกณฑ์การประสมค า ในการกล่าวถึงประเภทของค าบอกทิศทางในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ ในด้านทาง

ไวยากรณ์ ค าบอกทิศทางถือว่าเป็นค าที่มีลักษณะทางไวยากรณ์ที่ซับซ้อน กล่าวคือ มีลักษณะคล้าย

กับค านามซึ่งสามารถใช้ตามล าพัง และมีลักษณะเหมือนค าไม่แท้ซึ่งไม่สามารถใช้ตามล าพังได้ ต้องใช้

ประกอบไว้ด้านหลังค าอ่ืน แต่โดยทั่วไปแล้ว ลักษณะเด่นทางไวยากรณ์ของค าบอกทิศทาง คือ ต้องใช้

ประกอบไว้ด้านหลังค าอ่ืน ๆ เพ่ือใช้แสดงความหมายต่าง ๆ เช่น ใช้บอกต าแหน่ง บอกสถานที่           

บอกเวลา บอกเงื่อนไข บอกสภาพ เป็นต้น  

  ในภาษาไทยค าที่มีลักษณะเดียวกันกับค าบอกทิศทางในภาษาจีน  คือ ค าบุพบท                   

ค าบุรพบทและค าเชื่อม ค าดังกล่าวแม้จะมีชื่อเรียกที่ต่างกัน แต่ในด้านลักษณะและหน้าที่ทาง

ไวยากรณ์แล้ว ถือว่ามีความคล้ายคลึงกัน คือ เป็นค าที่ใช้น าหน้านาม สรรพนาม หรือกริยาบางพวก 

ใช้แสดงความสัมพันธ์ระหว่างค าหรือประโยคเพ่ือให้รู้ว่าค าหรือประโยคที่อยู่หลังบุพบทนั้นมีหน้าที่

เกี่ยวข้องกับค าหรือประโยคที่อยู่ข้างหน้าอย่างไร (ก าชัย ทองหล่อ, 2540; นววรรณ พันธุเมธา, 2554; 

วรนันท์ อักษรพงศ์, 2534) ค าบุพบทในภาษาไทยนั้นประกอบด้วยค าบุพบทที่มีหน้าที่ต่าง ๆ เช่น               

ค าบุพบทน าหน้าบทบอกเวลา น าหน้าบทบอกสถานที่ น าหน้าบทบอกเจ้าของ เป็นต้น แต่ค าบุพบทที่

มีลักษณะเดียวกันกับค าบอกทิศทางในภาษาจีน คือ ค าบุพบทน าหน้าบทบอกสถานที่ และค าบุพบท

น าหน้า บอกเวลา ส าหรับงานวิจัยฉบับนี้ผู้วิจัยจะใช้ “ค าบุพบท” ในการกล่าวรวมถึงค าที่มีลักษณะ

เดียวกันกับค าบอกทิศทางในภาษาจีน ในด้านไวยากรณ์นั้น ค าบุพบทจะต้องใช้น าหน้า ค า วลี หรือ

ประโยคเสมอ หรืออาจจะกล่าวอีกนัยหนึ่งว่า ค าบุพบทจะต้องมีค าอ่ืนตามมาด้านหลัง ถ้าหากว่าไม่มี

ค าอ่ืนตามมาด้านหลัง ค านั้นจะถือว่าไม่ได้ท าหน้าที่เป็นค าบุพบท แต่จะท าหน้าที่เป็นค าวิเศษณ์แทน                
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ซึ่งในการศึกษาวิจัยฉบับนี้ ผู้วิจัยจะศึกษาเฉพาะค าบุพบทที่มีหน้าที่หลักในการใช้น าหน้าค า วลี หรือ

ประโยคเท่านั้น  

  ในการศึกษาความหมายและไวยากรณ์ของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” ในภาษาจีนของ  Lǚ Shūxiānɡ,   Nishimaki Nobuko และ Zhū Zhēn 

พบว่าค าบอกทิศทางทั้งสามมีความหมายหลักที่เหมือนกัน คือ “อยู่ภายในขอบเขตของพ้ืนที่ที่มี

ขอบเขตที่แน่นอน” ซึ่งอาจจะเป็นสิ่งที่เป็นรูปธรรมหรือนามธรรมก็ได้ ค าบอกทิศทางทั้งสามนี้ส่วน

ใหญ่แล้วจะใช้ประกอบไว้ด้านหลังค าหรือวลีอ่ืน ๆ เพ่ือใช้ในการแสดงความหมายทางไวยากรณ์ที่

หลากหลาย ซึ่งความหมายที่หลากหลายนี้เกิดจากค าหรือวลีที่ค าบอกทิศทางทั้งสามไปประกอบ             

อยู่ด้วย ฉะนั้น การศึกษาความหมายต่าง ๆ ที่เกิดจากค าบอกทิศทางทั้งสามนี้ ส่วนใหญ่แล้วจะอาศัย

ค าหรือวลีที่อยู่ด้านหน้าค าเหล่านี้มาเป็นเกณฑ์ในการศึกษาความหมาย และใช้เปรียบเทียบ                

ความเหมือนและความแตกต่างของค าบอกทิศทางดังกล่าว นอกจากจะใช้ค าหรือวลีที่อยู่ด้านหน้ามา               

เป็นเกณฑ์แล้ว Zhū Zhēn ยังได้ใช้ทฤษฎีอุปลักษณ์ และพ้ืนที่ ซึ่งเป็นกระบวนการหนึ่งตามแนว

อรรถศาสตร์ปริชานในการศึกษาความหมายและเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของ             

ค าบอกทิศทางทั้งสามอีกด้วย 

  ในด้านการศึกษาที่เกี่ยวข้องกับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย

ของ บรรจบ พันธุเมธา สุมิตรา อังวัฒนกุล และนันทกา พหลยุทธ พบว่าค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” 

และ“ภายใน” หมายถึง “ในขอบเขต หรือแวดวง” เป็นค าที่ใช้น าหน้าค านามหรือวลี หรือใช้ตามหลัง

ค ากริยาบางค า เพ่ือใช้แสดงความหมายต่าง ๆ อาทิ ใช้บอกสถานที่ บอกเวลา บอกกลุ่มพวก               

บอกผู้เสริม เป็นต้น ในการศึกษาความหมายและลักษณะของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน” ส่วนใหญ่แล้วจะศึกษาจากค าหรือวลีที่ค าบุพบทดังกล่าวไปประกอบอยู่ด้านหน้า โดยน าค า

หรือวลีที่ค าบุพบทดังกล่าวประกอบร่วมด้วย มาเป็นเกณฑ์ในการศึกษาไวยากรณ์และความหมายของ

ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” เนื่องจากค าหรือวลีที่ประกอบร่วมจะเป็นตัวก าหนด

ความหมายต่าง ๆ ของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ซึ่งค าหรือวลีที่แตกต่างกัน ส่งผลให้

ความหมายที่เกิดจาก ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” นั้น แตกต่างกันไปด้วย 

 

 



58 
 

  ส าหรับงานวิจัยในฉบับนี้ ผู้วิจัยจะท าการศึกษาเปรียบเทียบค าบอกทิศทาง  “lǐ” 

“nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยใน

ด้านลักษณะทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ โดยอาศัยทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน อันประกอบด้วย

อุปลักษณ์ พ้ืนที่ และภาพร่าง มาช่วยในการศึกษาและเปรียบเทียบความหมายต่าง ๆ ที่เกิดจาก               

ค าดังกล่าว ซึ่งทฤษฎีอุปลักษณ์จะเป็นทฤษฎีที่ช่วยในการวิเคราะห์และอธิบายความสัมพันธ์                    

ทางความหมายต่าง ๆ ส่วนพ้ืนที่จะช่วยจ าแนกความแตกต่างทางความหมาย และภาพร่างจะช่วย

อธิบายความหมายต่าง ๆ ให้ชัดเจนยิ่งขึ้น  



 
 

 
 

บทที่ 3 
 

ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง 
   

 

 ในบทนี้ผู้วิจัยจะศึกษาลักษณะทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าบอกทิศทาง 

“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง จากประโยคตัวอย่างที่รวบรวมมาจากโปรแกรม

คลังข้อมูลภาษาของมหาวิทยาลัยปักกิ่ง (北京大学语料库 Běijīng dàxué yǔliàokù) 

โดยผลการศึกษาแสดงให้เห็นดังต่อไปนี้ 

 
3.1 ลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”  

   ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง เป็นค าบอกทิศทาง

พยางค์เดียวที่มีความหมายเหมือนกัน คือ หมายถึง “ใน” มีลักษณะเด่นทางวากยสัมพันธ์ที่เป็น

หน่วยค าไม่อิสระ จึงต้องประกอบร่วมกับค าหรือวลีอ่ืนเสมอ โดยจะปรากฏหลังค าหรือวลีที่ประกอบ

ร่วม ดังโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” โดย “x” ที่อยู่ในโครงสร้างเป็นค าหรือวลีที่ประกอบ

ร่วม ดังต่อไปนี้ 

  3.1.1 “x”  เป็นค า 

   Fáng Yùqíng (2001: 38) ได้จ าแนกประเภทของค า ตามแนวไวยากรณ์

ดั้งเดิมออกเป็น 2 ประเภท คือ ค าแท้และค าไม่แท้  ค าแท้ คือ ค าที่มีความหมายในตัวเอง สามารถใช้

เป็นส่วนประกอบของประโยคตามล าพังได้ ได้แก่ ค านาม ค าบอกสถานที่ ค าบอกเวลา ค าบอกทิศทาง                 

ค าบอกจ านวน ค าลักษณะนาม ค ากริยา ค าคุณศัพท์ และค าสรรพนาม ส่วนค าไม่แท้ คือ ค าที่ไม่มี

ความหมายที่ชัดเจนในตัวเอง มีเพียงแค่ความหมายตามโครงสร้างไวยากรณ์เท่านั้น มีหน้าที่หลักใน

การเชื่อมค า หรือประโยค และส่วนใหญ่ค าเหล่านี้จะไม่มีเสียงที่แน่นอน หรือเป็นเสียงเบา 

ประกอบด้วย ค าวิเศษณ์ ค าบุพบท ค าสันธานและค าช่วย จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่า “x”  

สามารถเป็นค าประเภทดังต่อไปนี้ 
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  3.1.1.1 “x” เป็นค านาม 

 พจนานุกรมภาษาจีนกลางปัจจุบัน (现代汉语词典 Xiàndài 

Hànyǔ Cídiǎn) (2005: 953) ให้ค านิยามของค านามว่า หมายถึง ค าที่เป็นชื่อเรียกของคน สัตว์ 
สิ่งของหรือเรื่องราวต่าง ๆ จากการศึกษาและวิเคราะห์ประโยคตัวอย่างพบว่า เมื่อ “x” เป็นค านาม 
จะสามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า  โดยค านามนั้น
จะต้องเป็นค านามท่ีแสดงถึงอวัยวะร่างกาย สถานที่หรือสิ่งของต่าง ๆ ที่มีลักษณะดังต่อไปนี้ 1) พ้ืนที่ 
3 มิติ1 เช่น 家 jiā “บ้าน” 杯子  bēizi “แก้ว” 身体 shēntǐ ร่างกาย 电视 diànshì 
“โทรทัศน์” เป็นต้น 2) พ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติ2 เช่น 门 mén “ประตู” 窗 chuāng “หน้าต่าง”            
เป็นต้น 3) พ้ืนที่ 2 มิติ3 เช่น 城市 chéngshì “เมือง” 足球场 zúqiúchǎng “สนาม
ฟุตบอล” เป็นต้น หรือเป็นค านามนามธรรมที่มีความหมายบ่งถึงสังคม งานเลี้ยง เช่น 庙会

miàohuì “งานวัด”  社会 shèhuì “สังคม” เป็นต้น บ่งถึงตัวข้อมูล ข่าวสาร ความรู้ หรือ
ข้อมูลที่เป็นตารางหรือรูปภาพ เช่น 语言 yǔyán “ภาษา” 数学 shùxué “คณิตศาสตร์”            
表  biǎo “ตาราง”  เป็นต้น บ่งถึงสภาพ เช่น 状态 zhuàngtài “ภาวะ สภาพการณ์” เป็นต้น 
แต่ในบรรดาค าบอกทิศทางทั้งสามค าดังกล่าว ค าบอกทิศทาง “nèi” มีข้อจ ากัดในการประกอบ
ร่วมกับค านามมากกว่าค า “lǐ” และ “zhōnɡ” กล่าวคือ “nèi” ไม่สามารถประกอบร่วมกับ
ค านามที่แสดงถึงทรัพยากรธรรมชาติ พ้ืนที่ที่ไม่สามารถก าหนดขอบเขตที่แน่นอนได้ พ้ืนที่ภาพ
สะท้อน คน รวมถึงค านามนามธรรมที่แสดงถึงงานเลี้ยง ข้อมูล ข่าวสารและสภาพได้ ส่วนค าบอก
ทิศทาง “lǐ” นั้น ไม่สามารถประกอบร่วมกับค านามที่เป็นชื่อเรียกคน หรืออาชีพได้ เช่น 学生

xuésheng “นักเรียน” เป็นต้น ดังตัวอย่าง  
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(1)   符号和符号的组合条件就是语言里的各种结构规则。 

          Fúhào hé fúhào de zǔhé tiáojiàn jiù shì yǔyánli de gè  

 zhǒng jiégòu guīzé. 

     ปัจจัยในการรวมเข้าด้วยกันของสัญลักษณ์กับสัญลักษณ์ก็คือกฎของโครงสร้างแต่ละชนิด        

 ในภาษานั่นเอง 

 

 
                                                           
1 ดูค าอธิบายเพิ่มเติมในข้อ 3.2.1.1 
2 ดูค าอธิบายเพิ่มเติมในข้อ 3.2.1.2 
3 ดูค าอธิบายเพิ่มเติมในข้อ 3.2.1.3 
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(2)   当我们把冷饮倒进杯子里时,  杯子外面马上会出现一层薄薄的水珠。 

 Dāng   wǒmen   bǎ  lěngyǐn   dàojin   bēizili  shí,  bēizi  wàimian 

 mǎshàng huì chūxiàn yì céng báobao de shuǐzhū. 

 เมื่อเราเทน้ าเย็นลงไปในแก้ว ก็เกิดหยดน้ าเกาะที่ข้างแก้วทันที 

(3)  这是一个对着镜子画画的实验,  你看看镜子里的纸画,  不要看自己的手。 

  Zhè shì yí gè duìzhe jìngzi huàhuà de shíyàn, nǐ kàn 

  kan jìngzili de zhǐhuà, bú yào kàn zìjǐ de shǒu. 

  นี่คือการทดลองการวาดภาพโดยการส่องจากกระจก คุณต้องมองสิ่งประดิษฐ์ที่ท ามาจาก 

  กระดาษท่ีอยู่ในกระจก ห้ามมองมือตัวเอง 

 ตัวอย่างที่ (1) ค าบอกทิศทาง “lǐ” ประกอบกับค านาม yǔyán “ภาษา” มีความหมาย              

 บ่งถึงภายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้ ตัวอย่างที่ (2) และ (3) เมื่อประกอบกับค า 

 bēizi “แก้ว” และ jìngzi “กระจก” มีความหมายบ่งถึงต าแหน่งภายในพ้ืนที่ของสิ่ง

 ต่าง ๆ    

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(4)  室内非常安静,  听不到一点声音, …… 

  Shìnèi fēicháng ānjìng, tīng bú dào yì diǎn shēngyīn,... 

  ในห้องเงียบมาก ไม่ได้ยินเสียงใด ๆ เลย... 

(5)  学习者在实验室内可以完成全部实验步骤。 

  Xuéxízhě  zài  shíyànshìnèi  kěyǐ  wánchéng  quánbù  shíyàn 

  bùzhòu. 

  ผู้เรียนสามารถท าการทดลองเสร็จสิ้นทุกกระบวนการภายในห้องทดลอง 

(6) 意象是感觉之后大脑内相应的局部兴奋引起的。 
     Yìxiàng shì gǎnjué zhīhòu dànǎonèi xiāngyìng   de  júbù 

 xīngfèn yǐnqǐ de. 

        ภาพความคิด คือ สิ่งที่เกิดข้ึนจากความสนใจที่สอดคล้องกับสมองหลังจากเกิดความรู้สึกต่าง ๆ 

 ตัวอย่างที่ (4) และ (5) ค าบอกทิศทาง “nèi” ประกอบกับค านาม shì “ห้อง” และ        

 shíyànshì “ห้องทดลอง” มีความหมายบ่งถึงภายในพ้ืนที่ของสิ่งต่าง ๆ ตัวอย่างที่ (6) 
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 เมื่อประกอบกับค า dànǎo “สมอง” มีความหมายบ่งถึงภายในขอบเขตของความหมาย

 เปรียบเปรย 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(7)  例如: 字典中“花”字有“花朵”、“花哨”、“花费”等义项, …… 

     Lìrú:  zìdiǎnzhōng   “huā”  zì  yǒu  “huāduǒ”,  “huāshao”,  

 “huāfei” děng    yìxiàng,... 

        ตัวอย่างเช่น ในพจนานุกรม หมวดของค าว่า “ดอกไม”้ มีค าว่า “ดอกไม”้ “แฟนซี” และ  

 “ค่าใช้จ่าย” เป็นต้น...  

(8)  齒甲骨文, 像口中门齿形的象形字。 

     Chǐ jiǎgǔwén, xiàng kǒuzhōng ménchǐ xíng de xiàngxíng 

 zì. 

        ตัวอักษรของค าว่า “ฟัน” บนจารึกกระดองเต่าเป็นตัวอักษรที่มีรูปร่างคล้ายกับฟันในปาก 

(9) 我说, 现实中的我永远不会比照片里的姚明好看, …… 

     Wǒ shuō, xiànshízhōng de wǒ yǒngyuǎn bú huì bǐ 

 zhàopiànli de Yáo Míng hǎokàn,...  

      ฉันพูดได้ว่า ฉันในความเป็นจริงไม่มีทางดูดีไปกว่าเหยาหมิงที่อยู่ในรูปภาพได้... 

 ตัวอย่างที่ (7) ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” ประกอบกับค านาม zìdiǎn “พจนานุกรม” มี

 ความหมายบ่งถึงภายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้ ตัวอย่างที่ (8) ค าบอกทิศทาง         

 “zhōnɡ” ประกอบกับค านาม  kǒu “ปาก” มีความหมายบ่งถึงภายในพ้ืนที่ของสิ่ ง            

 ต่าง ๆ และตัวอย่างที่ (9) เมื่อประกอบกับค านาม xiànshí “ความเป็นจริง” จะมี

 ความหมายบ่งถึงภายในสภาพหรือลักษณะ  

  3.1.1.2 “x” เป็นค าบอกสถานที่  

  Zhū  Déxī (1998: 42-43) กล่าวว่าค าบอกสถานที่ประกอบด้วย             

1) ค าที่เป็นชื่อของสถานที่ เช่น 中国 Zhōngguó “ประเทศจีน” 曼谷 Màngǔ “กรุงเทพฯ”  

欧洲 Ōuzhōu “ทวีปยุโรป” เป็นต้น  2) ค านามที่มีความหมายบ่งถึงสถานที่ องค์กร หรือ

หน่วยงานต่าง ๆ เช่น 学校 xuéxiào “โรงเรียน” 图书馆 túshūguǎn “ห้องสมุด” 邮局
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yóujú “ไปรษณีย์” เป็นต้น ค าทั้ง 2 ประเภทที่กล่าวมานี้ โดยทั่วไปแล้วสามารถกล่าวได้ว่าเป็นได้

ทั้งค านามและค าบอกสถานที่ กล่าวคือ หากค าดังกล่าวท าหน้าที่ในการสื่อความหมายที่บ่งถึง

หน่วยงาน องค์กร จะเป็นค านาม และหากค าดังกล่าวท าหน้าที่ในการสื่อความหมายที่บ่งถึงสถานที่ 

จะเป็นค าบอกสถานที่ Fáng Yùqíng (2001: 39) กล่าวถึงหลักเกณฑ์การพิจารณาค าที่เป็น            

ค าบอกสถานที่ไว้ว่า ค าบอกสถานที่สามารถท าหน้าที่เป็นกรรมของค ากริยา 在 zài “ที่ อยู่ที่”              

到 dào “ถึง” และสามารถใช้ในโครงสร้าง 到……去  dào...qù “ไปที่” ได้ เช่น 在上海 zài 

Shànghǎi “อยู่ที่เซี่ยงไฮ้” 到上海去 dào Shànghǎi qù “ไปที่เซี่ยงไฮ้” เป็นต้น การใช้           

ในลักษณะนี้จะเป็นลักษณะเด่นของค าบอกสถานที่โดยเฉพาะ ซึ่งค านามทั่วไปไม่สามารถใช้                    

ในลักษณะนี้ได้ อย่างเช่น ไม่สามารถบอกว่า *到桌子去 dào zhuōzi qù หรือ *在老师             

zài lǎoshī ได้  เป็นต้น นอกจากนี้  Zhū Déxī (1998: 42) ยังกล่าวว่า ค าที่สามารถใช้                 

ค าปฤจฉาสรรพนาม 哪儿 nǎr “ที่ไหน” ในการถามได้ หรือสามารถใช้ค านิยมสรรพนาม 这儿

zhèr “ที่นี่” หรือ 那儿 nàr “ที่นั่น” แทนสถานที่ท่ีกล่าวถึงได้ ค า ๆ นั้นถือว่าเป็นค าบอกสถานที่ 

   จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่า เมื่อ “x” ที่อยู่ในโครงสร้าง 

“x+lǐ/nèi/zhōnɡ” เป็นค าบอกสถานที่ จะสามารถประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” 

“nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทุกค า และมีความหมายว่าอยู่ภายในสถานที่ดังกล่าว แต่ “x”                           

ที่ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” จะต้องเป็นค านามทั่วไปที่มี

ความหมายบ่งถึงสถานที ่องค์กร หรือหน่วยงานต่าง ๆ เท่านั้น ไม่สามารถเป็นค านามเฉพาะที่เป็นชื่อ

ของสถานทีไ่ด้ เช่น 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(10)  从商场里出来,  我又去拨阿咪的手机。 

 Cóng shāngchǎngli chūlai, wǒ yòu qù bō Ā Mī de shǒujī. 

 พอออกมาจากซุปเปอร์มาเก็ต  ผมก็โทรหาอามีอีกครั้ง 

(11)  在城市里,  交通噪声对居民影响最大。 

  Zài chéngshìli,  jiāotōng zàoshēng duì jūmín yǐngxiǎng 

  zuì dà. 

  ในเมือง เสียงรบกวนจากการจราจรส่งผลกระทบต่อผู้อยู่อาศัยมากที่สุด 
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(12)  想着去年的今天与一家人热热闹闹地坐在院子里赏月的情景, 泪水不知 

  不觉从眼睛里滚出来。 
  Xiǎngzhe qùnián de jīntiān yǔ yì jiā rén rère nàonao 

  de zuò zài yuànzili shǎng yuè de qíngjǐng, lèishuǐ  

  bù zhī bù jué cóng yǎnjīngli gǔnchulai. 

  พอนึกถึงภาพเหตุการณ์ของวันนี้เมื่อปีท่ีแล้วที่ได้อยู่กับครอบครัว และนั่งชมจันทร์กัน           

  ที่ลานบ้านอย่างคึกคัก น้ าตาก็ไหลออกมาโดยไม่รู้ตัว 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(13)    问:那你们家就是在宫内供职了? 

  Wèn: Nà nǐmen jiā jiù shì zài gōngnèi gòngzhí le? 

   ถาม : ถ้าอย่างนั้นครอบครัวของคุณก็ท างานในวังล่ะสิ 

(14)    留在城市内不撤走的, …… 

  Liú zài chéngshìnèi bú chè zǒu de,... 

  ยังคงอยู่ในเมืองไม่ย้ายไปไหน... 

(15) 公园内这样密集的“森林”有 6 片, 最美丽的叫彩虹森林, ……    

 Gōngyuánnèi zhèyàng mìjí de “sēnlín” yǒu liù piàn, zuì 

 měilì de jiào cǎihóng sēnlín,... 

 ในสวนสาธารณะ ป่าไม้ที่หนาแน่นแบบนี้มีอยู่ 6 แห่ง แต่ที่สวยที่สุดมีชื่อว่าป่าสายรุ้ง...  

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(16) 但自学校教育产生以后,  教育者主要是指学校中的教师和其他教育工作  

 人员。 

 Dàn zì xuéxiào jiàoyù chǎnshēng yǐhòu, jiàoyùzhě 
 zhǔyào shì  zhǐ xuéxiàozhōng de jiàoshī  hé qítā jiàoyù 

 gōngzuò rényuán. 

 แต่หลังจากท่ีการศึกษาในโรงเรียนเกิดข้ึน ค าว่าบุคลากรทางการศึกษาโดยทั่วไปแล้วจะ 

 หมายถึงอาจารย์หรือเจ้าหน้าที่ที่ท างานทางด้านการศึกษาในโรงเรียน    
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(17)  在沙漠中的一天；…… 

 Zài shāmòzhōng de yì tiān;… 
 หนึ่งวันในทะเลทราย... 

(18) 城市中的霓虹灯广告更是五颜六色。 

 Chéngshìzhōng de níhóngdēng guǎnggào gèng shì wǔ yán 

 liù sè. 

 โฆษณาซึ่งประดับด้วยไฟนีออนที่อยู่ในเมืองมีสีสันสวยงามมาก 

   3.1.1.3 “x” เป็นค าบอกเวลา 

    ค าบอกเวลา Fáng  Yùqíng (2001: 39) คือ ค านามที่มีความหมาย 

ในการบอกเวลาทั้งปัจจุบัน อดีต และอนาคต ทั้งนี้ยังสามารถท าหน้าที่เป็นกรรมของค ากริยา                    

在 zài “ที่ อยู่ที่” 到 dào “ถึง” หรือ 等到 děngdào “รอจนถึง” จากการศึกษาประโยค

ตัวอย่างพบว่าในกรณีที่ “x” เป็นค าบอกเวลา ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”             

จะสามารถประกอบร่วมด้วยได้ทั้งสามค า โดยค าบอกเวลาที่ประกอบร่วมด้วยนั้นส่วนใหญ่แล้วมี

โครงสร้างเป็นค าสองพยางค์ โดยมีความหมายแสดงถึงช่วงเวลาที่เฉพาะเจาะจงหรือไม่เฉพาะเจาะจงก็

ได้ ช่วงเวลาที่เฉพาะเจาะจงส่วนใหญ่แล้วจะเป็นช่วงเวลาของหน่วยเวลาขนาดใหญ่ ได้แก่ หน่วยของ

เดือน ปี เช่น 三月 sān  yuè “เดือนมีนาคม” 今年 jīnnián “ปีนี้” เป็นต้น และไม่สามารถ

ประกอบกับช่วงเวลาของวันซึ่งเป็นหน่วยเวลาขนาดเล็ก เช่น 晚上 wǎnshang “กลางคืน” 下午

xiàwǔ “ตอนบ่าย” เป็นต้น ส่วนช่วงเวลาที่ไม่เฉพาะเจาะจง เช่น 过去 guòqù “อดีต” 短期 

duǎnqī “เวลาสั้น ๆ ” เป็นต้น ทั้งนี้ ในบรรดาค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”  

ค าบอกทิศทาง “nèi” สามารถประกอบร่วมกับค าบอกเวลาได้น้อยกว่าค า “lǐ” และ “zhōnɡ” 

โดยจากการศึกษาพบว่าค าบอกเวลาที่ค าบอกทิศทาง “nèi” ประกอบร่วมด้วยได้มี 5 ค า ได้แก่           

短期 duǎnqī “ระยะสั้น” 长期 chángqī “ระยะยาว”  年底 niándǐ “ปลายปี” 三月

sān  yuè “เดือนมีนาคม” 今年 jīnnián “ปีนี”้ โดยมีตัวอย่างดังต่อไปนี้ 
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ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(19) 希腊人常把芹菜当作观赏作物,  在节日里用它来装饰房间；…… 

 Xīlàrén cháng bǎ qíncài dàngzuò guānshǎng zuòwù, zài 

 jiérìli yòng tā lái zhuāngshì fángjiān;... 

 ชาวกรีกมองคื่นไฉ่ว่าเป็นสิ่งที่ใช้ในการชื่นชม ดังนั้นจึงน ามาประดับตกแต่งห้องในเทศกาล 

 ต่าง ๆ ... 

(20) 人不能总沉溺在过去里,  …… 

 Rén bù néng zǒng chénnì zài guòqùli,... 

 คนเราไม่อาจจมกับอดีตได้ตลอด...  

(21) 今年里至少要拿下 3000 万元利润。 

 Jīnniánli zhìshǎo yào náxia sānqiān wàn yuán lìrùn. 

 ในปีนี้ อย่างน้อยจะต้องได้ก าไรสามสิบล้านหยวน 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(22) 第二,  他们知道自强不是短期内所能成立的。 

     Dì’ èr, tāmen   zhīdao   zìqiáng   bú shì   duǎnqīnèi  suǒ   néng 

 chénglì de.  

         ประการที่สอง พวกเขารู้ว่าความเชื่อใจในตัวเองไม่ได้สร้างข้ึนได้ภายในช่วงเวลาสั้น ๆ 

(23)  国家邮政局负责人昨天明确表示,  今年内不会调整邮政资费。 

 Guójiā yóuzhèngjú fùzérén zuótiān míngquè biǎoshì,   

 jīnniánnèi bú huì tiáozhěng yóuzhèng zīfèi. 

 เมื่อวานนี้เจ้าหน้าที่ที่รับผิดชอบของกรมไปรษณีย์แห่งชาติได้ประกาศอย่างชัดเจนว่า ในปีนี้

 คงจะไม่ปรับอัตราค่าบริการไปรษณีย์ 

(24) 结果,  三月内,  发现有 48 个阀门漏水, …… 

 Jiéguǒ, sān yuè nèi, fāxiàn  yǒu   sìshíbā  gè   fámén  lòu 

 shuǐ,...  

 ผลปรากฏว่า ในเดือนมีนาคมพบวาล์วน้ ารั่วถึง 48 วาล์ว...   

 



67 
 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(25)  搬家可说是日子中最繁重最琐碎的事情, …… 

     Bānjiā kě shuō shì rìzizhōng zuì fánzhòng zuì suǒsuì de 

 shìqíng,... 

         การย้ายบ้าน พูดได้ว่าเป็นเรื่องท่ีทั้งหนักและจุกจิกที่สุดของวัน... 

(26) 6月中, 法国国内矛盾尖锐化, …… 

 Liù yuèzhōng, Fǎguó guónèi máodùn jiānruìhuà,... 

 ในเดือนมิถุนายน ความขัดแย้งภายในประเทศของฝรั่งเศสได้ทวีความรุนแรงขึ้น... 

(27) 鞋子很难找,  也许赛季中会好找一些,  但也难说。 

 Xiézi hěn nán zhǎo, yěxǔ sàijìzhōng huì hǎo zhǎo yì  

 xiē, dàn yě nánshuō.    

 รองเท้าหายากมาก แต่บางทีในช่วงฤดูกาลการแข่งขันอาจจะหาง่ายขึ้นมาหน่อย แต่นั่นก็พูด

 ยากอีกนั่นแหละ   

    นอกจากนี้ยังพบว่าค าบอกเวลาพยางค์เดียว 夜 yè “กลางคืน” สามารถ

ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ”  และ “zhōnɡ”  ได้ ดังตัวอย่าง 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(28) 夜里睡不着觉。 

     Yèli shuì bù zháo jiào. 

    นอนไม่หลับในตอนกลางคืน 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(29) 夜中十二时山本先生诊后,  始宣言性命可以无虑。 

 Yèzhōng shí’èr shí Shānběn xiānsheng zhěnhòu, shǐ 

 xuānyán xìngmìng kěyǐ wú lǜ. 

   ตอนเที่ยงคืนหลังจากที่นายยามาโมโตะวินิจฉัยโรคแล้ว  ก็เริ่มประกาศว่าชีวิตไม่ต้องคิดเยอะ

 ก็ได้ 
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  3.1.1.4 “x” เป็นค ากริยา 

  พจนานุกรมภาษาจีนกลางปัจจุบัน (2005: 326) ให้ค านิยามของค ากริยา

ไว้ว่า คือ ค าที่แสดงอากัปกิริยา ท่าทาง การด ารงอยู่ หรือการเปลี่ยนแปลงของคน สัตว์ สิ่งของ หรือ

เรื่องราวต่าง ๆ จากการศึกษาพบว่า เมื่อ “x” เป็นค ากริยาจะมีเพียงค าบอกทิศทาง “zhōnɡ”             

ค าเดียวเท่านั้นที่ประกอบร่วมกับค ากริยาได้ โดยค ากริยาที่ประกอบร่วมนั้นจะเป็นค ากริยาที่แสดง

ความเป็นไปของการกระท า ทั้งนี้ต้องเป็นค ากริยาที่อาศัยระยะเวลาในการกระท าด้วย เช่น 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(30)   会谈中, 尼赫鲁谈到亚非会议问题。 

     Huìtánzhōng, Níhèlǔ tán dào Yà Fēi huìyì wèntí. 

       ในระหว่างที่เจรจากัน เนห์รูได้พูดถึงปัญหาในการประชุมอาเซียน-แอฟริกา 

(31)   跑步中最好用鼻子呼吸, 或者用鼻子吸气用口呼气。 

      Pǎobùzhōng zuìhǎo yòng  bízi hūxī, huòzhě yòng  bízi 

 xīqì yòng kǒu hūqì. 

 ในระหว่างที่วิ่ง ควรจะใช้จมูกส าหรับหายใจเข้า-ออก หรือไม่ก็ใช้จมูกในการหายใจเข้าและ

 ใช้ปากในการหายใจออก 

(32)   但是报道中听起来好像我不尊敬王治郅和其它国家队队员。 

       Dànshì bàodàozhōng tīngqilai hǎoxiàng wǒ bù zūnjìng 

 Wáng Zhìzhì hé qítā guójiā duì duìyuán. 

 แตใ่นระหว่างที่รายงานข่าว ฟังดูแล้วเหมือนกับว่าฉันไม่เคารพคุณหวางจื้อจื้อ และลูกทีมของ

 ประเทศต่าง ๆ 
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 ตัวอย่างที่ (30) - (32) huìtán “เจรจา” pǎobù “วิ่ง” และ bàodào “รายงานข่าว”  

 ต่างก็เป็นค ากริยาที่แสดงถึงความเป็นไปของการกระท า และเป็นค ากริยาที่ต้องใช้เวลาใน           

 การกระท าด้วย เมื่อค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” ใช้ร่วมกับค ากริยาดังกล่าวจะมีความหมายว่า 

 อยู่ภายในกระบวนการของการกระท านั้น ๆ  

  3.1.1.5 “x” เป็นค าคุณศัพท์ 

   พจนานุกรมภาษาจีนกลางปัจจุบัน  (2005: 1525) ให้ค านิยามของ              

ค าคุณศัพท์ไว้ว่า คือ ค าที่ใช้ในการบรรยายสภาพ ลักษณะ หรือคุณสมบัติของคน สัตว์ สิ่งของ หรือ

เรื่องราวต่าง ๆ จากการศึกษาพบว่า เมื่อ “x”เป็นค าคุณศัพท์ จะมีเพียงค าบอกทิศทาง “lǐ” และ 

“zhōnɡ” ที่สามารถประกอบร่วมด้วยได้ โดยค าคุณศัพท์ที่ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง  “lǐ”  

และ “zhōnɡ” นั้นจะเป็นค าคุณศัพท์บอกลักษณะ เช่น 白 bái “ขาว” 美丽 měilì “สวย” 

เป็นต้น เมื่อค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ประกอบกับค าคุณศัพท์ดังกล่าว จะมีความหมาย

ว่า อยู่ในสภาพหรือลักษณะนั้น ๆ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(33)  太极图中白里有黑,  黑里有白,  寓意无论阴还是阳,  都不是纯粹的 

 单一体。 

      Tàijítúzhōng báili yǒu hēi, hēili yǒu bái, yùyì wúlùn  

 yīn háishi yáng, dōu bú shì chúncuì de dānyī tǐ. 

        ในภาพหยินหยาง ในสีขาวมีสีด า ในสีด ามีสีขาว ไม่ว่าจะเป็นหยินหรือหยาง ต่างก็ไม่ใช่วัตถุ

 หนึ่งเดียวที่บริสุทธิ์ 
(34)   疾病的人,  往往皮肤缺少光泽,  肤色灰黄,  甚至晦暗。皮肤光润,  白里透红,  

 往往是一个人整体健康的最好反映。 

      Jíbìng   de  rén, wǎngwǎng    pífū  quēshǎo  guāngzé, fūsè         

 huī huáng, shènzhì   huì’àn.  Pífū   guāngrùn,  báili   tòu   hóng,  

 wǎngwǎng  shì  yí gè rén zhěngtǐ jiànkāng de zuì hǎo 

 fǎnyìng. 

          คนที่ป่วยเป็นโรค  ผิวหนังมักจะขาดความมันเงา ผิวซีด กระทั่งมีสีผิวหมองคล้ า ส่วนคนที่มี

 ผิวหนังชุ่มชื้น เกลี้ยงเกลา มีเลือดฝาด มักจะเป็นสัญญาณที่ดีท่ีบ่งบอกว่าคนนั้นมีสุขภาพที่ดี 
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(35)   酸里带咸的圆白菜可作为色拉生吃, 也可以用菜叶子卷肉, …… 

   Suānli dài xián de yuánbáicài kě zuòwéi sèlā sheng 

 chī, yě kěyǐ yòng cài yèzi juǎn ròu,... 

 กะหล่ าปลีดองเค็มสามารถน ามาท าเป็นผักสลัดกินได้ และก็สามารถน าใบมาห่อเนื้อได้... 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(36)   那少女金发碧眼, 美丽中透出智慧。 

      Nà shàonǚ jīn fà bì yǎn, měilìzhōng tòuchu zhìhuì. 

        สาวน้อยผมบลอนด์นัยน์ตาสีฟ้าคนนั้น ในความงดงามก็ฉายแววว่ามีความฉลาดอยู่ด้วย 

(37)   黑暗中, 不知道走了多长时间, 峭壁旁意外地发现了一个村庄, …… 

     Hēi’ànzhōng, bù zhīdao zǒule duō cháng shíjiān, qiàobì 

 páng yìwài  de fāxiànle yí gè cūnzhuāng,... 

         ในความมืด ไม่รู้ว่าเดินมานานแค่ไหนแล้ว จู่ ๆ ก็พบหมู่บ้านหนึ่งตรงริมหน้าผาอย่างไม่คาดคิด

 ... 

(38)   汤姆顽皮好动,  聪明中透着狡黠；…… 

 Tāngmǔ wánpí hào dòng, cōngmíngzhōng tòuzhe jiǎoxiá;... 

 ทอมจอมซน ในความฉลาดก็ฉายแววว่ามีไหวพริบด้วย... 

  3.1.1.6 “x” เป็นค าสรรพนาม 

     พจนานุกรมภาษาจีนกลางปัจจุบัน  (2005: 260) ให้ค านิยามของ                        

ค าสรรพนามไว้ว่า  คือ ค าที่ใช้แทนค านาม ค ากริยา ค าคุณศัพท์ ค าบอกจ านวน -ลักษณนาม                   

และค าวิเศษณ์ Fáng  Yùqíng (2001: 42) จ าแนกค าสรรพนามออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่           

บุรุษสรรพนาม นิยมสรรพนาม และปฤจฉาสรรพนาม จากการศึกษาพบว่าเมื่อ “x” เป็น                     

ค าสรรพนามจะมีเพียงค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” ประกอบร่วมได้เพียงค าเดียวเท่านั้น ทั้งนี้         

ค าสรรพนามที่ประกอบร่วมจะเป็นค าสรรพนามประเภทบุรุษสรรพนามที่มีความหมายเป็นพหูพจน์
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เท่านั้น และเมื่อประกอบร่วมเป็นโครงสร้าง “ค าสรรพนาม + zhōnɡ” แล้ว จะมีความหมายว่าอยู่

ภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์ ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(39)  他们中有些人我可以经常看到。 

      Tāmenzhōng yǒuxiē rén wǒ kěyǐ jīngcháng kàndào. 

        ในบรรดาพวกเขา มีบางคนท่ีฉันอาจจะเจอได้บ่อย ๆ  

(40)  有没有什么能使得你们中的任何一位也出现类似情况？ 

     Yǒu  méiyou shénme néng shǐ de nǐmenzhōng de rènhé yí 

 wèi yě chūxiàn lèisì qíngkuàng？ 

        มีอะไรบ้างที่จะท าให้ใครคนหนึ่งในบรรดาพวกคุณเกิดเหตุการณ์แบบนี้ขึ้นได้ 

(41)   它们中一部分为塑料制品, 一部分为化学制品。 

      Tāmenzhōng    yí   bùfen   wéi   sùliào   zhìpǐn, yí   bùfen    wéi 

 huàxué zhìpǐn.     

 ในบรรดาพวกมัน ส่วนหนึ่งเป็นผลิตภัณฑ์ที่ท ามาจากพลาสติก ส่วนหนึ่งเป็นผลิตภัณฑ์ที่ท า

 มาจากเคมี 

  3.1.1.7 “x” เป็นค าบุพบท 

    พจนานุกรมภาษาจีนกลางปัจจุบัน   (2005: 702) ให้ค านิยามของ                 

ค าบุพบทไว้ว่า คือ ค าที่ใช้ประกอบไว้หน้าค าหรือวลี เพ่ือแสดงถึงทิศทาง เป้าหมาย สถานที่ เวลา 

วิธีการ การเปรียบเทียบ และผู้ถูกกระท า จากการศึกษาประโยคพบว่า เมื่อ  “x” เป็นค าบุพบท จะมี

เพียงค าบอกทิศทาง “lǐ” เพียงค าเดียวที่ประกอบร่วมด้วยได้  โดยค าบุพบทที่สามารถใช้ร่วมกับ       

ค าบอกทิศทาง “lǐ” ได้ คือ ค าบุพบทบอกสถานที่ 往 wǎnɡ “ไปยัง” 从 cónɡ “จาก”                 

由 yóu “จาก” 向 xiànɡ “ไปยัง” เพียง 4 ค าเท่านั้น และเมื่อค าบอกทิศทาง “lǐ” ประกอบ

กับค าบุพบทดังกล่าว จะมีความหมายบ่งถึงต าแหน่งด้านใน เช่น 
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ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(42)  以后再这样刺激儿童,  脚趾就会向里屈曲。  

 Yǐhòu zài zhèyàng cìjī értóng, jiǎozhǐ jiù huì xiàng  

 lǐ qūqū. 

 ต่อจากนี้ไป หากกระตุ้นเด็กด้วยวิธีนี้ นิ้วเท้าก็จะค่อย ๆ งอเข้าไปข้างใน 

(43)  如果这些管道太软, 在呼吸的时候,  特别是往里吸气时,  就会吸瘪, 

 使气流不能通过。 

      Rúguǒ zhèxiē   guǎndào  tài  ruǎn, zài   hūxī   de  shíhou, 

 tèbié  shì wǎng lǐ xīqì shí, jiù huì xībiě, shǐ qìliú 

 bù néng tōngguò.  

       ถ้าหากว่าท่อช่วยหายใจนิ่มเกินไป เวลาที่หายใจ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการหายใจเข้าไปข้างใน  

 จะท าให้ท่อแนบไปท่ีจมูก และอากาศก็จะไหลเวียนเข้าไปไม่สะดวก 

(44)  太阳内部从里向外,  由产能核心区、辐射区和对流区三个层次组成。 

     Tàiyáng nèibù cóng lǐ xiàng wài, yóu chǎn néng héxīn 

 qū, fúshè qū hé duìliú qū sān gè céngcì zǔchéng. 

    ด้านในของดวงอาทิตย์ จากภายในสู่ภายนอกประกอบขึ้นมาจากโซนการผลิตรังสี โซนการแผ่

 รังสี และโซนการพาความร้อน 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
 

 3.1.2 “x”  เป็นวล ี

  วลี  คือ หน่วยในภาษาที่สร้างขึ้นมาจากค าตั้งแต่สองค าขึ้นไป ท าให้ เกิด

ความหมายที่เพ่ิมขึ้น เช่น 很多 hěnduō “เยอะมาก” เกิดจาก ค า 很 hěn “มาก” มาขยายค า 

多 duō “เยอะ” 我爸爸 wǒ bàba “พ่อของฉัน” วลีนี้เกิดจากค า 我 wǒ “ฉัน” มาขยายค า             

爸爸 bàba “พ่อ” เป็นต้น Fáng  Yùqíng (2001: 63) จ าแนกประเภทของวลีตามประเภทของ
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ค าได้ 5 ประเภท ได้แก่ นามวลี (名词短语 míngcí duǎnyǔ) กริยาวลี (动词短语 dòngcí 

duǎnyǔ) คุณศั พท์ ว ลี  (形容词短语 xíngróngcí duǎnyǔ) วิ เ ศษณ์ ว ลี  (副词短语

fùcí duǎnyǔ) และบุพบทวลี (介词短语 jiècí duǎnyǔ)   

  จากการศึกษาพบว่า วลีที่อยู่ในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ”  มี 2 

ประเภท คือ นามวลีและกริยาวลี ดังนี้ 

 3.1.2.1 “x” เป็นนามวลี 

    นามวลี คือ วลีที่มีความหมายและหน้าที่ทางไวยากรณ์เหมือนค านาม  

จากการศึกษาพบว่า นามวลีที่พบในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” เกิดจากการประกอบค า

ตามโครงสร้าง ดังต่อไปนี้ 

    1) โครงสร้างความขยาย คือ โครงสร้างที่เกิดจากส่วนประกอบ 2 ส่วน 

โดยส่วนหน้าท าหน้าที่ขยายส่วนหลัง และส่วนหลังท าหน้าที่เป็นค าหลัก ซึ่งค าหลักนี้สามารถเป็นได้ทั้ง

ค านาม ค ากริยา และค าคุณศัพท์ โดยจะอยู่ในรูป “ค าขยาย + ค าหลัก” เช่น 他的手 tā de 

shǒu “มือของเขา” (他 tā “เขา” และ 的  de “ของ” เป็นค าขยายที่มาขยายค านาม 手 shǒu 

“มือ” ซึ่งเป็นค าหลัก) 两个小时 liǎng  gè  xiǎoshí “สองชั่วโมง”  (两 liǎng “สอง” 

และ 个 gè “ค าลักษณะนาม” มาขยายค านาม 小时 xiǎoshí “ชั่วโมง” ซึ่งเป็นค าหลัก) 非常

漂亮 fēicháng piàoliang  “สวยมาก” (ค าวิเศษณ์ 非常 fēicháng “มาก” มา

ขยายค าคุณศัพท์ 漂亮 piàoliang “สวย” ซึ่งเป็นค าหลัก) เป็นต้น จากการศึกษาพบว่า นามวลี

ที่ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” นั้นจะมีค าหลักที่เป็นค านาม             

ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(45) 他的视线里只有我, 而并不注意那辆车。 

     Tā de shìxiànli zhǐyǒu wǒ, ér bìng bú zhùyì nà liàng 

 chē.   
        ในสายตาที่เขามองมีแค่ฉัน เลยไม่ได้ระวังรถคันนั้น 
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(46)  比如,  中国家庭里,  老子说话时,  孩子不可以还嘴。 

     Bǐrú, Zhōngguó jiātíngli, lǎozi shuōhuà shí, háizi bù  

 kěyǐ huán zuǐ. 

        ดังเช่น ในครอบครัวของคนจีน เวลาที่ผู้ใหญ่พูด เด็ก ๆ ไม่สามารถเถียง 

(47)  我想我会要 5 个孩子,  五年里一年一个。 

 Wǒ xiǎng wǒ huì yào wǔ gè háizi, wǔ niánli yì nián yí  

 gè. 

 ฉันคิดว่า ฉันจะมีลูก 5 คน  ใน 5 ปีนี้จะมีปีละคน 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(48)  每个大夫统治着自己领地内的百姓。 

      Měi gè dàfū tǒngzhìzhe zìjǐ lǐngdìnèi de bǎixìng. 

       ข้าราชการปกครองประชาชนในเขตพ้ืนที่ของตนเอง 

(49)  考试期限为六年,  六年内学员获得了学士或学士以上学位；…… 

 Kǎoshì qīxiàn wéi liù nián,  liù niánnèi xuéyuán 

 huòdéle xuéshì huò xuéshì yǐshàng xuéwèi;... 

 ช่วงเวลาของการสอบถูกก าหนดไว้ว่า 6 ปี  ในเวลา 6 ปีนี้ ผู้เรียนจะต้องได้รับวุฒิ  

 ปริญญาตรี หรือปริญญาตรีขึ้นไป... 

(50)  在扩张过程中,  俄罗斯人逐渐分布到现在的区域内, …… 

 Zài kuòzhāng guòchéngzhōng, Éluósīrén zhújiàn fēnbù  

 dào xiànzài de qūyùnèi,… 

 ในขั้นตอนการขยายตัว ชาวรัสเซียค่อย ๆ กระจายตัวไปสู่ในเขตพ้ืนที่ปัจจุบัน... 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(51)  此外,  还十分重视教育过程中师生之间的合作关系, …… 

     Cǐwài, hái shífēn zhòngshì jiàoyù guòchéngzhōng 

  shī shēng zhījiān de hézuò guānxì,... 

        นอกจากนี้ ยังต้องให้ความส าคัญกับความสัมพันธ์ทางด้านความร่วมมือระหว่างกันของครูกับ

 นักเรียนในกระบวนการศึกษาด้วย... 
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(52)  发达国家中以日本最为典型。 

      Fādá guójiāzhōng yǐ Rìběn zuìwéi diǎnxíng. 

        ในกลุ่มประเทศพัฒนาแล้วมักจะยึดเอาญี่ปุ่นเป็นแบบอย่าง 

(53) 这七年中, 周恩来不仅重视经济建设、文教建设和统一战线, …… 

      Zhè qī niánzhōng, Zhōu Ēnlái bùjǐn zhòngshì jīngjì 

  jiànshè, wénjiàn jiànshè hé tǒngyī zhànxiàn,… 

       ในช่วง 7 ปีนี ้โจว เอินไหลไม่เพียงแต่ให้ความส าคัญกับการสร้างรากฐานทางเศรษฐกิจ  

 วัฒนธรรมและการศึกษาเท่านั้น แต่ยังท าให้เส้นทางในการรบเป็นหนึ่งเดียวด้วย... 

 2) โครงสร้างความรวม คือ โครงสร้างที่มีค าตั้งแต่สองค าขึ้นไป และ

ความหมายของค าทั้งสอง มีความส าคัญในระดับที่เท่าเทียมกัน โดยใช้ค าสันธานเชื่อมความ 和 hé 

“และ” 或者 huòzhě “หรื อ ” ห รื อ 以及 yǐjí “ตลอดจน  ร วมถึ ง ” มาช่ ว ย ในกา ร                      

สื่อความหมาย ทั้งนี้โครงสร้างความรวมที่ประกอบเป็นนามวลีนั้นจะเป็นค านามตั้งแต่สองค าขึ้นไป  

ดังโครงสร้าง “ค านาม + hé/huòzhě/yǐjí + ค านาม” และในกรณีที่ “x” เป็นนามวลีแบบ

โครงสร้างความรวมนี้ จะสามารถใช้ประกอบกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”             

ได้ทั้งสามค า ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(54)  石盐和湖盐里含有镁、锂、硼、溴、碘、钾、石膏、芒硝, …… 

     Shíyán  hé  húyánli  hányǒu  měi, lǐ, péng, xiù, diǎn, jiǎ,  

 shígāo,  mángxiāo,… 

ในหินเกลือและทะเลสาบน้ าเค็มประกอบด้วย แมกนีเซียม ลิเธียม โบรอน โบรมีน ไอโอดีน 

 โพแทสเซียม ยิปซั่ม  โซเดียมคาร์บอเนต...  

(55)  例如不送气的[p]和送气的[p‘]是汉语和英语里都有的两个音素, …… 

     Lìrú bú sòngqì de [p] hé sòngqì de [p‘] shì Hànyǔ hé 

 Yīngyǔli dōu yǒu de liǎng gè yīnsù,… 

    อย่างเช่น เสียง [p] ซึ่งเป็นเสียงไม่พ่นลม กับเสียง [p‘] ซึ่งเป็นเสียงพ่นลม ล้วนเป็นหน่วย 

 พ้ืนฐานทั้งสองเสียง ที่มีอยู่ทั้งในภาษาจีนและภาษาอังกฤษ... 
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(56)  比如同是一个 t,  在英语和汉语里就读得不完全一样。 

    Bǐrú tóng shì yí gè t, zài Yīngyǔ hé Hànyǔli jiù dú de  

 bù wánquán yí yàng. 

        ดังเช่นตัวอักษร t ตัวเดียวกัน ในภาษาอังกฤษและภาษาจีนต่างก็ไม่ได้อ่านเหมือนกันทุก

 ประการ 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(57)  人们普遍对儒家建立的这种刚性交易体系“放心”,  家庭、家族内的 

 金融交易风险小, 这也是为什么这一体系能运作两千多年。 

     Rénmen pǔbiàn duì Rújiā jiànlì de zhè zhǒng gāngxìng 

 jiāoyì tǐxì “fàngxīn” ,   jiātíng,  jiāzúnèi  de  jīnróng 

 jiāoyì fēngxiǎn xiǎo,  zhè yě shì wèishénme zhè yì tǐxì  

 néng yùn zuò liǎng qiān duō nián. 

        ผู้คนต่างก็ “วางใจ” กับระบบการค้าขายที่แข็งแกร่งซึ่งสร้างขึ้นมาจากลัทธิขงจื๊อระบบนี้ 

 อันตรายจากการท าธุรกรรมทางการเงินภายในครอบครัวและวงศ์ตระกูลก็ลดลง และนี่ก็เป็น

 เหตุผลว่าท าไมระบบนี้สามารถน ามาใช้ได้ถึง 2,000 กว่าปี 

(58) “疾风之狼”觉得冰之魔女似乎把寒气吹进了他的胃和心脏内一样。 

     “Jífēng zhī láng” juéde bīng zhī mónǚ sìhū bǎ hánqì 
 chuījinle tā de wèi hé xīnzàngnèi yíyàng.   

    จี๋เฟิงจือหลางคิดว่าแม่มดน้ าแข็งเหมือนจะพัดลมหนาวเข้าไปในหัวใจและกระเพาะอาหารของ

 เขา 

(59)  组织省、市范围内的会计学术交流、研究和介绍国内外新的财会理论信

 息, …… 

 Zǔzhī shěng, shì fànwéinèi de kuàijì xuéshù jiāoliú,  

 yánjiū hé jièshào guónèiwài xīn de cáihuì lǐlùn 

 xìnxī,… 

 การจัดการวิจัย แลกเปลี่ยนความรู้ทางวิชาการทางด้านบัญชี ในเขตเมืองและมณฑล รวมถึง

 การแนะน าข่าวสารและทฤษฎีเกี่ยวกับการเงินและการธนาคารรูปแบบใหม่ทั้งในและต่าง 

 ประเทศ... 



77 
 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(60)  “学校教育与社会教育”则很难归属到“级”和“类”两个维度中,    

 “成长教育和继续教育”是体现受教育者生命运行阶段的维度, …… 

     “Xuéxiào  jiàoyù  yǔ  shèhuì  jiàoyù”  zé  hěn  nán  guīshǔ   dào 
 “jí”   hé “lèi” liǎng  gè   wéidùzhōng,  “chéngzhǎng   jiàoyù   hé 

 jìxù  jiàoyù” shì  tǐxiàn  shòu  jiàoyùzhě  shēngmìng  yùnxíng 

 jiēduàn de wéidù,… 

        การศึกษาในโรงเรียนกับการศึกษาทางสังคม ยากท่ีจะจัดระดับของ “ชั้น” และ  “ประเภท” 

 ได้ การศึกษาในระยะยาวกับการศึกษาต่อเนื่อง ก็เป็นมิติของช่วงเวลาในการขับเคลื่อนของ

 บุคคลที่ได้รับการศึกษา... 

(61)  工业废渣是指工业生产、加工过程中产生的废弃物, …… 

     Gōngyè fèizhā shì zhǐ gōngyè shēngchǎn, jiāgōng 

 guòchéngzhōng chǎnshēng de fèiqì wù,… 

        ของเสียจากอุตสาหกรรมก็คือของทิ้งจากกระบวนการผลิตหรือกระบวนการแปรรูปในระบบ

 อุตสาหกรรม... 

(62)  在英语和德语中,  义务教育和强迫教育或强制教育是同一个词。   

     Zài Yīngyǔ hé Déyǔzhōng, yìwù jiàoyù hé qiǎngpò jiàoyù  

 huò qiángzhì jiàoyù shì tóng yí gè cí. 

         ในภาษาอังกฤษและภาษาเยอรมัน การศึกษาตามกฎหมาย การศึกษาภาคบังคับ หรือ 

 การศึกษาภาคบังคับ เป็นค าเดียวกัน 

 3.1.2.2 “x” เป็นกริยาวลี 

    กริยาวลี คือ วลีที่มีความหมายและหน้าที่ทางไวยากรณ์เหมือนกับ

ค ากริยา จากการศึกษาพบว่า เมื่อ “x” เป็นกริยาวลี จะสามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง 

“zhōnɡ” ได้เพียงค าเดียว โดยกริยาวลีที่พบในโครงสร้าง “x + zhōnɡ”  เป็นกริยาวลีที่เกิดจาก

การประกอบค าตามโครงสร้างประธาน – ภาคแสดง และโครงสร้างกริยา – กรรม เช่น 
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  1) โครงสร้างประธาน – ภาคแสดง คือ โครงสร้างที่มีประธานกับภาค

แสดงประกอบเข้าด้วยกัน และประธานที่อยู่ในโครงสร้างนี้จะเป็นผู้กระท า ผู้ถูกกระท า หรือไม่ได้เป็น

ทั้งผู้กระท าหรือผู้ถูกกระท าก็ได้ เช่น 病人看病 bìngrén kàn bìng “คนป่วยหาหมอ”   

ในที่นี้ “คนป่วย” เป็นผู้กระท ากริยา “หาหมอ” หรือ 问题解决了 wèntí  jiějuéle 

“ปัญหาถูกแก้ไขแล้ว” ในที่นี้ประธาน “ปัญหา” เป็นผู้ถูกกระท าโดยกริยา “แก้” หรือ 今天星期三  

jīntiān xīngqī sān “วันนี้วันพุธ” ในที่นี้ประธาน “วันนี้” ไม่ได้เป็นทั้งผู้กระท าหรือ

ผู้ถูกกระท ากริยา จากการศึกษาพบว่า เมื่อ “x” เป็นกริยาวลีแบบโครงสร้างประธาน–ภาคแสดง 

ประธานที่อยู่ในโครงสร้างจะท าหน้าที่เป็นผู้กระท า ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(63)  检查化验时间长,  出报告慢是病人看病中的一大难题。 

 Jiǎnchá huàyàn shíjiān cháng, chū bàogào màn shì  

 bìngrén kàn bìngzhōng   de yí dà nàntí. 

 เวลาที่ใช้ตรวจสอบการทดลองนานมาก การบอกผลรายงานช้าจึงเป็นปัญหาใหญ่ ในการ             

 หาหมอของคนไข้  

(64)  电视剧播出后, 并没有产生他预想中的收视热潮。 

     Diànshìjù  bōchu   hòu, bìng   méiyou   chǎnshēng  tā yùxiǎng 

 zhōng de shōushì rècháo. 

 หลังจากท่ีละครโทรทัศน์ออกอากาศ กระแสการรับชมกลับไม่ได้รับความนิยมตามที่เขา 

 คาดการณ์ไว้ 

(65)  病休,  是他学习中的一次波折,  但给他带来一次静心沉思的机会。 

 Bìngxiū,  shì  tā xuéxízhōng   de yí cì bōzhé, dàn gěi tā 

  dàilai  yí  cì  jìngxīn  chénsī  de  jīhuì. 
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  การลาป่วย แม้ว่าจะเป็นการหยุดชะงักครั้งหนึ่งในการเรียนของเขา ขณะเดียวกันก็เป็นโอกาส

 หนึ่งครั้งในการคิดทบทวนด้วยจิตใจอันสงบ 

  2) โครงสร้างกริยา – กรรม คือ โครงสร้างที่มีกริยากับกรรมประกอบเข้า

ด้วยกันเป็นวลี จากการศึกษาพบว่า เมื่อ “x” เป็นกริยาวลีแบบโครงสร้างกริยา–กรรม กรรมที่อยู่ใน

โครงสร้างจะท าหน้าที่เป็นผู้ถูกกระท า เช่น 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(66)  我军搜索敌人死体,  发现击毙敌人中有联络军官一员名机部一经。 

           Wǒ jūn sōusuǒ dírén sǐ tǐ, fāxiàn jībì dírénzhōng  yǒu 

 liánluò jūnguān yì yuán míng jī bù yìjīng. 

        กองทัพของเราค้นหาศพของศัตรู พบว่าในระหว่างที่ยิงศัตรนูั้นมีทหารประสานงานที่ใช้ชื่อ 

 ของแผนกเครื่องยนต์คนหนึ่ง 

(67)  ……度过抗日战争中最艰苦的阶段。 

     ...dùguo Kàng Rì Zhànzhēngzhōng zuì jiānkǔ de jiēduàn. 

    ...ช่วงเวลาที่ล าบากท่ีสุดในการใช้ชีวิตในช่วงสงครามต่อต้านญี่ปุ่น 

(68)  但在爱国主义的感召下,   暗杀组织成员中有人向中国代表团报告了, 

 中国代表团及时采取了预防措施。 

     Dàn zài àiguó zhǔyì de gǎnzhàoxia, ànshā zǔzhī            
 chéngyuánzhōng yǒu rén xiàng Zhōngguó dàibiǎo tuán  
 bàogàole, Zhōngguó dàibiǎo tuán jíshí cǎiqǔle yùfáng 

 cuòshī. 

        แต่ภายใต้การเรียกร้องของลัทธิรักชาติ ในขณะที่มีการลอบฆ่าสมาชิกในองค์กร ได้มีคนไป

 รายงานต่อกลุ่มตัวแทนของประเทศจีน กลุ่มตัวแทนประเทศจีนจึงเลือกใช้มาตรการป้องกัน

 ล่วงหน้าอย่างทันท่วงท ี

 



80 
 

3.2 ความหมายของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” 

  ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษาและวิเคราะห์ความหมายของค าบอกทิศทาง  “lǐ” “nèi” 

และ “zhōnɡ”  ที่ปรากฏในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” โดยใช้กระบวนการอุปลักษณ์               

ภาพร่าง และพ้ืนที่ ซึ่งเป็นกระบวนการของทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน มาช่วยในการอธิบาย

ความหมาย จากการศึกษาพบว่าความหมายของค าบอกทิศทางทั้งสามนี้ สามารถจ าแนกได้ 2 

ประเภทใหญ่ คือ ความหมายโดยตรง และความหมายโดยนัย  

  3.2.1 ความหมายโดยตรง 

  ความหมายโดยตรง (ความหมายหลัก) คือ ความหมายเดิมของค า เป็นความหมาย

ตรงตัวที่พบได้ในพจนานุกรม ความหมายตรงตัวนี้จะไม่เก่ียวข้องกับปัจจัย หรือบริบททางภาษาต่าง ๆ 

ความหมายโดยตรงของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” เป็นความหมายที่แสดงถึง

ต าแหน่ง หรือทิศทาง โดยมีความหมายว่า “ด้านใน หรือภายในของพ้ืนที่” ดังแสดงได้ตามภาพร่าง

ข้างล่างนี้ 

 
           พื้นทีภ่ายนอก                           พื้นทีภ่ายใน   

   

ภาพร่างที ่3.1 แสดงความหมายโดยตรงของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง  

  จากภาพร่างข้างต้น รูปสี่เหลี่ยมแสดงถึงพ้ืนที่ใด ๆ ที่มีขอบเขตที่แน่นอน และมี

การแบ่งพ้ืนที่ภายในและพ้ืนที่ภายนอกไว้อย่างชัดเจน โดยพ้ืนที่ที่อยู่ในเส้นของรูปสี่เหลี่ยมเป็นพ้ืนที่

ภายใน และพ้ืนที่ที่อยู่ข้างนอกเส้นของรูปสี่เหลี่ยมเป็นพื้นที่ภายนอก ส่วนรูปวงกลมทึบสีด าที่อยู่ในรูป

สี่เหลี่ยมนั้น แสดงถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ดังกล่าว ซึ่งพ้ืนที่นี้จะเป็นพ้ืนที่ที่มีลักษณะเป็นรูปธรรม 

คือ สามารถมองเห็น และสัมผัสได้ และจากการศึกษาพบว่าความหมายโดยตรงของค าบอกทิศทาง  

“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง สามารถจ าแนกได้ 4 ประเภท ดังนี้ 
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  3.2.1.1 บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 มิต ิ

     พ้ืนที่ 3 มิติ หมายถึง พ้ืนที่ที่ประกอบด้วยความกว้าง ความยาว และ

ความลึก ประกอบเป็นพ้ืนที่ที่มีลักษณะเป็น “รูปทรง” มีลักษณะเด่นที่เปรียบเสมือนกับภาชนะ 

กล่าวคือ สามารถบรรจุ หรือเก็บสิ่งต่าง ๆ ไว้ในพ้ืนที่ภายในได้ จากการศึกษาพบว่าสิ่งที่มีลักษณะเป็น

พ้ืนที่ดังกล่าวมี 4 ประเภท ดังนี้ 

     1) สิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างขึ้น เพ่ือใช้เป็นที่อยู่อาศัยหรือท ากิจกรรม               

ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการด าเนินชีวิต เช่น 酒店 jiǔdiàn “โรงแรม” 室 shì “ห้อง” 学校

xuéxiào “โรงเรียน” เป็นต้น โดยพ้ืนที่ภายในของสิ่งเหล่านี้มีลักษณะเป็นที่ว่าง สามารถบรรจุสิ่ง

ต่าง ๆ ไว้ภายในได้  เมื่อ “x” ที่อยู่ในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” เป็นสถานที่ในลักษณะนี้ 

จะสามารถใช้ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า และ             

มีความหมายว่าอยู่ในสถานที่ที่เป็นสิ่งก่อสร้างนั้น ๆ ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(69)   我和姚明一块在他住的酒店里。 

 Wǒ hé Yáo Míng yíkuài zài tā zhù de jiǔdiànli. 

       ฉันกับเหยาหมิงอยู่ในโรงแรมที่เขาพักด้วยกัน 

 (70)  在医院婴儿室里,  你可以看到,  出生几天后的婴儿,  就有不同的表现。 

 Zài yīyuàn yīng’ér shìli, nǐ kěyǐ kàndào, chūshēng jǐ 

 tiān hòu de yīng’ér, jiù yǒu bù tóng de biǎoxiàn. 

 ในห้องอภิบาลทารกแรกเกิดของโรงพยาบาล คุณจะเห็นได้ว่าทารกที่เพ่ิงเกิดได้ 2-3 วัน ต่าง

 มีท่าทีการแสดงออกท่ีไม่เหมือนกัน 

(71)   在这个工厂里, 60 年代的机器设备还在使用,  不过许多都经改造过了。 

 Zài zhè gè gōngchǎngli, liùshí niándài de jīqì shèbèi 

 hái zài shǐyòng, búguò xǔduō dōu jīng gǎizàoguole. 

 ในโรงงานแห่งนี้ เครื่องจักรและอุปกรณ์ในสมัยทศวรรษที่ 60 ยังคงใช้งานได้อยู่ แต่ว่าก็มีหลาย

 อย่างที่ผ่านการดัดแปลงมาแล้ว  
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ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(72)   目前,  酒店内所有餐厅都已暂停营业。 

 Mùqián,  jiǔdiànnèi suǒyǒu cāntīng dōu yǐ zàntíng 

 yíngyè. 

 ปัจจุบันนี้ ห้องอาหารทั้งหมดที่อยู่ในโรงแรมต่างหยุดด าเนินกิจการเป็นการชั่วคราวแล้ว 

(73)   将房间遮暗, 仅让一束阳光射进室内, 在这束光照射的地方放一块三棱镜。 

    Jiāng fángjiān zhē’àn, jǐn ràng yí shù yángguāng shè 

  jin shìnèi, zài zhè shù guāngzhào shè de dìfang fàng 

  yí kuài sān léngjìng. 

      ท ากันแดดห้อง แล้วให้แสงแดดบางส่วนสาดส่องเข้ามาในห้อง จุดไหนที่แดดส่องถึงให้วางปริซึม

 ไว้ 1 ก้อน 

(74)   当地一个体户把一台拖拉机停放在工厂内的空地上,   半个月后发现部分零

 件被人拆走。 
 Dāngdì yí gè tǐhù bǎ yì tái tuōlājī tíngfàng zài gōngchǎng 

 nèi  de kòngdìshang,  bàn gè yuè hòu fāxiàn bùfen língjiàn bèi 

 rén chāi zǒu. 

 นักธุรกิจในท้องถิ่นคนหนึ่งน ารถแทรกเตอร์มาจอดเก็บไว้ตรงที่ว่างภายในโรงงาน ครึ่งเดือน

 ต่อมาก็พบว่าอะไหล่บางส่วนถูกคนถอดออกไป 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(75) 原来就是在酒店中常看到的一个人！ 

 Yuánlái   jiù shì  zài  jiǔdiànzhōng  cháng   kàndào   de   yí  gè 
 rén! 

 ที่แท้ก็เป็นคนท่ีเห็นอยู่บ่อย ๆ ในโรงแรม  

(76) 我看到了咨询室中有桌椅、鲜花……。 

 Wǒ kàndàole zīxúnshìzhōng yǒu zhuō yǐ, xiānhuā,… 

 ฉันเห็นแล้วว่าในห้องให้ค าปรึกษามีโต๊ะ เก้าอ้ี ดอกไม้สด... 
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(77) 这家工厂已有 3 年没有生产奶粉了, 工厂中有烘干机、过滤压缩机和高温

 消毒锅等设备。 
 Zhè jiā gōngchǎng yǐ yǒu sān nián méiyou shēngchǎn 

 nǎifěn le, gōngchǎngzhōng yǒu hōnggānjī, guòlǜ yāsuōjī  

 hé  gāowēn xiāodú guō děng shèbèi.  

 โรงงานแห่งนี้ ไม่ได้ผลิตนมผงมาสามปีแล้ว ในโรงงานมีอุปกรณ์จ าพวกเครื่องอบแห้ง 
 เครื่องกลั่น และหม้อนึ่งฆ่าเชื้ออุณหภูมิสูง 
 

 

 

ภาพร่างที่ 3.2 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่ 3 มิติท่ีเป็นสิ่งก่อสร้าง 

(หมายเหตุ: รูปทรงสี่เหลี่ยมโปร่งแทนพื้นที่ 3 มิติที่เป็นสิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างขึ้น และมีขอบเขตที่แน่นอน                

มีลักษณะเด่นเสมือนกับ “ภาชนะ” ซึ่งพ้ืนท่ีภายในเป็นที่ว่าง สามารถบรรจุสิ่งต่าง ๆ ไว้ภายในได้ ส่วนรูปวงกลมทึบ

แสดงถึงต าแหน่งภายในของพื้นที่ดังกล่าว) 

    2) สิ่งของ เครื่องใช้ หรือยานพาหนะที่มนุษย์สร้างขึ้นเพ่ือใช้ประกอบ            

ในการด าเนินชีวิตประจ าวัน เช่น 碗  wǎn “ชาม” 杯 bēi “แก้ว” 水盆 shuǐpén “อ่างน้ า”  

เป็นต้น โดยพ้ืนที่ภายในของสิ่งเหล่านี้มีลักษณะเป็นที่ว่าง ที่สามารถบรรจุสิ่งต่าง ๆ ไว้ภายในได้          

เมื่อ “x” ที่อยู่ในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” เป็นสิ่งของที่มีลักษณะเช่นนี้ จะสามารถใช้

ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า และมีความหมายว่าอยู่ภายใน

สิ่งของ เครื่องใช้ หรือยานพาหนะนั้น ๆ ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(78)   如今,  汽车里使用的就是这种类型的电池。 

     Rújīn, qìchēli  shǐyòng de jiù shì zhè zhǒng lèixíng  

 de diànchí. 

     ปัจจุบัน แบตเตอรี่ที่ใช้ในรถยนต์ก็คือแบตเตอรี่ชนิดนี้ 
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(79)   碗里只有饭,  没有莱,  我们问他,  这么便宜的大白菜为什么自己不炒点

 吃, …… 

 Wǎnli zhǐyǒu fàn, méiyou cài, wǒmen wèn tā, zhème 

    piányi de dà báicài wèishénme zìjǐ bù chǎo diǎn chī,... 

 ในชามมีแต่ข้าว ไม่มีกับข้าว พวกเราถามเขาว่า ผักกาดขาวราคาถูกขนาดนี้ท าไมตัวเองถึงไม่ผัด

 กินสักหน่อยล่ะ 

(80)   她穿着浴袍,  头上包着毛巾,  脚还插在热水盆里。 

 Tā  chuānzhe  yùpáo,  tóushang  bāozhe  máojīn, jiǎo  hái  

 chā zài rè shuǐ pénli. 
 หล่อนสวมเสื้อคลุมอาบน้ า หัวโพกผ้าขนหนู เท้ายังจุ่มอยู่ในอ่างน้ าอุ่น 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(81)   第四十五条出租车营运中,  驾驶员和乘客不得在车内吸烟,  不得向车外  

 抛洒物品。 

 Dì  sìshíwǔ  tiáo chūzūchē    yíngyùnzhōng, jiàshǐyuán  hé 

  chéngkè  bude  zài chēnèi  xīyān,  bude  xiàng  chēwài 

 pāosǎ  wùpǐn. 

 ประการที่ 15 ในการด าเนินกิจการรถแท็กซี่  พนักงานขับรถและผู้โดยสารห้ามสูบบุหรี่                   

 ภายในรถ ห้ามโยนสิ่งของออกนอกรถ 

(82)   服务员轻轻地把硬币投入碗内。 

    Fúwùyuán qīngqing de bǎ yìngbì tóurù wǎnnèi. 

      บริกรโยนเหรียญลงไปในชามเบา ๆ 

(83)   再将炸好的面筋放入开水锅内煮至发软,  捞在温水盆内,  洗去油渍,  挤净

 水分。 
 Zài jiāng zháhǎo de miànjin fàngrù kāishuǐ guōnèi zhǔ  

 zhì fā ruǎn, lāo zài wēn shuǐ  pénnèi,  xǐqù yóuzì, jǐ  

 jìng shuǐfèn. 

 ค่อยน าโปรตีนเกษตรที่ทอดเสร็จแล้วใส่ในหม้อน้ าเดือดต้มจนนิ่ม หลังจากนั้นช้อนใส่                   

 ในกะละมังน้ าอุ่น ล้างน้ ามันที่ติดมาออก บีบให้สะเด็ดน้ า 
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ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(84) 车中的我,  完成了在温州的采访任务,  此刻奔赴机场,  准备返程。 

 Chēzhōng de wǒ, wánchéngle zài Wēnzhōu de cǎifǎng 

 rènwù, cǐkè bēnfù jīchǎng, zhǔnbèi fǎnchéng. 

 ฉันที่อยู่ในรถ  ได้ปฏิบัติภารกิจการสัมภาษณ์ที่เมืองเวินโจวเสร็จสิ้นเรียบร้อยแล้ว ขณะนี้ก าลัง

 มุ่งหน้าไปยังสนามบิน เพ่ือเตรียมตัวเดินทางกลับ 

(85)   鸡蛋打在碗中,  取出蛋黄,  留蛋白备用。 

 Jīdàn dǎ zài wǎnzhōng, qǔchu dànhuáng, liú dànbái   

 bèiyòng.  

 ไข่ไก่ตอกใส่ชาม  น าไข่แดงออกมา  เหลือแต่ไข่ขาวไว้ใช้ 

(86)  人们从瀑布里面取了很多水,  有些人开始在水盆中洗手。 

 Rénmen cóng pùbù lǐmian qǔle hěn duō shuǐ, yǒuxiē rén 

 kāishǐ zài shuǐpénzhōng xǐ shǒu. 
 ผู้คนต่างตักน้ าจากน้ าตกจ านวนมาก แต่มีบางคนที่ล้างมือในอ่างน้ าก่อน 

 

 

ภาพร่างที่ 3.3 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่ 3 มิติ ที่เป็นสิ่งของ เคร่ืองใช้ หรือยานพาหนะ 

(หมายเหตุ: รูปทรงกระบอกโปร่งแทนสิ่งของ เครื่องใช้ หรือยานพาหนะที่มนุษย์สร้างขึ้น ภายในเป็นพื้นที่ว่าง มี

ขอบเขตที่แน่นอน มีลักษณะเด่นเปรียบเสมือน “ภาชนะ” ที่สามารถบรรจุสิ่งต่าง ๆ ไว้ภายในได้ โดยรูปวงกลมทึบ

แสดงถึงสิ่งที่อยู่ภายในสิ่งของ เครื่องใช้ หรือยานพาหนะที่กล่าวถึง) 

     3) ทรัพยากรธรรมชาติ สามารถจ าแนกได้เป็น 2 ลักษณะ คือ 1. เป็นสิ่ง

ที่มีคุณสมบัติเป็นปริมาตรและรูปทรง เช่น 土 tǔ “ดิน” 树木 shùmù “ต้นไม้” 石头 shítou 

“ก้อนหิน” เป็นต้น 2. เป็นของเหลวที่มีปริมาตรแต่ไม่มีรูปทรง ต้องอาศัยพ้ืนที่บางอย่างเป็นภาชนะ

มาบรรจุ  เช่น  水 shuǐ “น้ า” 河 hé “แม่น้ า” 海洋 hǎiyáng “มหาสมุทร” เป็นต้น 

ทรัพยากรธรรมชาติที่มีลักษณะดังที่กล่าวมานี้ จะมีรูปทรงที่เป็นทรงตัน ไม่ใช่พ้ืนที่ว่างอย่างพ้ืนที่ใน

ข้อ 1) และ 2) ในกรณีที่ “x” ในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” มีลักษณะดังที่กล่าวมา
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ข้างต้น จะสามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง  “lǐ” และ “zhōnɡ” ได้เพียงสองค าเท่านั้น             

และมีความหมายว่าอยู่ภายในทรัพยากรธรรมชาตินั้น ๆ ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(87)   这是一种奇特的鱼类,  一生中半辈子生活在海洋里,  半辈子生活在江河中。 

     Zhè  shì  yì  zhǒng  qítè  de  yúlèi,  yìshēngzhōng   bàn bèizi  

  shēnghuó zài hǎiyángli, bànbèizi shēnghuó zài  jiāng hé 

  zhōng. 

     นี่คือชนิดของปลาที่แปลกประหลาดชนิดหนึ่ง ตลอดชีวิตของมัน ครึ่งชีวิตจะอาศัยอยู่ใน 

  มหาสมุทร อีกครึ่งชีวิตจะอาศัยอยู่ในแม่น้ า 

(88)   天牛的幼虫不能在活的树木里生存, …… 

 Tiānniú  de  yòuchóng  bù  néng  zài huó  de  shùmùli  shēngcún,... 

 ตัวอ่อนของด้วงไม่สามารถด ารงชีวิตอยู่ในต้นไม้ที่มีชีวิตได้... 

(89)   生活在土里,  吃农作物的根和茎,  是害虫。 

 Shēnghuó zài tǔli, chī nóngzuòwù de gēn hé jīng, shì 

 hàichóng. 

  สิ่งที่ใช้ชีวิตอยู่ในดิน กินรากและล าต้นของพืชผลทางการเกษตร คือแมลงศัตรูพืช 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่พบการปรากฏของข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(90)   海豚,  是生活在海洋中的一种聪明、善良的动物, …… 

 Hǎitún, shì shēnghuó zài hǎiyángzhōng de yì zhǒng 

 cōngmíng, shànliáng de  dòngwù,... 

 โลมา เป็นสัตว์ที่ฉลาดและใจดีชนิดหนึ่งที่อาศัยอยู่ในมหาสมุทร... 

(91)   第二年四五月,  它们就从土中发芽,  生长,  寻找寄主。 
 Dì’èr   nián  sì  wǔ yuè, tāmen  jiù cóng tǔzhōng fāyá,  
 shēngzhǎng, xúnzhǎo jìzhǔ. 
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 เดือนเมษายนและเดือนพฤษภาคมของปีถัดไป  พวกมันก็จะแตกหน่อโผล่ขึ้นมาจากในดิน  
 เจริญเติบโต  แล้วก็หาที่อยู่อาศัย 
(92)   以前人们曾发现一些昆虫会在树木中钻孔, 食用这些孔洞里长出来的 

 真菌。 

 Yǐqián rénmen céng fāxiàn yìxiē kūnchóng huì zài 

 shùmùzhōng  zuān kǒng, shíyòng zhèxiē kǒngdòngli 

 zhǎngchulai de  zhēnjūn.  

 ในสมัยก่อน ผู้คนเคยค้นพบว่ามีหนอนจ านวนหนึ่งสามารถเจาะรูในต้นไม้ได้ และกินเชื้อราที่

 เติบโตจากในรูเหล่านี้ 

 
 
 
 

ภาพร่างที่ 3.4 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่ 3 มิติ ที่เป็นทรัพยากรตามธรรมชาติ 

(หมายเหตุ: รูปทรงสี่เหลี่ยมผืนผ้าทึบแสดงทรัพยากรธรรมชาติที่มีลักษณะเป็นรูปทรงตัน ส่วนรูปวงกลมทึบแสดงถึง

สิ่งที่อยู่ในพื้นที่ทรัพยากรธรรมชาตินั้น ๆ แม้ว่าพื้นที่ลักษณะนี้จะเป็นรูปทรงตัน พื้นที่ภายในไม่ใช่พื้นที่ว่าง แต่ก็

สามารถบรรจุสิ่งต่าง ๆ ไว้ภายในได้ อย่างเช่น แม่น้ า ทะเลสาบ ที่มีลักษณะเป็นของเหลว จึงท าให้สิ่งต่าง ๆ บรรจุ

อยู่ภายในพ้ืนท่ีของเหลวได้ ส าหรับทรัพยากรธรรมชาติที่ไม่ใช่ของเหลวนั้น ก็สามารถบรรจุสิ่งต่าง ๆ ได้ แต่ต้องผ่าน

การเจาะ หรือคว้าน เป็นต้น ท่ีท าให้เกิดรูหรือช่องว่างภายในพื้นที่น้ัน ๆ ) 

       4) ร่างกายหรืออวัยวะร่างกายของสิ่งมีชีวิต ร่างกายของสิ่งมีชีวิต

เปรียบเสมือนภาชนะอย่างหนึ่ง คือ มีพื้นท่ีภายใน พ้ืนที่ภายนอก และมีขอบเขตที่แน่นอน ซึ่งร่างกาย

ของสิ่งมีชีวิตนี้เป็นสิ่งที่สามารถบรรจุสิ่งต่าง ๆ เข้าไปและน าสิ่งต่าง ๆ ออกมาภายนอกได้ โดยผ่าน

การรับประทานอาหารและการขับถ่าย เป็นต้น ส่วนอวัยวะร่างกายของสิ่งมีชีวิตนั้น โดยพ้ืนฐานต่างก็

มีคุณสมบัติประจ ารูปที่เป็น “รูปทรง” อยู่แล้ว คือ มีทั้งความกว้าง ความยาว และความลึก และเมื่อ 

“x” ที่อยู่ในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ”  เป็นร่างกายหรืออวัยวะร่างกายของสิ่งมีชีวิต            

จะสามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า และมีความหมาย

ว่าอยู่ภายในร่างกายหรืออวัยวะของร่างกาย ดังตัวอย่าง 
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ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(93)   人的身体里真的有毒吗？ 

    Rén de shēntǐli zhēn de yǒu dú ma？ 

        ในร่างกายของมนุษย์มีพิษจริง ๆ หรือ 

(94)   按照我的判断,  胎儿还在病人肚子里。 

 Ànzhào  wǒ  de  pànduàn, tāi’ér  hái  zài  bìngrén  dùzili. 

 ตามการวินิจฉัยของฉัน ทารกในครรภ์ยังคงอยู่ในท้องของคนไข้ 

(95)  当他在水中挣扎着呼吸时, 水就进入了肺里。 

 Dāng  tā  zài  shuǐzhōng  zhēngzházhe  hūxī  shí,  shuǐ  jiù 

 jìnrùle  fèili. 

 ขณะที่เขาพยายามดิ้นรนในการหายใจตอนที่อยู่ในน้ า น้ าก็เข้ามายังในปอด 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(96)  如果把身体内的水分失掉, 剩下的部分有 45%是蛋白质。 

 Rúguǒ bǎ shēntǐnèi de shuǐfèn shīdiào, shèngxià de  

 bùfen  yǒu bǎi fēn zhī sìshíwǔ shì dànbáizhí. 

 ถ้าหากน าส่วนประกอบที่เป็นน้ าในร่างกายออกไป ส่วนประกอบที่เหลือ 45% จะเป็นโปรตีน 

(97)   少女肚子内的饿虫发出了巨大的响声。 

    Shàonǚ dùzinèi de è chóng fāchūle jùdà de xiǎngsheng. 

        ท้องของหญิงสาวร้องเสียงดังด้วยความหิว 

(98)  当你扩张胸部的时候, 外界空气中的分子顺着呼吸道进入肺内。 

 Dāng  nǐ  kuòzhāng  xiōngbù  de  shíhou,   wàijiè  kōngqìzhōng  

 de  fēnzǐ  shùnzhe  hūxī  dào  jìnrù   fèinèi. 

 ตอนที่หน้าอกของคุณขยาย  โมเลกุลที่อยู่ในอากาศภายนอกก็จะไหลตามการหายใจเข้ามา

 ในปอด 
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ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(99)   你身体中的每一块骨骼都是活的,  它也能生长,  发展和愈合。 

 Nǐ  shēntǐzhōng  de  měi  yí  kuài  gǔgé  dōu  shì  huó  de, tā  yě 

 néng shēngzhǎng,  fāzhǎn hé yùhé. 

 กระดูกทุกชิ้นในร่างกายของคุณล้วนมีชีวิต  มันสามารถเติบโต พัฒนาและรักษาให้หายจาก

 อาการบาดเจ็บได้ 

(100)  我的肚子中还满满地装着昨天的食物,  此时又加上新的。 
 Wǒ de dùzizhōng hái mǎnmǎn de zhuāngzhe zuótiān de 

  shíwù, cǐshí yòu jiāshang xīn de. 

 ในท้องของฉันเต็มไปด้วยอาหารของเมื่อวาน ในเวลานี้ก็เติมของใหม่เข้าไปอีก    

(101)  他说了这几个字,  肺中吸不进气,  弯腰剧烈咳嗽。   

     Tā shuōle zhè jǐ gè zì,  fèizhōng xī bú jìn qì,  wān   yāo 

 jùliè késou. 

         เขาพูดได้ไม่ก่ีค า ก็หายใจเข้าไปในปอดไม่สะดวก หลังจากนั้นก็ก้มตัวลงไออย่างหนัก 

 

 
 
 

ภาพร่างที่ 3.5 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่ 3 มิติท่ีเป็นร่างกายหรืออวัยวะของร่างกาย 

(หมายเหต:ุ รูปทรงกระบอกทึบแสดงถึงร่างกายและอวัยวะของร่างกาย ส่วนวงกลมสีด าแสดงต าแหนง่ที่อยู่ภายใน

ของร่างกายหรืออวัยวะของร่างกาย) 

  3.2.1.2 บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิต ิ

 พ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติ4 คือ พ้ืนที่ 2 มิติที่มีเพียงแค่ความกว้างและ                   
ความยาว ไม่ได้มีความลึก แต่กระบวนการทางปริชานของมนุษย์มองว่าพ้ืนที่ในลักษณะนี้มีลักษณะ
เปรียบเสมือน “รูปทรง” คือ มีทั้งความกว้าง ความยาว และความลึก และมีลักษณะเด่นของภาชนะ
ประกอบอยู่ด้วย กล่าวคือ สามารถบรรจุหรือเก็บสิ่งต่าง ๆ ไว้ข้างในได้ จากการศึกษาพบว่าวัตถุหรือ
สิ่งของที่มีลักษณะเป็นพ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิตินั้น จะเป็นส่วนประกอบของอาคาร หรือยานพาหนะที่           

                                                           
4 ดูค าอธิบายเพิ่มเติมหนา้ที่ 53         
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ท าหน้าที่เป็นฉากกั้นระหว่างพ้ืนที่ภายในและพ้ืนที่ภายนอก และเมื่อเราพูดถึงสิ่งที่มีลักษณะเป็น        
ฉากกั้นนี้ กระบวนการทางระบบปริชานของมนุษย์จะเชื่อมโยงฉากกั้นเหล่านี้ไปสู่รูปลักษณ์โดยรวม
ทั้งหมดของตัวอาคาร หรือยานพาหนะ ดังนั้นเมื่อกล่าวถึงสิ่งที่มีลักษณะเช่นนี้แล้ว มนุษย์จะนึกถึง
รูปลักษณ์โดยรวมทั้งหมดมากกว่าตัวฉากกั้น โดยสิ่งที่มีลักษณะเป็นฉากกั้นนี้จะมีจ านวนไม่มาก               
จากการศึกษาประโยคตัวอย่างภาษาจีนพบว่า ค าท่ีมีลักษณะดังกล่าวมีเพียง 3 ค า ได้แก่ ค า 门 mén 
“ประต”ู 窗 chuāng “หน้าต่าง” 窗帘 chuānglián “ม่าน” และเมื่อ “x” ที่อยู่ในโครงสร้าง 

“x+lǐ/ nèi/zhōnɡ” เป็นค าหรือวลีที่มีความหมายในลักษณะดังกล่าว จะสามารถใช้ประกอบ
ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า แต่ค าบอกทิศทาง “nèi” 

กลับมีข้อจ ากัดในการประกอบร่วมที่มากกว่า “zhōnɡ” และ “lǐ” กล่าวคือ ค าบอกทิศทาง 
“nèi” สามารถประกอบร่วมกับค า 门 mén “ประตู” และ 窗 chuāng “หน้าต่าง” ได้สองค า
เท่านั้น และเมื่อค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ประกอบกับสิ่งที่มีลักษณะเป็นพ้ืนที่                
มโนทัศน์  3 มิติ  จะมีความหมายว่าอยู่ภายในตัวอาคารหรือยานพาหนะที่ตั วฉากกั้นนั้น                        
เป็นส่วนประกอบอยู่ ดังตัวอย่าง 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(102)  车开了,  车窗里伸出一双双小手齐呼“胡妈妈再见”！ 

 Chē kāile, chēchuāngli shēnchu yì shuāng shuāng xiǎo 

 shǒu qí hū “Hú māma zàijiàn”！ 

 รถขับออกไปแล้ว  มีมือเล็ก ๆ คู่หนึ่งยื่นออกมาจากกระจกรถพร้อมกับพูดว่า “คุณแม่หู   

 แล้วพบกันใหม่ค่ะ 

(103) 每个阳台上都响着曼陀林  (一种类似琵琶的乐器)  的声音,  窗帘里传出             

 娇柔 的歌声, …… 

 Měi gè yángtáishang dōu xiǎngzhe màntuólín  (yì  zhǒng 

 lèisì pípá de yuèqì) de shēngyīn,  chuāngliánli chuán 

 chu jiāoróu de gēshēng,... 

 บนระเบียงทุกระเบียงมีเสียงของเครื่องดนตรีมั่นถัวหลินดังขึ้น (เครื่องดนตรีชนิดหนึ่ง ประเภท

 เดียวกับผีผา) เสียงเพลงอันไพเราะนุ่มนวลถ่ายทอดออกมาจากในผ้าม่าน... 
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(104)  她在门里低声哭, …… 

    Tā zài ménli dī shēng kū,… 

    หล่อนร้องไห้เสียงเบา อยู่ข้างในประต.ู.. 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(105)  小狗从门内摇着尾巴,  迎接主人。 

 Xiǎo gǒu cóng   ménnèi  yáozhe  wěiba, yíngjiē   zhǔrén. 

 ลูกหมาแกว่งหางมาจากข้างในประตู  ออกมาต้อนรับเจ้าของ 

(106)  窗外汽车喇叭声不断, 窗内就是我生活最重要的空间, 白天读书、会友、

 搓麻将；…… 

     Chuāngwài qìchē lǎba shēng búduàn, chuāngnèi jiù shì 

 wǒ shēnghuó   zuì  zhòngyào  de  kōngjiān, báitiān dúshū,  

 huì yǒu,  cuō májiàng;… 

        นอกหน้าต่างมีเสียงแตรรถดังอย่างไม่ขาดสาย ในหน้าต่างเป็นพื้นที่ที่ส าคัญที่สุดในการใช้ชีวิต

 ของฉัน ตอนกลางวันอ่านหนังสือ เล่นกับเพ่ือน เล่นไพ่นกกระจอก... 

(ไม่พบค า “nèi” ทีป่รากฏร่วมกับค า chuānglián “ม่าน” ในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(107) 五十年代初,  凡是乘飞机到北京的旅客,  从舱门中缓步走下, …… 

 Wǔshí niándài chū,  fánshì chéng fēijī dào Běijīng de 

 lǚkè,  cóng cāngménzhōng  huǎn bù zǒu xià,...  

 ในต้นทศวรรษท่ี 50 ผู้โดยสารทุกคนที่โดยสารเครื่องบินไปยังปักก่ิง  เดินลงมาจากประตู

 เครื่องบินอย่างช้า ๆ 

(108) 他从窗中外望,  看见一团白云,  飞机马上钻了进去。 

 Tā cóng   chuāngzhōng wài wàng, kànjiàn yì tuán báiyún,  

 fēijī mǎshàng zuānle jìnqù. 

 เขามองจากในหน้าต่างออกไปข้างนอก  มองเห็นกลุ่มก้อนเมฆสีขาวหนึ่งกลุ่ม  ทันใดนั้น

 เครื่องบินก็บินทะลุผ่านเข้าไปทันที 
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(109)  从彩车的窗帘中伸出一支精致洁白的小手,  往马路边扔出大把的钱币。 

 Cóng cǎichē de chuāngliánzhōng  shēnchu yì  zhī  jīngzhì 
 jiébái de  xiǎo shǒu,  wǎng mǎlùbian rēngchu dà bǎ de  

 qiánbì. 

     มีมือเล็ก ๆ ที่ขาวสะอาดและนุ่มนวลข้างหนึ่งยื่นออกมาจากข้างในม่านของรถขบวนแห่  แล้ว

 ขว้างเงินก้อนใหญ่ออกมาที่ริมถนน 

     ฉากกั้น 
              
    พื้นที่ภายนอก        พื้นที่ภายใน 

                 

ภาพร่างที่ 3.6 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่มโนทัศน์ 3 มิติ 

(หมายเหตุ: รูปสี่เหลี่ยมแสดงถึงรูปลักษณ์โดยรวมของอาคาร หรือยานพาหนะ โดยเส้นขอบของรูปสี่เหลี่ยมที่เป็น

รอยประนั้น แสดงถึงส่วนประกอบของอาคารหรือยานพาหนะซึ่งท าหน้าท่ีเป็นฉากก้ัน ระหว่างพื้นที่ภายในและพื้นที่

ภายนอกของตัวอาคารหรือยานพาหนะ ซึ่งตัวฉากกั้นนี้มีลักษณะเป็นพ้ืนท่ี 2 มิติ ส่วนวงกลมทึบสีด า แสดงต าแหน่ง

ภายในของตัวอาคารหรือยานพาหนะ ฉะนั้น เมื่อเรากล่าว่าอยู่ “ด้านใน ข้างใน” ตัวฉากกั้นนั้น เช่น ด้านในประตู 

ระบบความคิดของมนุษย์จะเช่ือมโยงประตูสู่รูปลักษณ์โดยรวมของสิ่งที่กล่าวถึง)  

 3.2.1.3 บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 2 มิติ 

                              พ้ืนที่ 2 มิติ คือ พ้ืนที่ที่มีเพียงแค่ความกว้างและความยาว ไม่มีความลึก                

มีลักษณะเด่นเป็นพ้ืนที่ราบที่มีการแบ่งพ้ืนที่ภายในกับพ้ืนที่ภายนอกไว้อย่างชัดเจน จากการศึกษา

ประโยคตัวอย่างพบว่าสิ่งที่มีลักษณะเป็นพื้นที่ 2 มิติ จ าแนกได้ 3 ประเภท ดังนี้ 

      1) พ้ืนที่เขตการปกครอง ที่มีการก าหนดขอบเขตที่ชัดเจนในตัวเอง เช่น

县 xiàn “อ าเภอ” 省 shěng “มณฑล” 市 shì “เมือง” เป็นต้น เมื่อ “x” ในโครงสร้าง 

“x+lǐ/nèi/zhōnɡ” เป็นค าหรือวลีที่มีความหมายเก่ียวกับพ้ืนที่เขตการปกครอง จะสามารถใช้

ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า และมีความหมายว่าอยู่ในพ้ืนที่

การปกครองนั้น ๆ ดังตัวอย่าง 
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ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(110) 我在省里获的那个二等奖,  到了北京这儿,  就显得含金量太低了。 

 Wǒ zài shěngli huò de nà gè èr děng jiǎng, dàole  

 Běijīng zhèr, jiù xiǎnde hánjīnliàng tài dī le. 

 รางวัลที่สองที่ฉันได้รับที่มณฑลนั้น พอไปถึงปักกิ่ง จึงรู้ว่ามูลค่าต่ าเกินไป 

(111) 妈妈认为如果我念大学的话,  就可以在城市里找一个工作,  总之能过上好

 日子。 

 Māma rènwéi rúguǒ wǒ niàn dàxué dehuà, jiù kěyǐ zài  

 chéngshìli zhǎo yí gè gōngzuò, zǒngzhī néng guòshang  

 hǎo rìzi. 

 แม่คิดว่าถ้าหากฉันเรียนมหาวิทยาลัย ก็จะหางานท าในเมืองได้  สรุปก็คือจะสามารถมีชีวิตที่

 ดีได ้

(112) 这位朋友说,  有一次,  他陪一位地区官员到县里去检查工作,  因为彼此是

 同学,  所以同住一家宾馆又同居一室。 

 Zhè wèi péngyou shuō, yǒu yí cì, tā péi yí wèi dìqū  

 guānyuán dào xiànli qù jiǎnchá gōngzuò, yīnwèi bǐcǐ 

 shì tóngxué, suǒyǐ tóng zhù yì jiā bīnguǎn yòu tóngjū 

 yí shì. 

 เพ่ือนคนนี้บอกว่า มีอยู่ครั้งหนึ่ง เขาไปส ารวจการท างานเป็นเพื่อนเจ้าหน้าที่ท่านหนึ่ง 

 ในตัวอ าเภอ  เพราะว่าอีกฝ่ายเป็นเพื่อนนักเรียน ดังนั้นจึงพักห้องเดียวกันโรงแรมเดียวกัน 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(113) 依靠省内现有大中专学校,  设立专业旅游培训班, …… 

 Yīkào shěngnèi xiàn yǒu dà zhōng zhuān xuéxiào, shèlì  

 zhuānyè lǚyóu péixùn bān,... 

 อาศัยโรงเรียนอาชีวะขนาดใหญ่ที่มีอยู่ในมณฑล จัดตั้งสาขาวิชาการอบรมการท่องเที่ยวขึ้น... 
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(114) 市内高楼林立。 

 Shìnèi gāo lóu línlì. 

     ตึกสูงระฟ้าตั้งตระหง่านอยู่ในเมือง 

(115) 县内有火车站 5 个、货运站 2 个。 

 Xiànnèi  yǒu huǒchēzhàn wǔ gè, huòyùnzhàn liǎng gè. 
 ในอ าเภอมีสถานีรถไฟ 5 สถานี สถานีขนส่งสินค้า 2 สถานี 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(116)  省中医学院发明的蛇伤蛇种早期快速诊断法, 获国家发明奖。 

 Shěngzhōng yīxué yuàn fāmíng de shé shāng shé zhǒng 

 zǎoqī kuàisù zhěnduàn fǎ, huò guójiā fāmíng jiǎng. 

 วิธีการวินิจฉัยอาการบาดเจ็บจากงูแต่ละชนิดอย่างรวดเร็วซึ่งคิดค้นโดยคณะแพทยศาสตร์              

 ในมณฑลนั้นได้รับรางวัลผลงานประดิษฐ์คิดค้นแห่งชาติ 

(117) 有些人不可能适应, 或者机会太(少) ,  就要到都市中去。 

 Yǒu xiē   rén   bù   kěnéng   shìyìng, huòzhě jīhuì tài  (shǎo) ,   

 jiù yào dào dūshìzhōng  qù. 

 มีบางคนไม่สามารถปรับตัวได้ หรือโอกาสน้อยเกินไป ก็เลยต้องเข้าเมืองไป 

(118) 同事们急忙把他送到县中医院。 

 Tóngshìmen jímáng bǎ tā sòngdào xiànzhōng  yīyuàn. 

 เพ่ือนร่วมงานรีบร้อนพาเขาส่งไปยังโรงพยาบาลในอ าเภอ 

      2) พ้ืนที่ราบทั่วไป ที่ใช้ส าหรับด าเนินกิจกรรมต่าง ๆ ในชีวิตประจ าวัน 

หรือสังคม หรือเป็นพ้ืนที่ทางธรรมชาติที่เป็นแหล่งอาหารและที่อยู่อาศัย ซึ่งพ้ืนที่ดังกล่าวนี้สามารถ

ก าหนดขอบเขตของพ้ืนที่ที่ชัดเจนได้ เช่น 足球场 zúqiúchǎng “สนามฟุตบอล” 院子

yuànzi “ลานบ้าน” 花园 huāyuán “สวนดอกไม้” เป็นต้น เมื่อ “x” ในโครงสร้าง 

“x+lǐ/nèi/zhōnɡ” เป็นค าที่มีลักษณะดังกล่าว จะสามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” 

“nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า และมีความหมายว่าอยู่ในพ้ืนที่ราบนั้น ๆ ดังตัวอย่าง 
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ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(119)  但是这些老年人却都坐在院子里, ……      

      Dànshì zhèxiē lǎonián rén què dōu zuò zài yuànzili,… 

          แต่ว่าผู้สูงวัยเหล่านี้กลับยังนั่งอยู่ที่ลานบ้าน... 

(120)  她才十四岁,  跟着她父亲到山林里去采药。 

 Tā cái shísì suì, gēnzhe tā fùqin dào shānlínli  qù cǎi 

  yào.  

 หล่อนเพิ่งจะอายุ 14 ปีเอง ก็ตามพ่อของตนไปเก็บสมุนไพรในป่าแล้ว 

(121)  其时正是中午,  小小的停车场里挤满了人,  足有 150 人之多,  在麦当劳餐厅

 前排起了长队。 

 Qí shí zhèng shì zhōngwǔ, xiǎo xiǎo de tíngchēchǎng 

 li jǐmǎnle rén, zú yǒu yìbǎi wǔshí rén zhī duō, zài 

 Màidāngláo cāntīngqián páiqile cháng duì. 

 เวลานี้เป็นตอนเที่ยงพอดี  ในลานจอดรถขนาดเล็กเบียดเสียดไปด้วยผู้คน  น่าจะมีจ านวนกว่า 

 150 คน ยืนเข้าแถวยาวอยู่หน้าร้านแมคโดนัลด์  

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(122)  楼房前面的院子内停放着 10 多辆蓝色吉普车。 

 Lóufáng qiánmian de yuànzinèi tíngfàngzhe shí duō 

  liàng lánsè jípǔchē. 

 ในลานบ้านหน้าอาคารมีรถจิ๊ปสีฟ้าจอดอยู่สิบกว่าคัน 

(123)  林内温度大,  又为杉树创造了适宜的生长环境。 

 Línnèi wēndù dà,  yòu wèi shān shù chuàngzàole shìyí de 

 shēngzhǎng huánjìng. 

 อุณหภูมิสูงภายในป่า ช่วยสร้างสภาพแวดล้อมของการเติบโตที่เหมาะกับต้นสน 

(124)  司机在停放车时,  尤其是在夜间,  要停放在有人看护的停车场内, …… 

 Sījī zài tíngfàng chē shí,  yóuqí shì zài yèjiān,  yào  

 tíngfàng zài yǒu rén kānhù de  tíngchēchǎngnèi,... 
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 ตอนที่คนขับจะจอดรถ โดยเฉพาะหากเป็นช่วงกลางคืน ต้องจอดรถในลานจอดรถที่มีคนคอย

 ตรวจตรา... 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(125)  院子里有很多孩子,  白天各忙各的, 到了晚上, 都聚在院子中讲故事、数

 星星。 

 Yuànzili yǒu hěn duō háizi, báitiān gè máng gè de,   

 dàole wǎnshang, dōu jù zài yuànzizhōng  jiǎng gùshi,  

 shǔ xīngxing. 

 ในลานบ้านมีเด็กหลายคนที่ตอนกลางวันยุ่งอยู่กับงานของตนเอง แต่พอถึงตอนกลางคืนก็จะมา

 รวมตัวกันที่ลานบ้าน มาเล่านิทาน และนับดาวกัน 

(126)  怕吵醒这些在树林中睡觉的人,   我尽量让自己的脚步轻一些,  可还是惊动

 了几个人。 

 Pà chǎoxǐng zhèxiē zài shùlínzhōng shuìjiào de rén,  

 wǒ jìnliàng ràng zìjǐ de jiǎobù qīng yìxiē, kě háishi  

 jīngdòngle jǐ gè rén. 

 กลัวว่าจะท าให้คนที่นอนอยู่ในป่าตื่น ฉันเลยพยายามเดินด้วยฝีเท้าที่เบาหน่อย แต่ก็ยังท าให้

 คนบางคนตกใจอยู่ดี 

(127)  我几乎总是场上最高的球员,  看个头小得多的球员跳入场中觉得很奇怪。 

     Wǒ jīhū zǒng shì chǎngshang zuì gāo de qiúyuán, kàn gè 

 tóu xiǎo de duō de qiúyuán tiàorù chǎngzhōng juéde  
 hěn qíguài. 
        ผมแทบจะเป็นผู้เล่นที่สูงที่สุดในสนาม เวลามองผู้เล่นคนอ่ืน ๆ ที่ตัวเล็กกว่ากระโดดเข้าไปใน

 สนามก็รู้สึกแปลกใจอย่างมาก 

 

 

 
ภาพร่างที่ 3.7 แสดงความหมายว่าอยู่ในภายพ้ืนที่ 2 มิติ ที่เป็นพื้นที่เขตการปกครอง และพื้นที่ราบทั่วไป 

(หมายเหต:ุ รูปสี่เหลี่ยมผืนผ้า แสดงถึงพื้นที่ 2 มิติที่มีขอบเขตที่แน่นอน ซึ่งรวมถึงพื้นที่ท่ีเป็นเขตการปกครอง และ
พื้นที่ราบทั่วไป ส่วนรูปวงกลมทึบสีด าแสดงถึงต าแหน่งท่ีอยู่ภายในพื้นที่ 2 มิติ) 
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      3) พ้ืนที่ที่ไม่สามารถก าหนดขอบเขตที่แน่นอนได้ สิ่งที่มีพ้ืนที่ในลักษณะ

เช่นนี้ ส่วนใหญ่จะเป็นส่วนหนึ่งในอวกาศหรือชั้นบรรยากาศ จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่า  

“x” ที่อยู่ในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” ที่มีลักษณะเป็นพื้นที่ที่ดังกล่าวมีเพียง 4 ค า ได้แก่ 

太空  tàikōng “อวกาศ” 天空  tiānkōng “ท้องฟ้า” 宇宙 yǔzhòu “จักรวาล”                     

大气层  dàqìcéng “ชั้นบรรยากาศ” ในกรณีนี้จะสามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ 

“zhōnɡ”  ได้เพียงสองค าเท่านั้น และมีความหมายว่าอยู่ภายในพ้ืนที่ที่ไม่สามารถก าหนดขอบเขตที่

แน่นอน ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(128)  我们的宇宙里至少有 100 万个类星体。 

 Wǒmen de  yǔzhòuli  zhìshǎo  yǒu yìbǎi  wàn  gè lèi xīngtǐ. 

 ในจักรวาลของพวกเราอย่างน้อยมีดวงดวงกว่าหนึ่งล้านประเภท 

(129) 我几乎忘了自己还在太空里哩。 

 Wǒ jīhū wàngle zìjǐ hái zài tàikōngli lī. 

 ผมแทบจะลืมไปเลยว่าตนเองยังอยู่ในอวกาศน่ะ 

(130)  他认真观测太阳、月亮和星星在天空里运行的情况,  作了大量详细的          

 记录。 
      Tā rènzhēn guāncè tàiyáng, yuèliàng hé xīngxing zài 

 tiānkōngli yùnxíng de qíngkuàng, zuòle dàliàng xiángxì 

 de  jìlù. 

        เขาสังเกตสถานการณ์ที่ดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ และดวงดาวเคลื่อนที่อยู่ ในอวกาศอย่างจริงจัง 

 แล้วจดบันทึกอย่างละเอียด 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(131)  恒星是宇宙中最基本的成员。 

 Héngxīng shì yǔzhòuzhōng zuì jīběn de chéngyuán. 

 ดาวฤกษ์ คือ วัตถุท้องฟ้าที่เป็นดาวสมาชิกพ้ืนฐานที่สุดในจักรวาล 
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(132) 它们在太空中经历了数十亿年, 对人类来说, 它们满身都是丰富的太空                   

 信息。 

      Tāmen zài tàikōngzhōng jīnglìle shù shíyì nián, duì  

 rénlèi láishuō, tāmen mǎn shēn dōu shì fēngfù de 

 tàikōng xìnxī. 

     พวกมันมีประสบการณ์อยู่ในจักรวาลมาหลายพันล้านปี ส าหรับมนุษย์แล้ว พวกมันถือได้ว่าเป็น

 ทรัพยากรข่าวสารที่เกี่ยวกับอวกาศชั้นเลิศเลยทีเดียว 

(133) 人类共同生活在一个地球上,  生活在一个大气层中。 

 Rénlèi  gòngtóng  shēnghuó  zài  yí  gè  dìqiúshang,  shēnghuó 

 zài  yí  gè  dàqìcéngzhōng. 
 มนุษย์ใช้ชีวิตร่วมกันบนโลกและในชั้นบรรยากาศเดียวกัน 

 

 

 ภาพร่างที่ 3.8 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่ 2 มิติ ที่ไม่สามารถก าหนดขอบเขตทีแ่น่นอนได้ 

(หมายเหต:ุ เส้นตรง 2 เส้นประกอบกัน แสดงถึงพื้นที่ 2 มิติที่ไมส่ามารถก าหนดขอบเขตที่แน่นอนได ้รูปวงกลมทึบ 
สีด า แสดงถึงต าแหน่งภายในท่ีอยูใ่นพื้นที่ 2 มิติที่ไมส่ามารถก าหนดขอบเขตที่แน่นอนได้) 

  4) พ้ืนที่ภาพสะท้อน เกิดจากผลของการสะท้อนแสง แล้วท าให้เกิดภาพ
บนพ้ืนที่นั้น ๆ จากการศึกษาพบว่าพ้ืนที่ที่เป็นภาพสะท้อนนั้นมีเพียงแค่ 2 สิ่ง คือ กระจกและน้ า     
โดยภาพที่เกิดจากการสะท้อนนั้นจะปรากฏยังพ้ืนผิวของกระจกและพ้ืนผิวของน้ า ในลักษณะที่เป็น
เงา เมื่อ“x” ที่อยู่ในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” เป็นสิ่งที่มีลักษณะดังกล่าว จะประกอบ
ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ได้เพียงสองค า และมีความหมายว่าอยู่ในพ้ืนผิวของ
พ้ืนที่ภาพสะท้อนนั้น ๆ ดังตัวอย่าง 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(134)  狗衔肉过桥,  看见水里的影子,  以为是另一只狗也衔着肉；…… 

 Gǒu  xián  ròu  guò qiáo, kànjiàn  shuǐli  de  yǐngzi, yǐwéi  

 shì lìng yì zhī gǒu yě xiánzhe  ròu;... 

 สุนัขคาบเนื้อข้ามสะพาน เห็นเงาในน้ า จึงคิดว่าเป็นสุนัขอีกตัวที่ก าลังคาบเนื้ออยู่เหมือนกัน... 
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(135)  我打扮后站在镜子面前看了一下,  我真不敢相信镜子里的美丽女生就是

 我, …… 

      Wǒ dǎban hòu zhàn zài jìngzi miànqián kànle yíxià, wǒ 
 zhēn bù gǎn xiāngxìn jìngzili de měilì nǚshēng jiù  

 shì wǒ,… 

      หลังจากท่ีฉันแต่งตัวเสร็จก็ไปยืนมองอยู่หน้ากระจก ฉันแทบไม่อยากจะเชื่อว่าสาวสวยที่อยู่ ใน

 กระจกนั้นคือฉันนั่นเอง.... 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(136)  在想象中, 你在镜子中看到的不是自己。 

      Zài xiǎngxiàngzhōng, nǐ zài jìngzizhōng kàndào de bú  

 shì zìjǐ. 

          ในจินตนาการ สิ่งที่คุณเห็นในกระจกไม่ใช่ตนเอง 

(137) 一只猫跑到一潭水前猛地停住了,  它瞅着自己在水中的影子,  举起爪子要

 去抓！  

      Yì zhī māo pǎodào yì tán shuǐqián měng de tíngzhùle,  

 tā  chǒuzhe  zìjǐ  zài  shuǐzhōng  de  yǐngzi, jǔqi zhuǎzi yào 

 qù zhuā! 
        แมวตัวหนึ่งวิ่งมายังหน้าบ่อน้ า แล้วหยุดชะงัก หลังจากนั้นก็มองเงาของตัวเองที่อยู่ ในน้ า              

 แล้วยกขาขึ้นมาท าท่าจะตะปบ 
 

         พื้นที่ภาพสะท้อน  

        แสงสะท้อน       

        

ภาพร่างที่ 3.9 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่ 2 มิติท่ีเป็นพ้ืนที่ภาพสะท้อน 
(หมายเหตุ: รูปสี่เหลี่ยมผืนผ้าแนวตั้ง แสดงถึงสิ่งที่มีลักษณะเป็นพื้นที่ภาพสะท้อน ซึ่งในที่นี้ได้แก่ กระจกและน้ า          
รูปวงกลมทึบสีด าที่อยู่ภายในรูปสี่เหลี่ยมผืนผ้าแนวตั้ง แสดงถึงต าแหน่งที่อยู่ภายในพื้นที่ภาพสะท้อน ซึ่งในที่นี้คือ 
ภาพเงาหรือภาพสะท้อนซึ่งเกิดจากแสงสว่างที่สะท้อนมายังกระจกหรือน้ า ท าให้เกิดภาพหรือเงาขึ้นในพื้นที่ภาพ
สะท้อนนั้น) 
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 3.2.1.4 บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 1 มิต ิ

   พ้ืนที่ 1 มิติ คือ พ้ืนที่ที่มีเพียงแค่ความยาวเท่านั้น ไม่มีความกว้างและ           

ความลึก ลักษณะเด่นของพ้ืนที่เปรียบเสมือนกับ “เส้น” พ้ืนที่ในลักษณะนี้จะอยู่ในรูปของความยาว

หรือระยะทางของพ้ืนที่ เมื่อ “x” ที่อยู่ในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” มีลักษณะดังกล่าว 

จะสามารถใช้ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “nèi” ได้เพียงค าเดียวเท่านั้น  ไม่สามารถใช้ร่วมกับ

ค า “lǐ” และ “zhōnɡ”  ได้ โดย “x” ที่พบในโครงสร้างจะเป็นวลีความขยายที่บ่งถึงจ านวน – 

ลักษณนาม เช่น 一百米  yìbǎi  mǐ “หนึ่งร้อยเมตร” เป็นต้น และเมื่อค าบอกทิศทาง “nèi” 

ประกอบร่วมกับ “x” ที่มีลักษณะดังกล่าวแล้ว จะมีความหมายว่าอยู่ในความยาวหรือระยะห่างของ

พ้ืนที่นั้น ๆ เช่น 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(138) 但是我们不要忘记它跑不多远,  如果在一百米内,  它抓不到这个动物                 

 的话,  它就放弃了。 

      Dànshì wǒmen bú yào wàngjì tā pǎo bù duō yuǎn, rúguǒ  

 zài yìbǎi mǐnèi, tā zhuā bú dào zhè gè dòngwù dehuà,  

 tā jiù fàngqìle. 

           แต่พวกเราอย่าลืมว่ามันวิ่งได้ไม่ไกลสักเท่าไร ถ้าหากว่าอยู่ในระยะทาง 100 เมตร เกิดจับสัตว์

 ตัวนี้ไม่ได้ มันก็ล้มเลิกทันที 

(139)  此外两三里内没有人烟。 

 Cǐwài liǎng sān lǐnèi méiyou rényān. 

 นอกจากนี้ ในระยะสองสามลี้ไม่มีผู้คนหนาแน่น 

(140)  每一个大弯,  就有一个渡口, 15 公里内,拐了十个弯,  形成十个渡口。 

 Měi yí gè dà wān, jiù yǒu yí gè dùkǒu, shíwǔ gōnglǐnèi,  

 guǎile shí gè wān, xíngchéng shí gè dùkǒu. 
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 ทุกโค้งขนาดใหญ่ จะมีท่าเรือข้ามฟากหนึ่งท่า ภายในระยะทาง 15 กิโลเมตรนี้ เลี้ยวมาสิบโค้ง

 แล้ว รวมเป็นสิบท่าเรือข้ามฟากแล้ว 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
 

 

ภาพร่างที่ 3.10  แสดงความหมายว่าอยู่ในพื้นที่ 1 มิติท่ีเป็นความยาวหรือระยะห่างของพ้ืนที่ 
(หมายเหต:ุ เส้นตรงทึบสีด าแสดงถึงพื้นที่ 1 มิติ ท่ีเป็นระยะห่างหรอืความยาวของพื้นที่ รูปวงกลมทึบสีด าแสดง

ต าแหน่งท่ีอยู่ภายในระยะทางของพื้นที่ โดยมีเส้นประหัวลูกศรบอกระยะทางหรือความยาวของพื้นที่) 

 

 3.2.2 ความหมายโดยนัย 

             ความหมายโดยนัย (ความหมายแฝง) (วรนันท์ อักษรพงศ์ , 2534: 281) คือ

ความหมายที่ชักน าความคิดให้เกี่ยวโยงไปถึงสิ่งอ่ืน ความหมายแฝงของค าอาจจะเกี่ยวข้องกับ                  

สิ่งต่าง ๆ หลายอย่าง เช่น เกี่ยวข้องกับความรู้สึก ความเคยชิน กาลเทศะของบุคคล เป็นต้น 

ความหมายโดยนัยนี้ส่วนใหญ่แล้วจะอาศัยวิธีการเปรียบเทียบมาช่วยในการตีความหมาย ส าหรับ

ความหมายโดยนัยของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” นั้น จะไม่ใช่ความหมายที่ใช้

ในการบอกต าแหน่งภายในของสถานที่หรือสิ่งของที่มีลักษณะเป็นรูปธรรม แต่เป็นความหมายที่ขยาย

ออกมาจากความหมายโดยตรง โดยยังคงมีความหมายหลักที่หมายถึง “ภายในขอบเขต” ของ                   

สิ่งต่าง ๆ อยู่ จากการศึกษาพบว่า ความหมายโดยนัยของค าบอกทิศทาง  “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” นี้จะแตกต่างกันไปตามการประกอบร่วมกับค าหรือวลีที่แตกต่างกัน โดยความหมาย

โดยนัยที่พบสามารถจ าแนกได้ 8 ประเภท ดังนี้ 

 3.2.2.1 บ่งถึงภายในขอบเขตทางสังคม 

    พจนานุกรมภาษาจีนกลางปัจจุบัน (2005: 1204)  ให้ค านิยามของ 

“สังคม” (社会 shèhuì) ในภาษาจีนไว้ว่า คือ ความสัมพันธ์ของกลุ่มคนที่เป็นไปตามวัตถุประสงค์ 

หรือเงื่อนไขที่มีร่วมกัน ทั้งนี้ยังรวมถึงระดับชนชั้นของสังคมที่สร้างขึ้นจากพ้ืนฐานทางเศรษฐกิจ ซึ่งมี

ด้วยกัน 5 ชนชั้น ได้แก่ สังคมคอมมิวนิสต์ สังคมทาส สังคมทุนศักดินา สังคมทุนนิยม และสังคม

สาธารณะ ส่วนพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔ 
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http://www.royin.go.th/dictionary.15 พฤษภาคม 2558) ให้ค านิยามค า “สังคม” ในภาษาไทย

ไว้ว่า คือ ความสัมพันธ์ของกลุ่มคนที่เป็นไปตามระเบียบ กฎเกณฑ์ หรือตามวัตถุประสงค์ที่มีร่วมกัน 

ตลอดจนการพบปะสังสรรค์ หรือการเข้าร่วมในที่ชุมนุมชนด้วย ฉะนั้น จึงสามารถสรุปความหมาย

ของ “สังคม” ทั้งในภาษาจีนและภาษาไทยได้ว่า คือ ความสัมพันธ์ของกลุ่มคนที่เป็นไปตามระเบียบ 

เงื่อนไข หรือวัตถุประสงค์ที่มีร่วมกัน ซึ่งรวมถึงระดับชนชั้นของสังคมที่สร้างขึ้นบนพ้ืนฐานทาง

เศรษฐกิจ ได้แก่ สังคมคอมมิวนิสต์ สังคมทาส สังคมทุนศักดินา สังคมทุนนิยม และสังคมสาธารณะ 

ตลอดจนการพบปะสังสรรค์ หรือการเข้าร่วมในที่ชุมนุมชนด้วย จากการศึกษาประโยคตัวอย่าง 

สามารถจ าแนกความหมายที่เก่ียวข้องกับสังคมได้เป็น 2 ประเภท ดังนี้ 

     1) ระดับชนชั้นหรือลักษณะของสังคมที่เป็นไปตามกฎระเบียบหรือ

เงื่อนไขที่มีร่วมกัน ทั้งนี้รวมถึงตัวกฎระเบียบ เงื่อนไข หรือระบบวัฒนธรรม ที่ เกี่ยวข้องกับ

ความสัมพันธ์ หรือความเป็นระเบียบเรียบร้อยของกลุ่มคนทางสังคมด้วย จากการศึกษาพบว่า เมื่อ 

“x” ที่อยู่ในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” เป็นค าหรือวลีที่มีความหมายในลักษณะดังกล่าว 

สามารถประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า แต่ทั้งนี้             

ค าบอกทิศทาง “nèi” มีข้อก าจัดในการใช้ที่มากกว่าค า “lǐ” และ “zhōnɡ” กล่าวคือ สามารถ

ใช้ร่วมกับค าหรือวลีที่มีความหมาย 社会 shèhuì “สังคม” และ 系统  xìtǒng “ระบบ” เป็น

ความหมายหลักได้เท่านั้น ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(141)  在资本主义社会里,  政治社团的活动方式有正常方式和非正常方式两种。 

 Zài zīběn zhǔyì  shèhuìli, zhèngzhì shètuán de huódòng  
 fāngshì yǒu zhèngcháng fāngshì hé fēi zhèngcháng  

 fāngshì liǎng zhǒng. 

 ในสังคมทุนนิยม รูปแบบกิจกรรมของชมรมทางการเมืองมี 2 ประเภท คือ รูปแบบปกติและ

 รูปแบบไม่ปกติ 

(142)  这在我国的法律里是第一次出现。 

 Zhè  zài  wǒ guó  de  fǎlǜli  shì  dì  yī  cì  chūxiàn. 

 นี่คือการปรากฏเป็นครั้งแรกในกฎหมายของประเทศฉัน 

 



103 
 

(143)  孔子的道德系统里绝不肯离开差序格局的中心君子求诸己, 小人求诸人。 

 Kǒngzǐ de dàodé xìtǒngli jué bù kěn líkāi chà xù géjú 
 de zhōngxīn jūnzǐ qiú zhū jǐ, xiǎorén qiú zhū rén. 

 ในระบบศีลธรรมของลัทธิขงจื๊อไม่อาจหลีกเลี่ยงศูนย์กลางของระบบที่พิจารณาการกระท าเพ่ือ

 พัฒนาและปรับปรุงแก้ไขข้อบกพร่องของตัวเองได้ 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(144)  在当前的信息社会内, 谁不重视信息, 谁就不是好的职业人员。 

       Zài dāngqián de xìnxī shèhuìnèi, shéi bú zhòngshì  

 xìnxī, shéi jiù bú shì hǎo de zhíyè rényuán. 

        ในสังคมสารสนเทศสมัยปัจจุบันนี้  ผู้ใดที่ไม่ให้ความส าคัญกับสารสนเทศ ผู้นั้นจะไม่เป็นผู้ 

 ประกอบอาชีพที่ดี   

(145) 在我们文化系统内,  有不少剧团停办、转产,  大批人员面临待业,…… 

 Zài wǒmen wénhuà xìtǒngnèi,  yǒu  bù  shǎo  jùtuán  tíngbàn,  

 zhuǎnchǎn, dàpī  rényuán miànlín dàiyè,... 

 ในระบบวัฒนธรรมของพวกเรา มีคณะละครไม่น้อยที่ยุติกิจการ เปลี่ยนกิจการ พนักงานส่วน

 ใหญ่จึงเผชิญหน้ากับภาวะว่างาน... 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(146) 资本主义社会中的教育仍然具有鲜明的阶级性。 

 Zīběn zhǔyì shèhuìzhōng de jiàoyù réngrán jùyǒu  
 xiānmíng de jiējíxìng. 

 การศึกษาในสังคมทุนนิยมยังคงมีกลิ่นอายของระดับชนชั้นที่แจ่มชัดอยู่ 

(147) 另一种意见是有必要在法律中体现出来, 有利于实施。 

 Lìng yì zhǒng yìjiàn shì yǒu bìyào zài fǎlǜzhōng  
 tǐxiànchulai, yǒulì yú shíshī.    

 อีกความคิดเห็นหนึ่ง คือ จ าเป็นต้องสะท้อนให้เห็นในกฎหมาย ซึ่งจะมีประโยชน์ต่อการ

 ด าเนินการให้เป็นจริง 
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(148) 教育是文化的一个组成部分,  它是文化这个大系统中的一个因素。 

 Jiàoyù shì wénhuà de yí gè zǔchéng bùfen, tā shì 

  wénhuà zhè  gè  dà xìtǒngzhōng de yí  gè yīnsù. 

 การศึกษาเป็นส่วนประกอบหนึ่งของวัฒนธรรม และเป็นปัจจัยหนึ่งที่อยู่ ในระบบวัฒนธรรม

 ใหญ่นี้ 

 
 
 

ภาพร่างที่ 3.11 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในชนชัน้หรือลักษณะของสังคม 
(หมายเหตุ: กรอบสี่เหลี่ยมแสดงถึงขอบเขตของสังคม ซึ่งภายในวงกลมนั้นประกอบด้วยสังคมต่าง ๆ โดยรูปคนที่อยู่
ในสังคมแสดงถึงกลุ่มคนท่ีเป็นไปตามกฎระเบียบหรอืเง่ือนไขท่ีมีร่วมกัน ส่วนรูปเอกสาร แสดงถึงตัวกฎระเบียบ หรือ
เงื่อนไข) 

     2) งานพิธีหรืองานกิจกรรมต่าง ๆ ซึ่งอาจจะเป็นงานจัดแสดง งานเลี้ยง
สั งสรรค์  หรืองานพิธีต่าง  ๆ ที่จัดขึ้น เ พ่ือการพบปะสังสรรค์  หรือการเข้าร่วมในที่ชุมชน                        
ตามวัตถุประสงค์อย่างใดอย่างหนึ่ง ส าหรับกลุ่มคนใดกลุ่มคนหนึ่งในสังคม เพ่ือประโยชน์ในด้าน           
ต่าง ๆ อาทิ เพ่ือการเฉลิมฉลอง  เพ่ือจรรโลงใจ  เพ่ือสังสรรค์รื่นเริง เป็นต้น ในกรณีนี้ สามารถใช้
ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ”  และ “zhōnɡ” ได้เพียงสองค าเท่านั้น โดยค าบอกทิศทาง 
“zhōnɡ” สามารถประกอบร่วมกับงานพิธีการ งานรื่นเริง งานไหว้บรรพบุรุษในครอบครัว งานจัด
แสดง และงานแข่งขันกีฬาได้ แต่ค าบอกทิศทาง “lǐ” สามารถประกอบร่วมกับงานรื่นเริง งานไหว้
บรรพบุรุษ และงานการแข่งขันกีฬาได้เท่านั้น ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(149)  在晚会里, 我们还见到了一系列舞蹈的人物造型。 

 Zài wǎnhuìli, wǒmen hái jiàndàole yíxìliè wǔdǎo de 

 rénwù zàoxíng. 

 ในงานเลี้ยง พวกเรายังเห็นแบบจ าลองตัวละครของการเต้นร า 1 ชุด 

(150)  小高只觉得自己好像忽然闯入了一个极热闹的庙会里, …… 

 Xiǎo Gāo zhǐ juéde zìjǐ hǎoxiàng hūrán chuǎngrùle yí  

 gè jí rènao de miàohuìli,... 

 เสี่ยวเกาแค่รู้สึกว่าตนเองเหมือนกับได้พุ่งเข้าไปสู่ในงานวัดที่คึกคักมาก... 
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(151)  业余拳击将保留在奥运会里。 

 Yèyú quánjī jiāng bǎoliú zài Àoyùnhuìli. 

 มวยสมัครเล่นยังจะคงอยู่ในการแข่งขันกีฬาโอลิมปิกต่อไป 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”:  

(152) 现代舞表演在晚会中出现次数最多, …… 

 Xiàndài  wǔ biǎoyǎn  zài  wǎnhuìzhōng  chūxiàn  cìshù 
 zuìduō,... 

 การแสดงเต้นร าร่วมสมัยพบเห็นมากที่สุดในงานเลี้ยง... 

(153) 中国神庙成为广大信息聚会场所, 兼容并包, 不管什么人什么事都能 

 在庙会中出现。 
 Zhōngguó shén miào chéngwéi guǎngdà xìnxī jùhuì 

  chǎngsuǒ, jiān róng bìng bāo, bùguǎn shénme rén shénme  

 shì dōu néng zài miàohuìzhōng chūxiàn. 

 วัดในประเทศจีนกลายเป็นสถานที่ชุมนุมทางด้านข่าวสารที่ใหญ่ที่สุด เป็นศูนย์รวมที่เป็น 

 หนึ่งเดียว ไม่ว่าใครหรือเรื่องใดก็ตามก็จะพบเห็นได้ในงานวัด 

(154) 她说, 这个展览中有许多照片她在家乡就看过了。 

 Tā shuō, zhè gè  zhǎnlǎnzhōng  yǒu  xǔduō  zhàopiàn  tā  zài 
  jiāxiāng jiù kànguole. 
 หล่อนบอกว่า ในงานนิทรรศการนี้มีรูปภาพหลายรูปที่หล่อนเคยดูมาแล้วจากบ้านเกิดของตน 
 
 
 
 

ภาพร่างที่ 3.12 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในงานพิธีหรืองานกิจกรรม 
(หมายเหตุ: กรอบสี่เหลี่ยมแสดงขอบเขตของงานพิธีหรืองานกิจกรรมใด ๆ ภาพโบว์และภาพตัวโน้ตแทน                  
องค์ประกอบต่าง ๆ ที่อยู่ภายในงาน ซึ่งอาจจะเป็นสิ่งของ สิ่งที่จัดแสดง ดนตรี เป็นต้น ส่วนภาพคนแสดงถึงบุคคล
ที่มาร่วมงาน) 
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 3.2.2.2 บ่งถึงภายในขอบเขตของเวลา 

   ในความหมายนี้  “x”ที่อยู่ ในโครงสร้าง  “x+lǐ/nèi/zhōnɡ”              

จะเป็นค าหรือวลีที่มีความหมายแสดงถึงเวลา จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่า “x”  ที่มี

ความหมายแสดงถึงเวลานั้น สามารถจ าแนกได้เป็น 2 ประเภท ดังนี้ 

   1) ช่วงหรือระยะของเวลา ในบริบทนี้ “x” ที่อยู่ในโครงสร้าง “x+lǐ/ 

nèi/zhōnɡ” จะเป็นค าหรือวลีที่แสดงถึงช่วงหรือระยะเวลาต่าง ๆ ในกรณีนี้จะสามารถประกอบ

ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า แต่ค าบอกทิศทาง “nèi” ก็มี

ข้อจ ากัดในการประกอบร่วมที่มากกว่าค า “lǐ” และ “zhōnɡ” กล่าวคือ ส่วนใหญ่แล้วค าบอก

ทิศทาง “nèi” จะประกอบร่วมกับวลีที่มีความหมายบ่งถึงเวลา ไม่ค่อยประกอบร่วมกับค านามบอก

เวลา จากการศึกษาพบว่าค าบอกเวลาที่ค าบอกทิศทาง “nèi” สามารถประกอบร่วมได้มี 5 ค า 

ได้แก่ 短期 duǎnqī “ระยะสั้น” 长期 chángqī “ระยะยาว” 年底 niándǐ “ปลายปี”  

三月 sān  yuè “เดือนมีนาคม” 今年 jīnnián “ปีนี้” และเมื่อค าบอกทิศทาง “lǐ” 

“nèi” และ “zhōnɡ” ประกอบร่วมกับค าหรือวลีที่มีความหมายบ่งถึงช่วงหรือระยะเวลา จะมี

ความหมายว่าอยู่ในขอบเขตของช่วงเวลานั้น ๆ ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(155)  因此一周里, 只有一至两天为美国人生产, …… 

 Yīncǐ yì zhōuli, zhǐyǒu yí zhì liǎng tiān wèi 

  Měiguórén shēngchǎn,… 

 ดังนั้น ใน 1 สัปดาห์ มีเพียง 1 – 2  วันเท่านั้นที่ท าการผลิตให้กับชาวอเมริกัน... 

(156) 人不能总沉溺在过去里, …… 

 Rén bù néng zǒng chénnì zài guòqùli,... 

 คนเราไม่อาจจมกับอดีตได้ตลอด...  

(157) 今年里至少要拿下 3,000 万元利润。 

 Jīnniánli zhìshǎo yào náxia sānqiān wàn yuán lìrùn. 

 ในปีนี้ อย่างน้อยจะต้องได้ก าไรสามสิบล้านหยวน 
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ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(158) 第二,  他们知道自强不是短期内所能成立的。 

     Dì’ èr, tāmen   zhīdao   zìqiáng   bú shì   duǎnqīnèi  suǒ   néng 

 chénglì de.  

         ประการที่สอง พวกเขารู้ว่าความเชื่อใจในตัวเองไม่ได้สร้างข้ึนได้ภายในช่วงเวลาสั้น ๆ  

(159)  在这样短的时间内,  取得如此重大的成就,  在世界各国是少见的。 

 Zài  zhèyàng  duǎn  de  shíjiānnèi,  qǔdé  rúcǐ  zhòngdà  de  

 chéngjiù, zài shìjiè  gè  guó shì shǎojiàn de.  

 ในระยะเวลาที่สั้นขนาดนี้ ได้รับผลส าเร็จที่ยิ่งใหญ่ขนาดนี้ เป็นสิ่งที่พบเห็นได้น้อยมากในแต่ละ

 ประเทศท่ัวโลก 

(160)  从 1952 年开始,  五年内培养百万小学教师,  十年内基本普及小学教育。 

 Cóng yījiǔwǔ’èr nián kāishǐ,  wǔ niánnèi  péiyǎng bǎiwàn 

 xiǎoxué jiàoshī,  shíniánnèi jīběn pǔjí xiǎoxué jiàoyù. 

 ตั้งแต่ปี 1952 เป็นต้นไป  ภายใน 5 ปีต้องอบรมครูผู้สอนในระดับประถมศึกษาจ านวนหนึ่ง

 ล้านคน  ภายใน 10 ปีต้องวางรากฐานและเผยแพร่การศึกษาในระดับประถมศึกษา 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”:  

(161) 这时正是一天中最冷最黑暗的时候。 

 Zhè  shí  zhèng shì  yì  tiān  zhōng  zuì  lěng  zuì  hēi’àn  de 
 shíhou. 

  เวลานี้เป็นช่วงเวลาที่หนาวที่สุดและมืดท่ีสุดของวัน 

(162) 6月中,  法国国内矛盾尖锐化,…… 

 Liù yuèzhōng, Fǎguó guónèi máodùn jiānruìhuà,... 

 ในเดือนมิถุนายน  ความขัดแย้งภายในประเทศของฝรั่งเศสได้ทวีความรุนแรงขึ้น... 

(163) 但在短期中,  则要根据市场供求关系灵活地调整价格。 

 Dàn zài   duǎnqīzhōng, zé   yào   gēnjù shìchǎng  gōngqiú  

 guānxi línghuó    de    tiáozhěng    jiàgé. 

 แตใ่นช่วงเวลาสั้น ๆ ก็ยังคงต้องปรับราคาตามอุปทานและอุปสงค์ของตลาดอย่างยืดหยุ่น 
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       จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า เมื่อค าบอกทิศทางทั้งสามใช้ร่วมกับ

ค าหรือวลีบอกเวลา จะใช้ในความหมายว่าอยู่ในช่วงหรือระยะเวลานั้น  ๆ ทั้งนี้ จากการศึกษายังพบ

อีกว่า หากเราต้องการจะเน้นความหมายว่าอยู่ในขอบเขตของช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง หรือต้องการเน้น

ว่าเหตุการณ์หรือเรื่องราวอย่างใดอย่างหนึ่งเกิดขึ้นในช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง จะสามารถใช้ค าบอก

ทิศทาง “nèi” ได้เพียงค าเดียว ซึ่งจะเห็นได้ชัดเจนในประโยคค าสั่ง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(164) 但是必须在规定的一段时间内完成某些预定的学习目标。 

      Dànshì bìxū zài guīdìng de yí duàn shíjiānnèi 

 wánchéng mǒu xiē yùdìng de xuéxí mùbiāo.  

 แต่ว่าจะต้องท าวัตถุประสงค์การเรียนรู้ที่ก าหนดให้ส าเร็จภายในระยะเวลาที่ก าหนด 

(165)  必须在十年内全部通过,  每个阶段都有相应的阶段认证书。  

      Bìxū zài shí niánnèi quánbù tōngguò, měi gè jiēduàn  

 dōu yǒu xiāngyìng de jiēduàn rènzhèng shū. 

        ภายในสิบปีจะต้องผ่านทุกข้ันตอน  ซึ่งในแต่ละข้ันตอนจะมีหนังสือรับรองออกให้ 

(166) 每次要在两个小时内把三天的课程补完。 

      Měi cì yào zài liǎng gè xiǎoshínèi bǎ sān tiān de  

 kèchéng bǔwán. 

      ทุกครั้งจะต้องทบทวนบทเรียนที่เรียนสามวันให้จบภายในสองชั่วโมง 

   2) ช่วงหรือระยะของเวลา ที่มีความหมายแฝงแสดงถึงเหตุการณ์ต่าง ๆ 

จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่า เมื่อ “x” เป็นค าหรือวลีที่มีความหมายดังกล่าว สามารถใช้

ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ได้เพียงสองค า ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(167) 节日里,  孩子们打扮得漂漂亮亮的。 

       Jiérìli, háizimen dǎban de piàopiaoliàngliang de. 

        ในวันเทศกาล พวกเด็ก ๆ แต่งตัวกันอย่างสวยงาม 

(168) 她说, 这些泡菜在春节里就会吃完。 

 Tā  shuō,  zhè xiē pàocài  zài  chūnjiéli  jiù huì chīwán. 

 หล่อนบอกว่าผักดองเหล่านี้จะกินหมดในช่วงเทศกาลตรุษจีน 
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(169) 一个赛季里有那么多比赛,  什么比赛该参加,  什么不该参加,  应当做好     

 科学安排,  这样在奥运会中才能保证有好的状态。 

 Yí gè sàijìli  yǒu nàme duō bǐsài, shénme bǐsài gāi  

 cānjiā, shénme bù gāi cānjiā, yīngdāng zuòhǎo kēxué  

 ānpái, zhèyàng zài  Àoyùnhuìzhōng cái néng  bǎozhèng  

 yǒu hǎo de zhuàngtài. 

 ในฤดูกาลแห่งการแข่งขันมีการแข่งขันมากมายขนาดนั้น การแข่งขันไหนควรเข้าร่วม  

 การ แข่งขันไหนไม่ควรเข้าร่วม ก็ควรจะจัดระบบให้ชัดเจน เช่นนี้แล้วก็จะเป็นการช่วย

 รับประกันสภาพการแข่งขันกีฬาโอลิมปิกที่ดีไว้ได้ 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”:  

(170) 节日中的许多仪式和习俗都强调了人类赖以为生的某些动植物的重要

 性, …… 
      Jiérìzhōng de xǔduō yíshì hé xísú dōu qiángdiàole 

 rénlèi lài yǐ wéishēng de  mǒu xiē dòng zhíwù de 

 zhòngyàoxìng,… 

      พิธีกรรมและประเพณีต่าง ๆ ในเทศกาลเน้นย้ าให้เห็นถึงความส าคัญของพืชและสัตว์ที่

 มนุษย์ใช้ในการเลี้ยงชีพ... 

(171)  鞋子很难找, 也许赛季中会好找一些,  但也难说。 

 Xiézi hěn nán zhǎo,  yěxǔ sàijìzhōng  huì hǎo zhǎo  yì  

 xiē, dàn yě nánshuō.    

 รองเท้าหายากมาก แต่บางทีในช่วงฤดูกาลการแข่งขันอาจจะหาง่ายขึ้นมาหน่อย แต่นั่นก็พูด

 ยากอีกนั่นแหละ  
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(172)  王军锋在春节中用了 3 万元,  其余 7 万元存入了银行。 

 Wáng Jūnfēng zài chūnjiézhōng yòngle  sānwàn  yuán, qíyú 

 qīwàn yuán cúnrùle yínháng. 

 หวังจวินเฟิงใช้เงินจ านวนสามหมื่นหยวนในช่วงเทศกาลตรุษจีน ส่วนเงินที่เหลืออีกเจ็ดหมื่น

 หยวนฝากไว้ในธนาคาร 

 

 

ภาพร่างที่ 3.13 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในขอบเขตของเวลา 

(หมายเหต:ุ เส้นประหัวลูกศรแสดงถึงช่วงหรือระยะของเวลาที่กล่าวถึงซึ่งอาจจะเป็นช่วงเวลาทั่วไป หรือเป็น
ช่วงเวลาที่แฝงด้วยเหตุการณ์ต่าง ๆ โดยรูปวงกลมทึบสีด าแสดงถึงต าแหน่งภายใน โดยมีความหมายวา่อยู่ในช่วงหรือ
ระยะเวลาที่กล่าวถึง) 
 

 3.2.2.3 บ่งถึงภายในขอบเขตของความหมายเปรียบเปรย 

 ความหมายเปรียบเปรยนี้ เกิดจากการขยายความหมายของค าบอก
อวัยวะ ที่ขยายความจากความหมายโดยตรงไปยังความหมายโดยนัย โดยใช้วิธีการเปรียบเปรยซึ่ง
ความหมายขยายนี้จะเกิดจากการประกอบร่วมกับบริบททางภาษาบางประการ ที่ท าให้เกิด
ความหมายขยายได้ แต่ไม่ใช่ว่าค าบอกอวัยวะบางค าจะสามารถขยายความหมายเป็นความหมาย
เปรียบเปรยได้ จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่า ค าบอกอวัยวะที่สามารถขยายเป็นความหมาย
เปรียบเปรยได้มี 9 ค า ได้แก่ 手 shǒu “มือ” 嘴  zuǐ “ปาก” 口  kǒu “ปาก” 心 xīn “ใจ” 
眼  yǎn “ตา” 胸  xiōng “อก” 肚子 dùzi “ท้อง” 脑子 nǎozi “สมอง” 骨子 ɡǔzi 

“กระดูก” เมื่อ “x”   ที่อยู่ในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ”  เป็นค าบอกอวัยวะดังกล่าว                
จะสามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ได้เพียงสองค า แต่การใช้ค าบอกทิศทาง 
“lǐ” และ “zhōnɡ” กับอวัยวะที่กล่าวมานั้นก็มีข้อจ ากัด กล่าวคือ อวัยวะบางค าสามารถใช้
ร่วมกับค า “lǐ” หรือ “zhōnɡ” ได้เพียงค าเดียวเท่านั้น อวัยวะบางค าสามารถใช้ร่วมกับค า “lǐ” 
และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสองค า ซึ่งผู้วิจัยได้สรุปการประกอบร่วมกันระหว่างค าบอกทิศทาง “lǐ” 
และ “zhōnɡ” กับอวัยวะที่มีความหมายเปรียบเปรยกับไว้ดังตารางข้างล่างนี้ 
 
 
 
 



111 
 

ตารางท่ี 3.1 การประกอบร่วมของค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ”กับค าบอกอวัยวะหรือ

ร่างกายที่มีความหมายเปรียบเปรย 

ค าบอก
ทิศทาง 

ค าบอกอวัยวะ 
shǒu 

มือ 

zuǐ 

ปาก 

kǒu 

ปาก 

xīn 

ใจ 

yǎn 

ตา 

xiōng 

อก 

dùzi  

ท้อง 

nǎozi  

สมอง 

ɡǔzi 
กระดูก 

lǐ + + + + + + + + + 
zhōnɡ + + + + + + - - - 

(หมายเหตุ : 1) เคร่ืองหมาย “+” แสดงว่าสามารถประกอบร่วมกับค า ๆ นั้นได้ เคร่ืองหมาย 2) เคร่ืองหมาย 

“-” แสดงว่าไม่สามารถประกอบร่วมกับค า ๆ นั้นได้)   

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(173) 我的笔名的意思是说“我就是一只空桶,  肚子里没什么内容,  只是叫得响

 一些而已”。 

 Wǒ de bǐmíng de yìsi shì shuō “wǒ jiù shì yì zhī kōng  
 tǒng, dùzili méi shénme nèiróng, zhǐshì jiào de xiǎng  

 yìxiē  éryǐ”. 
 ความหมายของนามปากกาของผม คือ “ผมก็แค่ถังเปล่าใบหนึ่ง ในท้องไม่ได้มีสาระอะไร 

 เพียงแต่เป็นการเรียกให้เกิดเสียงดังเท่านั้น” 
 ตัวอย่างที่ (173) ค า 肚子 dùzi “ท้อง” ในที่นี้ไม่ได้หมายถึงท้องที่เป็นอวัยวะจริง ๆ แต่
 กลับเป็นความหมายขยายของท้อง ที่เป็นความหมายเปรียบเปรย โดยเปรียบท้องเหมือนกับ
 ภาชนะท่ีสามารถใส่เนื้อหาสาระ หรือความคิดต่าง ๆ ลงไปได้ 
(174) 我总是自信满满地认为, 什么事情到为了我手里能解决。 

      Wǒ  zǒng  shì  zìxìn  mǎnmǎn  de  rènwéi,  shénme  shìqing  dào  

 wèile wǒ shǒulǐ néng jiějué. 
      ฉันมักจะมั่นใจเต็มร้อยว่า ไม่ว่าเรื่องอะไรก็ตาม เมื่อมาอยู่ ในมือฉันแล้วก็จะสามารถแก้ได้ทุก
 เรื่อง 
 ตัวอย่างที่ (174) ค าว่า “ในมือ” ไม่ได้มีความหมายว่าอยู่ในมือที่เป็นอวัยวะจริง ๆ แต่ “ในมือ” 
 ในที่นี้เป็นความหมายที่ขยายมาจาก “มือ” ที่เป็นอวัยวะจริง ๆ มีความหมายที่เกี่ยวกับอ านาจ 
 หรือการครอบครอง 
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(175) 当你的心里装了有多少人的时候, 你的心量就有多大, …… 

 Dāng  nǐ  de  xīnli  zhuāngle  yǒu  duōshao  rén  de  shíhou, nǐ  de 

 xīn liàng  jiù  yǒu duō dà,... 

 ตอนที่ในใจของคุณมีใครอยู่มากมาย  ขนาดใจของคุณใหญ่แค่ไหน... 

 ตัวอย่างที่ (175) ค า 心 xīn “ใจ” ในที่นี้เป็นความหมายที่ขยายออกมาจาก “ใจ” ที่เป็น
 อวัยวะจริง ๆ ซึ่ง “ใจ” ในที่นี้มีความหมายเป็นเปรียบเปรยที่เปรียบเสมือนภาชนะอย่างหนึ่ง
 สามารถบรรจุสิ่งต่าง ๆ ได ้
ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”:  

(176) 最后,  去系里和工作人员聊天,  从他们口中了解注册谁的课程最难。 

 Zuìhòu, qù  xìli  hé  gōngzuò  rényuán  liáotiān,  cóng  tāmen 

 kǒuzhōng  liǎojiě  zhùcè  shéi  de  kèchéng  zuì  nán. 

 สุดท้ายแล้ว ก็ไปคุยกับเจ้าหน้าที่ในสาขา ถึงได้ทราบจากปากพวกเขาว่าลงทะเบียนเรียนวิชา

 ของใครยากที่สุด 

 ตัวอย่างที่ (176) 从他们口中 cóng  tāmen  kǒuzhōng “จากในปากของพวกเขา” 

 ในที่นี้ไม่ใช้หมายถึงข้างในปากที่เป็นอวัยวะจริง ๆ แต่เป็นความหมายขยายที่หมายถึงค าพูดที่

 พูดออกมาจากปากของพวกเขา 

(177) 你在我们眼中,  是玻璃缸里的金鱼,  我们把你看得一清二楚。 

 Nǐ zài wǒmen yǎnzhōng, shì bōligāngli  de  jīnyú, wǒmen 

 bǎ nǐ kàn de yì qīng èr chǔ. 

 ในสายตาของพวกเรา คุณคือปลาทองที่อยู่ในโหลแก้ว  พวกเราดูคุณออกได้อย่างชัดเจน 

 ตัวอย่างที่ (177) ค า 眼 yǎn “ตา” ในที่นี้ เป็นความหมายที่เปรียบเปรยถึงทัศนคติ หรือ

 ความคิดของบุคคล เมื่อประกอบกับค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” แล้วจะกลายเป็นวลี 

 “yǎnzhōng” ในตา ที่ขยายมาจากความหมายโดยตรงของ “ตา” ที่เป็นอวัยวะจริง ๆ 

 กลายเป็นตาที่เป็นภาชนะใช้ส าหรับบรรจุทัศนคติหรือความคิดต่าง ๆ   
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(178) 如果心中有爱,  她们就会变得越来越美。 

      Rúguǒ xīnzhōng yǒu ài, tāmen jiù huì biàn de yuèláiyuè  

 měi. 

         ถ้าหากว่าในใจมีรัก พวกเขายิ่งนับวันก็จะยิ่งสวยขึ้น 

 ตัวอย่างที่ (178) ค า 心 xīn “ใจ” ในที่นี้เป็นความหมายที่ขยายออกมาจาก “ใจ” ที่เป็น
 อวัยวะจริง ๆ ซึ่ง “ใจ” ในที่นี้มีความหมายเป็นเปรียบเปรยที่เปรียบเสมือนภาชนะอย่างหนึ่ง
 สามารถบรรจุความรู้สึกของมนุษย์ได้  
 
 

 
 

ภาพร่างที่ 3.14 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในขอบเขตของความหมายเปรียบเปรย 
(หมายเหตุ: ภาพหลายแฉกแสดงถึงร่างกายหรืออวัยวะของร่างกายที่ถูกกระบวนการปริชานของมนุษย์อุปลักษณ์
เป็นภาชนะอย่างหนึ่งที่ใช้ส าหรับบรรจุสิ่งต่าง ๆ ไว้ภายใน รูปวงกลมทึบสีด าแสดงถึงสิ่งที่อยู่ภายในร่างกายหรือ
อวัยวะร่างกายที่เป็นความหมายเปรียบเปรย) 

 3.2.2.4 บ่งถึงภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์ 

                        จ านวนพหูพจน์ คือ จ านวนของคน สัตว์ สิ่งของ หรือสิ่งอ่ืน ๆ ที่มีจ านวน

ตั้งแต่ 2 สิ่งขึ้นไป จากการศึกษาพบว่า จ านวนพหูพจน์ที่พบในบริบทนี้สามารถจ าแนกได้เป็น  2 

ประเภท ดังนี้ 

    1) จ านวนพหูพจน์ ที่เกิดจากการรวมตัวของคน สัตว์ สิ่งของ หรือสิ่ง         

ต่าง ๆ ที่มีจ านวนตั้งแต่ 2 สิ่งขึ้นไป โดยปราศจากเงื่อนไข วัตถุประสงค์ หรือคุณสมบัติประจ าตัว             

ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ได้เพียงสองค า แต่ทั้งนี้การใช้             

ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ”  ในบริบทนี้มีทั้งส่วนที่เหมือนและแตกต่างกัน กล่าวคือ              

หากจ านวนพหูพจน์เป็นวลีความขยายที่แสดงถึงจ านวน – ลักษณนาม เช่น 这些照片 zhèxiē 

zhàopiàn “รูปภาพเหล่านี้” 几十本书  jǐshí běn shū “หนังสือหลายสิบเล่ม”                

เป็นต้น จะสามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ”  ได้ทั้งสองค า แต่ถ้าหากเป็น  

ค าสรรพนามพหูพจน์ที่ใช้แทนคน สัตว์ และสิ่งของ ซึ่งมีจ านวนทั้งหมด 5 ค า ได้แก่ 我们 wǒmen 

“พวกเรา” 你们  nǐmen “พวกคุณ” 他们 tāmen “พวกเขา” 她们 tāmen “พวกเขา  
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พวกหล่อน” และ 它们  tāmen “พวกมัน” ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” 

ได้เพียงค าเดียว ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(179) 我给你的这些照片里的人, 有好些你应该认识的, 可你好像并没有认出来？ 

 Wǒ gě  nǐ de zhèxiē  zhàopiànli  de  rén,  yǒu  hǎoxiē  nǐ yīnggāi     

 rènshi  de, kě  nǐ  hǎoxiàng   bìng   méiyou  rèn chulai？ 

 

 คนที่อยู่ในรูปภาพที่ฉันให้คุณเหล่านี้ มีบางคนที่คุณอาจจะรู้จัก แต่ว่าอาจจะนึกไม่ออกเท่า

 นั้นเอง 

(180) 酒瓶有薄有厚,  我倒是知道有些瓶子里装着完全不同的东西。 

 Jiǔpíng  yǒu  báo  yǒu  hòu, wǒ dàoshì  zhīdao yǒuxiē  píngzi 

 li   zhuāngzhe   wánquán bù tóng de dōngxi. 

 ขวดเหล้ามีหนามีบาง  ฉันกลับพึ่งรู้ว่าข้างในขวดบางขวดบรรจุสิ่งของที่ไม่เหมือนกัน 

(181) 三个人里我最大,  我是姐姐,  我应该最后离开。 

 Sān  gè   rénli  wǒ  zuì  dà,  wǒ shì jiějie, wǒ yīnggāi zuìhòu 

 líkāi.  

 ในจ านวนคน 3 คน ฉันโตที่สุด ฉันเป็นพี่สาว ฉันควรจะจากไปเป็นคนสุดท้าย 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”:  

(182)  在我读过的几十本书中,  没有发现过错字、别字、漏字、缺页。 

 Zài wǒ dúguo de jǐshí běn shūzhōng,  méiyou fāxiànguo 

 cuòzì, biézì, lòu zì,  quē yè. 
 ในบรรดาหนังสือหลายสิบเล่มที่ผมเคยอ่านมา ไม่เคยพบตัวอักษรที่เขียนผิด เขียนเป็นค าอ่ืน 

 เขียนตกหล่น หรือหน้าขาดหายไป 
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(183)  真菌为人类食品提供了重要来源,  它们中有许多本身就是名贵的中药材。 
 Zhēnjūn  wéi  rénlèi  shípǐn  tígōngle  zhòngyào  láiyuán,  

 tāmenzhōng  yǒu xǔduō  běnshēn  jiù  shì  míngguì de zhōngyào 

 cái. 

 เชื้อราเป็นแหล่งที่มาที่ส าคัญของอาหารที่มนุษย์ใช้บริโภค ซึ่งในบรรดาเชื้อรานั้นมีสาร

 บางอย่างที่เป็นยาจีนอันล้ าค่า 

(184)  现在 10 人中有一人收入增加了 10 万元,  其他 9 人没有变。 

 Xiànzài  shí  rénzhōng   yǒu   yì  rén shōurù zēngjiāle shí 

 wàn yuán, qítā jiǔ rén méiyou biàn. 

 ตอนนี้  ในคนสิบคนมีอยู่หนึ่งคนที่รายได้เพ่ิมขึ้นแล้วหนึ่งแสนหยวน แต่ที่เหลืออีก 9 คนกลับ

 เหมือนเดิม 

 2) กลุ่มที่เป็นการรวมตัวของสิ่งต่าง ๆ ตามวัตถุประสงค์ หรือลักษณะ

ของสิ่งต่าง ๆ ที่มีร่วมกัน เช่น 学生 xuésheng “นักเรียน” 年轻医生  niánqīng 

yīshēng “แพทย์วัยหนุ่มสาว” เป็นต้น ในกรณีนี้จะสามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ 

“zhōnɡ” ได้เพียงสองค า โดยมีความหมายว่าอยู่ในกลุ่มนั้น ๆ ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(185)  50 名中文系学生里,  只有 6 名完整地读过一遍《红楼梦》这本书。 

 Wǔshí míng zhōngwénxì   xuéshengli,  zhǐyǒu  liù   míng  

 wánzhěng  de  dúguo  yí  biàn “Hónglóumèng” zhè běn shū. 

 ในจ านวนนักเรียนสาขาภาษาจีน 50 คน มีเพียง 6 คนที่อ่านหนังสือ “ความฝันในหอแดง” 
 เล่มนี้จบหนึ่งรอบอย่างสมบูรณ์ 
(186) 在他所认识的几位医生里,  还没有一位肯和他先讲诊费的。 

 Zài  tā  suǒ  rènshi  de  jǐ wèi  yīshēngli,  hái  méiyou  yí  wèi  

 kěn hé tā xiān jiǎng zhěn fèi de. 

 ในจ านวนแพทย์ 2 – 3 คนที่เขารู้จัก ยังไม่มีใครยอมพูดเกี่ยวกับค่ารักษาโรคกับเขาก่อนเลย  
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(187) 从这一天开始,   在整个少儿旅行团里,   夏云最关心、最注意的人就是  

 小范海。 

 Cóng    zhè  yì tiān  kāishǐ,  zài  zhěnggè    shào’ér   lǚxíng 

 tuánli, Xià Yún zuì   guānxīn,  zuì   zhùyì   de   rén  jiù shì  

 Xiǎo Fàn Hǎi. 

 ตั้งแต่วันนี้เป็นต้นไป ในกลุ่มนักท่องเที่ยวที่เป็นเด็กทั้งหมด คนที่เซี่ยหยฺวินเอาใจใส่และสนใจ

 ที่สุดก็คือเสี่ยวฟ่ันไห่ 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”:  
(188)  学生中有 40 多人受伤。 

 Xuéshengzhōng  yǒu sìshí  duō  rén shòushāng. 
 ในจ านวนนักเรียน มีสี่สิบกว่าคนที่ได้รับบาดเจ็บ 
(189) 调查还显示,  虽然上网在年轻医生中更为普及,  但年纪较大的美国医生  

 因特网使用率正在大幅提高。 

 Diàochá hái xiǎnshì, suīrán shàngwǎng zài niánqīng 

 yīshēngzhōng gèng wéi pǔjí, dàn niánjì jiào dà de  

 Měiguó yīshēng yīntèwǎng shǐyòng lǜ zhèngzài dà fú 

 tígāo. 

 จากการส ารวจแสดงให้เห็นว่า  แม้ว่าการเล่นอินเทอร์เน็ตจะเป็นที่แพร่หลายอย่างยิ่งในกลุ่ม
 แพทย์หนุ่มสาว แต่อัตราการใช้อินเทอร์เน็ตของแพทย์ชาวอเมริกันท่ีอายุค่อนข้างเยอะก็ก าลัง
 เพ่ิมข้ึนอย่างมาก  
(190) 在这些接受治疗的吸毒者中,   死亡率和犯罪率也大大降低。 

 Zài zhèxiē jiēshòu zhìliáo de xīdúzhězhōng, sǐwáng lǜ 

 hé fànzuì lǜ yě dàda jiàngdī. 

 ในจ านวนผู้เสพยาที่ได้รับการรักษาเหล่านี้  อัตราการเสียชีวิตและการกระท าผิดกฎหมายก็

 ลดลงไปมาก  
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ภาพร่างที่ 3.15 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์ 

(หมายเหตุ: ภาพวงกลมแสดงถึงขอบเขตของจ านวนพหูพจน์ และกลุ่มที่กลุ่มที่เป็นการรวมตัวของสิ่งต่าง ๆ ตาม

วัตถุประสงค์ หรือลักษณะที่มีร่วมกัน ส่วนรูปวงกลมทึบสีด าแสดงถึงต าแหน่งที่อยู่ภายในขอบเขตของจ านวน

พหูพจน์)   

 นอกจากนี้ยังพบว่า ถ้าหากเราต้องการเน้นความหมายว่าสิ่งใดเป็น

ส่วนหนึ่งของกลุ่มใด ซึ่งกลุ่มในท่ีนี้จะเป็นจ านวนพหูพจน์ทั่วไป หรือเป็นกลุ่มที่เกิดจากการรวมตัวตาม

ลักษณะ หรือวัตถุประสงค์ที่มีร่วมกันได้ อย่างเช่น “หนึ่งในบรรดาพวกคุณ” “หลายคนในบรรดา 

พวกเรา” เป็นต้น จะสามารถใช้ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” ในการแสดงความหมายนี้ได้เพียงค าเดียว  

โดยจะพบในโครงสร้าง “……zhōnɡ + 的 (de) + นาม/นามวลี”  ในความหมายนี้ จะต่างจาก

ความหมายในข้อ 1) และ 2) ที่เป็นการบอกเพียงว่าอยู่ในกลุ่ม หรือจ านวนเท่านั้น ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”:  
(191)  我们中的许多人,  有的为了国家建设,  不得不远离家乡,…… 

 Wǒmenzhōng de xǔduō rén,  yǒu de wèile guójiā jiànshè,  

 bù dé bù    yuǎn lí   jiāxiāng,… 

 หลายคนในบรรดาพวกเรา บางคนท าเพ่ือประเทศชาติ จ าต้องห่างไกลบ้านเกิด... 

(192)  而我,  现在是你们中的一员了。 

 Ér wǒ, xiànzài shì nǐmenzhōng de yì yuán le. 

 และฉัน  ตอนนี้ก็เป็นสมาชิกคนหนึ่งในบรรดาพวกคุณแล้ว  

(193)  全国的 30,000 精神病医生中的 2.1 万人,  他们大多把大部分时间花              

 在私人诊疗上。 
 Quán guó de sānwàn jīngshénbìng yīshēngzhōng de  liǎng  

 wàn yìqiān rén,  tāmen dàduō bǎ dà bùfen shíjiān huā 

 zài sīrén zhěnliáoshang. 

 จิตแพทย์สองหมื่นหนึ่งพันคนจากสามหมื่นคนทั่วประเทศ ส่วนใหญ่ใช้เวลาไปกับคลินิก

 เอกชน       
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 3.2.2.5 บ่งถึงภายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้ 

   ในบริบทนี้  “x” จะเป็นค าหรือวลีที่มีความหมายเก่ียวกับแหล่งที่มาของ

ข่าวสาร ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง ๆ โดยจ าแนกได้ 3 ลักษณะ ดังนี้ 

   1) สื่อกลางที่ใช้ในการติดต่อสื่อสาร เผยแพร่ หรือถ่ายทอดข่าวสาร 

ความรู้ เรื่องราว ทั้งท่ีเป็นเรื่องสาธารณะและเรื่องส่วนบุคคล ซึ่งสื่อกลางเหล่านี้จะเป็นพวกสื่อสิ่งพิมพ์ 

อุปกรณ์สื่อสารหรือสิ่งที่ใช้ในการบันทึกข้อมูลหรือเรื่องราวต่าง  ๆ เช่น ค า 电视 diànshì 

“โทรทัศน์”  收音机 shōuyīnjī “วิทยุ” 书 shū “หนังสือ” 电话 diànhuà  “โทรศัพท์” 

信 xìn “จดหมาย” เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ”  ได้ แต่การใช้นั้นจะแสดงความหมาย 2 ประเภท คือ ความหมายแรก เป็นความหมาย

โดยตรง หมายถึงภายในของตัวอุปกรณ์สื่อสารนั้นจริง ๆ 5  ในลักษณะนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอก

ทิศทาง“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า ความหมายที่สอง เป็นความหมายโดยนัย 

หมายถึง แหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง ๆ ว่ามีแหล่งที่มาจากสื่อและอุปกรณ์การ

สื่อสารชนิดใด ซึ่งในลักษณะนี้จะสามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ได้สองค า

เท่านั้น ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(194)  电视里的故事与我们历史课本中所学的有相通之处, …… 

      Diànshìli  de gùshi yǔ wǒmen lìshǐ kèběnzhōng suǒ xué 

 de  yǒu  xiāngtōng zhī chù,… 

      เรื่องราวในโทรทัศน์กับสิ่งที่พวกเราเรียนในหนังสือแบบเรียนประวัติศาสตร์ มีบางส่วนที่

 เหมือนกัน... 

 

                                                           
5 ความหมายโดยตรงของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”  ที่ประกอบกบัค าหรือวลีที่มีความหมาย แสดงถึงส่ือกลางที่

ใช้ในการถ่ายทอดหรือเผยแพร่ข้อมูลข่าวสาร  เมื่อประกอบร่วมกันแล้วจะมีความหมายที่บ่งถึงภายในของตัวอุปกรณ์สื่อสารนั้น ๆ เช่น 

我也许不会被电视里的镜头刺痛，……   Wǒ yěxǔ bú huì bèi diànshìli de jìngtóu cìtòng,...                  

“ผมน่าจะถูกเลนส์ในโทรทัศน์ท าให้เกิดอาการเจ็บปวดเหมือนถูกแทง...” หรือ  电源是电脑中不可缺少的供电设备，……  

Diànyuán shì diànnǎozhōng bùkě quēshǎo de gōng diàn shèbèi,... “อุปกรณ์จา่ยไฟเป็นอุปกรณ์

ไฟฟ้าในเครื่องคอมพิวเตอร์ที่ขาดไม่ได้...”  
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(195)  这不再是小说里的幻影。 

 Zhè bú zài shì xiǎoshuōli de   huànyǐng.       

 นี่ไม่ใช่ภาพลวงตาในนวนิยายอีกต่อไป 

(196) 这本书里所叙述的,  都是我看到、听到和读到的。 

 Zhè běn  shūli  suǒ   xùshù  de, dōu   shì   wǒ   kàndào, tīngdào  

 hé dúdào   de. 

 สิ่งที่อธิบายไว้ในหนังสือเล่มนี้  ล้วนเป็นสิ่งที่ฉันได้พบ ได้ยิน และได้อ่านมาแล้ว  

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”:  
(197)  书中还介绍了许多种以小本钱赚大钱的方法。 

      Shūzhōng hái jièshàole xǔduō zhǒng yǐ xiǎo běn qián 

 zhuàn dà qián de fāngfǎ. 

        ในหนังสือยังแนะน าถึงวิธีการหาเงินจากเงินก้อนเล็กให้กลายเป็นก้อนใหญ่ไว้หลายวิธี 

(198) 我当时非常喜欢做白日梦,  看着电视中那些胖子们变成瘦子,  感觉减肥 

 非常容易,  原来不过如此,我也可以。 

 Wǒ  dāngshí  fēicháng  xǐhuan  zuò  báirì  mèng, kànzhe  

 diànshìzhōng  nà xiē  pàngzimen  biàn chéng  shòuzi, gǎnjué  

 jiǎnféi fēicháng  róngyì, yuánlái  bú  guò  rúcǐ, wǒ  yě  kěyǐ. 

 ในเวลานั้นฉันชอบฝันกลางวันมาก  พอเห็นพวกคนอ้วนในโทรทัศน์ที่เปลี่ยนแปลงตนเองจน

 ผอมได้ ก็รู้สึกว่าการลดความอ้วนเป็นเรื่องที่ง่ายมาก ที่แท้ก็แค่นี้เอง ฉันก็ท าได้   

(199) 小说中人物有几十个包括犹太人、异教徒、黑人等。 

 Xiǎoshuōzhōng rénwù yǒu jǐshí gè, bāokuò Yóutàirén,                           

 yì jiàotú, Hēirén děng. 

 ตัวละครในนิยายมีหลายสิบคน  ซึ่งประกอบด้วยชาวยิว พวกนอกศาสนา และคนด า เป็นต้น 
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   2) ตัวข่าวสาร ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง ๆ เช่น 汉语 Hànyǔ “ภาษา          
จีน” 话 huà “ค าพูด” 数学 shùxué “คณิตศาสตร์” เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับ         
ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ได้สองค า ดังตัวอย่าง 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(200)  这种希望表现在这句话里。 

 Zhè zhǒng xīwàng biǎoxiàn zài zhè jù  huàli. 

 ความหวังนี้แสดงให้เห็นได้ในประโยคนี้ 

(201)  数学里也要比较量的大小, “=”(相等) , “＜” (小于) , “＞” (大于) , 

 就是数学上用来比较大小的符号。 
 Shùxuéli   yě  yào  bǐjiào  liàng  de  dàxiǎo, “=” (xiāngděng) ,  

 “<” (xiǎo yú) , “>” (dà yú) , jiù shì shùxuéshang  yòng lái 

 bǐjiào dàxiǎo de fúhào. 

 ในวิชาคณิตศาสตร์ก็ต้องเปรียบเทียบปริมาณของขนาด “=” คือ (เท่ากับ) “<” คือ (น้อยกว่า) 

 “>” คือ (มากกว่า) ซึ่งก็คือเครื่องหมายที่น ามาใช้เปรียบเทียบขนาดในวิชาคณิตศาสตร์ 

(202)  例如不送气的[p]和送气的[p‘]是汉语和英语里都有的两个音素, …… 

     Lìrú bú sòngqì de [p] hé sòngqì de [p‘] shì Hànyǔ hé 

 Yīngyǔli dōu yǒu de liǎng gè yīnsù,… 

    อย่างเช่น เสียง [p] ซึ่งเป็นเสียงไม่พ่นลม กับเสียง [p‘] ซึ่งเป็นเสียงพ่นลม ล้วนเป็นหน่วย 

 พ้ืนฐานทั้งสองเสียง ที่มีอยู่ทั้งในภาษาจีนและภาษาอังกฤษ... 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”:  
(203)  汉语中的量词,  尤其是名量词,特别丰富多采, ……  

 Hànyǔzhōng  de  liàngcí, yóuqí shì míng liàngcí, tèbié 

 fēngfù duō cǎi,... 
 ลักษณนามในภาษาจีน โดยเฉพาะอย่างยิ่งลักษณนามของค านาม มีหลากหลายมากมายเป็น

 พิเศษ... 
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(204)  0 是数学中最有用的符号之一。 

 Líng shì  shùxuézhōng  zuì  yǒuyòng  de  fúhào  zhī  yī. 

 เลขศูนย์เป็นหนึ่งในสัญลักษณ์ที่มีประโยชน์ที่สุดในวิชาคณิตศาสตร์ 

(205) 从女儿的这些话中,  我感觉到小小年纪的她还在思考着“为什么有些人 

 那么富”。  

 Cóng nǚ’ér de zhèxiē  huàzhōng, wǒ gǎnjuédào xiǎoxiao 

 niánjì de tā hái zài sīkǎozhe “wèishéme yǒuxiē rén  

 nàme fù”.  

 จากค าพูดเหล่านี้ของลูกสาว ฉันรู้สึกว่าเด็กท่ีอายุน้อยขนาดนี้ยังคิดว่า “ท าไมบางคนถึงได้ 

 รวยขนาดนั้น” 

  3) ข้อมูลที่เป็นตารางหรือรูปภาพ เช่น ค า 表  biǎo “ตาราง” 空格  

kòng gé “ช่องว่าง” 图 tú “รูปภาพ” เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง 

“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(206)  毕清的工作很忙碌,  一天办公远不止八个小时,  在他的时间表里,  几乎没

 有节假、休息日。 
 Bì Qīng de gōngzuò hěn mánglù, yì tiān bàngōng yuǎn  bù  

 zhǐ bā gè xiǎoshí, zài tā de shíjiān biǎoli, jīhū  

 méiyou jiéjià, xiūxi rì. 

 งานของปี้ชิงยุ่งมาก วันหนึ่งท างานมากกว่า 8 ชั่วโมง ในตารางเวลาของเขาแทบจะไม่มีวันหยุด

 หรือวันพักผ่อนเลย 
(207)  我刚才图里演示了,  但是一种可能大爆炸之前也是一个宇宙。 

 Wǒ gāngcái túli  yǎnshìle, dànshì  yì  zhǒng  kěnéng  dà 

 bàozhà  zhīqián  yě  shì  yí  gè yǔzhòu. 

 ผมเพิ่งจะอธิบายจากรูปภาพเสร็จสิ้นไปแล้ว  แต่ว่าก่อนที่จะเกิดการระเบิดครั้งยิ่งใหญ่  เป็นไป   

 ได้ว่าคงจะเคยเป็นจักรวาล 
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(208)  首先买了一本每天日期旁有大空格的日历,  然后,  我在空格里填上什么 

 时候、什么地方、我和谁一起感到非常幸福。 
 Shǒuxiān mǎile yì běn měitiān rìqīpáng yǒu dà kòng gé 

 de  rìlì, ránhòu, wǒ  zài  kòng géli  tiánshang  shénme  shíhou,  

 shénme dìfang, wǒ hé shéi yìqǐ gǎndào fēicháng xìngfú. 

 อันดับแรก ซื้อสมุดโน้ตปฏิทินที่มีช่องตารางวันขนาดใหญ่มาหนึ่งเล่ม จากนั้นฉันก็เขียน

 เรื่องราวที่ฉันรู้สึกมีความสุขกับใคร ที่ไหน เมื่อไร ลงในช่องว่างของตาราง 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(209)  找到了和老照片内相同的图景, …… 

 Zhǎodàole  hé  lǎo  zhàopiànnèi  xiāngtóng  de  tújǐng,... 

 หาภาพพ้ืนหลังที่เหมือนกับภาพถ่ายภาพเก่าเจอแล้ว... 
(210)  图内数据来源于上述国家公布的国防报告、财政报告或其他政府文告。 

 Túnèi  shùjù  láiyuán  yú  shàngshù  guójiā  gōngbù  de  guófáng 

 bàogào, cáizhèng  bàogào  huò  qítā  zhèngfǔ  wéngào. 

 ตัวเลขอ้างอิงในรูปภาพมีที่มาจากประกาศรายงานเรื่องการป้องกันประเทศ ประกาศรายงาน

 เรื่องการเงินการคลัง และประกาศอ่ืน ๆ จากรัฐบาล 

(211)  他指出规定空格内没有登记号码,  并一再坚持为了谨慎起见,  手续必须 

 完备。 
 Tā zhǐchū guīdìng  kòng génèi  méiyou  dēngjì hàomǎ, bìng 

 yí  zài jiānchí wèile jǐnshèn qǐjiàn,  shǒuxù bìxū   

 wánbèi. 

 เขาชี้ให้เห็นว่าข้อก าหนดในตารางไม่มีการบันทึกหมายเลข พร้อมกับให้ตระหนักและ

 ระมัดระวังเก่ียวกับข้อก าหนดนี้ด้วย ขั้นตอนจะต้องส าเร็จบริบูรณ์ 
ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”:  
(212)  图中的男人头戴帽子,  右手持鱼叉,  左手持鱼, …… 
 Túzhōng  de  nánrén  tóu  dài  màozi, yòushǒu  chí  yú  chā,  

 zuǒshǒu chí yú,... 

 ผู้ชายที่อยู่ในภาพสวมหมวกที่ศีรษะ มือขวาฉมวก มือซ้ายถือปลา...  
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(213) 表中的时间根据项目的具体情况而有所不同。 

 Biǎozhōng  de shíjiān gēnjù xiàngmù  de jùtǐ  qíngkuàng 

 ér yǒu suǒ  bù tóng. 

 เวลาในตารางกับสถานการณ์จริงของรายการไม่เหมือนกันเลย 

(214)  先填写了中文报名表,  在填报具体职位时我有点犹豫,  在空格中写了 2 个

 职位：运输主管和仓储主管。 
 Xiān tiánxiěle Zhōngwén bàomíng biǎo, zài tiánbào jùtǐ 

 zhíwèi  shí wǒ yǒudiǎn yóuyù, zài   kòng gézhōng  xiěle  

 liǎng  gè zhíwèi: yùnshū zhǔguǎn hé cāngchú zhǔguǎn. 

 กรอกรายละเอียดในตารางลงทะเบียนภาษาจีนก่อน  ตอนที่กรอกรายละเอียดเกี่ยวกับอาชีพ

 นั้น  ฉันรู้สึกลังเลเล็กน้อย เลยกรอกลงไปในตาราง 2 อาชีพ คือ หัวหน้าฝ่ายการขนส่ง และ

 หัวหน้าฝ่ายคลังสินค้า 

 

 
      แหล่งที่มาของข่าวสาร 
 

ภาพร่างที่ 3.16  แสดงความหมายว่าอยูภ่ายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้  
(หมายเหตุ: รูปเอกสารแสดงถึงแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง ๆ ทั้งที่เป็นสื่อกลางในการเผยแพร่ 
ข่าวสารความรู้ ตัวข่าวสาร ความรู้ หรือข้อมูลที่เป็นรูปภาพ ตารางเป็นต้น รูปวงกลมทึบสีด าแสดงถึงต าแหน่งที่อยู่
ภายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้ เรื่องราว โดยมีความหมายว่าอยู่ภายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้) 
 

 3.2.2.6 บ่งถึงภายในสภาพหรือลักษณะ 

            ในบริบทนี้ “x” จะเป็นค านาม หรือค าคุณศัพท์ ที่แสดงถึงสภาพหรือ

ลักษณะของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เช่น 状态 zhuàngtài “ภาวะ สภาพการณ์” 黑暗 hēi'àn “มืด” 

美丽 měilì “สวย” เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” 

ได้เพียงสองค า และหมายถึงอยู่ในขอบเขตของสภาพหรือลักษณะนั้น ๆ ซึ่งในกรณีนี้ สภาพหรือ

ลักษณะจะถูกกระบวนการอุปลักษณ์เปรียบให้เป็นพ้ืนที่สามมิติ และท าหน้าที่เป็นภาชนะอย่างหนึ่ง  

ที่สามารถบรรจุสิ่งใด ๆ ได้ ดังตัวอย่าง 
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ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(215) 我站在黑暗里。 

 Wǒ  zhàn  zài  hēi’ànli. 

 ฉันยืนอยู่ท่ามกลางความมืด 

(216)  在这个状态里,  所有的人都认为进一步的改善是不可能的。 

 Zài  zhè  gè  zhuàngtàili, suǒyǒu  de  rén  dōu  rènwéi  jìnyíbù  

 de  gǎishàn  shì  bù  kěnéng  de. 

 ในสภาพแบบนี้ คนทั้งหมดล้วนคิดว่าการปรับปรุงงานที่ท าอยู่ให้ก้าวไปอีกข้ันนั้นเป็นเรื่องที่

 เป็นไปไม่ได้ 

(217) 疾病的人,  往往皮肤缺少光泽,   肤色灰黄,  甚至晦暗。皮肤光润,  白里透红, 

 往往是一个人整体健康的最好反映。 

      Jíbìng   de  rén, wǎngwǎng    pífū  quēshǎo  guāngzé, fūsè         

 huī huáng, shènzhì   huì’àn.  Pífū   guāngrùn,  báili   tòu   hóng,  

 wǎngwǎng  shì  yí gè rén zhěngtǐ jiànkāng de zuì hǎo 

 fǎnyìng. 

          คนที่ป่วยเป็นโรค ผิวหนังมักจะขาดความมันเงา ผิวซีด กระทั่งมีสีผิวหมองคล้ า ส่วนคนที่มี 

 ผิวหนังชุ่มชื้น เกลี้ยงเกลา มีเลือดฝาด มักจะเป็นสัญญาณที่ดีท่ีบ่งบอกว่าคนนั้นมีสุขภาพที่ดี 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”:  
(218)  那少女金发碧眼,  美丽中透出智慧。 

      Nà shàonǚ jīn fà bì yǎn,  měilìzhōng tòuchu zhìhuì. 

        สาวน้อยผมบลอนด์นัยน์ตาสีฟ้าคนนั้น ในความงดงามก็ฉายแววว่ามีความฉลาดอยู่ด้วย 

(219)  黑暗中,  不知道走了多长时间,  峭壁旁意外地发现了一个村庄,…… 

     Hēi’ànzhōng, bù zhīdao zǒule duō cháng shíjiān, qiàobì 

 páng yìwài  de fāxiànle yí gè cūnzhuāng,... 
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         ในความมืด ไม่รู้ว่าเดินมานานแค่ไหนแล้ว จู่ ๆ ก็พบหมู่บ้านหนึ่งตรงริมหน้าผาอย่างไม่คาดคิด
 ... 
(220)  汤姆顽皮好动,  聪明中透着狡黠；…… 

 Tāngmǔ wánpí hào dòng, cōngmíngzhōng tòuzhe jiǎoxiá;... 

 ทอมจอมซน ในความฉลาดก็ฉายแววว่ามีไหวพริบด้วย... 

 

 

ภาพร่างที่ 3.17 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในสภาพหรือลักษณะ 

(หมายเหตุ: ภาพวงรีแสดงถึงสภาพหรือลักษณะซึ่งเป็นสิ่งนามธรรม โดยสภาพหรือลักษณะนี้จะผ่านกระบวนการ   

อุปลักษณ์ที่เปลี่ยนพ้ืนท่ีนามธรรมให้กลายเปน็พ้ืนท่ีรูปธรรมที่มีลกัษณะเป็นพ้ืนท่ีปิดลอ้ม ซึ่งสามารถบรรจุสภาพหรือ

ลักษณะต่าง ๆ ไว้ภายในได้ โดยรูปวงกลมทึบสีด าแสดงถึงต าแหน่งภายในท่ีอยู่ในสภาพหรือลักษณะนั้น) 

 3.2.2.7 บ่งถึงภายในกระบวนการของการกระท า 

                       ในบริบทนี้ “x” จะเป็นค ากริยาหรือกริยาวลีที่แสดงถึงการกระท า และ

เป็นค ากริยาที่ต้องอาศัยระยะเวลาในการกระท ากริยานั้น ๆ เช่น 睡觉 shuìjiào “นอน” 开会   

kāihuì“ประชุม” 跑步 pǎobù “วิ่ง” หรือ 度过抗日战争 dùguo Kàng Rì Zhàn 

zhēng  “ใช้ชีวิตในช่วงสงครามต่อต้านญี่ปุ่น” เป็นต้น ในกรณีนี้จะสามารถใช้กับค าบอกทิศทาง 

“zhōnɡ” ได้เพียงค าเดียวเท่านั้น และเมื่อค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” ใช้ร่วมกับค ากริยาหรือ

กริยาวลีนี้ จะมีความหมายที่แสดงถึงกระบวนการของการกระท า ซึ่งในความหมายนี้ ค ากริยาหรือ

กริยาวลี จะถูกกระบวนการปริชานของมนุษย์ อุปลักษณ์ให้เป็นพ้ืนที่ปิดล้อมที่มีขอบเขตที่แน่นอน 

โดยพื้นที่ในลักษณะนี้จะเป็นพื้นท่ีนามธรรมที่แสดงถึงกระบวนการของการกระท า เช่น 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
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ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”:  
(221)  跑步中最好用鼻子呼吸,  或者用鼻子吸气用口呼气。 

      Pǎobùzhōng zuìhǎo yòng  bízi hūxī, huòzhě yòng  bízi 

 xīqì yòng kǒu hūqì. 

 ในระหว่างที่วิ่ง ควรจะใช้จมูกส าหรับหายใจเข้า-ออก หรือไม่ก็ใช้จมูกในการหายใจเข้าและ

 ใช้ปากในการหายใจออก 

(222)  说话中他向另一个人亮了一下身份证,  我抬头一看,  大吃一惊, …… 

 Shuōhuàzhōng  tā  xiàng  lìng  yí  gè  rén  liàngle  yíxià  

 shēnfènzhèng, wǒ  tái tóu  yí  kàn, dà chī yì jīng,… 

 ในระหว่างที่พูด เขาหันไปที่อีกคนหนึ่งแล้วส่องไฟไปที่บัตรประชาชน ผมเงยหน้าขึ้นมา และ

 รู้สึกประหลาดใจมาก... 

(223)  但是报道中听起来好像我不尊敬王治郅和其它国家队队员。 

       Dànshì bàodàozhōng tīngqilai hǎoxiàng wǒ bù zūnjìng 

 Wáng Zhìzhì hé qítā guójiā duì duìyuán. 

 แตใ่นระหว่างที่รายงานข่าว ฟังดูแล้วเหมือนกับว่าฉันไม่เคารพคุณหวางจื้อจื้อ และลูกทีมของ

 ประเทศต่าง ๆ 

 

 
 

ภาพร่างที่ 3.18 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในกระบวนการของการกระท า 
(หมายเหต:ุ ภาพสี่เหลีย่ม แสดงถึงขอบเขตของการกระท า รูปเส้นตรงหัวลูกศรแสดงถึงกระบวนการของการกระท า  
รูปวงกลมทึบสดี า แสดงถึงต าแหนง่ที่อยู่ภายในขอบเขตของการกระท า)  

 3.2.2.8 บ่งถึงหน่วยงาน องค์กร หรือสมาชิกท่ีอยู่ในหน่วยงาน องค์กร 

                ในความหมายนี้ “x” จะเป็นค านามที่มีความหมายเกี่ยวกับ หน่วยงาน 

องค์กร หรือเขตการปกครอง เช่น 县 xiàn “อ าเภอ” 省 shěng “มณฑล” 部  bù “แผนก” 

เป็นต้น ทั้งนี้ยังรวมถึงค าว่า 家 jiā “บ้าน” ที่เกิดจากการรวมตัวของกลุ่มคน สร้างขึ้นเป็น

ครอบครัว ซึ่งเปรียบเสมือนเป็นหน่วยงานพ้ืนฐานในสังคม ที่มีส่วนช่วยในการขับเคลื่อนกระบวนการ

ต่าง ๆ ในสังคม เมื่อ “x” เป็นค านามที่มีความหมายดังกล่าว จะมีสองความหมาย ความหมายแรก
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เป็นความหมายโดยตรงหมายถึง ในพ้ืนที่ขององค์กร หน่วยงาน หรือเขตการปกครองนั้น  ๆ                   

ซึ่งสามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ทั้งสามค า ดังที่กล่าวไปแล้ว

ในความหมายโดยตรงข้างต้น  ความหมายที่สอง เป็นความหมายโดยนัย หมายถึงหน่วยงาน องค์กร 

หรือสมาชิกท่ีอยู่ในหน่วยงานหรือองค์กรนั้น ๆ ในความหมายนี้จะมีเพียงค าบอกทิศทาง “lǐ” เพียง

ค าเดียวที่ใช้แสดงความหมายนี้ได้  โดยค าบอกทิศทาง “lǐ” จะประกอบร่วมกับค านามที่มี

ความหมายเกี่ยวกับหน่วยงาน องค์กร และท าหน้าที่เสมือนบุคคล กล่าวคือ สามารถท าหน้าที่เป็น

ผู้กระท ากริยา หรือเป็นเป้าหมายของการกระท ากริยานั้น ๆ ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(224)  我常给家里打电话, 每次妈妈问我最近怎么样,  我都说挺好的。 

  Wǒ cháng gěi jiāli dǎ diànhuà, měi cì māma wèn wǒ  

  zuìjìn zěnme yàng, wǒ dōu shuō tǐng hǎo de. 

  ฉันโทรศัพท์หาทาง/ที่บ้านบ่อย ๆ ทุกครั้งแม่จะถามว่า ช่วงนี้เป็นอย่างไรบ้าง ฉันมักจะตอบ

  กลับไปทุกครั้งว่า สบายดีค่ะ 

  ตัวอย่างที่ (224) 家里 jiāli เกิดจากค าบอกทิศทาง “lǐ” ประกอบกับค านาม 家 jiā 

  “บ้าน” หากแปลตรงตัวจะมีความหมายว่า “ในบ้าน” ซึ่งหมายถึงข้างในบ้านที่เป็นสถานที่

  รูปธรรม แต่ในบริบทนี้ jiāli ท าหน้าที่เสมือนบุคคลซึ่งเป็นเป้าหมายของการกระท ากริยา

  打电话 dǎ diànhuà “โทรศัพท์” ฉะนั้นจึงแปลว่า “ทาง/ที่บ้าน” ซึ่งหมายถึงบุคคล

  ภายในครอบครัว 
(225) 部里重新研究了他的意见, …… 

 Bùli chóngxīn yánjiūle tā de yìjiàn,… 

 ทาง/ท่ีแผนกมีการทบทวนความคิดเห็นของเขาอีกครั้งหนึ่ง... 

 ตัวอย่างที่ (225) 部里  bùli เกิดจากค าบอกทิศทาง “lǐ” ประกอบกับค านาม 部 bù  

 “แผนก” หากแปลตรงตัวจะหมายถึง “ในแผนก” ซึ่งเป็นพ้ืนที่รูปธรรม แต่ในบริบทนี้ bùli 

 ท าหน้าที่ เสมือนบุคคลซึ่งเป็นผู้กระท ากริยาวลี  重新研究了他的意见 chóngxīn 

 yánjiūle tā de yìjiàn “ทบทวนความคิดเห็นของเขาอีกครั้งหนึ่ง” ฉะนั้นจึง

 แปลว่า “ทาง/ท่ีแผนก” ซึ่งท างานและมีหน้าที่รับผิดชอบภาระงานต่าง ๆ ที่อยู่ในขอบเขตของ

 แผนกร่วมกัน   
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(226)  厂里叫我到上海去一趟。 

      Chǎngli  jiào wǒ dào Shànghǎi qù yí tàng. 

     ทางโรงงานให้ผมไปเซี่ยงไฮ้สักครั้ง 

 ตัวอย่างที่ (226) 厂里 Chǎngli เกิดจากค าบอกทิศทาง “lǐ” ประกอบกับค านาม 厂

 Chǎng “โรงงาน” ซึ่งหากแปลตรงตัวจะมีความหมายว่า “ในโรงงาน” ซึ่งเป็นสถานที่

 รูปธรรม แต่ในบริบทนี้ Chǎngli ท าหน้าที่เสมือนบุคคลซึ่งเป็นผู้กระท ากริยา 叫 jiào 

 “ให้ (ใครกระท าสิ่งใด)” ฉะนั้นจึงแปลว่า “ทาง/ท่ีโรงงาน” ซ่ึง หมายถึงตัวหน่วยงาน หรือ

 องค์กรที่มีหน้าที่และบทบาทในการควบคุม ดูแล และจัดการกิจการงานต่าง ๆ ขององค์กร 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”:  
(ไมป่รากฏในฐานข้อมูล) 

 
 
 
 

ภาพร่างที่ 3.19 แสดงความหมายท่ีบ่งถึงหน่วยงาน องค์กร หรือสมาชกิที่อยู่ในหน่วยงาน องค์กร 
(หมายเหตุ: รูปทรงสี่เหลี่ยมแสดงถึง หน่วยงาน องค์กรหรือเขตการปกครอง ส่วนรูปวงกลมทึบสีด าแสดงถึงต าแหน่ง
ที่อยู่ภายใน ในบริบทนี้ หากเรากล่าวถึงภายในสถานที่ที่เป็นหน่วยงาน องค์กรหรือเขตการปกครอง จะเปลี่ยนจาก
ความหมายโดยตรงที่แสดงถึงสถานที่เป็นความหมายโดยนัยที่แสดงถึงตัวหน่วยงาน องค์กรหรือเขตการปกครอง 
หรือสมาชิกท่ีอยู่ภายในหน่วยงาน องค์กร หรือเขตการปกครองนั้น ๆ  ซึ่งในภาพนี้แสดงโดยรูปทรงสี่เหลี่ยมและรูป
คนตามล าดับ) 

 
3.3 สรุป 

  ในบทนี้ ผู้วิจัยได้กล่าวถึงลักษณะทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าบอกทิศทาง 

“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง โดยผลการศึกษาสามารถสรุปได้ดังต่อไปนี้ 

  ในส่วนของลักษณะทางวากยสัมพันธ์พบว่าค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” มีลักษณะทางวากยสัมพันธ์ที่เป็นหน่วยค าไม่อิสระ จึงต้องประกอบร่วมกับค าหรือวลีอ่ืน 
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เสมอ ซึ่งจะอยู่ในโครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” โดยที่ “x” เป็นค าหรือวลีที่ประกอบร่วม 

แม้ว่าค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” จะมีโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ที่เหมือนกัน 

แต่การประกอบร่วมกับ “x” ที่อยู่ในโครงสร้างนั้นกลับไม่ได้เหมือนกันทุกประการ ในบางกรณีค าบอก

ทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ก็สามารถประกอบร่วมกับ “x”  ที่เป็นประเภทเดียวกันได้  

ในบางกรณีค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ก็ไม่สามารถประกอบร่วมกับ “x” ที่

เป็นประเภทเดียวกันได้ ซึ่งสำมำรถสรุปได้ดังต่อไปนี้ 

  1. กรณีที่สามารถประกอบกับ “x” ได้เหมือนกันทั้ง 3 ค า คือ เมื่อ “x” ที่อยู่ใน

โครงสร้างเป็นค าหรือวลีที่มีลักษณะเด่นทางไวยากรณ์เหมือนค านาม กล่าวคือ สามารถท าหน้าที่เป็น

ประธาน หรือกรรมของประโยคได้ จะสามารถใช้ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” ได้ทุกค า ซึ่ง “x” ที่มีลักษณะดังที่กล่าวมานั้น ได้แก่ ค านาม ค าบอกสถานที่ ค าบอก

เวลา และนามวลี (โครงสร้างความขยาย และโครงสร้างความรวม)    

   2. กรณีที่สามารถประกอบกับ “x” ได้เหมือนกันเพียงสองค า คือ เมื่อ “x” ที่อยู่ใน

โครงสร้างเป็นค าคุณศัพท์บอกคุณลักษณะของสิ่งต่าง ๆ เช่น bái “ขาว” měilì “สวย” 

cōngmíng “ฉลาด” เป็นต้น จะสามารถประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” 

ได้เพียงสองค าเท่านั้น ไม่สามารถประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “nèi” ได้ และเมื่อประกอบ

ร่วมกันแล้วจะมีความหมายว่าอยู่ในลักษณะหรือสภาพอย่างใด  

    3. กรณีท่ีสามารถประกอบกับ “x” ได้เพียงค าเดียว มีดังนี้ 

    3.1 เมื่อ “x” ที่อยู่ในโครงสร้างเป็นค าหรือวลีที่มีลักษณะเด่นทางไวยากรณ์เหมือน

ค ากริยา กล่าวคือ สามารถท าหน้าที่ในการบรรยายอากัปกิริยา ท่าทาง การด ารงอยู่ หรือการ

เปลี่ยนแปลงของคน สัตว์ สิ่งของ หรือเรื่องราวต่าง ๆ ในกรณีนี้จะสามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง 

“zhōnɡ” ได้เพียงค าเดียว โดย “x” ที่ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” จะเป็นค ากริยา 

หรือกริยาวลีที่อยู่ในโครงสร้างประธาน – ภาคแสดง และโครงสร้างกริยา – กรรม และเมื่อค าบอก

ทิศทาง “zhōnɡ” ประกอบร่วมกับค ากริยาหรือกริยาวลีแล้วจะมีความหมายว่าอยู่ในกระบวนการ

ของการกระท านั้น ๆ 

     3.2 เมื่อ “x” ที่อยู่ในโครงสร้างเป็นค าสรรพนาม ที่ใช้แทนคน สัตว์ สิ่งของ ที่เป็น

จ านวนพหูพจน์ จะสามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” ได้เพียงค าเดียว และเมื่อประกอบ

ร่วมกับค าบอกทิศทาง “zhōnɡ”  แล้วจะมีความหมายว่าอยู่ในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์  
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     3.3 เมื่อ “x” ที่อยู่ในโครงสร้างเป็นค าบุพบทบอกสถานที่ จะสามารถใช้ร่วมกับ              

ค าบอกทิศทาง “lǐ” ได้เพียงค าเดียว และมีความหมายที่บ่งถึงต าแหน่งด้านใน โดยค าบุพบทบอก

สถานที่ที่ใช้ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” ได้มี 4 ค า ได้แก่ 往  wǎnɡ “ไปยัง” 从 cónɡ 

“จาก” 由 yóu  “จาก” 向 xiànɡ “ไปยัง” 

 ในส่วนของความหมาย ผู้วิจัยใช้กระบวนการอุปลักษณ์ ภาพร่าง และพ้ืนที่ซึ่งเป็น

กระบวนการทางทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน มาช่วยในการอธิบายความหมาย ซึ่งจากการศึกษา

ความหมายพบว่า ค าบอกทิศทางทั้งสามค านี้มีมโนทัศน์เดียวกัน คือ หมายถึง “ในขอบเขตของพ้ืนที่” 

ซึ่งพ้ืนที่นี้สามารถถ่ายทอดออกมาเป็นภาพร่างได้ โดยทุกภาพร่างจะมีองค์ประกอบที่เหมือนกันอัน

ประกอบด้วย ขอบเขต พ้ืนที่ภายในและพ้ืนที่ภายนอก อย่างไรก็ดี จากการศึกษาความหมายของ         

ค าดังกล่าว สามารถจ าแนกความหมายออกเป็นประเภทใหญ่ ๆ ได้ 2 ประเภท คือ ความหมาย

โดยตรงและความหมายโดยนัย  

 ความหมายโดยตรง คือ ความหมายเดิมของค า เป็นความหมายตรงตัวที่พบได้ใน

พจนานุกรม ความหมายตรงตัวนี้จะไม่เกี่ยวข้องกับปัจจัย หรือบริบททางภาษาต่าง  ๆ ความหมาย

โดยตรงของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” หมายถึง “ในขอบเขตของพ้ืนที่ที่เป็น

รูปธรรม” และจ าแนกได้ 4 ประเภท ได้แก่ 1) บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 มิติ 2) บ่งถึงต าแหน่ง

ภายในของพ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติ 3) บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 2 มิติ และ 4) บ่งถึงต าแหน่ง

ภายในของพ้ืนที ่1 มิต ิ

  ความหมายโดยนัย คือ ความหมายที่ขยายมาจากความหมายโดยตรง ซึ่งความหมาย

เหล่านี้สามารถเชื่อมโยงกับความหมายพ้ืนฐานได้ จากการศึกษาพบว่าความหมายโดยนัยสามารถ

จ าแนกได้ 8 ความหมาย ได้แก่ 1) บ่งถึงภายในขอบเขตทางสังคม  2) บ่งถึงภายในขอบเขตของเวลา 

3) บ่งถึงภายในขอบเขตของความหมายเปรียบเปรย 4) บ่งถึงภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์                

5) บ่งถึงภายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้ 6) บ่งถึงภายในสภาพหรือลักษณะ 7) บ่งถึงภายใน

กระบวนการของการกระท า และ 8) บ่งถึงหน่วยงาน องค์กร หรือสมาชิกท่ีอยู่ในหน่วยงาน องค์กร  
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  อย่างไรก็ตาม ความหมายที่กล่าวมาข้างต้น ไม่ว่าจะเป็นความหมายโดยตรงหรือ

ความหมายโดยนัย บางความหมายสามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”             

สื่อความหมายได้ทั้งสามค า บางความหมายสามารถใช้ได้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” สื่อความหมายได้แค่บางค าเท่านั้น ซึ่งสามารถสรุปได้ดังต่อไปนี้ 

 1. กรณีที่สามารถใช้แสดงความหมายได้เหมือนกันทั้งสามค า คือ เมื่อเป็นความหมาย
โดยนัยที่บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 มิติ ที่เป็นสิ่งก่อสร้างที่ใช้เป็นที่อยู่อาศัยหรือท ากิจกรรม 
ต่าง ๆ สิ่งของที่ใช้ในการด าเนินชีวิตประจ าวัน ร่างกายหรืออวัยวะของร่างกาย บ่งถึงต าแหน่งภายใน
ของพ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติ บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 2 มิติที่เป็นพ้ืนที่เขตการปกครอง พ้ืนที่ราบ
ทั่วไป รวมถึงความหมายโดยนัยที่บ่งถึงภายในขอบเขตทางสังคม ที่เป็นระดับชนชั้นหรือลักษณะ         
ของสังคม บ่งถึงภายในขอบเขตของเวลาที่เป็นช่วงหรือระยะเวลาทั่วไป และบ่งถึงภายในแหล่งที่มา
ของข่าวสาร ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง ๆ ที่เป็นตารางหรือรูปภาพ ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง 
“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” มาสื่อความหมายได้  
 2. กรณีท่ีสามารถใช้แสดงความหมายได้เหมือนกันเพียงสองค า คือ เมื่อใช้ในความหมาย
โดยตรงที่บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 มิติ ที่เป็นทรัพยากรธรรมชาติ บ่งถึงต าแหน่งภายในของ
พ้ืนที่ 2 มิต ิซึ่งเป็นพ้ืนที่ที่ไม่สามารถก าหนดขอบเขตทีแ่น่นอนได้ และพ้ืนที่ภาพสะท้อน รวมทั้งเมื่อใช้
ในความหมายโดยนัยเพ่ือบ่งถึงภายในขอบเขตทางสังคม ที่เป็นเป็นงานพิธีหรืองานกิจกรรม บ่งถึง
ภายในขอบเขตของเวลาที่เป็นช่วงหรือระยะของเวลาที่มีความหมายแฝงแสดงถึงเหตุการณ์ต่าง ๆ          
บ่งถึงภายในขอบเขตของความหมายเปรียบเปรย บ่งถึงภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์ บ่งถึง
ภายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้ ที่เป็นสื่อกลางซึ่งใช้ในการติดต่อสื่อสาร หรือเผยแพร่ข้อมูล
ข่าวสาร และเป็นตัวข่าวสาร ความรู้ และเพ่ือบ่งถึงภายในสภาพหรือลักษณะ ในกรณีข้างต้นเหล่านี้
สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” มาแสดงความหมายได้สองค า 
 3. กรณีท่ีสามารถใช้แสดงความหมายได้เพียงค าเดียว มีดังนี้ 
  3.1 เมื่อใช้ในความหมายโดยตรงที่บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 1 มิติ ในกรณีนี้
สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “nèi” มาแสดงความหมายได้เพียงค าเดียว 
  3.2 เมื่อใช้ในความหมายที่บ่งถึงบ่งถึงหน่วยงาน องค์กร หรือสมาชิกที่อยู่ ใน
หน่วยงาน องค์กร ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” มาแสดงความหมายได้เพียงค าเดียว 
  3.3 เมื่อใช้ในความหมายที่บ่งถึงภายในกระบวนการของการกระท า ในกรณี้สามารถ
ใช้ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” มาแสดงความหมายได้เพียงค าเดียว 
 
 



 
 

 
 

บทที่ 4  
 

ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” “ภายใน” ในภาษาไทย 
 

 
 ในบทนี้ผู้วิจัยศึกษาลักษณะทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าบุพบท1 “ใน”  

“ข้างใน” และ “ภายใน” ซึ่งเป็นค าที่มีลักษณะเดียวกันกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง จากประโยคตัวอย่างที่รวบรวมมาจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ 

(Thai National Corpus) โดยผลการศึกษาแสดงให้เห็นดังต่อไปนี้ 

 

4.1 ลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” 

 ผู้วิจัยศึกษาและวิเคราะห์ลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน” จากประโยคตัวอย่างที่รวบรวมมา แล้วพบว่าค าบุพบท “ใน” มีลักษณะทางวากยสัมพันธ์ 

ที่ต้องใช้ร่วมกับค าหรือวลี อ่ืน ๆ ไม่สามารถใช้ตามล าพังโดยไม่ประกอบกับค าหรือวลี อ่ืน ๆ ได้                 

ส่วนค าบุพบท “ข้างใน” และ “ภายใน” สามารถใช้ตามล าพัง หรือใช้ประกอบร่วมกับค าหรือวลีต่าง 

ๆ ได้ แต่ทั้งนี้ลักษณะเด่นทางวากยสัมพันธ์ของค าบุพบท คือ ต้องใช้ประกอบร่วมกับค าหรือวลีต่าง ๆ 

ฉะนั้น ในงานวิจัยฉบับนี้ผู้วิจัยจะศึกษาค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ที่ปรากฏร่วมกับค า

หรือวลี ดังโครงสร้าง “ใน/ข้างใน/ภายใน + y” ซึ่ง “y” ที่อยู่ในโครงสร้างเป็นค าหรือวลีที่ประกอบ

ร่วม โดยประเภทของ “y” มีลักษณะดังต่อไปนี้ 

  4.1.1 “y” เป็นค า 

        ค า คือ หน่วยที่เล็กที่สุดในภาษา และมีความหมายในตนเอง ค าในภาษาไทย

สามารถจ าแนกตามความหมายและหน้าที่ได้เป็น 7 ประเภท ได้แก่ ค านาม ค าสรรพนาม ค ากริยา  

ค าวิเศษณ์ ค าบุพบท ค าสันธาน และค าอุทาน (เปรมจิต ชนะวงศ์, 2529: 128-186, วรนันท์              

                                                           
1
 ดูค าอธิบายเพิ่มเติมในหน้า 30 - 45 
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อักษรพงศ์, 2534: 259-284) และจากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่า “y” ที่ปรากฏในโครงสร้าง 

“ใน/ข้างใน/ภายใน + y” สามารถเป็นค านาม ค าสรรพนาม และค าวิเศษณ์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

   4.1.1.1 “y” เป็นค านาม  

    ค านาม (เปรมจิต ชนะวงศ์, 2529: 129-134) คือ ค าที่หมายถึงบุคคล 

พืช สัตว์ สถานที่ วัตถุ สิ่งของ สภาพ อาการ ลักษณะ ซึ่งหมายรวมถึงสิ่งมีชีวิตและไม่มีชีวิต สิ่งที่เป็น

รูปธรรมและนามธรรม เช่น แม่ ดอกไม้ ความรัก เป็นต้น ค านามสามารถจ าแนกได้ 5 ประเภท คือ 

สามานยนาม วิสามานยนาม ลักษณะนาม สมุหนาม และอาการนาม จากการศึกษาพบว่าค านามที่

สามารถใช้ร่วมกับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ได้ มีด้วยกัน 3 ประเภท ได้แก่                       

สามานยนาม วิสามานยนาม และอาการนาม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

     1) สามานยนาม คือ ค านามที่ใช้เป็นชื่อของสิ่งต่าง ๆ ทั่วไป ไม่ได้เฉพาะ 

เจาะจง ซึ่งอาจแสดงถึงสิ่งของ อวัยวะ สถานที่ บุคคล หรือสัตว์ เป็นต้น ในกรณีที่ “y” เป็น                  

สามานยนาม จะสามารถประกอบร่วมกับค า “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ได้ทั้งสามค า                    

โดยค าสามานยนามในบริบทนี้ จะต้องเป็นค าสามานยนามที่แสดงถึงคน สัตว์ สถานที่หรือสิ่งต่าง ๆ ที่

มีลักษณะดังต่อไปนี้ 1) พ้ืนที่ 3 มิติ2 เช่น ครัว กระทะ โทรทัศน์ ร่างกาย เป็นต้น 2) พ้ืนที่มโนทัศน์ 3 

มิติ3 เช่น รั้ว ก าแพง เป็นต้น 3) พ้ืนที่ 2 มิติ4 เช่น เมือง ตลาด กระดาษ เป็นต้น หรือเป็นค านาม

นามธรรมที่มีความหมายบ่งถึงสังคม งานเลี้ยง บ่งถึงสื่อกลางที่ใช้ในการติดต่อสื่อสาร ตัวข้อมูล 

ข่าวสาร ความรู้ หรือข้อมูลที่เป็นตารางหรือรูปภาพ เช่น ภาษาอังกฤษ ตาราง เป็นต้น บ่งถึงเครื่อง

แต่งกาย เช่น ชุดสูท เป็นต้น ซึ่งในบรรดาค าบุพบททั้งสามค า ค าบุพบท “ข้างใน” มีข้อจ ากัดในการ

ประกอบร่วมมากที่สุด กล่าวคือ ค าบุพบท “ข้างใน” ไม่สามารถประกอบร่วมกับค านามที่แสดงถึง

พ้ืนที่ 3 มิติที่เป็นอาหาร พ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติ สถานที่หรือสิ่งของที่เป็นพ้ืนที่ 2 มิติ ค านามนามธรรมที่

มีความหมายบ่งถึงสังคม งานเลี้ยง สื่อกลางที่ใช้ในการติดต่อ และเผยแพร่ข้อมูลข่าวสาร รวมถึงตัว

ข้อมูล ข่าวสาร หรือตาราง และเครื่องแต่งกายได้ ส่วนค าบุพบท “ภายใน” นั้น ไม่สามารถประกอบ

ร่วมกับค านามท่ีแสดงถึงพ้ืนที่ 3 มิติที่เป็นอาหาร พ้ืนที่ 2 มิติที่ไมส่ามารถก าหนดขอบเขตที่แน่นอนได้ 

                                                           
2 ดูค าอธิบายเพิ่มเติมในข้อ 4.2.1.1 
3 ดูค าอธิบายเพิ่มเติมในข้อ 4.2.1.2 
4 ดูค าอธิบายเพิ่มเติมในข้อ 4.2.1.3 



134 
 

รวมถึงวัสดุที่ใช้ในการจดบันทึก ตลอดจนไม่สามารถประกอบร่วมกับค านามที่แสดงถึงตัวข่าวสาร 

ความรู้ หรือตาราง ในขณะที่ค าบุพบท “ใน” ไม่สามารถประกอบร่วมกับค านามที่แสดงถึงพ้ืนที่มโน

ทัศน์ 3 มิติได้เพียงอย่างเดียว ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(1)   แจ่มจันทร์ก าลังท ากับข้าวอยู่ในครัว 

(2)   ต้มน้ าปริมาณเล็กน้อยในกระทะแล้วใส่เกลือปริมาณหยิบมือลงไป จากนั้นเทถั่วแขกหรือ             

 ถั่วลันเตาลงต้มทันทีจนสุก 

(3)   กรดไขมันโอเมก้า 6 มีผลให้เกิดอาการอักเสบในร่างกาย  

 ตัวอย่างที่ (1) – (3) แสดงการประกอบร่วมกันของค าบุพบท “ใน” กับค าสามานยนาม 

 ตัวอย่างที่ (1) ครัว เป็นสามานยนาม แสดงถึงสถานที่ ตัวอย่างที่ (2) กระทะ เป็นสามานย นาม

 ที่แสดงถึงสิ่งของ และตัวอย่างท่ี (3) ร่างกาย เป็นสามานยนามที่แสดงถึงร่างกายมนุษย์ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(4) เหมือนเขาจะนึกอะไรได้ รีบเดินกลับเข้าไปข้างในบ้าน 

(5) เขากอดเธอเอาไว้แน่น ๆ ให้สมกับความคิดถึงข้างในใจที่ได้แต่เก็บง าเอาไว้ 

(6) เสียงเมโลดี้โทรศัพท์ที่คุ้นหูดังแว่วมาจากข้างในกระเป๋าสะพาย 

 ตัวอย่างที่ (4) – (6) แสดงการประกอบร่วมกันของค าบุพบท “ข้างใน” กับค าสามานยนาม 

 ตัวอย่างที่ (4) “บ้าน” เป็นสามานยนามที่แสดงถึงสถานที่  ตัวอย่างที่ (5) “ใจ” เป็น                 

 สามานยนามท่ีแสดงถึงอวัยวะในร่างกาย ตัวอย่างที่ (6) “กระเป๋าสะพาย” เป็นสามานยนาม          

 ที่แสดงถึงสิ่งของ เครื่องใช้ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(7) ภายในพิพิธภัณฑ์มีผลงานของนักเขียนการ์ตูนมากกว่า 700 คนที่เล่าเรื่องของวีรบุรุษในโลก

 กระดาษ 

(8) ขบวนรถไฟไปเทียนสินนี่ไม่แน่นเลย อาจเป็นเพราะพวกเรานั่งรถไฟชั้นหนึ่งก็ได้ สภาพ

 ภายในขบวนรถสะอาดสะอ้าน 

(9) ภายในถุงบรรจุปลากระป๋อง น้ ามันพืช นมข้นแปลงไขมันหวาน เครื่องดื่มมอลต์รสช็อกโกแลต 

 น้ าปลา และข้าวสาร 
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 ตัวอย่างที่ (7) – (9) แสดงการประกอบร่วมกันของค าบุพบท “ภายใน” กับค าสามานยนาม 

 ตัวอย่างที่ (7) “พิพิธภัณฑ์” เป็นค าสามานยนามที่แสดงถึงสถานที่ ตัวอย่างที่ (8) “ขบวนรถ” 

 เป็นสามานยนามท่ีแสดงถึงยานพาหนะ  ตัวอย่างที่ (9) “ถุง”เป็นสามานยนามที่แสดงถึง

 สิ่งของ 

           2) วิสามานยนาม คือ ค านามท่ีหมายถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยเฉพาะ โดยทั่วไป

แล้วจะเป็นชื่อเฉพาะของบุคคล สถานที่ สัตว์ หรือสิ่งของ จากการศึกษาพบว่า ในกรณีที่ “y” เป็น           

วิสามานยนาม จะประกอบร่วมกับค า “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ได้ทั้งสามค า แต่ค า “ข้างใน” 

และ “ภายใน” จะมีข้อจ ากัดในการใช้มากกว่าค า “ใน” กล่าวคือ ค า “ข้างใน” จะสามารถใช้ร่วมกับ

ค าวิสามานยนามที่เป็นสิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างขึ้นเท่านั้น เช่น สน. ทองหล่อ เป็นต้น ส่วนค า 

“ภายใน” สามารถใช้ประกอบร่วมกับค าวิสามานยนามที่เป็นสถานที่ได้ โดยสถานที่นี้รวมถึงสถานที่ที่

เป็นเขตการปกครอง เช่น ประเทศไทย ประเทศเกาหลี เป็นต้น และสถานที่ที่เป็นสิ่งก่อสร้างที่มนุษย์

สร้างข้ึน เช่น ปั๊มน้ ามันเอสโซ่ โรงแรม 13 เหรียญ เป็นต้น ส่วนค า “ใน” จะสามารถประกอบร่วมกับ

ค าวิสามานยนามท่ีเป็นสถานที่เขตการปกครอง สิ่งก่อสร้าง หรือชื่อของบุคคลได้ ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(10)   โครงการสารานุกรมไทยส าหรับเยาวชน โดยพระราชประสงค์ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 

(11)   ร้านอาหารจีนสไตล์ใหม่ ลีคาเฟ่ จัดโปรโมชั่นแจกแหลกข้าวขาวหอมมะลิฟรี 1 ถุง ส าหรับ

 ลูกค้าท่ีรับประทานอาหารในร้านลีคิทเช่น  

(12)   ส าหรับ เรนนั้นมีชื่อจริงว่า จุง จีฮุน เป็นหนึ่งในนักร้องท่ีได้รับความนิยมอย่างมากในเอเชีย 

 ตัวอย่างที่ (10) – (12) แสดงการประกอบร่วมกันระหว่างค า “ใน” กับค าวิสามานยนาม 

 ตัวอย่างที่ (10) “พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว”เป็นค าวิสามานยนามที่แสดงถึงบุคคล 

 ตัวอย่างที่ (11) “ร้านลีคิทเช่น” เป็นค าวิสามานยนามที่แสดงถึงสถานที่ที่เป็นสิ่งก่อสร้างที่

 มนุษย์สร้างขึ้น ตัวอย่างที่ (12) “เอเชีย” เป็นค าวิสามานยนามที่แสดงถึงสถานที่ที่เป็นเขต          

 การปกครอง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(13)  ลุงชอบกินข้าวที่ไหนคะ  ข้าวเหนียวไก่ย่างซอย ๕๙ ไม่ก็ข้าวผัดกะเพรา ข้างในสน.ทองหล่อ 

 ตัวอย่ างที่  (13) แสดงการประกอบร่วมกันของค า “ข้างใน” กับค าวิสามานยนาม                    
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 “สน.ทองหล่อ” ซึ่งเป็นสถานที่ที่เป็นสิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างขึ้น (จากประโยคตัวอย่างที่ 

 รวบรวมมา พบค าวิสามานยนามท่ีประกอบร่วมกับค า “ข้างใน” เพียงประโยคเดียว) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(14) ส าหรับภายในประเทศไทยนั้นถึงแม้จะมีปริมาณส ารองถ่านหินอยู่มากกว่า 2,000 ล้านตัน              

 แต่ส่วนใหญ่เป็นถ่านหินที่มีชั้นคุณภาพต่ า 

(15) พ.ต.อ.ณพวัฒน์ กล่าวต่อว่า จากนั้นผู้จัดงานได้นัดแนะมาว่า ให้มาพบที่  409 ชั้น 4 

 ภายในโรงแรม 13 เหรียญ สาขางามวงศ์วาน ทางเจ้าหน้าที่จึงส่งสายเข้าไปในโรงแรมดังกล่าว 

 เมื่อไปถึงก็มีพบคนดูต้นทางอยู่ด้านล่าง 

(16) ร.ต.อ.พุฒิพงษ์ อินทาระ ร้อยเวร สภ.อุทัย จ.พระนครศรีอยุธยา ได้รับแจ้งมีเหตุต ารวจวิสามัญ

 คนร้ายภายในปั๊มน้ ามันเอสโซ่ 

 ตัวอย่างที่ (14) – (16) แสดงการประกอบร่วมกันของค าบุพบท “ภายใน” กับค าวิสามานยนาม 

 ตัวอย่างที่ (14) “ประเทศไทย” เป็นค าวิสามานยนามที่แสดงถึงสถานที่ที่เป็นเขตการปกครอง 

 ตัวอย่างที่ (15) และ (16) “โรงแรม 13 เหรียญ” และ “ปั๊มน้ ามันเอสโซ่” เป็นค า                    

 วิสามานยนามท่ีแสดงถึงสถานที่ท่ีเป็นสิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างขึ้น 

   3) อาการนาม คือ ค านามที่แสดงอาการที่เกี่ยวกับกริยา อาการ หรือ

ความรู้สึก มีความหมายเป็นนามธรรม อันเกิดจากการใช้ค า “การ” เติมไว้หน้าค ากริยาที่แสดงถึง

ความเป็นไปทางกายและวาจา เช่น การกิน การเดิน การพูด เป็นต้น  และเกิดจากการใช้ค า “ความ” 

เติมหน้าค ากริยาที่แสดงถึงความเป็นไปทางจิตใจ หรือการแสดงความนึกคิดในทางนามธรรม เช่น 

ความรู้ ความรัก ความฝัน เป็นต้น รวมถึงการใช้เติมหน้าค าวิเศษณ์ เช่น ความดี ความสูง ความไว 

เป็นต้น จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่า ในกรณีที่ “y” เป็นค าอาการนาม สามารถประกอบ

ร่วมกับค า “ใน” และ “ภายใน” ได้ทั้งสองค า โดยสามารถประกอบร่วมกับค าอาการนามที่ขึ้นต้นด้วย 

“การ” และ “ความ” ได้ ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(17)   การหลีกเลี่ยงความชั่วนี้จะส่งผลให้เจ้าประสบความส าเร็จในการรับราชการด้วย   

(18)   หวังว่าแม่จะให้พรลูกให้ประสบความส าเร็จในความรัก 
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(19)   เติมพลังเพื่อให้สดชื่น เบิกบาน ยิ้มแย้มแจ่มใสเพื่อน ากลับไปใช้ภายในบ้านอย่างมีความสุข มิใช่

 จมอยู่ในความทุกข์ ในความเครียดทุกเมื่อเชื่อวัน จนกลายเป็นโรคซึมเศร้า  

 ตัวอย่างที่ (17) – (19) แสดงการประกอบร่วมกันระหว่างค า “ใน” กับค าอาการนาม ตัวอย่าง

 ที่ (17) “การรับราชการ” เป็นค าอาการนามที่เกิดจากค า “การ” น าหน้ากริยา “รับ

 ราชการ” ตัวอย่างที่ (18) “ความรัก” เป็นค าอาการนามที่เกิดจากค า “ความ” น าหน้า

 ค ากริยาที่แสดงถึงความเป็นไปทางจิตใจ “รัก” และตัวอย่างที่ (19) “ความทุกข์” และ

 “ความเครียด” เป็นค าอาการนามที่เกิดจากค า “ความ” น าหน้าค าวิเศษณ์ “ทุกข์” และ 

 “เครียด”  

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไมป่รากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(20) ความสนุกและความสุขภายในการท างานไม่เหมือนกัน ความสนุกเป็นสมบัติของนักกีฬา 

 ความสุขเป็นสมบัติของจิตรกร 

(21)    ฟ้ามิใช่แค่ชื่อฟ้า  คนมิใช่เพียงชื่อคน  กุหลาบมิใช่เพียงชื่อกุหลาบ  รู้จักสรรพสิ่งอย่างลึกซึ้ง  

 กว่ามายาแห่งชื่อ เพ่ือจะได้พบสาระอันซ่อนเร้นอยู่ภายในการเดินทางนั้น   

(22) เสียงของเธอสะท้อนรับกับความเงียบงันภายในความว่างเปล่า 

 ตัวอย่างที่ (20) – (22) แสดงการประกอบร่วมกันของค า “ภายใน” กับค าอาการนาม ตัวอย่าง

 ที่ (20) และ (21) “การท างาน” และ “การเดินทาง” เป็นค าอาการนามที่เกิดจากค า “การ” 

 น าหน้ากริยา “ท างาน” และ “เดินทาง” ตัวอย่างที่ (22) “ความว่างเปล่า” เกิดจากค า 

 “ความ” น าหน้าค าวิเศษณ์ “ว่างเปล่า” 

  4.1.1.2  “y” เป็นค าสรรพนาม 

               ค าสรรพนาม (เปรมจิต ชนะวงศ์, 2529: 134 - 141) คือ ค าที่ใช้แทน

ค านามที่ผู้พูดหรือผู้เขียนได้กล่าวไว้แล้ว เพ่ือไม่ต้องเป็นการกล่าวนามนั้น ๆ ซ้ า ค าสรรพนามจ าแนก

ได้เป็น 6 ประเภท ได้แก่ บุรุษสรรพนาม นิยมสรรพนาม อนิยมสรรพนาม ปฤจฉาสรรพนาม               

วิภาคสรรพนาม และประพันธสรรพนาม จากการศึกษาพบว่า ค าสรรพนามที่สามารถใช้ร่วมกับ              

ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ได้นั้นมี 1 ประเภท คือ ค านิยมสรรพนาม ซึ่งหมายถึง
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สรรพนามที่ใช้แทนค านามเพ่ือให้รู้ก าหนดแน่นอน ได้แก่ค า นี่ นี้ นั่น นั้น โน่น โน้น ในกรณีที่ “y” 

เป็นค านิยมสรรพนามจะสามารถใช้ร่วมกับค า “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ได้ แต่จะมีข้อจ ากัดใน

การใช้ กล่าวคือ ค า “ใน” และ “ข้างใน” สามารถใช้ร่วมกับค านิยมสรรพนาม “นี้” และ “นั้น” ได้

สองค า ส่วนค า “ภายใน” พบว่ามีการประกอบร่วมกับค านิยมสรรพนาม “นั้น” ได้เพียงค าเดียว และ

พบเห็นการประกอบร่วมในลักษณะนี้น้อยมาก จากประโยคตัวอย่างพบค า “ภายใน” ประกอบ

ร่วมกับค า “นั้น” เพียงประโยคเดียว ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(23)   เรือแล่นไปตามล าธารที่ท้องน้ าเป็นกรวดทราย น้ าใสแจ๋วเป็นตาตั๊กแตน เขาว่าในนี้มีปลาอุดม

 สมบูรณ์นัก 

(24)   น้องต้องอยู่ใกล้คนอ่ืนเสมอนะคะ อยู่กับเพ่ือนอย่างน้อยหนึ่งคน อยู่ในรัศมีที่คนบนเรือเห็น 

 แล้วก็อย่าเข้าไปในที่ตื้นเท้าถึงพ้ืน ในนั้นอันตรายมากเชียว เม่นทะเลเอย ปะการังเอย ทิ่มน้อง

 บาดน้องได้ทั้งนั้น 

(25)   ฉันเจอหนังสือเล่มหนึ่งในห้องชั้นสองนั่น มันเป็นหนังสือภาพเก่า ๆ ที่มีปกรูปดาวเงินห้าแฉก  

 นายก าลังจะบอกว่าในนั้นมีภาพอะไรน่าสนใจงั้นเหรอ   

 ตัวอย่างที่ (23) – (25) แสดงการประกอบร่วมกันของค า “ใน” กับค านิยมสรรพนาม “นี้” 

 และ “นั้น” ตัวอย่างที่ (23) ค า “นี้” เป็นค าสรรพนามที่ใช้แทน “ล าธารที่ท้องน้ าเป็นกรวด

 ทราย” ในประโยค “ในนี้” จึงหมายถึง ในล าธารที่ท้องน้ าเป็นกรวดทราย ตัวอย่างที่ (24) และ 

 (25)  ค า “นั้น” เป็นค าสรรพนามที่ใช้แทน “ที่ตื้นเท้าถึงพ้ืน” และ “หนังสือภาพเก่า ๆ ” โดย

 หมายถึงในที่ตื้นเท้าถึงพ้ืน และในหนังสือภาพเก่า ๆ ตามล าดับ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(26)  เด็กสาวถามซื่อ ๆ ท าไมเวลาเคียวท าแบบนี้ทีไร ข้างในนี้มันเหมือนจะระเบิดออกมาทุกที   

 เฟย์ชี้ไปที่หน้าอกข้างซ้าย  

(27) “เมื่อกี้ฉันหาไดร์เป่าผมของตัวเองไม่เจอเลยกะจะขอยืมเรียวโกะ พอไปเปิดกระเป๋าเธอ” ริเอะ

 ลดเสียงเบาลงจนแทบจะเป็นกระซิบ “ฉันเห็นมีดเล่มใหญ่มาก ๆ อยู่ข้างในนั้น มันน่ากลัว มาก

 เลยนัตสึมิ เรียวโกะเอาของแบบนี้มาท าไมกัน” 
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(28) ติวแปลกใจกับสิ่งที่เห็นในบ้าน มองจากภายนอก เขานึกว่าที่นี่จะเป็นแค่เกสต์เฮาส์เล็ก ๆ 

 จ าพวกโฮมสเตย์ซะอีก แม้ว่าดูจากบุคลิกเจ้าของที่นี่แล้ว ติวจะพอมองออกว่า ใครก็ตามที่มา

 พักที่นี่คงไม่ได้มาอยู่เพ่ือเรียนรู้ชีวิตชาวประมงแหง ๆ แต่ถึงอย่างนั้น ข้างในนี้ก็สวยเกินกว่าที่

 เขาคาดเอาไว้ 

 ตัวอย่างที่ (26) – (28) แสดงการประกอบร่วมกันของค า “ข้างใน” กับค านิยามสรรพนาม 

 “นี้” และ “นั้น” ตัวอย่างที่ (26) ค า “นี้” เป็นค านิยมสรรพนามที่ใช้แทน “หน้าอกข้างซ้าย” 

 ตัวอย่างที่ (27) ค า “นั้น” เป็นค านิยมสรรพนามที่ใช้แทน “กระเป๋าของเรียวโกะ” ตัวอย่างที่ 

 (28) ค า “นี้” เป็นค านิยมสรรพนามท่ีใช้แทน “บ้าน” 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(29) มีคราวหนึ่งครูวิชัยดึงผมเข้าไปดูว่าในบาร์ไนท์คลับเขาท าอะไรกัน ด้วยความอยากรู้ผมก็ไม่          

 ขัดใจ แม้ภายในนั้นจะมืดสักหน่อยแต่ก็พอจ าใครที่เรารู้จักได้ และเราทั้งสองได้เห็นครูนวลศรี

 อยู่ในนั้น 

 ตัวอย่างที่ (29) แสดงการประกอบร่วมของค า “ภายใน” กับค านิยมสรรพนาม “นั้น” ซึ่งใช้

 แทนค า “บาร์ไนท์คลับ” 

 4.1.1.3  “y” เป็นค าวิเศษณ์ 

   ค าวิเศษณ์ (เปรมจิต ชนะวงศ์, 2529: 152-161) คือ ค าที่ใช้ขยายความ

ของค าอ่ืนเพ่ือให้เนื้อความชัดเจนยิ่งขึ้น โดยจะใช้ประกอบข้างหลังค านาม ค าสรรพนาม ค ากริยา 

และค าวิเศษณ์ ค าวิเศษณ์สามารถจ าแนกออกเป็น 10 ประเภท ได้แก่ ลักษณวิเศษณ์ กาลวิเศษณ์ 

สถานวิเศษณ์ ประมาณวิเศษณ์ นิยมวิเศษณ์ อนิยมวิเศษณ์ ปฤจฉาวิเศษณ์ ประติชญาวิเศษณ์              

ประติเษธวิเศษณ์ (ปฏิเสธวิเศษณ์) และประพันธวิเศษณ์ จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่า           

ค าบุพบท “ใน” สามารถใช้น าหน้ากาลวิเศษณ์และประมาณวิเศษณ์5 ประเภทบอกจ านวนนับได้

เท่านั้น ดังตัวอย่าง 

                                                           
5 ประมาณวิเศษณ์ หรือค าวิเศษณ์บอกปริมาณหรือจ านวน เป็นค าที่ใช้บอกจ านวน สามารถจ าแนกตามการสื่อความหมายได้ 4 

ประเภท ได้แก่ 1. บอกจ านวน เช่น หนึ่ง สอง ที่หนึ่ง ที่สอง 2. บอกจ านวนจ ากัด เช่น ทั้งหมด บรรดา ทุก  3. บอกจ านวนไม่จ ากัด เช่น 

มาก น้อย ทั้งหลาย 4. บอกจ านวนแบ่งแยก เช่น บาง ต่าง อันละ  
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ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(30)   โธ่ ลุง พวกผมเพ่ิงจะมาท างานนี้งานแรก ชายหนึ่งในสองหยุดพูดเมื่อชายชราส่งสายตาดุดัน   

(31)   ในยุคที่มีการเดินทางทะเล โรคนี้ร้ายแรงถึงขนาดท าให้ลูกเรือเสียชีวิตถึง 2 ใน 3 ของการ
 เดินทางแต่ละเที่ยว 

(32)  วันนี้เธออยู่เฝ้าเขายันเวลาเลิกงานไม่ได้เพราะมีนัดในช่วงบ่าย 
 ตัวอย่างที่ (30) – (32) แสดงการประกอบร่วมกันของค าบุพบท “ใน” กับค าวิเศษณ์             

 ตัวอย่างที่ (30) และ (31) ค าบุพบท “ใน” ประกอบร่วมกับประมาณวิเศษณ์ (ประเภทบอก

 จ านวนนับ) “สอง” และ “3” ตามล าดับ  ตัวอย่างที่ (31) ค าบุพบท “ใน” ประกอบร่วมกับ

 กาลวิเศษณ์ “ช่วงบ่าย”  

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
 

 4.1.2  “y” เป็นวลี 

  วลี (นววรรณ พันธุเมธา, 2554: 145) หมายถึงการรวมตัวกันของค าตั้งแต่สองค า

ขึ้นไป ท าให้เกิดความหมายเพ่ิมขึ้น โดยความหมายที่เพ่ิมขึ้นนั้นมีความหมายมาจากค าเดิมที่น ามา

รวมกันแต่ไม่สมบูรณ์เหมือนประโยค เช่น รองเท้าของฉัน คุณครูคนใหม่ ดอกไม้ที่ฉันปลูก เป็นต้น                   

จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่า ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” สามารถใช้ร่วมกับวลี

ในภาษาไทย6  ได้ 2 ประเภท ได้แก่ นามวลีและวิเศษณ์วลี ดังนี้ 

  4.1.2.1  “y” เป็นนามวลี 

   นามวลี (นววรรณ พันธุเมธา, 2554 : 146)  หมายถึงกลุ่มค าซึ่งมีค านาม

เป็นส่วนประกอบส าคัญ เรียกว่า “หน่วยหลัก” และมีส่วนประกอบอ่ืน ๆ มาใช้ขยายหน่วยหลัก 

เรียกว่า “หน่วยขยาย” โดยหน่วยหลักจะอยู่ข้างหน้าหน่วยขยาย  ดังโครงสร้าง “หน่วยหลัก+หน่วย

ขยาย” และระหว่างหน่วยหลักกับหน่วยขยาย อาจจะมีค าบุพบท “ของ” หรือประพันธสรรพนาม  

                                                           
6
 วลีในภาษาไทยสามารถจ าแนกประเภทตามค าที่น าหน้าได้เป็น 7 ประเภท ไดแ้ก่ นามวลี สรรพนามวลี กริยาวลี วิเศษณ์วลี บุพบทวลี 

สันธานวล ีและอุทานวล ี(พระยาอุปกิตศิลปสาร, เปลื้อง ณ นคร, 2549: 77-79, กรมวิชาการ, 2535: 334-338) 
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“ที่ ซึ่ง อัน” มาช่วยท าหน้าที่ขยายหน่วยหลักได้ ดังโครงสร้าง “หน่วยหลัก + ของ ที่ ซึ่ง อัน + หน่วย

ขยาย” ในกรณีที่ “y” เป็นนามวลี จะสามารถใช้ร่วมกับค า “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ได้ทั้ง

สามค า โดยนามวลีที่ใช้ร่วมกับค า “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” จะอยู่ในรูปที่มีค านามเป็นหน่วย

หลัก เช่น 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(33)  เคลมังโซเคยพูดไว้ว่า สงครามเป็นเรื่องใหญ่และส าคัญมากเกินกว่าจะปล่อยให้อยู่ ในมือของ

 บรรดานายพลทั้งหลายแต่ล าพัง 

(34)   พักหนึ่ง เธอก็กลับออกมาพร้อมกับคุณแม่ของเธอที่มีทีท่าตื่นตระหนก อีกพักหนึ่งต่อมา                

 บุรุษในชุดสีเข้มก็เข้าไปนอนอยู่บนเก้าอ้ียาวในห้องรับแขก 

(35)   แต่ แล้ วก็ เ กิ ดปัญหาที่ ไ ม่ มี ใ ครคาดคิ ดมาก่ อน  เสี ย ง โทรศัพท์ภาพดั ง ร ะรั ว เ รี ย ก                  

 ดร.จารุวรรณ  ในห้องวิจัยของเธอ  

 ตัวอย่างที่ (33) – (35) แสดงการประกอบร่วมกันของค า “ใน” กับ “นามวลี” ตัวอย่าง (33) 

 “มือของบรรดานายพลทั้งหลาย” ในที่นี้ “มือ” ท าหน้าที่เป็นหน่วยหลัก “ของ” เป็นค าบุพบท

 แสดงความเป็นเจ้าของ ท าหน้าช่วยหน่วยขยาย “บรรดานายพลทั้งหลาย” ที่เป็นหน่วยขยาย  

 ตัวอย่าง (34) “ชุด สีเข้ม” ในที่นี้ “ชุด” เป็นหน่วยหลัก ส่วน “สีเข้ม” เป็นหน่วยขยาย และ

 ตัวอย่าง (35) “ห้องวิจัยของเธอ” ในที่นี้ “ห้องวิจัย” เป็นหน่วยหลัก “ของ” เป็นค าบุพบท

 แสดงความเป็นเจ้าของ ท าหน้าที่ช่วยส่วนขยาย “เธอ” ขยายความหมายของส่วนหลัก 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(36) เธอจะเปิดประตูมาแล้วพบใครยืนอยู่หน้าประตูเป็นคนแรก ก็ใช่ว่าเธอจะรับคนคนนั้นให้เดิน

 เข้ามาข้างในใจเธอเสมอไปนี่นา   

(37) ท าไม มีผู้ชายอยู่ในห้องรึไง  เขาชะโงกหน้าชะเง้อคอเข้ามาข้างในห้องของฉัน    

(38) ขนมท่ีอยู่ข้างในกล่องนั้นคือ ?   

 ตัวอย่างที่ (36) – (38) แสดงถึงการประกอบร่วมกันของค า “ข้างใน” กับนามวลี ตัวอย่างที่ 

 (36) “ใจเธอ” ค า “ใจ” ท าหน้าที่เป็นหน่วยหลัก โดยมีค า “เธอ” ท าหน้าที่เป็นส่วนขยาย  

 เพ่ือบ่งถึงความเป็นเจ้าของ ตัวอย่างที่ (37) “ห้องของฉัน” ค า “ห้อง” เป็นหน่วยหลัก                   

 ค า “ของ” เป็นค าบุพบทแสดงความเป็นเจ้าของ ท าหน้าช่วยหน่วยขยาย “ฉัน” ตัวอย่างที่ 
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 (38)  “กล่องนั้น” ค า “กล่อง” ท าหน้าที่เป็นหน่วยหลัก ค า “นั้น” ท าหน้าที่เป็นหน่วยขยาย 

 เพ่ือชี้ก าหนดค านามหลักให้ชัดเจนยิ่งขึ้น 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(39) ขณะนี้พวกเขาก าลังกินอาหารกันอย่างเอร็ดอร่อยภายในภัตตาคารของห้างสรรพสินค้า   

(40) ภายในบ้านหลังใหญ่ราวกับพระราชวังนั้น มีเพียงคุณยายคนเดียวเท่านั้นที่เป็นมิตรกับหล่อน 

(41) ท าไมเธอจะไม่รู้ถึงความรู้สึก ภายในใจของผู้ชายหน้าสวยคนนี้เล่า 

 ตัวอย่างที่ (39) – (41) แสดงถึงการประกอบร่วมของค า “ภายใน” กับนามวลี ตัวอย่างที่ (39) 

 “ภัตตาคารของห้างสรรพสินค้า” ค า “ภัตตาคาร” ท าหน้าที่เป็นหน่วยหลัก ค า “ของ” เป็น

 ค าบุพบทแสดงความเป็นเจ้าของ ท าหน้าช่วยหน่วยขยาย “ห้างสรรพสินค้า” ตัวอย่างที่ (40) 

 “บ้านหลังใหญ่” ค า “บ้าน” เป็นหน่วยหลัก “หลังใหญ่” เป็นหน่วยขยาย ตัวอย่างที่ (41) 

 “ใจของผู้ชายหน้าสวยคนนี้” ค า “ใจ” เป็นหน่วยหลัก ค า “ของ” เป็นค าบุพบทท าหน้าที่มา

 ช่วยส่วนขยาย “ผู้ชายหน้าสวยคนนี้” เพ่ือแสดงถึงความเป็นเจ้าของ 

       4.1.2.2  “y” เป็นวิเศษณ์วลี   

    วิเศษณ์วลี คือ กลุ่มค าที่มีค าวิเศษณ์น าหน้า และท าหน้าที่ขยายความ

ให้กับค าหรือวลีอ่ืน ๆ โดยวิเศษณ์วลีนั้นอาจจะมีส่วนขยายมากกว่าหนึ่งส่วนก็ได้ ในกรณีที่ “y”             

เป็นวิเศษณ์วลี จะสามารถใช้ร่วมกับค า “ใน” และ “ภายใน” ได้เท่านั้น แต่ค า “ภายใน” จะมี

ข้อจ ากัดในการประกอบร่วมกับวิเศษณ์วลี กล่าวคือ ค า “ภายใน” จะใช้ร่วมกับวิเศษณ์วลีที่ขึ้นต้น

ด้วยประมาณวิเศษณ์ที่บ่งถึงจ านวน เช่น 10 นาที หรือวิเศษณ์วลีที่ขึ้นต้นด้วยปฏิเสธวิเศษณ์ “ไม่” 

หรือปฤจฉาวิเศษณ์ “กี่” เท่านั้น ส่วนค า “ใน” สามารถประกอบร่วมกับวิเศษณ์วลีที่ขึ้นต้นด้วย

ประมาณวิเศษณ์ ประเภทบอกจ านวน เช่น 1 ปีแรก บอกจ านวนจ ากัด ได้แก่ค า “บาง” “บรรดา” 

“ทุก” “แต่ละ” ปฏิเสธวิเศษณ์ “ไม”่ หรือปฤจฉาวิเศษณ์ “กี”่  “อีก” ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(42)   แองจี้มองตามร่างของพ่ีเลี้ยงสาวด้วยความรู้สึกแปลกใจ แต่กลับประหลาดใจยิ่งกว่าเมื่อพบว่า  

 ในอีกไม่ก่ีวินาทีต่อมา บิดาของเธอก็เดินแกมวิ่งมาจากทิศทางเดียวกันกับที่อุรวสาเพ่ิงจะเดินมา 

(43)  นโยบายเร่งด่วนของรัฐบาลใน 1 ปีแรกต้องการที่จะแก้ไขปัญหาหรือคลี่คลายวิกฤติให้ได้ 
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(44)  เนื้อหาสาระภายในเล่มให้ความรู้กว้างขวางในทุก ๆ สาขา เช่น การแพทย์ ประวัติศาสตร์ 

 อาหาร ประวัติผู้มีความส าเร็จในชีวิต การเกษตร นวนิยาย ชีวิตต่างแดน ฯลฯ    

 ตัวอย่างที่ (42) – (44) แสดงการประกอบร่วมกันของค า “ใน” กับวิเศษณ์วลี ตัวอย่าง (42) 

 “อีกไม่กี่วินาทีต่อมา” เกิดจากการประกอบกันระหว่างค าวิเศษณ์ “อีก” ขยาย วิเศษณ์วลี                 

 “ไม่ก่ีวิทนาทีต่อมา” ตัวอย่าง (43) “1 ปีแรก” เกิดจากการประกอบกันระหว่างค าวิเศษณ์บอก

 จ านวน “1” ขยายนามวลี  “ปีแรก” และตัวอย่าง (44) “ทุก ๆ สาขา” เกิดจากค าวิเศษณ์ 

 “ทุก ๆ ” ขยายค านาม “สาขา” 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” :    

(45)  คนที่มีอาการปวดหู หูอ้ือ และเป็นไข้ หรือสงสัยว่าเป็นโรคหูชั้นกลางอักเสบ ควรไปพบแพทย์

 ภายใน ๒๔ ชั่วโมง   

(46)  ปัญหาที่หมักหมมมาเป็นปี มีที่ไหนแก้กันง่าย ๆ ภายในสิบนาที 

(47)  เชื้อไข้หวัดธรรมดานั้นอาการมักไม่รุนแรง หายได้เองภายในไม่ก่ีวัน 

 ตัวอย่างที่ (45) – (47) แสดงถึงการประกอบร่วมกันของค า “ภายใน” กับวิเศษณ์วลี ตัวอย่างที่ 

 (45) “๒๔ ชั่วโมง” เกิดจากการประกอบร่วมกันระหว่างประมาณวิเศษณ์บอกจ านวน “๒๔” 

 ขยายค าลักษณนาม “ชั่วโมง” ตัวอย่างที่ (46) “สิบนาที” เกิดจากการประกอบร่วมกัน

 ระหว่างประมาณวิเศษณ์บอกจ านวน “สิบ” ขยายค าลักษณนาม “นาที” ตัวอย่างที่ (47) 

 “ไม่ก่ีวัน” เกิดจากการประกอบร่วมกันระหว่างปฏิเสธวิเศษณ์ “ไม”่ ขยายวิเศษณ์วลี “กี่วัน” 

 
4.2  ความหมายของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” 

 ในหัวข้อนี้  ผู้วิจัยได้ท าการศึกษาถึงลักษณะทางความหมายของค าบุพบท “ใน”              

“ข้างใน” และ “ภายใน” ที่ปรากฏอยู่ในปริบทต่าง ๆ ซึ่งการปรากฏในปริบทที่ต่างกัน จะส่งผลให้

ความหมายนั้นแตกต่างกันไปด้วย ส าหรับการศึกษาในส่วนนี้ ผู้วิจัยใช้กระบวนการอุปลักษณ์ ภาพร่าง 

และพ้ืนที่ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานมาช่วยในการวิเคราะห์และอธิบาย

ความหมายของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” โดยผลการศึกษาพบว่าความหมายหลัก
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ของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ที่ปรากฏในปริบทต่าง ๆ นั้นมีด้วยกัน 2 ความหมาย

คือ ความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัย  

  4.2.1 ความหมายโดยตรง 

                     ความหมายโดยตรง (ความหมายหลัก) คือ ความหมายเดิมของค า เป็นความหมาย

ตรงตัวที่พบได้ในพจนานุกรม ความหมายตรงตัวนี้จะไม่เก่ียวข้องกับปัจจัย หรือบริบททางภาษาต่าง ๆ 

ส าหรับความหมายโดยตรงของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” นั้น หมายถึง ภายใน

ขอบเขตของพ้ืนที่ใดพ้ืนที่หนึ่ง ซึ่งพ้ืนที่นั้นจะมีลักษณะเป็นรูปธรรม สามารถจ าแนกพ้ืนที่ภายในและ

ภายนอกได้อย่างชัดเจน เช่น อาคาร สถานที่ สิ่งของ ร่างกาย เป็นต้น ดังแสดงได้ตามภาพร่างต่อไปนี้

   

                     
            พื้นที่ภายนอก                           พื้นทีภ่ายใน  
 
 

ภาพร่างที่ 4.1 แสดงความหมายโดยตรงของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย 

   จากภาพร่างข้างต้น รูปสี่เหลี่ยมแสดงถึงพ้ืนที่ใด ๆ ที่มีขอบเขตที่แน่นอน โดยมี

การแบ่งพ้ืนที่ภายในและพ้ืนที่ภายนอกไว้อย่างชัดเจน พ้ืนที่ที่อยู่ในเส้นของรูปสี่เหลี่ยมจะเป็นพ้ืนที่

ภายใน และพ้ืนที่ที่อยู่ข้างนอกเส้นจะเป็นพ้ืนที่ภายนอก ส่วนรูปวงกลมที่อยู่ในรูปสี่เหลี่ยมนั้น                

จะแสดงถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ดังกล่าว ซึ่งพื้นท่ีนี้จะเป็นพ้ืนที่ที่มีลักษณะเป็นรูปธรรม มีลักษณะ

เด่นเป็น “ภาชนะ” กล่าวคือ สามารถบรรจุสิ่งต่าง ๆ ไว้ภายในพ้ืนที่ดังกล่าวได้ 

   จากการศึกษาพบว่า ความหมายโดยตรงของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน” ในภาษาไทย มีลักษณะดังต่อไปนี้ 

  4.2.1.1  บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 มิต ิ7 

      จากการศึกษาพบว่า พ้ืนที่ 3 มิติสามารถจ าแนกได้ 5 ประเภท ดังนี้ 

       1) สิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างขึ้น เพ่ือใช้เป็นที่อยู่อาศัยหรือท ากิจกรรม             

ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการด าเนินชีวิตในประจ าวัน ซึ่งพ้ืนที่ภายในของสิ่งก่อสร้างเหล่านี้จะมีลักษณะ 

เป็นพ้ืนที่โปร่งว่างสามารถบรรจุคน สัตว์ หรือสิ่งของไว้ด้านในได้ เช่น บ้าน โรงเรียน บริษัท                 

                                                           
7 ดูค าอธิบายหน้า 53 ประกอบ  
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เป็นต้น เมื่อ “y” ในโครงสร้าง “ใน/ข้างใน/ภายใน + y” เป็นค าหรือวลีที่มีความหมายบ่งถึงสถานที่

ที่เป็นสิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างขึ้น ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน” ได้ทั้งสามค า โดยค า “ใน” จะมีความหมายที่บ่งถึงอยู่ในพ้ืนที่หรือต าแหน่งภายในทั่วไป           

ไม่มีความหมายเน้นเหมือนกับค า “ข้างใน” และ “ภายใน” กล่าวคือ ค า “ข้างใน” จะมีความหมายที่   

เน้นย้ าแน่ชัดว่าเป็นส่วน “ข้างใน” ของสถานที่ที่กล่าวถึง ส่วนค า “ภายใน” จะมีความหมายที่เน้นว่า

อยู่ในวงที่ก าหนดไว้เฉพาะ ไม่เกินเลยไปกว่านั้น ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(48)   เดี๋ยวก็ปวดหลังหรอก หมอนก็ไม่มี  เข้าไปนอนในบ้านไป 

(49)   เสียงประตูห้องเปิด และปิดลงพร้อมกับร่างสูงของชายหนุ่มที่เดินเข้ามาในห้องพัก 

(50)   ภาพผนังในอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดารามที่จังหวัดเพชรบุรี 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(51)   เราจะไปข้างในโบสถ์เลยไหมคะ ยิ่งสาย คนจะยิ่งมาโบสถ์กันเยอะมาก 

(52) หลานสาวร้องถาม และค่อย ๆ ก้าวเข้าไปข้างในศาลอย่างหวาด ๆ 

(53) หน้าร้านมีพนักงานแต่งชุดไทยสีสดใสยืนไหว้ยิ้มหวานต้อนรับลูกค้า เมื่อเดินเข้าไปข้างใน ร้ าน

 ก็พบว่าค่อนข้างเงียบ มีลูกค้าอยู่เพียงสองโต๊ะ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(54)   แต่เมื่อผมได้มีโอกาสเดินดูภายในตึกก็เกิดความประทับใจอย่างหนึ่งคือโรงพยาบาลนี้มี               

 การรักษาความสะอาดดีเยี่ยม 

(55) ทุกคนเมื่อมาถึงวัดต้องเข้าไปกราบไหว้หลวงพ่อพระประธานองค์ใหญ่ภายในโบสถ์ 

(56) รอผมอาบน้ าก่อนนะ รอได้ไหม  ได้ค่ะ  ทั้งสองเดินกลับเข้าไปภายในห้องนอนใหญ่ เดินไป

 หยิบ ชุดนอนที่เตรียมไว้มาส่งให้  ชายหนุ่มรับไปด้วยความแปลกใจ 
 

 

 

ภาพร่างที ่4.2 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่ 3 มิติท่ีเป็นสิ่งก่อสร้าง8 

                                                           
8 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.2 ประกอบ 
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    2) สิ่งของ เครื่องใช้ หรือยานพาหนะที่มนุษย์สร้างขึ้น เพ่ือใช้ประกอบใน

การด าเนินชีวิตประจ าวันของมนุษย์ โดยพ้ืนที่ภายในของสิ่งเหล่านี้จะมีลักษณะเป็นพ้ืนที่ว่าง  

สามารถบรรจุสิ่งต่าง ๆ ไว้ภายในได้ เช่น ตู้ กระเป๋า รถ เป็นต้น เมื่อ “y” ในโครงสร้าง “ใน/ข้างใน/

ภายใน + y” เป็นค าหรือวลีที่มีความหมายเก่ียวกับสิ่งของ เครื่องใช้หรือยานพาหนะที่มนุษย์สร้างขึ้น 

สามารถใช้ร่วมกับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ได้ทั้งสามค า และมีความหมายว่าอยู่

ภายในสิ่งของ เครื่องใช้ หรือยานพาหนะนั้น ๆ เช่น 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(57)   ถ้าบอกให้ผู้หญิงอังกฤษที่เดินอยู่ตามท้องถนนเปิดกระเป๋าเครื่องส าอางให้ดู หนึ่งในสามของ

 คุณเธอ ต้องมีผลิตภัณฑ์ “NO.7” ติดในกระเป๋าเครื่องส าอางอย่างน้อย 1 ชิ้น 

(58)   แต่อย่างไรก็ตาม ควรจะค านึงถึงหลักการที่ส าคัญที่สุด คือ ระบบนิเวศวิทยาใต้น้ าที่สมดุล เพียง

 เท่านี้คุณจะได้ผ่อนคลายสายตา และดื่มด่ ากับสีสันของพันธุ์ไม้กับฝูงปลาหลากสีที่แหวกว่ายอยู่

 ในตู้ ไม่รู้เบื่อ 

(59)   เสาร์ที่ 7 ก.พ. ที่ผ่านมา ในหลายเมืองของรัฐวิกตอเรียท าลายสิ่งปลูกสร้างและพ้ืนที่ตลอด

 เส้นทาง มีคนตายเพราะติดอยู่ในรถขณะพยายามหนีไฟ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(60)   เสียงเมโลดี้โทรศัพท์ที่คุ้นหูดังแว่วมาจากข้างในกระเป๋าสะพาย  

(61)   เธอเห็นรึเปล่าว่าสายตาพวกฉันยามมองเธอมันส่องประกายแค่ไหน อยากรู้แทบตายว่าข้างใน

 กล่องคืออะไร 

(62)   ฉันท าท่าจะไม่เปิด แต่อชิท าตาปริบ ๆ ใส่พร้อมกับพยักหน้าหงึกหงักเป็นเชิงขอร้อง สุดท้ายฉัน

 เลยจ ายอมอย่างเต็มใจ รับถุงของฝากใบโตมาเปิดดูข้างในถุงนั้นคือดังกิ้นโดนัทกล่องใหญ่ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(63)   เวลาหนึ่งทุ่มสิบสองนาทีการประชุมยุติลง รถยนต์คันใหญ่แล่นออกจากโรงงาน ภายในรถยนต์ 

 มีคนขับเป็นชายร่างใหญ่ ชายอีกคนหนึ่งรูปร่างใหญ่เช่นกันเป็นผู้ร่วมเดินทางด้วย 

(64)   หยิบกล่องกระดาษเก่า ๆ ขนาดย่อมใบหนึ่งออกมาเปิดให้ลูกสาวดู  ภายในกล่องอัดเต็มด้วย

 จดหมาย 

(65)   เสียงกุกกักท่ีดังขึ้นภายในตู้ดึงให้เธอลุกขึ้นเดินตรงไปยังที่มาของมัน 
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ภาพร่างที่ 4.3 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่ 3 มิติ ที่เป็นสิ่งของ เคร่ืองใช้ หรือยานพาหนะ9 

    3) ทรัพยากรธรรมชาติ ทรัพยากรธรรมชาติในที่นี้ จ าแนกได้เป็น 2 

ประเภท คือ 1) เป็นทรัพยากรธรรมชาติที่มีปริมาตรและรูปทรง เช่น ต้นไม้ หิน ดิน เป็นต้น                           

2) เป็นทรัพยากรธรรมชาติที่มีปริมาตร แต่ไม่มีรูปทรงเป็นของตนเอง ต้องอาศัยรูปทรงของสิ่งอ่ืนมา

บรรจุปริมาตรของตนเอง ทรัพยากรประเภทนี้จะมีลักษณะเป็นของเหลว และรูปทรงจะแปรเปลี่ยนไป

ตามพ้ืนที่ที่มันบรรจุอยู่ เช่น  แม่น้ า  ล าธาร ทะเล เป็นต้น ทรัพยากรธรรมชาติทั้ง 2 ลักษณะนี้มี

รูปทรงที่เป็นลักษณะทรงตัน พ้ืนที่ภายในไม่ใช่พ้ืนที่ว่างอย่างข้อ 1) และ 2) ข้างต้น เมื่อค าหรือวลีที่

ประกอบร่วมมีความหมายที่แสดงถึงทรัพยากรธรรมชาติ จะสามารถประกอบร่วมกับค าบุพบท “ใน” 

“ข้างใน” และ “ภายใน” ได้ทั้งสามค า และมีความหมายว่า อยู่ในทรัพยากรธรรมชาตินั้น ๆ                  

ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(66)   น่าเสียดาย ในเมืองไทยไม่พบฟองน้ าชนิดนี้ เพราะเป็นฟองน้ าที่อยู่ในท้องทะเลลึกนับพันเมตร 

(67)   แหล่งเก็บปิโตรเลียมเกิดจากการปรับตัวของเปลือกโลก  สภาพของชั้นหินจะเกิดการโค้งงอ

 หรือเลื่อนตัวออกจากกัน ท าให้ปิโตรเลียมที่สะสมอยู่ในชั้นหินเดิมถูกแรงบีบอัดให้เคลื่อนตัวมา

 อยู่ในโครงสร้างชั้นหินที่มีรูพรุนเหมือนกับน้ าที่อยู่ในฟองน้ า 

(68)   และสารที่สะสมอยู่ในดินก็จะผ่านเข้าสู่ห่วงโซ่อาหาร food chain และถูกดูดซึมเข้าสู่พืชและ

 สัตว์ต่อไป 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(69)   เราจะพูดไม่ได้เลยถ้ามันไม่ใช้ผลลัพธ์จากการเห็น ได้ยิน ได้กลิ่น รู้รส และสัมผัส ถ้าเราพูดว่า

 ข้างในก้อนหินนี้มีซากสัตว์อายุล้านปี อันนี้ไม่ใช่ข้อความจากการสังเกต การสังเกตจะถูกต้อง

 แม่นย าขึ้นทุกทีถ้าได้รับรู้ตัวอย่าง 

 

                                                           
9 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.3 ประกอบ 
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ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(70)   เมื่อถึงเวลาก็ออกช่อดอก ชูช่อขึ้นเบื้องสูง เวลาดอกบานเขาบอกว่ามีลักษณะเหมือนล าโพง

 กระจายเสียง สีภายในดอกเป็นสีขาว สีภายนอกดอกเป็นสีคล้ าหรือแดงเลือดหมู 

 

 
 
 

ภาพร่างที่ 4.4 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่ 3 มิติ ที่เป็นทรัพยากรตามธรรมชาติ10 

   4) ร่างกายหรืออวัยวะร่างกายของสิ่งมีชีวิต ทั้งที่เป็นมนุษย์และสัตว์ โดย

พ้ืนที่ภายในของร่างกาย หรืออวัยวะต่าง ๆ ของร่างกายอาจจะมีลักษณะเป็นทรงกลวง ภายในเป็น

พ้ืนที่ว่าง หรืออาจจะมีลักษณะเป็นทรงตัน ภายในไม่มีที่ว่างก็ได้ เช่น หัว ท้อง สมอง เป็นต้น            

ในกรณีนี้  สามารถใช้ร่วมกับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ได้ทั้งสามค า และมี

ความหมายว่าอยู่ภายในร่างกายหรืออวัยวะต่าง ๆ ของร่างกาย ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(71)   หลังแพทย์ตรวจอัลตราซาวด์ก็แจ้งว่าทารกในครรภ์เสียชีวิตแล้ว 

(72)   ระวังโรคริดสีดวงทวารมารอจ่ออยู่ทั้งหน้าและในทวารหนัก 

(73)   เมื่อสำมปีที่แล้วเขำป่วยด้วยโรคเส้นเลือดในสมองแตก 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(74)   หากไม่อยากสูญเสียมิตรภาพที่ดีนี้ ไปไม่มีวันกลับ ฉะนั้นน้ าตาจึงอยู่ ได้ เพียงแค่ข้างใน

 ดวงตา ต้องสะกดกลั้นมันไว้ไม่ให้ไหลออกมา ท าได้แค่เพียงร้องไห้ในใจเท่านั้น 

(75)   ส่วนตัวลิ้นหัวใจเองก็มีการเสื่อมไปมากแล้ว อาจารย์เขาเลยตัดสินใจเปลี่ยนลิ้นด้วยเลย เป็นลิ้น

 หัวใจเทียมแบบโลหะ คุณวิไลรัตน์ได้ยินเสียงข้างในอกหรือเปล่า  พ่ีวิไลรัตน์ ตอนกลางคืน 

 ดึก ๆ เงียบ ๆ ได้ยินเสียงติ๊ก ๆ ๆ ๆ 

(76)   หากมองให้ดี จะเห็นตับอ่อนข้างในตัว   

 

 
                                                           
10 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.4 ประกอบ 
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ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(77)   การใช้ยานี้บ่อย ๆ หรือทุกวัน อาจท าให้เกิดการสะสมของยาภายในร่างกาย 

(78)   เมลาโทนินเป็นฮอร์โมนที่ถูกผลิตขึ้นโดยต่อมเล็ก ๆ ภายในสมอง  

(79)   ความสมดุลภายในร่างกายจะเกิดได้ ก็ด้วยการกินอาหารให้ถูกต้อง 
 

 

 
 

ภาพร่างที่ 4.5 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่ 3 มิติท่ีเป็นร่างกายหรืออวัยวะของร่างกาย11 

    5) อาหารหรือส่วนประกอบของอาหาร เช่น ซอสมะเขือเทศ ซีอ๊ิว                 

เป็นต้น จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่า มีเพียงค าบุพบท “ใน” ค าเดียว ที่สามารถใช้ใน

ความหมายนี้ได้ โดยหมายถึง อยู่ในอาหารหรือเครื่องบริโภคนั้น ๆ ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(80)   ปลาซาร์ดีนในซอสมะเขือเทศ เลขสารบนอาหาร 74-1-07040-1-0015 

(81)   ...น้ าตาลจากอ้อยและหัวบีตตามด้วยน้ าตาลกลูโคสที่อยู่ในน้ าผึ้ง ในผัก และผลไม้ 

(82)   นอกจากนี้น้ าตาลและกรดอะมิโนเหล่านี้ ยังมีส่วนที่ท าให้เกิดสีน้ าตาลและกลิ่นรสที่ดีในน้ าซีอ๊ิว

 และเต้าเจี้ยว 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่พบการปรากฏของข้อมูล) 
ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่พบการปรากฏของข้อมูล) 
 
 
 
 
 

                                                           
11 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.5 ประกอบ 
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ภาพร่างที่ 4.6 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่ 3 มิติท่ีเป็นอาหาร 
(หมายเหตุ : รูปทรงกระบอกทึบแสดงถึงอาหารหรือส่วนประกอบของอาหาร ส่วนวงกลมทึบแสดงต าแหน่งที่อยู่
ภายในอาหารหรือส่วนประกอบของอาหาร) 
 

 4.2.1.2  บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติ 

    พ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติ คือ พ้ืนที่ที่ผ่านกระบวนการปริชานของมนุษย์แล้ว

ถูกมองว่าเป็นพ้ืนที่ 3 มิติ มีลักษณะเป็นรูปทรง กล่าวคือ มีทั้งความกว้าง ความยาว และความลึก 

โดยสามารถบรรจุสิ่งต่าง ๆ ไว้ในพื้นทีภ่ายในได้ จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่าพ้ืนที่ที่มีลักษณะ

นี้ จะเป็นส่วนประกอบของอาคาร หรือยานพาหนะที่ท าหน้าที่เป็นฉากกั้นระหว่างพ้ืนที่ภายในและ

พ้ืนที่ภายนอก และเมื่อเราพูดถึงสิ่งที่มีลักษณะเป็นฉากกั้นนี้ ระบบความคิดของมนุษย์จะเชื่อมโยง             

สิ่งที่เป็นฉากกั้นไปสู่รูปลักษณ์โดยรวมทั้งหมดของตัวอาคาร ยานพาหนะ หรือเขตภายในเมือง                 

โดยผ่านกระบวนการปริชาน ดังนั้นเมื่อเรากล่าวถึงสิ่งที่มีลักษณะเป็นพ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติ มนุษย์จะ

นึกถึงรูปลักษณ์โดยรวมทั้งหมดมากกว่าตัวฉากกั้น ซึ่งสิ่งที่มีลักษณะดังกล่าวนี้มีจ านวนจ ากัด                 

จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่าค าที่มีลักษณะเป็นพ้ืนที่ 3 มิติ มีเพียง 3 ค า ได้แก่ รั้ว หน้าต่าง 

ก าแพง ซึ่งในกรณีนี้ สามารถใช้ค าบุพบท “ภายใน” ประกอบร่วมได้เพียงค าเดียว โดยมีความหมายที่

บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติ ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(83)   ภายในก าแพงเมืองเป็นพระราชวังทั้งหมด ภายนอกมีผู้คนอยู่อาศัยถึงหมื่นกว่าครัวเรือน 

(84) กรณเีป็นบ้านจัดสรรที่ได้รับผลกระทบ มีน้ าท่วมเข้ามาภายในรั้วบ้าน แต่ยังไม่ท่วมเข้าถึง

 ภายในตัวบ้านพักอาศัย จะให้พักช าระหนี้ 3 เดือน 
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(85) ที่นี่ไม่นิยมปลูกต้นไม้ใส่กระถางตั้งไว้ที่ระเบียง เห็นจะเป็นเพราะอากาศหนาวและลมแรง หาก

 ปลูกแล้วตั้งไว้ภายในหน้าต่างกระจก กระถางเล็กกระถางน้อยออกดอกทั้งตูมทั้งบาน สีสันสด

 ชื่น มองดูเหมือนสาวน้อยแรกรุ่นที่พ่อแม่หวงไม่ยอมให้ออกมาเท่ียว 
                                
                                                          ฉากกั้น 

                พื้นที่ภายนอก          พืน้ที่ภายใน 

ภาพร่างที่ 4.7 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่มโนทัศน์ 3 มิติ12 

 4.2.1.3  บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 2 มิติ 

    พ้ืนที่ 2 มิติ คือ พ้ืนที่ที่มีเพียงแค่ความกว้างและความยาว ไม่มีความลึก             

มีลักษณะเด่นเป็นพื้นที่ราบ จากการศึกษาพบว่าพ้ืนที่ 2 มิต ิสามารถจ าแนกได้ 4 ลักษณะ ดังนี้ 

   1) พ้ืนที่เขตการปกครอง ที่สามารถก าหนดขอบเขตที่ชัดเจนได้ เช่น 

เมือง กรุงเทพฯ จังหวัดชลบุรี เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” มาแสดง

ความหมายได้สองค า และมีความหมายว่าอยู่ภายในพ้ืนที่เขตการปกครองนั้น ๆ ดังตัวอย่าง   

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(86)   เด็กในกรุงเทพฯ โดยเฉพาะลูกของคนชั้นกลางซึ่งมักจะมีลูกคนเดียวหรือสองคน จะมีปัญหา

 บางอย่างที่คล้าย ๆ กัน 

(87)   ส าหรับโอเด้งกระป๋อง ผลิตโดยบริษัทในเมืองนาโงยา 

(88)   สินค้าท่ีน ามาจ าหน่ายในแต่ละจุดประกอบด้วย ไข่ไก่วันละ 100,000 ฟอง จากสหกรณใ์น
 จังหวัดฉะเชิงเทรา สหกรณ์ในจังหวัดชลบุรี และสหกรณใ์นจังหวัดอ่างทอง  
ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(89)   วันนี้กุลภัสถือโอกาสชักชวนครอบครัวมาเท่ียวน้ าตกซ่ึงอยู่ภายในจังหวัดนี้ด้วย 

(90)   ซื้อสินค้าท่ีผลิตภายในชุมชน  ภายในท้องถิ่น  ภายในประเทศก่อนสินค้าต่างประเทศ ฯลฯ  

                                                           
12 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.6 ประกอบ 
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(91)   ผู้น าอาเซียนไม่ได้แสดงความวิตกอะไรเกี่ยวกับสถานการณ์ทางการเมืองภายในประเทศไทย 

   2) พ้ืนที่ราบทั่วไป ที่ใช้ส าหรับการด าเนินกิจกรรมต่าง ๆ ทางสังคม หรือ

เป็นพ้ืนที่ที่เป็นแหล่งอาหาร หรือท่ีอยู่อาศัยของสัตว์ พื้นที่ดังกล่าวนี้สามารถก าหนดขอบเขตของพ้ืนที่

ได้อย่างแน่ชัด เช่น ตลาด สนาม ป่า เป็นต้น ในความหมายนี้จะสามารถใช้ค าบุพบท “ใน” และ 

“ภายใน” ในการแสดงความหมายได้สองค า และมีความหมายว่าอยู่ภายในพ้ืนที่ราบนั้น ๆ                     

ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(92)   ยายเข้าไปในสวนแล้วก็ไปเมียง ๆ มอง ๆ อยู่แถวใต้ต้นมังคุดใหญ่ 

(93)   เพราะฉะนั้นขอให้เอ็งทั้งสองจงพากันไปเที่ยวในตลาด บอกคนที่ก าลังวุ่นว่าถ้าใครอยากได้เงิน

 ให้พากันมาท่ีบ้านข้าวันนี้ 

(94)   เขาขยับตัวเข้าชิดก าแพงให้มากท่ีสุด โดยใช้กอไม้ในป่าเป็นที่ก าบัง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(95)   ช่วงเย็นวันที่ 22 ธ.ค. ได้รับแจ้งเหตุ มีผู้ถูกยิงได้รับบาดเจ็บและเสียชีวิตภายในสวนยาง 

(96)   สารวัตรเวร สภ.พลูตาหลวง อ.สัตหีบ จ.ชลบุรี ได้รับแจ้งพบศพคนถูกฆ่าตายและน าศพมาฝัง

 ดินไว้ภายในไร่มันส าปะหลัง 

(97)   แม่นมของตัวเองย้ าเตือนนักหนาว่าในช่วงเดินทางหากเป็นเวลากลางคืนไม่ควรเดินออกจาก

 กลุ่มคน เพราะภายในป่าจะเต็มไปด้วยนักล่าและเหล่าปีศาจเจ้าถิ่น   

 

 

 

ภาพร่างที่ 4.8 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่ 2 มิติ ที่เป็นพื้นที่เขตการปกครอง และพื้นที่ราบทั่วไป13   
 

                                                           
13 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.7 ประกอบ 
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   3) พ้ืนที่ที่ไม่สามารถก าหนดขอบเขตที่แน่นอนได้ สิ่งที่มีลักษณะเช่นนี้         

ส่วนใหญ่จะเป็นส่วนหนึ่งในอวกาศหรือชั้นบรรยากาศ เช่น ท้องฟ้า อวกาศ จักรวาล  เป็นต้น                  

จากการศึกษาพบว่ามีเพียงค าบุพบท “ใน” เพียงค าเดียวที่ประกอบกับค าที่มีความหมายในลักษณะนี้

ได้ โดยหมายถึงอยู่ในขอบเขตของพ้ืนที่นั้น ๆ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(98)   หน่วยที่เรียกกันว่าเดือน  แต่เดือนก็ไม่ได้มีอะไรเกี่ยวข้องกับวงจรของดวงเดือนในท้องฟ้า 

(99)   ...ทดลองด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ด้านสรีรวิทยามนุษย์และด้านจิตวิทยา เพ่ือปูทาง

 ส าหรับการสร้างสถานีอวกาศถาวรขนาดใหญ่ในระดับเป็นเมืองในอวกาศต่อไปในอนาคต 

(100)  การกระจายของพลังงานรังสีความร้อนในจักรวาลปัจจุบัน  ควรจะไม่เป็นสม่ าเสมอทั่วทั้ง

 จักรวาล ควรจะมีส่วนเป็นเสมือนกับคลื่นเล็ก ๆ ในทะเลความร้อน 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
 

 

 
ภาพร่างที่ 4.9 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่ 2 มิติ ที่ไม่สามารถก าหนดขอบเขตทีแ่นน่อนได้14 

   4) วัสดุที่ผลิตขึ้นมาส าหรับจดบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ เช่น กระดาษ 

กระดาน สัญญา เป็นต้น จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่า เมื่อค าหรือวลีที่ประกอบร่วมเป็นวัสดุที่

ผลิตขึ้นมาส าหรับจดบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ  จะมีค าบุพบท “ใน” เพียงค าเดียวที่สามารถประกอบร่วม

ได้ โดยหมายถึงอยู่ในขอบเขตของสิ่งของนั้น ๆ แต่ทั้งนี้บริบทในประโยคจะต้องมีค ากริยาที่แสดงถึง

การบันทึก เช่น “จด” “เขียน” “บันทึก” มาประกอบร่วมด้วย ถึงจะสามารถแสดงความหมายว่าอยู่

ในภายพื้นท่ี 2 มิติ ที่เป็นวัสดุที่ผลิตขึ้นมาส าหรับจดบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ ได ้15 ดังตัวอย่าง 

                                                           
14 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.8 ประกอบ 

 
15 ถ้าหากไม่มีค ากริยาดังกล่าวจะมีความหมายที่แสดงถึงภายในแหล่งที่มาของข่าวสารหรือความรู้ต่าง ๆ ซ่ึงกล่าวไว้ในหัวข้อที่ 4.2.2.5  
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ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(101)  จากนั้น ถามประเด็นค าถามแต่ละค าถามโดยขอให้นักศึกษาแต่ละคนจดค าตอบที่แต่ละคนคิด

 ได้ลงในกระดาษ 

(102)  จากนั้นจึงเขียนลงในกระดาน White Board ทุกค าตอบ แล้วให้อภิปรายกันถึงประเด็นข้อ

 ค าตอบเหล่านั้น 

(103)  ดอกเบี้ยและค่าเช่านา  รวมทั้งใช้วิธีบิดเบี้ยวประชาชนผู้ไร้การศึกษา ให้ลงนามหรือพิมพ์

 ลายนิ้วมือไว้ในกระดาษเปล่า แล้วสุดแต่ตนเองจะเขียนข้อความในสัญญาลงไปตามใจชอบ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

 
ภาพร่างที่ 4.10 แสดงความหมายว่าอยู่ในภายพ้ืนที่ 2 มิติท่ีเป็นวัสดุที่ผลิตขึ้นมาส าหรับจดบันทึก 

(หมำยเหตุ : รูปกระดำษทรงสีเ่หลีย่มแสดงถึงสิ่งที่ใช้ในกำรเขียนหรอืบันทึกเรื่องรำวต่ำง ๆ เช่น กระดำษ สัญญำ 
เป็นต้น ส่วนรปูวงกลมทึบสดี ำ แสดงถึงข้อควำมหรือเรื่องรำวท่ีบันทึกไว้ในกระดำษ สัญญำ เป็นต้น) 
   

    4.2.1.4  บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 1 มิติ 

          พ้ืนที่ 1 มิติ คือ พ้ืนที่ที่มีเพียงความยาวเท่านั้น ไม่มีความกว้างและความ

ลึก มีลักษณะเด่นเปรียบเสมือน “เส้น” พ้ืนที่ในลักษณะนี้จะอยู่ในรูปของความยาวหรือระยะทางของ

พ้ืนที่ จากการศึกษาพบว่าเมื่อวลีที่ประกอบร่วมแสดงถึงระยะทางหรือระยะห่างของสถานที่                   

ในกรณีนี้ สามารถใช้ร่วมกับค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ได้สองค า โดยมีความหมายว่าอยู่ใน

ขอบเขตของระยะห่างหรือความยาวนั้น ๆ ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(104)  การฟังเสียงจากระบบสเตริโอให้ได้ผลเต็มที่นั้น  ผู้ฟังต้องอยู่ในระยะห่างที่เหมาะสมจากล าโพง 

(105)  เมื่อจู่ ๆ แสงสีขาวก็สว่างวาบขึ้น สว่างจนกระทั่งเห็นทางเดินในระยะสามก้าวได้อย่างสบาย ๆ 
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ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(106)  ภายในระยะ ๕๐ โยชน์นี้ ไม่มีบ้านหรือนิคมเลย 

 
 

ภาพร่างที่ 4.11 แสดงความหมายว่าอยู่ในพื้นที่ 1 มิติท่ีเป็นความยาวหรือระยะห่างของพ้ืนที่16 

 
 4.2.1.5  บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ไร้มิติ 

    พ้ืนที่ไร้มิติ คือ พ้ืนที่ที่ไม่มีความกว้าง ความยาว และความลึก แต่มี

ลักษณะเป็น “จุด” พ้ืนที่ในลักษณะนี้จะอยู่ในรูปของต าแหน่งของพ้ืนที่ ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับ

ค าบุพบท “ใน” ได้เพียงค าเดียว โดยมักจะประกอบกับวลีที่ขึ้นต้นด้วยค า “จุด” หรือ “ต าแหน่ง” 

และมีความหมายว่าอยู่ที่ต าแหน่งนั้น ๆ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(107)  ...โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ควรอยู่ในจุดแกนกลางระหว่างล าโพงทั้งสองตัวและตั้งฉากกับเส้นต่อ

 ระหว่างล าโพงทั้งสอง 

(108)  ผู้จัดการฝ่ายบุคคลคือคนที่ผมนัดหมายไว้  เขาก าลังยืนคุยกับใครคนหนึ่งอยู่ ผมยืนรอไม่ห่างใน

 ต าแหน่งที่เขาจะสังเกตเห็นได้ง่าย 

(109)  จากปัญหาทางภูมิศาสตร์ที่ประเทศไทยตั้งอยู่ในจุดยุทธศาสตร์การผลิตยาเสพติดที่ส าคัญแห่ง

 หนึ่งของโลก ท าให้ประเทศไทยได้รับผลกระทบโดยตรง โดยเฉพาะการน าเข้ายาเสพติดจาก

 ประเทศเพ่ือนบ้าน 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไมป่รากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

                                                           
16 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.10 ประกอบ 
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ภาพร่างที่ 4.12 แสดงความหมายว่าอยู่ในพื้นที่ไร้มิติท่ีเป็นต าแหน่งของพ้ืนที ่
(หมายเหตุ : รูปสี่เหลี่ยมทึบแสดงถึงต าแหน่งของสถานที่  ส่วนรูปลูกศรนั้น มาช่วยอธิบายความหมายว่า                      
เป็นต าแหน่งท่ีกล่าวถึง) 
 

  4.2.2  ความหมายโดยนัย 

    ความหมายโดยนัย (ความหมายแฝง) (วรนันท์ อักษรพงศ์, 2534: 281-282)

หมายถึง ความหมายที่ชักน าความคิดให้เกี่ยวโยงไปถึงสิ่งอ่ืน ความหมายโดยนัยของค าอาจจะ

เกี่ยวข้องกับสิ่งต่าง ๆ หลายอย่าง เช่น ความรู้สึก ความเคยชิน กาลเทศะของบุคคล และความสุภาพ

ของภาษา ซึ่งโดยส่วนใหญ่แล้วจะอาศัยวิธีการเปรียบเทียบมาช่วยในการตีความหมาย ส าหรับ

ความหมายโดยนัยของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” นั้น เป็นความหมายที่ขยายออกมา

จากความหมายโดยตรง ซึ่งยังคงมีความหมายหลักที่หมายถึง “ภายในขอบเขต” ของสิ่งต่าง ๆ อยู่ 

จากการศึกษาพบว่า ความหมายโดยนัยของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” จะแตกต่าง

ออกไปเมื่ออยู่หลังค าหรือวลีที่แตกต่างกัน จากการศึกษาพบว่าความหมายโดยนัยของค าบุพบท “ใน” 

“ข้างใน” และ “ภายใน”  จ าแนกได้ 11 ความหมาย ดังนี้ 

 4.2.2.1  บ่งถึงภายในขอบเขตทางสังคม 

     ความหมายที่เก่ียวข้องกับสังคม สามารถจ าแนกได้เป็น 3 ประเภท 

   1) ระดับชนชั้นหรือลักษณะของสังคมที่เป็นไปตามกฎระเบียบหรือ

เงื่อนไขที่มีร่วมกัน ทั้งนี้รวมถึงตัวกฎระเบียบ เงื่อนไข หรือระบบวัฒนธรรม ที่ เกี่ยวข้องกับ

ความสัมพันธ์ หรือความเป็นระเบียบเรียบร้อยของกลุ่มคนทางสังคมด้วย เมื่อ “y” ที่อยู่ในโครงสร้าง 

“ใน/ภายใน/ข้างใน + y” เป็นค าหรือวลีที่มีความหมายดังกล่าว จะสามารถใช้ค า “ใน” และ 

“ภายใน” ได้สองค า ดังตัวอย่าง 
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ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(110) อย่างไรก็ตาม สถานะศิลปะของศิลปะประเภทนี้ ในสายตาของคนบางส่วน และคนส่วนใหญ่  

 ในสังคมไทย ยังคงมีความก้ ากึ่งอยู่ระหว่างผลงานของคนมือบอน กับความเป็นงานศิลปะอย่าง

 แท้จริง 

(111) รัฐบาลผู้ปกครองประเทศในระบอบเสรีนิยมต้องพิจารณาว่าประเทศตนเป็นบริบทของตัวเลือก 

 กล่าวคือ ประชาชนในประเทศมีสิทธิเสมอภาคกันที่จะเลือกวิถีการด ารงชีวิตรูปแบบใดรูปแบบ

 หนึ่ง เลือกที่จะมีความเชื่อสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

(112) การด าเนินกิจการของนิติบุคคลให้เป็นไปตามเสียงข้างมากของผู้แทนของนิติบุคคลนั้น เว้นแต่

 จะได้มีข้อก าหนดไว้เป็นประการอ่ืนในกฎหมาย ข้อบังคับ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(113)  อีกประการหนึ่ง การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวนั้นมิได้เกิดขึ้นภายนอกสังคมของเรา หากแต่อยู่

 ภายในสังคมทุกหนแห่ง มนุษย์จึงไม่มีทางหลีกพ้นความเปลี่ยนแปลงดังกล่าว 

(114)  ในขณะที่ถึงแก่ความตายนั้น ก็จะต้องมีการจัดการต่าง ๆ อันเกี่ยวกับทรัพย์สินของผู้ตายนั้น  

 ซึ่งลักษณะการด าเนินการเหล่านี้ก็อยู่ภายในบังคับแห่งกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ 

(115)  พระมหากษัตริย์ไม่เพียงแต่จะทรงควบคุมดูแลระบบการปกครองเท่านั้น แต่พระองค์ทรงเข้ามา 

 จัดการภายในระบบการปกครองโดยตรง 

 

 

 

ภาพร่างที ่4.13 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในชนชัน้หรือลักษณะของสังคม17 
 

                                                           
17 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.11 ประกอบ 
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 2)  งานพิธีหรืองานกิจกรรมต่าง ๆ ซึ่งอาจจะเป็นงานจัดแสดง งานเลี้ยง

สังสรรค์ หรืองานพิธี ที่จัดขึ้นเพ่ือการพบปะสังสรรค์ หรือการเข้าร่วมในที่ชุมชน ตามวัตถุประสงค์                            

อย่างใดอย่างหนึ่ง ส าหรับกลุ่มคนใดกลุ่มคนหนึ่งในสังคม เพ่ือประโยชน์ในด้านต่าง ๆ อาทิ เพ่ือการ

เฉลิมฉลอง เพ่ือจรรโลงใจ เพ่ือสังสรรค์รื่นเริง เป็นต้น ในกรณีที่ “y” ในโครงสร้าง “ใน/ภายใน/              

ข้างใน + y” มีความหมายในลักษณะเช่นนี้ จะสามารถใช้ค า “ใน” และ “ภายใน” ได้เพียงสองค า 

โดยมีความหมายว่าอยู่ในงานพิธีหรืองานกิจกรรม ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(116) Curtis Phillips ศิลปินภาพวาดภูมิทัศน์ชาวอเมริกันคืออีกหนึ่งผู้หลงใหลในความงามของ

 ฟากฟ้าในงานนิทรรศการ Light/Shadow 

(117) ผู้อ านวยการฝ่ายภาคพ้ืนยุโรปและแอฟริกา พร้อมทั้งกัปตันและลูกเรือ และผู้โดยสารใน

 เที่ยวบินนั้นร่วมเป็นสักขีพยานในพิธีเปิดเส้นทางบินในทวีปแอฟริกา 

(118) วันนี้เด็กส่งหนังสือส่งจดหมายนัดให้ผมในงานเลี้ยง 
ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(119) นอกจากนี้ทางกรุงเทพมหานครยังเตรียมกล่องใส่ยาขนาด ๗ ช่อง จ านวน ๒๐,๐๐๐ ชิ้น  

 ไว้แจกเป็นของที่ระลึกแก่ผู้ร่วมกิจกรรมภายในงานด้วย  

(120) นอกจากนี้ ภายในงานยังมีกิจกรรมประกวดสิ่งประดิษฐ์ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย กิจกรรม

 บนเวที และลานแสดงผลงาน 

(121) บรรยากาศภายในงานเลี้ยงสนุกสนานด้วยวงดนตรีจากคนผิวสีและตัว mascot ม้าลายน่ารัก ๆ 

 

 
 
 

ภาพร่างที่ 4.14 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในงานพิธีหรืองานกิจกรรม18 

                                                           
18 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.12 ประกอบ 
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   3) ต าแหน่งหรือฐานะของบุคคลในสังคม หมายถึง ต าแหน่งที่เกี่ยวข้อง

กับหน้าที่การงาน มีความสัมพันธ์ตามระเบียบ กฎเกณฑ์ หรือวัตถุประสงค์ที่มีร่วมกันต่อการท างาน 

ไม่ว่าจะเป็นเอกชนหรือรัฐบาล ในประเทศหรือระหว่างประเทศก็ตาม เช่น ผู้ตรวจสอบ หัวหน้า 

ประธาน  เป็นต้น จากการศึกษาพบว่า เมื่อ “y” ในโครงสร้าง “ใน/ข้างใน/ภายใน + y”                         

มีความหมายในลักษณะดังที่กล่าวมาข้างต้น จะสามารถใช้ร่วมกับค าบุพบท “ใน” ได้เพียงค าเดียว    

แต่ “y” นั้นจะต้องเป็นวลีที่มีค าว่า “ฐานะ” มาประกอบไว้ด้านหน้าด้วย เพื่อเป็นการช่วยขยายความ

และเน้นความว่าอยู่ในต าแหน่งหรือฐานะนั้นจริง  ๆ ถ้าไม่มีค าว่า “ฐานะ” จะไม่สามารถสื่อ

ความหมายว่าอยู่ในต าแหน่งหรือฐานะใด ๆ ได้ ตลอดจนความหมายอ่ืน ๆ ก็ไม่สามารถแสดงได้                 

ในกรณีนี้ สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” แสดงความหมายได้เพียงค าเดียว ดังตัวอย่าง 

 ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(122) คณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภคคงจะต้องมีบทบาทและท างานหนักขึ้น ในฐานะผู้ตรวจสอบ

 ให้แก่ประชาชนผู้บริโภค 

(123) ทอมได้ร่วมงานกับฮาบิแทตในฐานะหัวหน้านักออกแบบและด ารงต าแหน่งผู้อ านวยการฝ่าย

 สร้างสรรค์ 

(124)  ...และมีนายกษิต ภิรมย์ รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศ ได้รับเชิญไปร่วมพิธี                  

 ในฐานะที่ไทยเป็นประธานอาเซียนในปีนี้ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

 

 

 
ภาพร่างที่ 4.15 แสดงความหมายว่าอยู่ในฐานะหรือต าแหน่งทางสังคม 

(หมายเหตุ : กรอบสี่เหลี่ยมแสดงถึงต าแหน่งหรือฐานะทางสังคม สว่นรูปคนท่ีอยู่ในกรอบสี่เหลี่ยม หมายถึงบุคคลที่
อยู่ในต าแหน่งหรือฐานะใดฐานะหนึ่งทางสังคม) 
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 4.2.2.2  บ่งถึงภายในขอบเขตของเวลา 

          ในความหมายนี้ “y” ที่อยู่ในโครงสร้าง “ใน/ข้างใน/ภายใน + y”              

จะเป็นค าหรือวลีที่มีความหมายแสดงถึงเวลา ซึ่งในกรณีนี้สามารถจ าแนกลักษณะของเวลาออกได้ 2 

ประเภท ดังนี้ 

     1) ช่วงหรือระยะของเวลา ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบุพบท “ใน” 

และ “ภายใน” ได้เพียงสองค า และมีความหมายว่าอยู่ภายในช่วงหรือระยะเวลานั้น ๆ แต่ทั้งนี้            

ค าบุพบท “ภายใน” จะมีความหมายแฝงที่เน้นถึงภายในขอบเขตที่ก าหนด ไม่สามารถเกินขอบเขตที่

ก าหนดได้ ฉะนั้น ค าบุพบท “ภายใน” ส่วนใหญ่จะปรากฏในประโยคเงื่อนไข ประโยคค าสั่ง หรือ

ประโยคที่มีค าวิเศษณ์บอกความคาดคะเนประกอบร่วมด้วย และจะใช้ในความหมายที่เน้นว่า                     

การกระท า เหตุการณ์ หรือเรื่องราวใด จะเกิดขึ้นหรือส าเร็จภายในช่วงเวลาที่ก าหนดเท่า นั้น                

ส่วนค าบุพบท “ใน” ไม่มีความหมายแฝงเช่นนี้ ส่วนใหญ่จะพบในประโยคบอกเล่าธรรมดา                      

จึงสามารถใช้ในความหมายที่แสดงถึงการกระท า เหตุการณ์ หรือเรื่องราวใด ๆ เกิดขึ้นหรือส าเร็จใน

ช่วงเวลาใด และในความหมายที่แสดงถึงบุคคลใดที่มีชีวิตอยู่ในช่วงเวลาหรือยุคสมัยใดได้ ดังตัวอย่าง  

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(125) เฮ้อ แล้วเขาก็ปรากฏเขาให้ฉันเห็นในสัปดาห์แรกของการเปิดเรียนเลยด้วยซ้ า 

(126) บางครั้งพ่ียังมาท างานในวันหยุด 

(127)  คุณปู่ตอบแกมหัวเราะ นี่แหละบทกวีของกวีเอกชาวอิตาลี ในศตวรรษที่ ๒๐ นี่แหละ                      

 ชื่อจูเซปเป อุงกาเตติ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(128)  อาหารจะเสร็จภายในห้านาที 

(129)  คุณอย่ามาให้ฉันเห็นหน้าภายในสามวันนี้นะ 

(130)  ห้างร้านหนึ่งส่งสินค้าไปยังบ้านของนาย ก. โดยแจ้งไว้ด้วยว่า ถ้า นาย ก. ไม่ส่งสินค้าคืนให้ร้าน

 ภายใน 7 วัน ถือว่านาย ก. ตกลงซื้อสินค้านั้น 
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   2) ช่วงหรือระยะของเวลา ที่มีความหมายแฝงแสดงถึงเหตุการณ์ที่ส าคัญ

ในประวัติศาสตร์อยู่ด้วย ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” ประกอบร่วมด้วยได้เพียงค าเดียว โดยมี

ความหมายว่าอยู่ในช่วงระยะเวลาที่แฝงไว้ซึ่งเหตุการณ์ส าคัญต่าง ๆ เช่น 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(131)  สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพทรงแสดงให้เห็นว่า เมืองไทยในสมัยรัตนโกสินทร์มีความ

 ดีในหลายด้าน  

(132)  ในปีที่สึนามิเกิด เขาหลักเพ่ิงจะบูมได้แค่ปีเดียว 

(133)  จังหวัดสงขลา ในช่วงเทศกาลตรุษจีน เนื่องแน่นไปด้วยนักท่องเที่ยวทั้งชาวไทยและต่างชาติ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

 

 

ภาพร่างที่ 4.16 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในขอบเขตของเวลา19 
 

  4.2.2.3  บ่งถึงภายในขอบเขตของความหมายเปรียบเปรย 

                        อวัยวะหรือส่วนประกอบของร่างกายบางค า เมื่อไปประกอบกับปริบท

บางอย่าง จะท าให้ความหมายเปลี่ยนไปจากความหมายรูปธรรมเป็นนามธรรม โดยผ่านกระบวนการ

อุปลักษณ์ จากการศึกษาพบว่าอวัยวะหรือส่วนประกอบของร่างกายที่สามารถขยายความหมาย           

จากรูปธรรมเป็นนามธรรมได้ มีจ านวน 12 ค า ได้แก่ มือ ใจ แขน ดวงตา ตา อก ตัว กาย ช่องท้อง 

หัว และ สมอง ในกรณีที่ “y” เป็นค าหรือวลีที่มีความหมายดังกล่าว จะสามารถประกอบร่วมกับ              

ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ได้ทั้งสามค า แต่การประกอบร่วมของค าบอกอวัยวะที่

กล่าวมากับค าบุพบททั้งสามค านั้นต่างก็มีข้อจ ากัดในการประกอบร่วม กล่าวคือ ค าบอกอวัยวะบางค า

สามารถประกอบร่วมกับค าบุพบท “ใน” “ภายใน” และ “ข้างใน” ได้ทั้งสามค า แต่ค าบอกอวัยวะ

                                                           
19 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.13 ประกอบ 
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บางค าสามารถประกอบกับค าบุพบท “ใน” “ภายใน” หรือ “ข้างใน” ได้เพียงค าเดียว หรือสองค า

เท่านั้น ซึ่งสามารถสรุปได้ตามตารางข้างล่างนี้ 

ตารางท่ี 4.1 การประกอบร่วมของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” กับค าบอกอวัยวะ
หรือร่างกายที่มีความหมายเปรียบเปรย 

ค า 

บุพบท 

ค าบอกอวัยวะ/ร่างกาย 

มือ ใจ แขน 
ตา 

 
อก 
 

ตัว 
ช่องท้อง หัว สมอง 

ดวงตา ตา ตัว กาย 

ใน + + + - + - - - - + + 

ข้างใน - + - - - - + - - - - 
ภายใน - + - + - + + + + - - 

(หมายเหตุ : เคร่ืองหมาย “+” แสดงว่าสามารถประกอบร่วมกับค า ๆ นั้นได้ เคร่ืองหมาย เคร่ืองหมาย “-” 

แสดงว่าไม่สามารถประกอบร่วมกับค า ๆ นั้นได้)    

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(134)  ซายน์หัวเราะในใจ เรื่องแบบนี้ต่อให้อยู่ในนิทาน เธอยังไม่เชื่อเลย 

 ตัวอย่าง (134) ใจ หมายถึง หัวใจที่เป็นอวัยวะส าคัญของร่างกาย  ส่วนหัวเราะ เป็นอาการ

 อย่างหนึ่งที่ต้องแสดงออกโดยการใช้ปากเปล่งเสียงหัวเราะออกมา และสามารถมองเห็นได้

 ชัดเจนบนใบหน้าเท่านั้น แต่ในปริบทนี้ “ใจ” เป็นความหมายขยายที่หมายถึงความรู้สึก  

 ฉะนั้น เมื่อใช้ร่วมกับค าบุพบท “ใน” และค ากริยา “หัวเราะ” จึงหมายถึง อาการเย้ยหยันที่

 เกิดข้ึนภายในใจ ไม่ได้แสดงถึงอาการหัวเราะท่ีสามารถมองเห็นได้ในหัวใจ 

(135)  เคลมังโซเคยพูดไว้ว่า สงครามเป็นเรื่องใหญ่และส าคัญมากเกินกว่าจะปล่อยให้อยู่ ในมือของ

 บรรดานายพลทั้งหลายแต่ล าพัง 

 ตัวอย่าง (135) มือ คืออวัยวะอย่างหนึ่งของร่างกายที่ใช้ในการหยิบ จับสิ่งต่าง ๆ แต่ในปริบทนี้ 

 เมื่อ “มือ”ใช้ร่วมกับค าบุพบท “ใน” ไม่ได้มีความหมายว่าอยู่ภายในมือที่เป็นอวัยวะจริง ๆ 

 ของนายพลแต่อย่างใด แต่เป็นความหมายขยายที่หมายถึง อยู่ในอ านาจของนายพล 

(136)  และฉันเห็นแววแห่งการรู้เท่าทันมิใช่การง้องอนอยู่ในตาคู่นั้นที่บอกกับตัวเองว่าฉันคงเพ้อถึงมัน

 ในคืนนี้  

 ตัวอย่าง (136) ตา เป็นอวัยวะที่ใช้ในการดูหรือมอง  การง้องอนเป็นกิริยาอาการอย่างหนึ่งที่

 แสดงออกทางการกระท าและจิตใจ ซึ่งไม่สามารถไปปรากฏอยู่ในดวงตาได้ แต่ในปริบทนี้ 
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 “ตา” เป็นความหมายขยายที่บ่งถึงสิ่งที่แสดงออกถึงความรู้สึกภายในใจ ดังค าเปรียบเปรยใน

 ภาษาไทยว่า “ดวงตาเป็นหน้าต่างของหัวใจ” ฉะนั้น ในปริบทนี้ “ในตา” จึงหมายถึงในสิ่งที่

 แสดงออกถึงความรู้สึกภายในใจ ไม่ใช่ในดวงตาจริง ๆ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(137) ความเจ็บได้ล้างสิ่งสกปรกข้างในตัวฉัน ฉันสามารถเห็นกระแสน้ าพัดพาขยะต่าง ๆ ไปตามทาง

 น้ าไหล 

 ตัวอย่าง (137) “ตัว” คือ ภาษาพูดของค า “ร่างกาย” ซึ่งภายในประกอบด้วยอวัยวะต่าง ๆ 

 แต่ค า “ตัว” ในปริบทนี้เปรียบเสมือนภาชนะอย่างหนึ่งที่ใช้บรรจุ “สิ่งสกปรก” ซึ่งเปรียบถึง

 ความรู้สึกนึกคิด หรือการกระท าที่ไม่ดีอยู่ภายใน ไม่ได้หมายถึงร่างกายซึ่งภายในประกอบด้วย

 อวัยวะต่าง ๆ  

(138) หากอ านาจของอารมณ์เบาหน่อย ก็จะแสดงออกมานิดหน่อยหรืออาจจะไม่แสดงเลย แต่ปุด ๆ 

 อยู่ข้างในใจ  คนอ่ืน ๆ สังเกตไม่เห็น แต่เรารู้สึกได้ 

  ตัวอย่าง (138) ในปริบทนี้ “ใจ” เปรียบเสมือนภาชนะอย่างหนึ่งที่ใช้บรรจุอารมณ์ ความรู้สึก

 ต่าง ๆ ของบุคคล ส่วน “ปุด ๆ ” แสดงเสียงของน้ าที่ก าลังเดือด ซึ่งในที่นี้ใช้เปรียบเปรย

 อารมณ์ของคนท่ีก าลังโมโห หรือโกรธเหมือนน้ าที่ก าลังเดือดอยู่ 

(139) ท่านบอกให้เรารู้เปรียบเทียบชีวิตความเป็นอยู่ของเราในเรื่องภายนอกเช่น เสื้อผ้า อาหาร ที่อยู่

 อาศัยและความสะดวกสบายทั้งหลายกับคนที่มีน้อยกว่าเรา แต่ในขณะเดียวกันให้มองดูเข้าไป

 ข้างในใจของเราแล้วยกมาเปรียบกับคนที่สูงส่งกว่าเรา ว่าท าไมเขาคิดได้ในสิ่งที่ดี  ๆ ทั้งที่เรา

 และเขาก็มีมือมือหัวสมองและมีเวลาเท่าเทียมกัน 

 ตัวอย่าง (139) ในปริบทนี้ “ใจ” เปรียบเสมือนภาชนะอย่างหนึ่งที่ใช้บรรจุความคิดความอ่าน

 ของมนุษย์ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(140) ทั้งสามคนตอบด้วยเสียงหนักแน่นเหลือเพียงสี่สาวที่ท าตาโต แสงไฟแวววาวก าลังลุกโชน 

 ภายในดวงตาของทั้งสี่สาว ถึงแม้พวกนายจะตอบตรงประเด็นโชะ ๆ แต่ตอนนี้ ฉันขอเผ่นก่อน

 ล่ะ 

 ตัวอย่าง (140) “ดวงตา” เป็นอวัยวะที่ใช้ในการดูหรือมอง “ไฟ” เป็นปฏิกิริยาเคมีซึ่งก่อให้เกิด

 ความร้อนและเปลว จะพบเห็นได้จากสถานที่หรือวัตถุที่เป็นรูปธรรม โดยไม่สามารถไปปรากฏ
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 อยู่ในดวงตาได้ แต่ในปริบทนี้ “ดวงตา” เป็นความหมายขยายที่บ่งถึงสิ่งที่แสดงออกถึง

 ความรู้สึกภายในใจ ดังค าเปรียบเปรยในภาษาไทยว่า “ดวงตาเป็นหน้าต่างของหัวใจ” ส่วน 

 “ไฟ” ในปริบทนี้ก็เปรียบถึงอารมณ์โกรธหรือแค้น ในปริบทนี้ “ดวงตา” ท าหน้าที่เสมือน

 ภาชนะอย่างหนึ่งที่บรรจุ “ไฟ” ซึ่งเป็นอารมณ์โกรธหรือแค้นไว้ภายในได้ โดยมีความหมาย

 เปรียบเปรยที่แสดงออกถึงความรู้สึกภายในใจ ไม่ใช่ในดวงตาที่เป็นอวัยวะจริง ๆ 

(141) หญิงสาวก็มองเมินไปอีกข้างเพ่ือหลบสายตา ทั้งโกรธ ทั้งเสียหน้า ทั้งเขินอาย หลากหลาย

 ความรู้สึกวิ่งพล่านกันอยู่ภายในอก 

 ตัวอย่าง (141) ในปริบทนี้ “อก” ถูกเปรียบเปรยให้เป็นภาชนะอย่างหนึ่งที่ใช้บรรจุอารมณ์ 

 ความรู้สึกต่าง ๆ ของมนุษย์ ซึ่งในประโยคนี้ “อก” บรรจุไปด้วยความรู้สึกต่าง ๆ เช่น โกรธ 

 เสียหน้า เขินอาย เป็นต้น 

(142) เธอก าลังเก็บกักความไม่พอใจเอาไว้ให้อยู่แต่เพียงภายในใจ 

 ตัวอย่าง (142) ในปริบทนี้ “ใจ” เปรียบเสมือนภาชนะอย่างหนึ่งที่ใช้บรรจุอารมณ์ ความรู้สึก

 ต่าง ๆ ของบุคคล ซึ่งในประโยคนี้ใช้บรรจุความรู้สึกไม่พอใจของบุคคล 
 

 

 

ภาพร่างที่ 4.17 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในขอบเขตของความหมายเปรียบเปรย20 

 
  4.2.2.4  บ่งถึงภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์ 

 จ านวนพหูพจน์ คือ จ านวนของคน สัตว์ สิ่งของ หรือสิ่งอ่ืน ๆ ที่มีจ านวน

ตั้งแตส่องสิ่งขึ้นไป สามารถจ าแนกได้ 2 ประเภท ดังนี้ 

  1) จ านวนพหูพจน์ ที่ เกิดจากการรวมตัวของคน สัตว์ สิ่งของ หรือ                 

สิ่งต่าง ๆ ที่มีจ านวนตั้งแต่สองสิ่งขึ้นไป โดยไม่มีเงื่อนไข หรือวัตถุประสงค์ หรือคุณสมบัติประจ าตัว

ของสิ่งต่าง ๆ ที่ใช้ในการรวมตัว ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” แสดงความหมายได้เพียง              

ค าเดียว ดังตัวอย่าง 

                                                           
20 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.14 ประกอบ 
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ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(143)  อาหารแช่แข็งเริ่มเป็นที่ต้องการตั้งแต่ชาวญี่ปุ่นมีตู้เย็นในแต่ละครัวเรือน 

(144)  ข้อมูลเหล่านี้มีบทบาทและความส าคัญต่อผู้สัมภาษณ์ในหลายด้าน 

(145)  ในบรรดารูปภาพหรือค าศัพท์ต่าง ๆ เหล่านั้น มีค าใดบ้างท่ีไม่เข้าพวก 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

     2) กลุ่มท่ีเป็นการรวมตัวของสิ่งต่าง ๆ ตามวัตถุประสงค์ หรือลักษณะของ

สิ่งต่าง ๆ ที่มีร่วมกัน ในปริบทนี้ ค าหรือวลีที่อยู่หลังค าบุพบท “ใน” จ าแนกได้ 2 ประเภท คือ 1) มี

ความหมายแสดงถึงการรวมกันเป็นกลุ่ม พวก หรือหมู่ เช่น วงการ พรรค กลุ่ม เป็นต้น 2) เป็นค านาม

ทั่วไปที่ไม่ได้มีความหมายที่แสดงถึงการรวมตัวเป็นกลุ่ม พวก หมู่ ในตัวเอง แต่เมื่อปรากฏในบาง

บริบทของประโยค จะท าให้เกิดความหมายที่บ่งถึงการจ าแนกเป็นกลุ่มได้ เช่น คนอายุยังไม่มาก  

ผู้หญิง เป็นต้น โดยมีความหมายว่าอยู่ภายในกลุ่ม พวก หรือ หมู่นั้น ๆ ในกรณีนี้ สามารถใช้ร่วมกับ 

ค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ได้สองค า แต่ทั้งนี้ค าบุพบท “ภายใน” ยังมีข้อจ ากัดในการประกอบ

ร่วมด้วย กล่าวคือ ค าบุพบท “ภายใน” สามารถประกอบร่วมกับค าหรือวลีที่มีความหมายแสดงถึง

การรวมกันเป็นกลุ่ม พวก หรือหมู่ เช่น วงการ พรรค กลุ่ม ได้เท่านั้น ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(146)  เจ้าฟ้าชายชาร์ลยังได้ตรัสให้ความเห็นว่าในวงการประกอบโรคศิลป์ทางการแพทย์ควรจะให้มี

 การเอ้ืออุปถัมภ์หรือผสมผสานกันระหว่างแพทย์แผนปัจจุบันกับแพทย์ทางเลือกอ่ืน ๆ 

(147)  การเพ่ิมราคาบุหรี่จะส่งผลกระทบต่อการใช้จ่ายในกลุ่มผู้สูบบุหรี่ในเขตชนบทในด้านอาหาร 

(148)  ซึ่งเรื่องนี้ ศ.นพกฤษฎา รัตนโอฬาร บอกว่า อี.ดี. ถ้าเป็นในคนอายุยังไม่มากส่วนใหญ่มีสาเหตุ

 จากเรื่องจิตใจ เป็นปัญหาที่สะสมมาเรื่อย ๆ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
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ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(149) การเปลี่ยนแปลงประการแรกก็ คือ ขนาดและขอบเขตของกลุ่มผู้ชมละครโทรทัศน์ที่มิได้จ ากัด

 อยู่เพียง ภายในกลุ่มแม่บ้านแล้วเท่านั้น  

(150) ชายหญิงต้องมีความเกื้อกูลซึ่งกันและกันไม่เพียงแต่ในครอบครัว หรือภายในแซ่ตระกูลเดียวกัน

 เท่านั้น แต่ต้องช่วยเหลือเกื้อกูลกันท้ังในระดับชุมชนและสังคมใหญ่ 
 

 

 

ภาพร่างที่ 4.18 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์21 

 นอกจากนี้ยังพบว่า ถ้าหากเราต้องการเน้นความหมายว่าสิ่งใดเป็น 

ส่วนหนึ่งของกลุ่มใด ซึ่งกลุ่มในท่ีนี้จะเป็นจ านวนพหูพจน์ทั่วไป เช่น สองส่วน ไม่กี่บริษัท สองประการ 

เป็นต้น หรือเป็นกลุ่มที่เกิดจากการรวมตัวตามลักษณะ หรือวัตถุประสงค์ที่มีร่วมกัน เช่น นักร้อง 

สังคม สมุนไพร เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” ได้เพียงค าเดียว โดยพบในโครงสร้าง 

“จ านวน + ใน + y” และมีความหมายที่เน้นว่าสิ่งใดเป็นส่วนใดส่วนหนึ่งของกลุ่ม ซึ่งต่างจาก

ความหมายในข้อ 1) และ 2) ที่เป็นการบอกเพียงว่าอยู่ในกลุ่ม หรือจ านวนเท่านั้น เช่น 

(151)  ใบแปะก๊วยเป็นอีกหนึ่งในสมุนไพรที่ได้รับความนิยมมายาวนานนับพันปี 

(152)  เมื่อมีกิจกรรมที่เป็นประโยชน์กับคนในสังคมมากขึ้น คุณภาพชีวิตและสังคมก็จะดีขึ้นเรื่อย  ๆ 

 ส่วนเราเป็นหนึ่งในสังคม เรามีก าลังพอที่จะหยิบยื่นมือเข้าช่วยเหลือก็ท าไปเถอะ 

(153) นางสาวพรรัตน์ แซ่โก๊ว อายุ 25 ปี เป็นหนึ่งในยุวเกษตรกร 

 ตัวอย่าง (151)  (152) และ (153) เป็นการเน้นความหมายว่า “ใบแปะก๊วย” “เรา” และ 

 “นางสาวพรรัตน์  แซ่โก๊ว” ซึ่งเป็นประธานของประโยค ตามล าดับ เป็นส่วนใดส่วนหนึ่งของ

 กลุ่ม หรือจ านวนพหูพจน์                   

 

                                                           
21 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.15 ประกอบ 
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   4.2.2.5  บ่งถึงภายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้  

   ในบริบทนี้ “y” ที่อยู่ในโครงสร้างจะเป็นค าหรือวลีที่มีความหมาย

เกี่ยวกับแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง ๆ ซึ่งสามารถจ าแนกได้ 3 ลักษณะดังนี้ 

   1) สื่อกลางที่ในการเผยแพร่ข่าวสาร ความรู้  หรือเรื่องราวต่าง  ๆ                 

ซึ่งอาจจะเป็นสื่ออิเล็กทรอนิกส์ หรือสื่อที่เป็นสิ่งตีพิมพ์ก็ได้ เช่น โทรทัศน์ วิทยุ นิตยสาร เป็นต้น             

ในกรณีนี้ สามารถใช้ร่วมกับค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ได้สองค า และมีความหมายว่าข่าวสาร 

ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง ๆ นั้น มาจากหรืออยู่ในแหล่งที่มาใด ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(154) หนึ่งในห้าของผู้สูบบุหรี่เคยเห็นการโฆษณาบุหรี่ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในโทรทัศน์โดยผ่านละคร    

 และสัญลักษณ์ทางการค้าในรายการต่าง ๆ 

(155)  ครูคนซื่อ พิมพ์ครั้งแรกในนิตยสารสตรีสาร ปีที่ 38 ฉบับที่ 28  6 ตุลาคม 2528 

(156)  รักกันตั้งนานแล้ว ไม่เชื่อก็ดูรูปในโทรศัพท์เพ่ือนฉันสิ 
ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(157)  ในห้องขนาดค่อนข้างใหญ่ เต็มไปด้วยจอภาพคอมพิวเตอร์และคนจ านวนเกือบยี่สิบนั่งอยู่หน้า

 เครื่องคอมพิวเตอร์  ภายในจอภาพก าลังแสดงภาพของเด็กวัยระหว่าง 10 ถึง 14 ปี ที่ก าลังใจ

 จดใจจ่ออยู่กับเกมคอมพิวเตอร์ 

(158) หล่อนติดใจรายละเอียดภายในเล่มเหลือเกินแล้ว เนื่องด้วยพบภาพประกอบค าอธิบายเรื่อง 

 เหรียญและตราโบราณ ที่บางอันหล่อนเคยเห็นอยู่ในตู้เก็บสมบัติของบิดา  

(159) เพ่ือให้ธุรกิจสิ่งพิมพ์เช่นนี้มีอายุยั่งยืนยาวนาน ภายใน นิตยสารแต่ละเล่มจะต้องมีการสืบทอด

 ผู้อ่านรุ่นต่อ ๆ ไป เช่นการมีคอลัมน์ส าหรับเด็ก 

  2) ตัวข่าวสาร ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง ๆ เช่น ภาษาอังกฤษ ภาษา

สันสกฤต ข้อเท็จจริง ค าพูด เป็นต้น ในกรณีนี้มีค าบุพบท “ใน” เพียงค าเดียวที่สามารถประกอบร่วม

ได้ เช่น 
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ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(160) ไม่รู้ว่าที่มาของชื่อเมืองควรจะมาจากความหมายในภาษาอะไร 
(161)  ในข้อเท็จจริงเป็นไปได้ว่าจะมีเจ้าของบ้านและที่ดินบางคน ที่บ ารุงรักษาทรัพย์สินของตนเป็น

 อย่างดี 

(162) แต่มีบางประการไม่เห็นด้วยกับผู้เขียน และคิดว่าผู้เขียนใช้ค าพูดรุนแรงเกินไป ในค าพูดที่ว่า 

 เด็กเขียนหนังสือผิด ๆ ถูก ๆ อ่านแล้วอยากผูกคอตาย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

  3) ข้อมูลที่เป็นตารางหรือรูปภาพ ในกรณีนี้ มีค าบุพบท “ใน” เพียง             

ค าเดียวที่สามารถประกอบร่วมด้วยได้ โดยมีความหมายว่าอยู่ในข้อมูลที่เป็นตารางหรือรูปภาพ                  

ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(163)  และเหตุผลที่มีอักษร  3 หมู่ คืออักษรกลาง อักษรสูง และอักษรต่ า ก็เพ่ือให้ออกเสียงในภาษา

 สันสกฤตได้นั่นเอง ดังตัวอย่างในตารางแสดงการเปรียบเทียบอักษรไทยกับเสียงในภาษา

 สันสกฤต 

(164)  ในภาพนี้รูปทรงของอาคารสิ่งก่อสร้างต่าง ๆ รั้วและพุ่มไม้ ระยะหน้าถูกก าหนดด้วยโทนสีเข้ม

 ไว้ก่อนที่จะแตะแต้มจุดสี 

(165) เมื่อการคาดการณ์คลาดเคลื่อนจากข้อเท็จจริงอย่างมาก ก็สมควรกลับมาประเมินดูว่าจุดที่

 ผิดพลาดคืออะไร ผมถึงได้น าเอาการคาดการณ์มาเปรียบเทียบกับตัวเลขที่น่าจะเป็นตัวเลข 

 จริงของเศรษฐกิจปี 2545 ดังที่เห็นในตาราง จะเห็นได้ว่าการคาดการณ์ที่คลาดเคลื่อนมาก

 ที่สุด เกิดจากการขยายตัวที่สูงมากของ การส่งออก และการลงทุนภาคเอกชน 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
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ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

 
                   แหล่งที่มาของข่าวสาร 

 

ภาพร่างที่ 4.19 แสดงความหมายว่าอยูภ่ายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้ 22
 

 
  4.2.2.6  บ่งถึงภายในสภาพหรือลักษณะ 

       ในปริบทนี้ “y” จะเป็นค าหรือวลีที่มีความหมายแสดงถึงสภาพหรือ

ลักษณะ โดยวลีส่วนใหญ่จะขึ้นต้นด้วยค า “สภาพ” หรือ “ลักษณะ” ส่วนค าจะเป็นค าอาการนามที่

ขึ้นต้นด้วย “ความ” เช่น ความเงียบ เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค า “ใน” หรือ “ภายใน” ได้

ทั้งสองค า และมีความหมายว่าอยู่ในสภาพหรือลักษณะใด ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(166)  ทิพกฤตาจะท าอะไรได้อีกล่ะ นอกจากรีบเปิดประตูรถและเชิญตัวเองเข้าไป ภายในรถตกอยู่ใน

 ความเงียบงันน่าอึดอัด 

(167)  ผมสนใจอยากทราบว่าเห็ดเหล่านี้ในสภาพธรรมชาติในป่ายังอุดมสมบูรณ์ดีอยู่หรือไม่ 

(168)  ควรจะเสริมสร้างความคิดที่จะให้คนอีสานเข้ารวมกันอยู่ในลักษณะหมู่บ้าน 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(169)  คนเราเลือกทางเดินของชีวิตด้วยตนเองภายในสภาพแวดล้อมเฉพาะที่จ ากัดของแต่ละคน 

(170)  ภาพของมนุษย์จากดาวเคราะห์แอนเจล่าก็ปรากฏบนจอภาพขนาดใหญ่ ในศูนย์บัญชาการ

 ป้องกันโลกที่ถูกตั้งขึ้นมาอย่างรีบด่วนภายในสภาวการณ์ฉุกเฉินแห่งสงครามระหว่างดวงดาว   

 

 

                                                           
22 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.16 ประกอบ 
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ภาพร่างที่ 4.20 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในสภาพหรือลักษณะ23

 

 

  4.2.2.7  บ่งถึงภายในกระบวนการของการกระท า 

            ในปริบทนี้  “y” จะเป็นค าอาการนามหรือนามวลีที่ ขึ้ นต้นด้วย                          

ค าอาการนาม24 ที่มีค า “การ” น าหน้า เช่น การซื้อขายสินค้า การง้อกัน การเดินทาง เป็นต้น                

ในกรณีนี้สามารถใช้ร่วมกับค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ได้สองค า และมีความหมายว่า                 

อยู่ในกระบวนการของการกระท านั้น  ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(171)  การลดระยะเวลาการให้เครดิตในการซื้อขายสินค้า และการใช้เงินสดซื้อขายสินค้านั้นน่าจะ

 ส่งผลในช่วงสั้นเท่านั้น 

(172) คู่เราก็มีงอนมีเถียงกันเหมือนคนอ่ืน แต่ใช้เหตุผลในการง้อกัน 

(173) ก๊าซธรรมชาติน าเข้าไปใช้เป็นพลังงานที่สะอาดในการผลิตกระแสไฟฟ้าให้พวกเราใช้ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(174) ความสนุกและความสุขภายในการท างานไม่เหมือนกัน ความสนุกเป็นสมบัติของนักกีฬา 

 ความสุขเป็นสมบัติของจิตรกร  

 

                                                           
23 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.17 ประกอบ 
24 อาการนาม คือ ค านามที่เกี่ยวกับกิริยา อาการ หรือความรู้สึก ค านามชนิดนี้จ ามีค า “การ” หรือ “ความ” อยู่ด้านหน้า ซ่ึงการใช้ 

“การ” หรือ “ความ” นั้น มีลักษณะที่ต่างกันดังนี้ คือ “การ” จะไว้น าหน้าค ากริยาที่แสดงถึงกิริยา อาการ หรือการกระท า เช่น การ

เดิน การกิน การดูแล เป็นต้น ส่วนค า “ความ” นั้น จะน าหน้าค ากริยาที่แสดงถึงจิตใจ ความคิด ความรู้สึก เช่น ความรัก ความคิด 

ความเจ็บปวด เป็นต้น หรือน าหน้าค าวิเศษณ์บอกลักษณะ เช่น  ความดี ความเร็ว ความชั่ว เป็นต้น (ก าชัย ทองหล่อ: 2545, 196 -

265) 
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ภาพร่างที่ 4.21 แสดงความหมายว่าอยู่ภายในกระบวนการของการกระท า25
 

 4.2.2.8  บ่งถึงเครื่องแต่งกายที่สวมใส่ 

 ในบริบทนี้สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” มาแสดงความหมายได้เพียงค าโดย  

“y” ที่อยู่ในโครงสร้าง “ใน + y” จะเป็นค าหรือวลีที่มีความหมายแสดงถึงเครื่องแต่งกายที่สวมใส่ 

โดยเครื่องแต่งกายนี้จะอยู่ในรูปที่เป็นชุดพร้อมด้วยเสื้อ กางเกง หรือกระโปรง และด้านหน้าของ

โครงสร้าง จะมีค าหรือวลีที่มีความหมายแสดงถึงบุคคลมาประกอบร่วมด้วย กลายเป็นโครงสร้าง 

“บุคคล + ใน + เครื่องแต่งกาย” ในกรณีเช่นนี้จะมีความหมายว่าบุคคลนั้นแต่งกายด้วย                    

เครื่องแต่งกายแบบใด ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(175)  ชายร่างสูงใหญ่หน้าตาอัปลักษณ์ในชุดสูทนั่งอยู่บนเก้าอ้ีตัวใหญ่แต่เพียงล าพัง 

(176)  คนในห้องควบคุมที่ยืนอยู่มีอาการเสียหลักกันเป็นแถว แต่ที่หนักหน่อยคือหนุ่มน้อยผมยุ่ง                

 ในชุดวอร์มสีฟ้า 

(177)  ทหารในชุดเครื่องแบบสีด าสามนายก าลังปฏิบัติหน้าที่ เฝ้าระวังมิให้มีผู้ใดล่วงล้ าเข้าไปใน            

 อาณาเขตศักดิ์สิทธิ์ได้ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

 

 
 

ภาพร่างที่ 4.22 แสดงถึงเคร่ืองแต่งกายที่สวมใส่ 
(หมายเหตุ : บุคคลเมื่อไปอยูภ่ายในเครื่องแต่งกายใด ๆ จะหมายความว่าบุคคลนั้นแต่งกายด้วยเครื่องแต่งกายแบบ
ไหน) 
                                                           
25 ดูค าอธิบายภาพรา่ง ภาพที่ 3.18 ประกอบ 
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 4.2.2.9  บ่งถึงการเป็นเจ้าของ 

  ในปริบทนี้สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” มาแสดงความหมายได้เพียง                

ค าเดียวโดย “y” ที่อยู่ในโครงสร้าง “ใน + y” จะเป็นค าหรือวลีที่มีความหมายแสดงถึงบุคคล และ

ด้านหน้าของโครงสร้างจะมีค านามหรือนามวลีมาประกอบร่วมเป็นโครงสร้าง “ค านาม/นามวลี + ใน 

+ บุคคล” โดยค านามหรือนามวลีที่ประกอบร่วมสามารถจ าแนกได้ 2 ลักษณะ คือ 1) ค านามหรือ

นามวลีที่มีความหมายแสดงถึงงานเขียน งานประพันธ์  2) ค านามหรือนามวลีที่มีความหมายแสดงถึง

บุคคล และเมื่อค าบุพบท “ใน” ใช้ประกอบในโครงสร้างที่มีค านามหรือนามวลีเป็นงานเขียน                   

งานประพันธ์ จะมีความหมายว่าผลงานเขียน ผลงานประพันธ์นั้นใครเป็นผู้แต่ง แต่ถ้าหากประกอบ

ร่วมกับค านามหรือนามวลีที่เป็นบุคคล จะมีความหมายว่าบุคคลนั้นเป็นเครือญาติของใคร แต่ทั้งนี้

บุคคลที่อยู่หลังค าบุพบท “ใน” ในลักษณะทั้งสองอย่างที่กล่าวไว้ข้างต้น จะต้องเป็นพระมหากษัตริย์ 

พระราชินี พระบรมวงศานุวงศ์ หรือขุนนางที่ได้รับบรรดาศักดิ์เท่านั้น ไม่สามารถเป็นสามัญชนทั่วไป

ได้ นอกจากนี้ยังพบว่าข้างหน้าของโครงสร้าง “ใน + บุคคล” ที่ใช้ในบริบทนี้ ยังสามารถใช้ค ากริยา 

“อ้าง” หรือ “อ้างถึง” มาประกอบร่วมเป็นโครงสร้าง “อ้าง/อ้างถึง + ใน + บุคคล” ได้ และ                    

มีความหมายว่าอ้างอิงมาจากผลงาน หรืองานเขียนของใคร โดยบุคคลที่อยู่ในโครงสร้างนี้จะเป็น           

สามัญชนทั่วไป ดังตัวอย่าง  

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(178)  ทูลกระหม่อมหญิงอุบลรัตนราชกัญญา สิริวัฒนาพรรณวดี เสด็จไปทรงเปิดหนังสือ เรื่องสั้นที่

 ฉันคิด อันเป็นบทพระราชนิพนธ์ในทูลกระหม่อมหญิงอุบลรัตนราชกัญญา สิริวัฒนาพรรณวดี 

 ตัวอย่างที่ (178) “ทูลกระหม่อมหญิงอุบลรัตนราชกัญญา สิริวัฒนาพรรณวดี” เป็นพระบรม-

 วงศานุวงศ์ ส่วน “เรื่องสั้นที่ฉันคิด” เป็นผลงานประพันธ์ และค าบุพบท “ใน” ในที่นี้ท าหน้าที่

 บ่งถึงการเป็นเจ้าของ  ฉะนั้น “หนังสือ เรื่องสั้นที่ฉันคิด อันเป็นบทพระราชนิพนธ์ใน

 ทูลกระหม่อมหญิงอุบลรัตนราชกัญญา สิริวัฒนาพรรณวดี” ในตัวอย่างนี้ จึงหมายถึงหนังสือ

 เรื่อง “เรื่องสั้นที่ฉันคิด” เป็นผลงานประพันธ์ที่แต่งโดย “ทูลกระหม่อมหญิงอุบลรัตนราช-

 กัญญา สิริวัฒนาพรรณวดี” 
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(179)  ต่อมา พ่อผมพาไปฝากกับ “หม่อมนวล กุญชรฯ” ในเจ้าคุณเทเวศร์ 

 ตัวอย่างที่ (179) “เจ้าคุณเทเวศร์” เป็นขุนนางที่ได้รับบรรดาศักดิ์ ส่วน “หม่อมนวล กุญชรฯ”  

 เป็นนามวลีที่เป็นชื่อของบุคคล และค าบุพบท “ใน” ในที่นี้ท าหน้าที่บ่งถึงการเป็นเจ้าของ  

 ฉะนั้น วลี “หม่อมนวล กุญชรฯ” ในเจ้าคุณเทเวศร์ จึงหมายถึง “หม่อมนวล กุญชรฯ” ผู้เป็น

 ภรรยาของเจ้าคุณเทเวศร์ 

(180)  ประชุมประกาศในสมัยรัชกาลที่ ๔ พ.ศ. ๒๔๐๔ อ้างในณัฏฐภัทร จันทวิช ๒๕๒๕ หน้า ๑๕๙ 

 ตัวอย่างที่ (180) “ณัฏฐภัทร จันทวิช” เป็นสามัญชนทั่วไป ฉะนั้น หน้าค าบุพบท “ใน” จึงต้อง

 มีค ากริยา “อ้าง” มาประกอบร่วมด้วย ถึงจะสามารถแสดงความหมายบ่งถึงการเป็นเจ้าของได้ 

 ฉะนั้น “อ้างในณัฏฐภัทร จันทวิช” ในประโยคนี้จึงหมายถึง อ้างอิงมาจากผลงานเขียนของ 

 “ณัฏฐภัทร จันทวิช” 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
 

 

 
ภาพร่างที่ 4.23 แสดงความหมายท่ีบ่งถึงการเป็นเจ้าของ 

(หมายเหตุ : ภาพสี่เหลี่ยมแสดงถึงผลงานหรือบุคคล  ภาพวงกลมล้อมรอบบุคคลแสดงถึงขอบเขตของบุคคลที่เป็น
เจ้าของผลงานหรือบุคคล เมื่อเรากล่าวถึงผลงานหรือบุคคลใด ๆ ที่อยู่ในขอบเขตของบุคคลนั้น จะมีความหมายว่า
ผลงานหรือบุคคลนั้นใครเป็นเจ้าของ) 

   4.2.2.10  บ่งถึงวัยหรือช่วงอายุ 
  ในบริบทนี้ “y” จะเป็นค าหรือวลีที่มีความหมายเกี่ยวกับช่วงของอายุ 

เช่น วัยเยาว์  วัยเด็ก  วัยเจริญพันธุ์ เป็นต้น ในกรณีนี้มีเพียงค าบุพบท “ใน” ค าเดียวที่สามารถ

ประกอบร่วมด้วยได้ โดยมีความหมายที่บ่งถึงภายในขอบเขตของช่วงอายุดังกล่าว เช่น 
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ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(181)  ไฝอาจมีสีเข้มและโตขึ้นในช่วงวัยรุ่นและในระหว่างตั้งครรภ์ 

(182)  ตัวอย่างนี้คือการฝึกให้มีระเบียบวินัย โดยเด็กต้องท าตามตารางเวลา เริ่มใช้ได้ตั้งแต่ ในวัยเด็ก

 เล็ก   

(183)  ควรแต่งหน้าให้พองามและใช้เครื่องส าอางเท่าที่จ าเป็น เพราะคนที่มีปัญหาเรื่องผิวในวัยนี้ส่วน

 ใหญ่มักจะเกิดจากการแพ้เครื่องส าอาง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 
(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

 

 
ภาพร่างที่ 4.24 แสดงความหมายท่ีบ่งถึงภายในช่วงอายุ 

(หมายเหต:ุ ภาพคนท่ีอยู่ในกรอบแสดงถึงว่าคนน้ันอยู่ในช่วงอายุใด ๆ ส่วนเส้นประหัวลูกศรทางดา้นซ้ายแสดงถึง
ช่วงอายุท่ีผ่านมาแล้ว เส้นประหัวลูกศรดา้นขวา แสดงถึงอายุท่ีอยู่ในอนาคต) 

 
 4.2.2.11  บ่งผู้เสริม 

 ในบริบทนี้มีค าบุพบท “ใน” เพียงค าเดียวที่ใช้ในความหมายบ่งผู้เสริม

ได้ โดยค า “บ่งผู้เสริม” นี้ หมายถึง ค าที่ท าหน้าที่เสริมความหมายของค ากริยา เพ่ือให้ความหมาย

ของค ากริยานั้นเด่นขึ้น โดยจะอยู่ในต าแหน่งด้านหลังของค ากริยา โดยทั่วไปแล้วจะเป็นค ากริยาที่               

มีความหมายเกี่ยวกับความรู้สึกหรือจิตใจ (นันทกา พหลยุทธ : 2526, 135 ) จากการศึกษาพบว่า 

เมื่อข้างหน้าของโครงสร้าง “ใน + y” มีค ากริยาที่มีความหมายอันเกี่ยวข้องกับความรู้สึกหรือจิตใจ

ปรากฏอยู่และประกอบเป็นโครงสร้าง “ค ากริยา + ใน + y” ในลักษณะนี้ ค าบุพบท “ใน” จะท า

หน้าที่เสริมความหมายของค ากริยา เพ่ือให้ความหมายของค ากริยานั้น ๆ เด่นขึ้น ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(184)  โทมัส เอคินส์ จิตรกรชาวอเมริกันเป็นศิลปินผู้ยึดมั่นในความจริง 

(185)  บอกตรง ๆ ว่าผิดหวังเหมือนกันเพราะคาดหวังเอาไว้สูงแบบว่ามั่นใจในเสน่ห์ตัวเองมาก ๆ 

(186) เด็กจะมีความเกรงใจพ่อแม่ เชื่อมั่นในตัวพ่อแม ่
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ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

 

4.3 สรุป 

 ในบทนี้ ผู้วิจัยได้ท าการศึกษาลักษณะทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าบุพบท 

“ใน” ซึ่งเป็นค าประเภทเดียวกันกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษา                

จีนกลาง โดยแบ่งการศึกษาออกเป็นสองส่วนคือ 1) การศึกษาลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของค าบุพบท 

“ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน”  2) การศึกษาความหมายของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน”  

  ในส่วนของการศึกษาทางด้านวากยสัมพันธ์พบว่าค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน” มีลักษณะเด่นทางวากยสัมพันธ์ที่ต้องใช้ร่วมกับค าหรือวลี โดยวางไว้หน้าค าหรือวลีนั้น ๆ 

ประกอบเป็นโครงสร้าง “ใน/ข้างใน/ภายใน + y” ซึ่ง “y” ในโครงสร้างดังกล่าว สามารถเป็นได้ทั้ง

ค านาม  ค าสรรพนาม ค าวิเศษณ์ นามวลีและวิเศษณ์วลี โดยการประกอบร่วมกันระหว่างค าบุพบท 

“ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” กับค าหรือวลีดังกล่าวสามารถสรุปได้ดังต่อไปนี้ 

   1. เมื่อ “y” เป็นค านามประเภทสามานยนาม  วิสามานยาม  สรรพนามและนามวลี จะ

สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ประกอบร่วมด้วยได้ทั้งสามค า แต่ค า “ข้างใน” 

และ “ภายใน” จะมีข้อจ ากัดในการประกอบร่วม26 กับค าวิสามานยนามที่มากกว่าค า “ใน”  

   2. เมื่อ “y” เป็นค านามประเภทอาการนาม และวิเศษณ์วลี จะสามารถใช้ค าบุพบท 

“ใน” และ “ภายใน” ประกอบร่วมด้วยได้เพียงสองค า  

  3. เมื่อ “y” เป็นค าวิเศษณ์จะสามารถประกอบค าบุพบท “ใน” ได้เพียงค าเดียว 

  ส าหรับในส่วนของการศึกษาความหมายของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน”  

ผู้วิจัยได้ใช้กระบวนการอุปลักษณ์ ภาพร่าง และพ้ืนที่ อันเป็นกระบวนการของทฤษฎีอรรถศาสตร์            

ปริชานมาช่วยในการวิเคราะห์และอธิบายความหมาย โดยผลการศึกษาพบว่าความหมายของ                

                                                           
26 ดูค าอธิบายในหวัข้อที ่4.1.1.1 และ 4.1.1.2 ประกอบ 
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ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” สามารถจ าแนกได้ 2 ประเภท คือ ความหมายโดยตรงและ

ความหมายโดยนัย  

  ความหมายโดยตรง  คือ ความหมายตรงตัวที่เกิดจากคุณสมบัติประจ าค า ซึ่งความหมาย

ตรงตัวของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” นี้  คือความหมายที่บ่งถึงการอยู่ในขอบเขตของ

พ้ืนที่ที่เป็นรูปธรรม จากการศึกษาพบว่าความหมายโดยตรงของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน” สามารถจ าแนกได้ 5 ประเภท ได้แก่ 1) บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 มิติ  2) บ่งถึง

ต าแหน่งภายในของพ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติ  3) บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 2 มิติ 4) บ่งถึงต าแหน่ง

ภายในของพ้ืนที่ 1 มิต ิและ 5) บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ไร้มิต ิ

  ความหมายโดยนัย คือ ความหมายที่ขยายมาจากความหมายโดยตรง จากการศึกษา

พบว่าความหมายโดยนัยของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” สามารถจ าแนกได้ 11 

ประเภท ได้แก่ 1) บ่งถึงภายในขอบเขตทางสังคม 2) บ่งถึงภายในขอบเขตของเวลา 3) บ่งถึงภายใน

ขอบเขตของความหมายเปรียบเปรย 4) บ่งถึงภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์ 5) บ่งถึงภายใน

แหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้  6) บ่งถึงภายในสภาพ หรือลักษณะ 7) บ่งถึงภายในกระบวนการของ

การกระท า  8) บ่งถึงเครื่องแต่งกายที่สวมใส่ 9) บ่งถึงการเป็นเจ้าของ 10) บ่งถึงวัยหรือช่วงอายุ   

11) บ่งผู้เสริม   

  อย่างไรก็ตาม ความหมายดังที่กล่าวมาข้างต้น ไม่ว่าจะเป็นความหมายโดยตรงหรือ

ความหมายโดยนัย บางความหมายสามารถใช้ร่วมกับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ได้ทั้ง

สามค า บางความหมายสามารถใช้ร่วมกับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ได้เพียงบางค า

เท่านั้น โดยสามารถสรุปได้ดังต่อไปนี้ 

  1. เมื่อใช้ในความหมายโดยตรงบ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 มิติ ที่เป็นสิ่งก่อสร้างที่

ใช้เป็นที่อยู่อาศัยหรือท ากิจกรรมต่าง ๆ สิ่งของที่ใช้ในการด าเนินชีวิตประจ าวัน ทรัพยากรธรรมชาติ

และร่างกายหรืออวัยวะของร่างกาย รวมถึงความหมายโดยนัยที่บ่งถึงภายในขอบเขตของความหมาย

เปรียบเปรย ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” มาแสดงความหมายได้ทั้ง

สามค า 
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 2. เมื่อใช้ในความหมายโดยตรงบ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 2 มิติ ซึ่งประกอบด้วย
พ้ืนที่เขตการปกครองและพ้ืนที่ราบทั่วไป บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 1 มิติ รวมถึงความหมาย
โดยนัยที่บ่งถึงภายในขอบเขตทางสังคม ที่เป็นระดับชนชั้นหรือลักษณะของสังคม งานพิธีหรือ
กิจกรรม บ่งถึงอยู่ในขอบเขตของเวลา ที่เป็นช่วงหรือระยะของเวลาทั่วไป บ่งถึงภายในขอบเขตของ
จ านวนพหูพจน์ซึ่งเป็นกลุ่มที่เกิดจากการรวมตัวกันตามวัตถุประสงค์หรือลักษณะต่าง ๆ ที่มีร่วมกัน 
บ่งถึงภายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้  หรือเรื่องราวต่าง ๆ ที่เป็นสื่อกลางซึ่งใช้ในการ
ติดต่อสื่อสาร หรือเผยแพร่ข้อมูลข่าวสารต่าง ๆ บ่งถึงภายในสภาพหรือลักษณะ และบ่งถึงภายใน
กระบวนการของการกระท า ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” มาแสดงความหมาย
ได้สองค า 
 3. เมื่อใช้ในความหมายโดยตรงบ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 มิติ ซึ่งเป็น
ส่วนประกอบของอาหาร บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 2 มิติ ที่เป็นพ้ืนที่ที่ไม่สามารถก าหนด
ขอบเขตแน่นอนได้ บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ไร้มิติ  รวมถึงความหมายโดยนัยที่บ่งถึงภายใน
ขอบเขตทางสังคมที่เป็นต าแหน่งหรือฐานะของบุคคลในสังคม บ่งถึงอยู่ในขอบเขตของเวลา                   
ที่เป็นช่วงเวลาที่แฝงด้วยเหตุการณ์ต่าง ๆ บ่งถึงภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์ ที่แสดงถึงจ านวน
พหูพจน์ทั่วไป บ่งถึงภายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง ๆ ที่ เป็นตัวข่าวสาร 
ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง ๆ และเป็นตารางหรือรูปภาพ บ่งถึงเครื่องแต่งกายที่สวมใส่ บ่งถึงการเป็น
เจ้าของ บ่งถึงวัยหรือช่วงอายุ และบ่งผู้เสริม ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” มาแสดงความหมาย
ได้เพียงค าเดียว 



 
 

 
 

บทที่ 5 

 

การเปรียบเทียบค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง                 

กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย 

 
  

 ในบทนี้ผู้วิจัยจะท าการศึกษาเปรียบเทียบค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย ทั้งในด้าน

ลักษณะวากยสัมพันธ์และความหมาย เพ่ือชี้ให้เห็นถึงความเหมือนและความแตกต่างระหว่างค าบอก

ทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับ ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน”  ในภาษาไทย จากประโยคตัวอย่างภาษาจีนที่สืบค้นจากคลังข้อมูลภาษาของมหาวิทยาลัย

ปักก่ิง และประโยคตัวอย่างภาษาไทยจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ โดยผลการวิจัยมีดังต่อไปนี้ 

 
5.1 การศึกษาเปรียบเทียบทางด้านลักษณะวากยสัมพันธ์ 

  จากการศึกษาในบทที ่3 และบทที่ 4 สามารถเปรียบเทียบลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของ

ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” 

และ “ภายใน” ในภาษาไทยได้ 2 ลักษณะ คือ 1) โครงสร้างทางลักษณะวากยสัมพันธ์ และ                    

2) ลักษณะของค าหรือวลีที่ประกอบร่วม 

  5.1.1 โครงสร้างทางลักษณะวากยสัมพันธ์ 

  ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง เป็นค าบอก

ทิศทางพยางค์เดียว ที่มีลักษณะเด่นทางวากยสัมพันธ์เป็นหน่วยค าไม่อิสระ จึงต้องประกอบร่วมกับค า 

หรือวลีอ่ืน ๆ โดยจะอยู่ในต าแหน่งข้างหลังค าหรือวลีนั้น ๆ ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” 

ในภาษาไทยก็มีลักษณะเด่นทางวากยสัมพันธ์ ที่ต้องใช้ประกอบร่วมกับค าหรือวลีอ่ืน ๆ เช่นกัน โดยใช้

น าหน้าค าหรือวลีนั้น ๆ ซึ่งโครงสร้างของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”            

ในภาษาจีนกลาง กับ  ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย มีลักษณะดังต่อไปนี้  
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 ภาษาจีน : “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” โดย “x” เป็นค าหรือวลี 

 ภาษาไทย : “ใน/ข้างใน/ภายใน + y” โดย “y”  เป็นค าหรือวลี  

ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(1)   如今, 汽车里使用的就是这种类型的电池。 

     Rújīn, qìchēli  shǐyòng de jiù shì zhè zhǒng lèixíng  

 de diànchí. 

     ปัจจุบัน แบตเตอรี่ที่ใช้ในรถยนต์ก็คือแบตเตอรี่ชนิดนี้  (ค า “lǐ” ประกอบกับค านาม) 

(2)  我想我会要 5 个孩子,  五年里一年一个。 

 Wǒ xiǎng wǒ huì yào wǔ gè háizi, wǔ niánli yì nián yí  

 gè. 

 ฉันคิดว่า ฉันจะมีลูก 5 คน  ใน 5 ปีนี้จะมีปีละคน  (ค า “lǐ” ประกอบกับนามวลี) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(3)    问: 那你们家就是在宫内供职了? 

  Wèn: Nà nǐmen jiā jiù shì zài gōngnèi gòngzhí le? 

   ถาม : ถ้าอย่างนั้นครอบครัวของคุณก็ท างานในวังล่ะสิ (ค า“nèi” ประกอบกับค าบอก 

  สถานที่) 

(4)  每个大夫统治着自己领地内的百姓。 

      Měi gè dàfū tǒngzhìzhe zìjǐ lǐngdìnèi de bǎixìng. 

       ข้าราชการปกครองประชาชนในเขตพ้ืนที่ของตนเอง  (ค า“nèi” ประกอบกับนามวลี) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(5)   跑步中最好用鼻子呼吸, 或者用鼻子吸气用口呼气。 

      Pǎobùzhōng zuìhǎo yòng  bízi hūxī, huòzhě yòng  bízi 

 xīqì yòng kǒu hūqì. 

 ในการวิ่ง ควรจะใช้จมูกส าหรับหายใจเข้า-ออก หรือไม่ก็ใช้จมูกในการหายใจเข้าและใช้ปาก

 ในการหายใจออก  (ค า “zhōnɡ” ประกอบกับค ากริยา) 
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(6)  电视剧播出后, 并没有产生他预想中的收视热潮。 

     Diànshìjù  bōchu   hòu, bìng   méiyou   chǎnshēng  tā yùxiǎng 

 zhōng de shōushì rècháo. 

 หลังจากท่ีละครโทรทัศน์ออกอากาศ กระแสการรับชมกลับไม่ได้รับความนิยมตามที่เขา 

 คาดการณ์ไว้  (ค า “zhōnɡ” ประกอบกับกริยาวลี) 

ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(7)   ต้มน้ าปริมาณเล็กน้อยในกระทะแล้วใส่เกลือปริมาณหยิบมือลงไป จากนั้นเทถั่วแขกหรือถั่ว

 ลันเตาลงต้มทันทีจนสุก  (ค า “ใน” ประกอบกับค านาม) 

(8)   แองจี้มองตามร่างของพ่ีเลี้ยงสาวด้วยความรู้สึกแปลกใจ แต่กลับประหลาดใจยิ่งกว่าเมื่อพบว่า  

 ในอีกไม่ก่ีวินาทีต่อมา บิดาของเธอก็เดินแกมวิ่งมาจากทิศทางเดียวกันกับที่อุรวสาเพ่ิงจะเดินมา 

 (ค า “ใน” ประกอบกับวิเศษณ์วลี) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(9)  เด็กสาวถามซื่อ ๆ  ท าไมเวลาเคียวท าแบบนี้ทีไร ข้างในนี้มันเหมือนจะระเบิดออกมาทุกที  

 เฟย์ชี้ไปที่หน้าอกข้างซ้าย (ค า “ข้างใน” ประกอบกับค านิยมสรรพนาม) 

(10) ขนมท่ีอยู่ข้างในกล่องนั้นคือ ? (ค า “ข้างใน” ประกอบกับนามวลี)   

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(11) ภายในถุงบรรจุปลากระป๋อง น้ ามันพืช นมข้นแปลงไขมันหวาน เครื่องดื่มมอลต์รสช็อกโกแลต 

 น้ าปลา และข้าวสาร  (ค า “ภายใน” ประกอบกับค านาม) 

(12) ภายในบ้านหลังใหญ่ราวกับพระราชวังนั้น มีเพียงคุณยายคนเดียวเท่านั้นที่เป็นมิตรกับหล่อน 

 (ค า “ภายใน” ประกอบกับนามวลี) 

  จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นถึงลักษณะโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ของค าบอก

ทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางที่ประกอบไว้ด้านหลังค าหรือวลีใน

โครงสร้าง “x+lǐ/nèi/zhōnɡ” และลักษณะโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ของค าบุพบท “ใน” 

“ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยที่ประกอบไว้ด้านหน้าค าหรือวลีในโครงสร้าง “ใน/ข้างใน/

ภายใน + y” ซึ่ งเป็นตัวชี้ก าหนดความแตกต่างของโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ เบื้องต้น                         
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ของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” 

และ “ภายใน” ในภาษาไทย นอกจากความแตกต่างทางโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์แล้ว ค าหรือวลีที่

ประกอบร่วมก็ถือเป็นตัวแปรส าคัญในการชี้ก าหนดความเหมือนและความต่างทางด้านวากยสัมพันธ์               

ขั้นต่อไปของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” 

“ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย ตลอดจนความเหมือนและความต่างทางด้านความหมายอีก

ด้วย โดยลักษณะของค าหรือวลีที่ประกอบร่วมจะกล่าวในหัวข้อถัดไป  

  5.1.2  ลักษณะของค าหรือวลีที่ประกอบร่วม 

     จากการศึกษาในบทที่ 3 และ 4 สามารถอธิบายความเหมือนและความ

แตกต่างระหว่างค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท 

“ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยที่ประกอบร่วมกับค าหรือวลีได้ดังต่อไปนี้ 

    5.1.2.1 ประกอบร่วมกับค านาม  

   ค านามในภาษาจีนตามการจ าแนกประเภทค า1 ในภาษาจีนของ 

Fáng Yùqíng (实用汉语语法, 2001) นั้น ไม่ได้จ าแนกประเภทย่อยของค านามเหมือนกับ

การจ าแนกประเภทค าของเปรมจิต ชนะวงศ์ (หลักภาษาไทย, 2528) ที่จ าแนกค านามออกเป็น 5 

ประเภท ได้แก่ สามานยนาม วิสามานยนาม ลักษณนาม สมุหนาม2 และอาการนาม แต่ถ้าหากเทียบ

จากความหมายของค านามในภาษาจีนกลางแล้วจะพบว่าค านามบางค าในภาษาจีนกลาง สามารถจัด

ให้อยู่ในประเภทย่อยของค านามในภาษาไทยได้ จากการศึกษาพบว่าค านามที่ประกอบร่วมกับค าบอก

ทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน” ในภาษาไทย มีลักษณะการประกอบร่วมที่เหมือนและแตกต่างกันดังนี้ 

 

                                                           
1
 การจ าแนกประเภทค าในภาษาจนีกับภาษาไทยมีลักษณะการจ าแนกที่แตกต่างกัน จึงท าให้ชื่อประเภทของค าในภาษาจีนกับภาษาไทย

บางประเภทนั้นมีความแตกต่างกันไปด้วย แต่หากดูลักษณะทางไวยากรณ์และความหมายของค าจะพบว่า ค าในภาษาจีนและภาษาไทย
ที่มีชื่อเรียกของประเภทแตกต่างกัน หากน ามาเปรียบเทียบกันแล้วสามารถจัดให้อยู่ในประเภทเดียวกันได้ เช่น 中国 Zhōngguó 

“ประเทศจีน” เป็นค าบอกสถานที่ในภาษาจีน แต่ในภาษาไทยแล้วจัดว่าเป็นค านามประเภทวิสามานยนาม เป็นต้น ฉะนั้น ในการวิจัย
ฉบับนี้จะเปรียบเทียบประเภทของค า โดยการวิเคราะห์ลักษณะทางไวยากรณ์และความหมายของค าด้วย 
2 สมุหนาม (เปรมจิต ชนะวงศ์, 2528: 133) คือ ค านามที่ใช้แสดงหมวดหมู ่ได้แก่ กอง กลุ่ม ก๊ก โขลง เป็นต้น ค านามเหล่านี้จะปรากฏ
อยู่หน้าค านาม เพือ่แสดงหมวดหมูข่องค านาม เช่น คณะครู กองทหาร ฝูงนก เป็นต้น 
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    1) ประกอบร่วมกับค าสามานยนาม จากการศึกษาพบว่าเมื่อค าที่
ประกอบร่วมเป็นค าสามานยนามที่บ่งถึงพ้ืนที่ 3 มิติที่แสดงถึงที่อยู่อาศัย สิ่งของ เครื่องใช้ใน
ชีวิตประจ าวัน ร่างกายหรืออวัยวะร่างกาย ในกรณีนี้  จะสามารถประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง 
“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ใน
ภาษาไทยได้ทั้งหกค า หากเป็นสามานยนามที่มีความหมายบ่งถึงพ้ืนที่ 2 มิติที่เป็นเขตการปกครอง
และพ้ืนที่ราบทั่วไป รวมถึงความหมายนามธรรมที่บ่งถึงสังคม ในกรณีนี้สามารถประกอบร่วมกับ             
ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” และ 
“ภายใน” ในภาษาไทยได้ทั้ งห้ าค า  แต่ถ้ า เป็นค าสามานยนามที่บ่ งถึง พ้ืนที่  3 มิติที่ เป็น
ทรัพยากรธรรมชาติ จะประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” และค าบุพบท “ใน” 
“ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยได้ทั้งห้าค า หากเป็นค าสามานยนามที่มีความหมายบ่งถึงข้อมูล
ที่เป็นตารางหรือรูปภาพ ในกรณีนี้จะประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” “zhōnɡ” 
และค าบุพบท “ใน” ได้เพียงสี่ค า เมื่อเป็นสามานยนามที่เป็นพ้ืนที่ 2 มิติที่บ่งถึงพ้ืนที่ที่ไม่สามารถ
ก าหนดขอบเขตที่ชัดเจนได้ รวมถึงค านามนามธรรมที่เป็นตัวข่าวสาร ความรู้ ในกรณีนี้สามารถ
ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” และค าบุพบท “ใน” ได้สามค า และเมื่อเป็นพ้ืนที่ 
2 มิติที่เป็นพ้ืนที่ภาพสะท้อน จะสามารถประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ได้
เพียงสองค า ดังตัวอย่าง 
ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(13)   当我们把冷饮倒进杯子里时,  杯子外面马上会出现一层薄薄的水珠。 

 Dāng   wǒmen   bǎ  lěngyǐn   dàojin   bēizili  shí, bēizi  wàimian 

 mǎshàng huì chūxiàn yì céng báobao de shuǐzhū. 

 เมื่อเราเทน้ าเย็นลงไปในแก้ว ก็เกิดหยดน้ าเกาะที่ข้างแก้วทันที (bēizi “แก้ว” เป็นค า  

 สามายนาม แสดงถึงสิ่งของ เครื่องใช้) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(14) 意象是感觉之后大脑内相应的局部兴奋引起的。 
     Yìxiàng shì gǎnjué zhīhòu dànǎonèi xiāngyìng   de  júbù 

 xīngfèn yǐnqǐ de. 

        ภาพความคิด คือสิ่งที่เกิดขึ้นจากความสนใจที่สอดคล้องกับสมองหลังจากเกิดความรู้สึกต่าง ๆ

 (ค า dànǎo “สมอง” เป็นค าสามายนาม แสดงถึงอวัยวะของร่างกาย) 
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ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(15)  例如 : 字典中“花”字有“花朵”、“花哨”、“花费”等义项,…… 

     Lìrú:   zìdiǎnzhōng   “huā”  zì  yǒu  “huāduǒ”,  “huāshao”,  

 “huāfei” děng    yìxiàng,... 

        ตัวอย่างเช่น ในพจนานุกรม หมวดของค าว่า “ดอกไม”้ มีค าว่า “ดอกไม”้ “แฟนซี” และ  

 “ค่าใช้จ่าย” เป็นต้น... (ค า zìdiǎn “พจนานุกรม” เป็นค าสามานยนาม แสดงถึง

 แหล่งที่มาของความรู้) 

ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(16) เดี๋ยวก็ปวดหลังหรอก หมอนก็ไม่มี เข้าไปนอนในบ้านไป (ค า “บ้าน” เป็นค าสามายนาม  

 แสดงถึงสถานที่)  

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(17) เสียงเมโลดี้โทรศัพท์ที่คุ้นหูดังแว่วมาจากข้างในกระเป๋าสะพาย (ค า “กระเป๋าสะพาย” เป็น 

 ค าสามายนาม  แสดงถึงเครื่องใช้)  

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(18)   เวลาหนึ่งทุ่มสิบสองนาทีการประชุมยุติลง รถยนต์คันใหญ่แล่นออกจากโรงงาน ภายในรถยนต์

 มีคนขับเป็นชายร่างใหญ่ ชายอีกคนหนึ่ งรูปร่างใหญ่ เช่นกันเป็น ผู้ ร่วมเดินทางด้วย                      

 (ค า “รถยนต์” เป็นค าสามายนาม แสดงถึงยานพาหนะ)  

  2) ประกอบกับค าวิสามานยนาม (ค านามเฉพาะ) จากการศึกษา
พบว่าเมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นค าวิสามานยนาม ในส่วนของภาษาจีนจะประกอบร่วมกับค าบอก
ทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ได้เพียงสองค า ไม่สามารถประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “nèi” 

ได้ แต่ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” สามารถประกอบร่วมกับค าวิสามานยนามที่เป็นชื่อ
ของหนังสือได้เพียงอย่างเดียวเท่านั้น ไม่สามารถประกอบกับค าวิสามานยนามที่เป็นชื่อของสถานที่ 
หรือบุคคลได้  เช่น  

 

 



184 
 

ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(19) 这也是我们在《左传》里所看到的一切。 

 Zhè yě shì wǒmen zài  “Zuǒzhuàn” li suǒ kàndào de yí 
 qiè. 

 นี่คือสิ่งที่ผมอ่านมาจากต าราจั่วจ้วนทั้งหมด (ค า Zuǒzhuàn “ต าราจั่วจ้วน” เป็นค า 

 วิสามานยนาม แสดงถึงชื่อเฉพาะของหนังสือ)  

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(20) 《说文解字》中对省形和省声字的说解有的并不正确。 

 “Shuōwénjiězì” zhōng duì shěng xíng hé shěng shēng zì 

 de shuō jiě yǒu  de  bìng bú zhèngquè. 

 ในหนังสืออรรถาธิบายอักษรจีนได้อธิบายเกี่ยวกับตัวอักษรลดรูป และตัวอักษรลดเสียงไว้ไม่

 ถูกต้อง (ค า Shuōwénjiězì “หนังสืออรรถาธิบายอักษรจีน”เป็นวิสามานยนาม แสดงถึง 

 ชื่อเฉพาะของหนังสือ)  

   ส าหรับในส่วนของภาษาไทยจะสามารถประกอบร่วมกับค าบุพบท 

“ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ได้ทั้ งสามค า แต่ค าบุพบท “ใน” สามารถประกอบกับ                         

ค าวิสามานยนามที่เป็นชื่อเฉพาะของสถานที่ที่เป็นสิ่งก่อสร้าง พ้ืนที่เขตการปกครอง บุคคล และชื่อ

หนังสือได้ ในขณะที่ค าบุพบท “ข้างใน” สามารถประกอบร่วมกับค าวิสามานยนามที่เป็นสิ่งก่อสร้างที่

มนุษย์สร้างขึ้นได้เพียงเท่านั้น  ส่วนค าบุพบท “ภายใน” สามารถประกอบร่วมกับค าวิสามานยนามที่

เป็นสถานที่ที่ เป็นเขตการปกครอง และสถานที่ที่ เป็นสิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างขึ้น ได้เท่านั้น                     

ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(21)   ต่อมา พ่อผมพาไปฝากกับ “หม่อมนวล กุญชรฯ” ในเจ้าคุณเทเวศน์ ( “เจ้าคุณเทเวศน์” เป็น

 ค าวิสามานยนาม แสดงถึงชื่อเฉพาะของบุคคล) 
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(22)   ร้านอาหารจีนสไตล์ใหม่ ลีคาเฟ่ จัดโปรโมชั่นแจกแหลกข้าวขาวหอมมะลิฟรี  1 ถุง ส าหรับ

 ลูกค้าท่ีรับประทานอาหารในร้านลีคิทเช่น (“ร้านลีคิทเช่น” เป็นค าวิสามานยนาม แสดงถึงชื่อ

 เฉพาะของสิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างขึ้น) 

(23)   คนจีนส่วนใหญ่ในไทยล้วนแล้วแต่เป็นคนแต้จิ๋วอพยพมา ( “ไทย” เป็นค าวิสามานยนาม แสดง

 ถึงชื่อเฉพาะของสถานที่ที่เป็นพ้ืนที่เขตการปกครอง) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(24)   ลุงชอบกินข้าวที่ไหนคะ  ข้าวเหนียวไก่ย่างซอย ๕๙ ไม่ก็ข้าวผัดกะเพรา ข้างในสน.ทองหล่อ 

 (“สน.ทองหล่อ” เป็นค าวิสามานยนาม แสดงถึงชื่อเฉพาะของสิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างขึ้น) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(25)  ร.ต.อ.พุฒิพงษ์ อินทาระ ร้อยเวร สภ.อุทัย จ.พระนครศรีอยุธยา ได้รับแจ้งมีเหตุต ารวจวิสามัญ

 คนร้ายภายในปั๊มน้ ามันเอสโซ่ (“ปั๊มน้ ามันเอสโซ่” เป็นค าวิสามานยนาม แสดงถึงชื่อเฉพาะ

 ของสิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างข้ึน) 

(26) ส าหรับภายในประเทศไทยนั้นถึงแม้จะมีปริมาณส ารองถ่านหินอยู่มากกว่า 2,000 ล้านตัน 

 แต่ส่วนใหญ่เป็นถ่านหินที่มีชั้นคุณภาพต่ า (“ประเทศไทย” เป็นค าวิสามานยนาม แสดงถึงชื่อ

 เฉพาะของสถานที่ที่เป็นพ้ืนที่เขตการปกครอง) 

 ฉะนั้น จากที่กล่าวมาข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า ในกรณีที่ค าที่

ประกอบร่วมเป็นค าวิสามานยนาม ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางจะมี

ลักษณะทางวากยสัมพันธ์ที่เหมือนกับค าบุพบท “ใน” เพียงค าเดียว โดยอยู่ภายใต้เงื่อนไขที่ว่าค าที่

ประกอบร่วมจะต้องเป็นชื่อเฉพาะของหนังสือเท่านั้น และแตกต่างกับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน” ภายใต้เงื่อนไขที่ว่าค าที่ประกอบร่วมเป็นชื่อเฉพาะของบุคคล เขตการปกครองและ

สิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างข้ึน  

  3)  ประกอบกับค าอาการนาม เมื่ อค าที่ประกอบร่วมเป็นค า                  

อาการนาม จะมีเพียงค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยที่ประกอบร่วมด้วยได้เท่านั้น               

ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
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ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(27) หวังว่าแม่จะให้พรลูกให้ประสบความส าเร็จในความรัก  (“ความรัก” เป็นค าอาการนามท่ีขึ้นต้น

 ด้วย “ความ”) 

(28)  คู่เราก็มีงอนมีเถียงกันเหมือนคนอ่ืน แต่ใช้เหตุผลในการง้อกัน (“การง้อกัน” เป็นค าอาการนาม

 ที่ข้ึนต้นด้วย “การ”) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใ น” : 

(29)  เสียงของเธอสะท้อนรับกับความเงียบงันภายในความว่างเปล่า (“ความว่างเปล่า” เป็นค า

 อาการนามที่ข้ึนต้นด้วย “ความ”) 

(30) ความสนุกและความสุขภายในการท างานไม่เหมือนกัน ความสนุกเป็นสมบัติของนักกีฬา 

 ความสุขเป็นสมบัติของจิตรกร (“การท างาน” เป็นค าอาการนามที่ขึ้นต้นด้วย “การ”) 

   ในส่วนของภาษาจีนนั้น ไม่มีค านามที่มีลักษณะเดียวกันกับ                   

ค าอาการนาม ฉะนั้น จึงสรุปได้ว่า หากค าที่ประกอบร่วมเป็นค าอาการนาม จะมีเพียงค าบุพบท “ใน” 

และ “ภายใน” ที่สามารถประกอบร่วมด้วยเท่านั้น ไม่สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลางประกอบร่วมด้วย ในกรณีนี้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” จึงมีลักษณะทาง

วากยสัมพันธ์ที่แตกต่างกัน  

   5.1.2.2  ประกอบร่วมกับค าบอกสถานที่ 

   ค าบอกสถานที่ เป็นการจ าแนกค าประเภทหนึ่งในภาษาจีน จ าแนก

ได้ 2 ลักษณะ คือ 1.ชื่อของสถานที่ต่าง ๆ 2. ค านามที่มีความหมายแสดงถึงสถานที่ หน่วยงาน หรือ

องค์กร ค าบอกสถานที่ในภาษาจีนหากน ามาเปรียบเทียบกับการจ าแนกค าในภาษาไทยแล้วจะตรงกับ

ค านาม 2 ประเภท คือ สามานยนาม (นามทั่วไป) และวิสามานยาม (นามเฉพาะ) ที่มีความหมาย

แสดงถึงสถานที่ ในส่วนของภาษาจีน ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” สามารถ
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ประกอบกับค าบอกสถานที่ได้ แต่จะต้องเป็นค านามทั่วไปที่มีความหมายแสดงถึงสถานที่ หน่วยงาน 

หรือองค์กรเท่านั้น ไม่สามารถประกอบกับค านามที่เป็นชื่อเฉพาะของสถานที่ได้  เช่น 

ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(31)  从商场里出来,  我又去拨阿咪的手机。 

 Cóng shāngchǎngli chūlai, wǒ yòu qù bō Ā Mī de shǒujī. 

 พอออกมาจากซุปเปอร์มาเก็ต  ผมก็โทรหาอามีอีกครั้ง  (shāngchǎng “ซุปเปอร์มาเก็ต” 

 เป็นค านามทั่วไปที่มีความหมายบอกสถานที่ ) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(32)    问:那你们家就是在宫内供职了? 

  Wèn: Nà nǐmen jiā jiù shì zài gōngnèi gòngzhí le? 

   ถาม : ถ้าอย่างนั้นครอบครัวของคุณก็ท างานในวังล่ะสิ (gōng “วัง” เป็นค านามทั่วไปท่ีมี 

  ความหมายบอกสถานที่ ) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”:  

(33)  在沙漠中的一天；…… 

 Zài shāmòzhōng de yì tiān;… 
 หนึ่งวันในทะเลทราย... (shāmò “ทะเลทราย” เป็นค านามทั่วไปท่ีมีความหมายบอกสถานที่ ) 

    ส าหรับในส่วนของภาษาไทย สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” 

และ “ภายใน” ประกอบร่วมกับค าบอกสถานที่ได้ทั้งสามค าเช่นกัน แต่ค า “ข้างใน” จะมีข้อก าจัดใน

การประกอบร่วมที่มากกว่า กล่าวคือ ค า “ข้างใน” ส่วนใหญ่แล้วจะประกอบกับค านามทั่วไปที่มี

ความหมายแสดงถึงสถานที่ หน่วยงาน หรือองค์กร หากค านามนั้นเป็นชื่อเฉพาะจะสามารถประกอบ

ร่วมกับนามเฉพาะที่เป็นชื่อของสิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างขึ้นได้เท่านั้น และพบเห็นการประกอบร่วมใน

ลักษณะนี้เพียงประโยคเดียว แต่ถ้าหากเป็นชื่อเฉพาะของพ้ืนที่ที่เป็นเขตการปกครอง จะไม่สามารถใช้

ค า “ข้างใน” ประกอบร่วมได้เลย ส่วนค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” สามารถประกอบร่วมได้ทั้ง

สามกรณี เช่น 
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ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(34)   เดี๋ยวก็ปวดหลังหรอก หมอนก็ไม่มี  เข้าไปนอนในบ้านไป (“บ้าน” เป็นค านามทั่วไปที่มี

 ความหมายแสดงถึงสถานที่) 

(35)   ร้านอาหารจีนสไตล์ใหม่ ลีคาเฟ่ จัดโปรโมชั่นแจกแหลกข้าวขาวหอมมะลิฟรี  1 ถุง ส าหรับ

 ลูกค้าที่รับประทานอาหารในร้านลีคิทเช่น (“ร้านลีคิทเช่น” เป็นค านามเฉพาะที่แสดงถึงชื่อ

 เฉพาะของสิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างขึ้น) 

 (36)   ส าหรับโอเด้งกระป๋อง ผลิตโดยบริษัทในเมืองนาโงยา (“เมืองนาโงยา” เป็นค านามเฉพาะที่

 แสดงถึงชื่อของสถานที่ที่เป็นเขตการปกครอง) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(37) เหมือนเขาจะนึกอะไรได้ รีบเดินกลับเข้าไปข้างในบ้าน (“บ้าน” เป็นค านามทั่วไปท่ีมี  

 ความหมายแสดงถึงสถานที่) 

(38)  ลุงชอบกินข้าวที่ไหนคะ  ข้าวเหนียวไก่ย่างซอย ๕๙ ไม่ก็ข้าวผัดกะเพรา ข้างในสน.ทองหล่อ  

 (“สน.ทองหล่อ” เป็นค าวิสามานยนาม แสดงถึงชื่อเฉพาะของสิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างขึ้น) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(39) ทุกคนเมื่อมาถึงวัดต้องเข้าไปกราบไหว้หลวงพ่อพระประธานองค์ใหญ่ภายในโบสถ์ (“โบสถ์” 

 เป็นค านามทั่วไปท่ีมีความหมายแสดงถึงสถานที่) 

(40) ร.ต.อ.พุฒิพงษ์ อินทาระ ร้อยเวร สภ.อุทัย จ.พระนครศรีอยุธยา ได้รับแจ้งมีเหตุต ารวจวิสามัญ

 คนร้ายภายในปั๊มน้ ามันเอสโซ่ (“ปั๊มน้ ามันเอสโซ่” เป็นค าวิสามานยนาม แสดงถึงชื่อเฉพาะ

 ของสิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างข้ึน) 

  จากข้างต้น สามารถกล่าวได้ว่าเมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นค าบอก

สถานที่ที่เป็นค านามทั่วไปที่มีความหมายแสดงถึงสถานที่ หน่วยงาน หรือองค์กร สามารถใช้ค าบอก

ทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน” ในภาษาไทยประกอบร่วมด้วยได้ทั้งหกค า แต่ถ้าหากค าที่ประกอบร่วมเป็นค านามเฉพาะที่

เป็นชื่อของสถานที่ จะสามารถใช้ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ประกอบร่วมได้เท่านั้น 

แต่ค า “ข้างใน” ไม่สามารถประกอบร่วมกับชื่อเฉพาะที่เป็นเขตการปกครองได้ ฉะนั้น จึงสรุปได้ว่า 

ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” 
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และ “ภายใน” ในภาษาไทยมีลักษณะทางวากยสัมพันธ์ที่เหมือนกัน หากอยู่ภายใต้เงื่อนไขของค าที่

ประกอบร่วมเป็นค านามบอกสถานที่ทั่วไป และแตกต่างกันเมื่ออยู่ภายใต้เงื่อนไขของค าที่ประกอบ

ร่วมเป็นค านามบอกสถานที่ท่ีเป็นชื่อเฉพาะ 

  5.1.2.3  ประกอบร่วมกับค าบอกเวลา 

  ค าบอกเวลา เป็นการจ าแนกค าประเภทหนึ่งในภาษาจีนกลาง คือ 
ค าที่มีความหมายแสดงถึงเวลา ทั้งอดีต ปัจจุบัน และอนาคต หากเปรียบเทียบค าบอกเวลากับค าใน
ภาษาไทยแล้ว จะตรงกับค าวิเศษณ์ประเภทกาลวิเศษณ์ (ค าวิเศษณ์บอกเวลา) เมื่อค าที่ประกอบร่วม
เป็นค าบอกเวลา ในส่วนของภาษาจีนสามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” 
ประกอบร่วมด้วยได้ทั้งสามค า โดยค าบอกเวลาที่ประกอบร่วมด้วยนั้นส่วนใหญ่แล้วเป็นค าบอกเวลาที่
มีโครงสร้างเป็นค าสองพยางค์ และมีความหมายที่แสดงถึงช่วงเวลาที่เฉพาะเจาะจงหรือไม่
เฉพาะเจาะจงก็ได้ แต่ถ้าเป็นช่วงเวลาที่เฉพาะเจาะจงส่วนใหญ่แล้วจะเป็นช่วงเวลาของหน่วยเวลา
ขนาดใหญ่ ได้แก่ หน่วยของเดือน ปี เช่น 三月 sān yuè “เดือนมีนาคม” 今年  jīnnián 
“ปีนี้” เป็นต้น  ไม่สามารถประกอบกับช่วงเวลาของวันซึ่งเป็นหน่วยเวลาขนาดเล็กได้ เช่น 晚上

wǎnshang “กลางคืน” ได้ ทั้งนี้ ในบรรดาค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”           
ค าบอกทิศทาง “nèi” สามารถประกอบร่วมกับค าบอกเวลา3 ได้น้อยกว่าค าบอกทิศทาง “lǐ” 
และ “zhōnɡ” โดยค าบอกเวลาที่ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” 
ในภาษาจีนกลาง มีตัวอย่างดังต่อไปนี้ 
ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(41) 今年里至少要拿下 3000 万元利润。 

 Jīnniánli zhìshǎo yào náxia sānqiān wàn yuán lìrùn. 

 ในปีนี้ อย่างน้อยจะต้องได้ก าไรสามสิบล้านหยวน  (Jīnnián “ปีนี้” ค าบอกเวลาที่แสดงถึง

 ช่วงเวลาที่เฉพาะเจาะจง) 

(42) 人不能总沉溺在过去里, …… 

 Rén bù néng zǒng chénnì zài guòqùli,... 

 คนเราไม่อาจจมกับอดีตได้ตลอด...  (guòqù “อดีต” ค าบอกเวลาที่แสดงถึงช่วงเวลาที่ไม่

 เฉพาะเจาะจง) 

                                                           
3 ดูค าอธิบายเพิ่มเติมในหัวข้อที่ 3.1.1.3   
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ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(43) 第二,  他们知道自强不是短期内所能成立的。 

     Dì’ èr, tāmen   zhīdao   zìqiáng   bú shì   duǎnqīnèi  suǒ   néng 

 chénglì de.  

         ประการที่สอง พวกเขารู้ว่าความเชื่อใจในตัวเองไม่ได้สร้างข้ึนได้ภายในช่วงเวลาสั้น ๆ  

 (duǎnqī “ช่วงเวลาสั้น ๆ ” ค าบอกเวลาที่แสดงถึงช่วงเวลาที่ไม่เฉพาะเจาะจง) 

(44) 结果,  三月内,  发现有 48 个阀门漏水,  …… 

 Jiéguǒ, sān yuè nèi, fāxiàn  yǒu   sìshíbā  gè   fámén  lòu 

 shuǐ,...  

 ผลปรากฏว่า ในเดือนมีนาคมพบวาล์วน้ ารั่วถึง 48 วาล์ว...  (sān yuè “เดือนมีนาคม”  

 ค าบอกเวลาที่แสดงถึงช่วงเวลาที่เฉพาะเจาะจง) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(45) 6月中,  法国国内矛盾尖锐化, …… 

 Liù yuèzhōng, Fǎguó guónèi máodùn jiānruìhuà,... 

 ในเดือนมิถุนายน ความขัดแย้งภายในประเทศของฝรั่งเศสได้ทวีความรุนแรงขึ้น... (liù yuè 

 “เดือนมิถุนายน” ค าบอกเวลาที่แสดงถึงช่วงเวลาที่เฉพาะเจาะจง) 

(46) 但在短期中,  则要根据市场供求关系灵活地调整价格。 

 Dàn  zài  duǎnqīzhōng, zé   yào  gēnjù  shìchǎng   gōngqiú  

 guānxi línghuó    de    tiáozhěng    jiàgé. 

 แตใ่นช่วงเวลาสั้น ๆ ก็ยังคงต้องปรับราคาตามอุปทานและอุปสงค์ของตลาดอย่างยืดหยุ่น 

 (duǎnqī “ช่วงเวลาสั้น ๆ ” ค าบอกเวลาที่แสดงถึงช่วงเวลาที่ไม่เฉพาะเจาะจง) 

    แต่ถ้าหากเป็นค าบอกเวลาพยางค์เดียวจะสามารถประกอบร่วมกับ
ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ได้เท่านั้น โดยจากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบค า 夜 yè 

“กลางคืน” ที่เป็นค าบอกเวลาพยางค์เดียวเพียงค าเดียวเท่านั้นที่ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” 
และ “zhōnɡ” ได ้เช่น 
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ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(47) 夜里睡不着觉。 

   Yèli shuì bù zháo jiào. 

    นอนไม่หลับในตอนกลางคืน 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(48) 夜中十二时山本先生诊后,  始宣言性命可以无虑。 

 Yèzhōng   shí’èr  shí  Shānběn  xiānsheng zhěnhòu, shǐ  xuānyán 

 xìngmìng kěyǐ wú lǜ. 

   ตอนเที่ยงคืนหลังจากที่นายยามาโมโตะวินิจฉัยโรคแล้ว  ก็เริ่มประกาศว่าชีวิตไม่ต้องคิดเยอะ

 ก็ได้ 

    ส าหรับในส่วนของภาษาไทย สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” ประกอบ

ร่วมได้เพียงค าเดียว โดยกาลวิเศษณ์ที่ประกอบนั้นจะเป็นค าสองพยางค์ขึ้นไปที่มีความหมายแสดงถึง

ช่วงของเวลาที่เฉพาะเจาะจงซึ่งเป็นได้ท้ังช่วงเวลาของหน่วยเวลาขนาดใหญ่และหน่วยของเวลาขนาด

เล็ก เช่น  วันหยุด  ช่วงบ่าย เป็นต้น แต่ส่วนใหญ่แล้วค าบุพบท “ใน” จะประกอบร่วมกับวิเศษณ์วลีที่

มีความหมายบอกเวลา เช่น 

ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(49) วันนี้เธออยู่เฝ้าเขายันเวลาเลิกงานไม่ได้เพราะมีนัดในช่วงบ่าย (“ช่วงบ่าย” เป็นกาลวิเศษณ์

 บอกเวลาที่แสดงถึงช่วงเวลาของหน่วยเวลาขนาดเล็ก) 

(50)  บางครั้งพ่ียังมาท างานในวันหยุด  (“วันหยุด” เป็นกาลวิเศษณ์ บอกเวลาที่แสดงถึงช่วงเวลา

 ของหน่วยเวลาขนาดใหญ่) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไมป่รากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
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  จากที่กล่าวมาข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า เมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็น              

ค าบอกเวลา ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” 

ในภาษาไทยจะมีลักษณะทางวากยสัมพันธ์ที่เหมือนกัน แต่ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 
“zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางสามารถประกอบกับค าบอกเวลาได้มากกว่าค าบุพบท “ใน” ใน

ภาษาไทย เพราะส่วนใหญ่แล้วค าบุพบท “ใน” จะประกอบร่วมกับวิเศษณ์วลีที่มีความหมายบอกเวลา 

นอกจากนี้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลางไม่สามารถประกอบกับ

ช่วงเวลาที่เป็นหน่วยของเวลาขนาดเล็กได้เหมือนกับค าบุพบท “ใน” ส่วนค าบุพบท “ใน” ก็ไม่

สามารถประกอบกับค าที่มีความหมายบอกเวลาพยางค์เดียวได้เหมือนกับค าบอกทิศทาง  “lǐ” และ 

“zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง  

  5.1.2.4  ประกอบร่วมกับค ากริยา 

  จากการศึกษาพบว่า เมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นค ากริยา จะสามารถ

ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางได้เพียงค าเดียว ไม่สามารถประกอบ

ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “nèi” ได้ ในขณะเดียวกันก็ไม่สามารถประกอบร่วมกับค าบุพบท 

“ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยได้ ทั้งนี้ค ากริยาที่ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง 

“zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลางนั้นจะเป็นค ากริยาที่แสดงถึงความเป็นไปของการกระท า และเป็นการ

กระท าท่ีต้องอาศัยช่วงเวลาในการกระท าด้วย เช่น 

ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

 (51)   跑步中最好用鼻子呼吸,或者用鼻子吸气用口呼气。 

      Pǎobùzhōng zuìhǎo yòng  bízi hūxī, huòzhě yòng  bízi 

 xīqì yòng kǒu hūqì. 
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 ในการวิ่ง ควรจะใช้จมูกส าหรับหายใจเข้า-ออก หรือไม่ก็ใช้จมูกในการหายใจเข้าและใช้ปาก

 ในการหายใจออก 

ประโยคภาษาไทย 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

   ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่าในกรณีที่ค าที่ประกอบร่วมเป็นค ากริยา            

ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” 

และ “ภายใน” ในภาษาไทยจะมีลักษณะทางวากยสัมพันธ์ที่แตกต่างกัน กล่าวคือ มีค าบอกทิศทาง 

“zhōnɡ” เพียง ค าเดียวเท่านั้นที่ประกอบร่วมกับค ากริยาได้ 

  5.1.2.5  ประกอบร่วมกับค าคุณศัพท์ 

       เมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นค าคุณศัพท์ จะสามารถประกอบร่วมกับ 

ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางได้เพียงสองค า ไม่สามารถประกอบร่วมกับ

ค าบอกทิศทาง “nèi” และค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยได้ โดย

ค าคุณศัพท์ที่ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” นั้น จะเป็นค าคุณศัพท์บอก

ลักษณะ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(52)   疾病的人,  往往皮肤缺少光泽,  肤色灰黄,  甚至晦暗。皮肤光润,  白里透红,     

 往往是一个人整体健康的最好反映。 

      Jíbìng   de  rén, wǎngwǎng    pífū  quēshǎo  guāngzé, fūsè         

 huī huáng, shènzhì   huì’àn.  Pífū   guāngrùn,  báili   tòu   hóng,  

 wǎngwǎng  shì  yí gè rén zhěngtǐ jiànkāng de zuì hǎo 

 fǎnyìng. 

          คนที่ป่วยเป็นโรค ผิวหนังมักจะขาดความมันเงา ผิวซีด กระทั่งมีสีผิวหมองคล้ า ส่วนคนที่มี 

 ผิวหนังชุ่มชื้น เกลี้ยงเกลา มีเลือดฝาด มักจะเป็นสัญญาณที่ดีท่ีบ่งบอกว่าคนนั้นมีสุขภาพที่ดี 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
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ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(53)   汤姆顽皮好动,  聪明中透着狡黠；…… 

 Tāngmǔ wánpí hào dòng, cōngmíngzhōng tòuzhe jiǎoxiá;... 

 ทอมจอมซน ในความฉลาดก็ฉายแววว่ามีไหวพริบด้วย... 

ประโยคภาษาไทย 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

  ฉะนั้น จึ งสามารถสรุปได้ว่ าในกรณีที่ค าที่ประกอบร่วมเป็น

ค าคุณศัพท์ ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” 

“ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย จะมีไวยากรณ์ที่แตกต่างกัน กล่าวคือ มีค าบอกทิศทาง “lǐ” 

และ “zhōnɡ” เพียงสองค าที่ประกอบร่วมกับค าคุณศัพท์ได้ 

  5.1.2.6 ประกอบร่วมกับค าสรรพนาม 

   เมื่อค าท่ีประกอบร่วมเป็นค าสรรพนาม ในส่วนของภาษาจีนสามารถ

ใช้ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” มาประกอบร่วมด้วยได้เพียงค าเดียว โดยค าสรรพนามที่ประกอบร่วม

ด้วยนั้นอยู่ในประเภทบุรุษสรรพนาม (สรรพนามที่ใช้แทนคน สัตว์ สิ่งของ) ที่เป็นจ านวนพหูพจน์ได้

เพียงประเภทเดียวเท่านั้น เช่น  

ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(54)  他们中有些人我可以经常看到。 

      Tāmenzhōng yǒuxiē rén wǒ kěyǐ jīngcháng kàndào. 

        ในบรรดาพวกเขา มีบางคนท่ีฉันอาจจะเจอได้บ่อย ๆ  (tāmen “พวกเขา” เป็นบุรุษ- 

 สรรพนามพหูพจน์ที่แสดงถึงบุคคล) 
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(55)   它们中一部分为塑料制品,  一部分为化学制品。 

      Tāmenzhōng    yí   bùfen   wéi   sùliào   zhìpǐn, yí   bùfen    wéi 

 huàxué zhìpǐn.     

 ในบรรดาพวกมัน ส่วนหนึ่งเป็นผลิตภัณฑ์ที่ท ามาจากพลาสติก ส่วนหนึ่งเป็นผลิตภัณฑ์ที่ท า

 มาจากเคมี  (tāmen “พวกมัน” เป็นบุรุษสรรพนามพหูพจน์ที่แสดงถึงสัตว์หรือสิ่งของ) 

    ส าหรับในส่วนของภาษาไทยสามารถใช้ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” 

และ “ภายใน” ประกอบร่วมกับค าสรรพนามประเภทนิยมสรรพนาม (สรรพนามชี้ก าหนด) “นี้” และ 

“นั้น” ได้เพียงสองค าเท่านั้น แต่จากการศึกษาพบว่าค าบุพบท “ภายใน” มีการใช้ที่จ ากัดกว่า 

กล่าวคือ สามารถใช้ร่วมกับค านิยมสรรพนาม “นั้น” ได้เพียงค าเดียวเท่านั้น และจากตัวอย่างประโยค

ก็พบค าบุพบท “ภายใน” ประกอบร่วมกับค าสรรพนาม “นั้น” เพียงประโยคเดียวเท่านั้น เช่น 

ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(56)   เรือแล่นไปตามล าธารที่ท้องน้ าเป็นกรวดทราย น้ าใสแจ๋วเป็นตาตั๊กแตน เขาว่าในนี้มีปลาอุดม

 สมบูรณ์นัก 

(57)   ฉันเจอหนังสือเล่มหนึ่งในห้องชั้นสองนั่น มันเป็นหนังสือภาพเก่า ๆ ที่มีปกรูปดาวเงินห้าแฉก  

 นายก าลังจะบอกว่าในนั้นมีภาพอะไรน่าสนใจงั้นเหรอ   

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(58)  เด็กสาวถามซื่อ ๆ ท าไมเวลาเคียวท าแบบนี้ทีไร ข้างในนี้มันเหมือนจะระเบิดออกมาทุกที  เฟย์

 ชี้ไปที่หน้าอกข้างซ้าย  

(59) “เมื่อกี้ฉันหาไดร์เป่าผมของตัวเองไม่เจอเลยกะจะขอยืมเรียวโกะ พอไปเปิดกระเป๋าเธอ”  ริเอะ

 ลดเสียงเบาลงจนแทบจะเป็นกระซิบ  “ฉันเห็นมีดเล่มใหญ่มาก ๆ อยู่ข้างในนั้น มันน่ากลัวมาก

 เลยนัตสึมิ เรียวโกะเอาของแบบนี้มาท าไมกัน” 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(60) มีคราวหนึ่งครูวิชัยดึงผมเข้าไปดูว่าในบาร์ไนท์คลับเขาท าอะไรกัน ด้วยความอยากรู้ผมก็ไม่          

 ขัดใจ แม้ภายในนั้นจะมืดสักหน่อยแต่ก็พอจ าใครที่เรารู้จักได้ และเราทั้งสองได้เห็นครูนวลศรี 
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  จากที่กล่าวมาข้างต้น  จะเห็นได้ว่าแม้ว่าค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” 

ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยจะประกอบร่วมกับค า

สรรพนามได้เหมือนกัน แต่ประเภทของค าสรรพนามที่ประกอบร่วมด้วยนั้นแตกต่างกัน  ในส่วนของ

ภาษาจีน ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” ประกอบร่วมกับค าสรรพนามประเภทบุรุษสรรพนามที่เป็น

พหูพจน์  ในส่วนของภาษาไทย ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ประกอบร่วมกับ                         

ค าสรรพนามประเภทนิยมสรรพนาม  ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่าในกรณีนี้ ค าบอกทิศทาง “lǐ” 

“nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ใน

ภาษาไทยมีลักษณะทางวากยสัมพันธ์ที่แตกต่างกัน  

  5.1.2.7  ประกอบร่วมกับค าบุพบท 

   เมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นค าบุพบท ในส่วนของภาษาจีนจะสามารถ

ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” ได้เพียงค าเดียว ไม่สามารถใช้ร่วมกับค าบอกทิศทาง “nèi” 

และ “zhōnɡ”  ได้ ในขณะเดียวกันก็ไม่สามารถประกอบร่วมกับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน” ได้ โดยค าบุพบทที่ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” นั้นจะเป็นค าบุพบทบอกสถานที่ 

จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบค าบุพบทบอกสถานที่ที่ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง  “lǐ”  

เพียง 4 ค ำ ได้แก่ 往  wǎnɡ “ไปยัง”  从 cónɡ “จาก” 由 yóu “จาก” 向 xiànɡ “ไปยัง” 

ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(61)  以后再这样刺激儿童,  脚趾就会向里屈曲。  

 Yǐhòu zài zhèyàng cìjī értóng, jiǎozhǐ jiù huì xiàng  

 lǐ qūqū. 

 ต่อจากนี้ไป หากกระตุ้นเด็กด้วยวิธีนี้ นิ้วเท้าก็จะค่อย ๆ งอเข้าไปข้างใน 
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(62)  如果这些管道太软, 在呼吸的时候, 特别是往里吸气时, 就会吸瘪, 

 使气流不能通过。 

      Rúguǒ zhèxiē   guǎndào   tài  ruǎn, zài   hūxī   de  shíhou, 

 tèbié  shì wǎng lǐ xīqì shí, jiù huì xībiě, shǐ qìliú 

 bù néng tōngguò.  

       ถ้าหากว่าท่อช่วยหายใจนิ่มเกินไป เวลาที่หายใจ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการหายใจเข้าไปข้างใน  

 จะท าให้ท่อแนบไปท่ีจมูก และอากาศก็จะไหลเวียนเข้าไปไม่สะดวก 

(63)  太阳内部从里向外,  由产能核心区、辐射区和对流区三个层次组成。 

     Tàiyáng nèibù cóng lǐ xiàng wài, yóu chǎn néng héxīn 

 qū, fúshè qū hé duìliú qū sān gè céngcì zǔchéng. 

    ด้านในของดวงอาทิตย์ จากภายในสู่ภายนอกประกอบขึ้นมาจากโซนการผลิตรังสี โซนการแผ่

 รังสี และโซนการพาความร้อน 

 (64)  这个思路可以看作是由里往外的思路。 

 Zhè  gè  sīlù   kěyǐ   kànzuò   shì   yóu  lǐ  wǎng  wài  de  sīlù. 

 ความคิดนี้สามารถมองได้ว่าเป็นความคิดที่มองจากภายในสู่ภายนอก 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคภาษาไทย 
(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

   ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่า เมื่อค าท่ีประกอบร่วมเป็นค าบุพบท  

ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” 

และ “ภายใน” ในภาษาไทยจะมีลักษณะทางวากยสัมพันธ์ที่แตกต่างกัน กล่าวคือ มีเพียงค าบอก

ทิศทาง “lǐ” ในภาษาจีนกลางทีส่ามารถประกอบร่วมกับค าบุพบทได้เพียงค าเดียว  
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   5.1.2.8 ประกอบร่วมกับค าวิเศษณ์ 

  เมื่อค าที่ประกอบร่วม คือ ประมาณวิเศษณ์ (บอกจ านวนนับ)                 

ในกรณีนี้สามารถประกอบร่วมกับค าบุพบท “ใน” ได้เพียงค าเดียว ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 
(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(65)  ในยุคที่มีการเดินทางทะเล โรคนี้ร้ายแรงถึงขนาดท าให้ลุกเรือเสียชีวิตถึง 2 ใน 3 ของการ

 เดินทางแต่ละเที่ยว (“3” เป็นประมาณวิเศษณ์ (บอกจ านวนนับ)) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

  ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่าเมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นค าวิเศษณ์              

ประเภทประมาณวิเศษณ์ (บอกจ านวนนับ) ในกรณีนี้ ค าบอกทิศทาง“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” 

ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยจะมีลักษณะทาง

วากยสัมพันธ์ที่แตกต่างกัน กล่าวคือ มีเพียงค าบุพบท “ใน” ที่สามารถประกอบร่วมได้เพียงค าเดียว

เท่านั้น 

  5.1.2.9 ประกอบร่วมกับนามวลี 

  นามวลีในที่นี้  สามารถเป็นนามวลีที่มีความหมายหลักเป็นค านาม

ทั่วไป นามเฉพาะ อาการนาม และนามบอกหมวดหมู่ได้ ในส่วนของภาษาจีนพบว่าค าบอกทิศทาง 

“lǐ” และ “zhōnɡ” สามารถประกอบร่วมกับนามวลีที่มีความหมายหลักเป็นนามทั่วไป และนาม

บอกหมวดหมู่ได้ ส่วนค าบอกทิศทาง “nèi” สามารถประกอบร่วมกับนามวลีที่มีความหมายหลัก

เป็นนามทั่วไปได้เท่านั้น ส าหรับในส่วนของภาษาไทยพบว่าค าบุพบท “ใน” สามารถประกอบร่วมกับ

นามวลีที่มีความหมายหลักเป็นนามท่ัวไป อาการนาม และนามบอกหมวดหมู่ได้  ค าบุพบท “ข้างใน” 

สามารถประกอบกับนามวลีที่มีความหมายหลักเป็นนามทั่วไปได้เพียงอย่างเดียว และส าหรับ                   
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ค าบุพบท “ภายใน” สามารถประกอบกับนามวลีที่มีความหมายหลักเป็นนามทั่วไป นามเฉพาะ และ

นามบอกหมวดหมู่ได้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(66) 这本书里所叙述的,  都是我看到、听到和读到的。 

 Zhè běn  shūli  suǒ   xùshù  de, dōu   shì   wǒ   kàndào, tīngdào  

 hé dúdào   de. 

 สิ่งที่อธิบายไว้ในหนังสือเล่มนี้  ล้วนเป็นสิ่งที่ฉันได้พบ ได้ยิน และได้อ่านมาแล้ว  

 (Zhè běn  shū “หนังสือเล่มนี้” เป็นวลีที่มีความหมายหลักเป็นนามทั่วไป) 

(67) 从这一天开始,   在整个少儿旅行团里,  夏云最关心、最注意的人就是  

 小范海。 

 Cóng    zhè  yì tiān  kāishǐ,  zài  zhěnggè    shào’ér  

 lǚxíngtuánli, Xià Yún zuì   guānxīn,  zuì   zhùyì   de   rén 

 jiù shì  Xiǎo Fàn Hǎi. 
 ต้ังแต่วันนี้เป็นต้นไป ในกลุ่มนักท่องเที่ยวที่เป็นเด็กท้ังหมด คนที่เซี่ยหยฺวินเอาใจใส่และสนใจ

 ที่สุดก็คือเสี่ยวฟ่ันไห่ (zhěnggè  shào’ér  lǚxíngtuán “กลุ่มนักท่องเที่ยวที่เป็น

 เด็กท้ังหมด” เป็นวลีที่มีความหมายหลักเป็นนามบอกหมวดหมู่) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(68)  每个大夫统治着自己领地内的百姓。 

      Měi gè dàfū tǒngzhìzhe zìjǐ lǐngdìnèi de bǎixìng. 

       ข้าราชการปกครองประชาชนในเขตพ้ืนที่ของตนเอง (zìjǐ lǐngdì “เขตพ้ืนที่ของ

 ตนเอง” เป็นวลีที่มีความหมายหลักเป็นนามท่ัวไป) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

 (69)  我的肚子中还满满地装着昨天的食物, 此时又加上新的。 
 Wǒ de dùzizhōng hái mǎnmǎn de zhuāngzhe zuótiān de 

  shíwù, cǐshí yòu jiāshang xīn de. 

 ในท้องของฉันเต็มไปด้วยอาหารของเมื่อวาน ในเวลานี้ก็เติมของใหม่เข้าไปอีก  (Wǒ de

 dùzi “ท้องของฉัน” เป็นวลีที่มีความหมายหลักเป็นนามท่ัวไป) 
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ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(70)  การเพ่ิมราคาบุหรี่จะส่งผลกระทบต่อการใช้จ่ายในกลุ่มผู้สูบบุหรี่ในเขตชนบทในด้านอาหาร 

 (“กลุ่มผู้สูบบุหรี่” เป็นวลีที่มีความหมายหลักเป็นนามบอกหมวดหมู่) 

(71)  แต่แล้วปัญหาก็เกิดปัญหาที่ไม่มี ใครคาดคิดมาก่อน เสียงโทรศัพท์ภาพดังระรัวเรียก                  

 ดร.จารุวรรณ  ในห้องวิจัยของเธอ (“ห้องวิจัยของเธอ” เป็นวลีที่มีความหมายหลักเป็นนาม

 ทั่วไป) 

(72)  การลดระยะเวลาการให้เครดิตในการซื้อขายสินค้า และการใช้เงินสดซื้อขายสินค้านั้น

 น่าจะส่งผลในช่วงสั้นเท่านั้น  (“การซื้อขายสินค้า” เป็นวลีที่มีความหมายหลักเป็นอาการ

 นาม) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(73) ขนมท่ีอยู่ข้างในกล่องนั้นคือ ? (“กล่องนั้น” เป็นวลีที่มีความหมายหลักเป็นนามทั่วไป) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(74) ขณะนี้พวกเขาก าลังกินอาหารกันอย่างเอร็ดอร่อยภายในภัตตาคารของห้างสรรพสินค้า   

 (“ภัตตาคารของห้างสรรพสินค้า” เป็นวลีที่มีความหมายหลักเป็นนามทั่วไป) 

(75)  ร.ต.ต.อนุรักษ์ กลางณรงค์ ร้อยเวร สภ.สุไหงปาดี จ.นราธิวาส รับแจ้งมีเหตุ จยย.บอมบ์ 

 เกิดขึ้นที่บริเวณภายในซอยจารุเสถียร 4 เขตเทศบาลต าบลปะลุรู (“ซอยจารุเสถียร 4 เขต

 เทศบาลต าบลปะลุรู” เป็นวลีที่มีความหมายหลักเป็นนามเฉพาะ) 

(76)  การเปลี่ยนแปลงประการแรกก็คือ ขนาดและขอบเขตของกลุ่มผู้ชมละครโทรทัศน์ที่มิได้จ ากัด

 อยู่เพียงภายในกลุ่มแม่บ้านแล้วเท่านั้น หากแต่ได้ขยายตัวไปครอบคลุมคนทุกกลุ่ม ทุกอาชีพ 

 ทุกเพศ ทุกวัย และทุกระดับชั้นการศึกษา (“ภายในกลุ่มแม่บ้าน” เป็นวลีที่มีความหมายหลัก

 เป็นนามบอกหมวดหมู่) 

   ฉะนั้นจึงสรุปได้ว่า เมื่อวลีที่ประกอบร่วมเป็นนามวลีที่มีความหมาย

หลักเป็นนามท่ัวไป  ในกรณีนี้ ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับ

ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” มีลักษณะทางวากยสัมพันธ์ที่เหมือนกัน คือสามารถ

ประกอบร่วมกับนามวลีที่มคีวามหมายหลักเป็นนามทั่วไปได้  และเมื่อวลีที่ประกอบร่วมเป็นนามวลีที่

มีความหมายหลักเป็นนามบอกหมวดหมู่ ในกรณีนี้ ค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” และค าบุพบท 
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“ใน” และ “ภายใน” มีไวยากรณ์ท่ีเหมือนกัน คือสามารถประกอบร่วมกับนามวลีที่มีความหมายหลัก

เป็นนามบอกหมวดหมู่ได้ แต่ถ้าเมื่อวลีที่ประกอบร่วมเป็นนามวลีที่มีความหมายหลักเป็นนามเฉพาะ  

และค าอาการนาม ในกรณีนี้ ค าบอกทิศทางค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ใน

ภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” จะมีไวยากรณ์ที่แตกต่างกัน กล่าวคือ 

จะมีเพียงค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” เท่านั้นที่สามารถประกอบร่วมกับนามวลีที่มีความหลักเป็น

นามเฉพาะได้  และมีเพียงค าบุพบท “ใน” เพียงค าเดียวที่ประกอบร่วมกับนามวลีที่มีความหลักเป็น

อาการนามได้ 

  5.1.2.10  ประกอบร่วมกับกริยาวลี 

  เมื่อกริยาวลีเป็นวลีที่ประกอบร่วม จะสามารถประกอบร่วมกับ          

ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ”   ในภาษาจีนกลางได้เพียงค าเดียวเท่านั้น ไม่สามารถประกอบร่วมค าบอก

ทิศทาง “lǐ” และ “nèi” ได้ รวมถึงไม่สามารถใช้ร่วมกับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน” ได้ด้วยเช่นกัน ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(77)  电视剧播出后,并没有产生他预想中的收视热潮。 

 Diànshìjù  bōchu   hòu, bìng   méiyou   chǎnshēng  tā 

 yùxiǎng zhōng de shōushì rècháo. 

 หลังจากท่ีละครโทรทัศน์ออกอากาศ กระแสการรับชมกลับไม่ได้รับความนิยมตามที่เขา 

 คาดการณ์ไว้ 

ประโยคภาษาไทย 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
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   ฉะนั้น จึงสรุปได้ว่าในกรณีที่วลีที่ประกอบร่วมเป็นกริยาวลี ค าบอก

ทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน” จะมีลักษณะทางวากยสัมพันธ์ที่แตกต่างกัน กล่าวคือมีเพียงค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” ใน

ภาษาจีนกลางเพียงค าเดียวที่สามารถประกอบร่วมกับกริยาวลีได้ 

  5.1.2.11 ประกอบร่วมกับวิเศษณ์วลี 

  วิเศษณ์วลีในที่นี้ สามารถเป็นวิเศษณ์วลีที่ขึ้นต้นด้วยกาลวิเศษณ์  

ประมาณวิเศษณ์ (บอกจ านวน บอกก าหนด) ปฏิเสธวิเศษณ์ และปฤจฉาวิเศษณ์  ในกรณีนี้                

จะสามารถประกอบกับค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยได้เท่านั้น แต่ค าบุพบท 

“ภายใน” ไม่สามารถประกอบกับวิเศษณ์วลีที่ขึ้นต้นด้วยประมาณวิเศษณ์ (บอกก าหนด) ได้ดัง

ตัวอย่างต่อไปนี้  

ประโยคภาษาจีน 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(78) เนื้อหาสาระภายในเล่มให้ความรู้กว้างขวางในทุก ๆ สาขา เช่น การแพทย์ ประวัติศาสตร์ 

 อาหาร ประวัติผู้มีความส าเร็จในชีวิต การเกษตร นวนิยาย ชีวิตต่างแดน ฯลฯ  

 (“ทุก ๆ สาขา” เป็นวิเศษณ์วลีที่ข้ึนต้นด้วยประมาณวิเศษณ์บอกก าหนด) 

(79)  นโยบายเร่งด่วนของรัฐบาลใน 1 ปีแรกต้องการที่จะแก้ไขปัญหาหรือคลี่คลายวิกฤติให้ได้ 

 (“1 ปีแรก” เป็นวิเศษณ์วลีที่ข้ึนต้นด้วยประมาณวิเศษณ์บอกจ านวน) 

(80)  แองจี้มองตามร่างของพ่ีเลี้ยงสาวด้วยความรู้สึกแปลกใจ แต่กลับประหลาดใจยิ่งกว่าเมื่อพบว่า  

 ในอีกไม่ก่ีวินาทีต่อมา บิดาของเธอก็เดินแกมวิ่งมาจากทิศทางเดียวกันกับที่อุรวสาเพ่ิงจะเดินมา 

 (“อีกไม่ก่ีวินาทีต่อมา” เป็นวิเศษณ์วลีที่ข้ึนต้นด้วยปฤจฉาวิเศษณ์ ) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
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ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(81)  เชื้อไข้หวัดธรรมดานั้นอาการมักไม่รุนแรง หายได้เองภายในไม่ก่ีวัน 

 (“ไม่ก่ีวัน” เป็นวิเศษณ์วลีที่ข้ึนต้นด้วยประมาณวิเศษณ์ปฏิเสธวิเศษณ์) 

(82)  คนที่มีอาการปวดหู หูอ้ือ และเป็นไข้ หรือสงสัยว่าเป็นโรคหูชั้นกลางอักเสบ ควรไปพบแพทย์

 ภายใน ๒๔ ชั่วโมง  (“๒๔ ชั่วโมง” เป็นวิเศษณ์วลีที่ข้ึนต้นด้วยประมาณวิเศษณ์บอกจ านวน)  

(83)  โดยส่วนใหญ่ในการออกใบชันสูตรบาดแผล ในประเด็นความรุนแรงของบาดแผลมักใช้ข้อ 8.8 

 คือ ให้ความเห็นว่าบาดเจ็บรักษาหายภายในกี่วัน (“กี่วัน” เป็นวิเศษณ์วลีที่ขึ้นต้นด้วย 

 ปฤจฉาวิเศษณ์ ) 

    ฉะนั้น จึงสรุปได้ว่าในกรณีที่วลีที่ประกอบร่วมเป็นวิเศษณ์วลี              

ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน”และ 

“ภายใน” ในภาษาไทยมีลักษณะทางวากยสัมพันธ์ที่แตกต่างกัน กล่าวคือ มีเพียงค าบุพบท “ใน” 

และ “ภายใน” ที่สามารถประกอบร่วมกับวิเศษณ์วลีได้เท่านั้น  

 
5.2 การศึกษาเปรียบเทียบทางด้านความหมาย  

  ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” 

“ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย เมื่อประกอบกับค าหรือวลีตามโครงสร้าง“x+lǐ/nèi/ 

zhōnɡ” และ “ใน/ข้างใน/ภายใน + y” ตามล าดับ จะสามารถแสดงความหมายได้ 2 ประเภท คือ 

ความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัย ดังนี้ 

  5.2.1 ความหมายโดยตรง 
  จากการศึกษาในบทที่ 3 และบทที่ 4 พบว่า ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” มีความหมายโดยตรงที่

เหมือนกัน คือ หมายถึงอยู่ภายในขอบเขตของพ้ืนที่ใดพ้ืนที่หนึ่ง ซึ่งพ้ืนที่นั้นจะมีลักษณะเป็นรูปธรรม 

มีขอบเขตที่แน่นอน  มีลักษณะเด่นเปรียบเหมือน “ภาชนะ” ที่สามารถบรรจุสิ่งต่าง ๆ ไว้ในพ้ืนที่

ภายในได้  โดยความหมายโดยตรงของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษา            

จีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย สามารถสรุปได้ดังต่อไปนี้ 
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  5.2.1.1 บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 มิต ิ

 พ้ืนที่ 3 มิติ คือ พ้ืนที่รูปธรรมที่ประกอบด้วยความกว้าง ความยาว และ

ความลึก จากการศึกษาประโยคตัวอย่างสามารถจ าแนกพ้ืนที่ 3 มิติได้ 5 ประเภท คือ 1) สิ่งก่อสร้างที่

มนุษย์สร้างขึ้น  2) สิ่งของ เครื่องใช้ ยานพาหนะ 3) ทรัพยากรธรรมชาติ  4) ร่างกายหรืออวัยวะของ

ร่างกาย  5) อาหารหรือส่วนประกอบของอาหาร  

 1)  สิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างขึ้น เพ่ือใช้เป็นที่อยู่อาศัยหรือท ากิจกรรม

ต่าง ๆ พื้นที่ภายในของสิ่งก่อสร้างเหล่านี้จะเป็นพ้ืนที่ว่างซึ่งสามารถบรรจุสิ่งต่าง ๆ ไว้ภายในได้  เช่น 

บ้าน โรงแรม โรงงาน เป็นต้น ในกรณีนี้ ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษา 

จีนกลาง และค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยสามารถใช้ประกอบและแสดง

ความหมายที่บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 มิติที่เป็นสิ่งกอ่สร้างที่มนุษย์สร้างข้ึนได้เหมือนกัน                   

ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(84)   我和姚明一块在他住的酒店里。 

         Wǒ hé Yáo Míng yíkuài zài tā zhù de jiǔdiànli. 

       ฉันกับเหยาหมิงอยู่ในโรงแรมที่เขาพักด้วยกัน 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(85)  目前, 酒店内所有餐厅都已暂停营业。 

 Mùqián,  jiǔdiànnèi suǒyǒu cāntīng dōu yǐ zàntíng 

 yíngyè. 

 ปัจจุบันนี้ ห้องอาหารทั้งหมดที่อยู่ในโรงแรมต่างหยุดด าเนินกิจการเป็นการชั่วคราวแล้ว 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(86) 原来就是在酒店中常看到的一个人！ 

 Yuánlái   jiù shì  zài  jiǔdiànzhōng  cháng   kàndào   de   yí  gè 
 rén! 

 ที่แท้ก็เป็นคนท่ีเห็นอยู่บ่อย ๆ ในโรงแรม  
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ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(87)   เดี๋ยวก็ปวดหลังหรอก หมอนก็ไม่มี  เข้าไปนอนในบ้านไป 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(88)   เราจะไปข้างในโบสถ์เลยไหมคะ ยิ่งสาย คนจะยิ่งมาโบสถ์กันเยอะมาก 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(89) รอผมอาบน้ าก่อนนะ รอได้ไหม ได้คะ ทั้งสองเดินกลับเข้าไปภายในห้องนอนใหญ่ เดินไป

 หยิบ ชุดนอนที่เตรียมไว้มาส่งให้ ชายหนุ่มรับไปด้วยความแปลกใจ 

  2)  สิ่งของ เครื่องใช้ หรือยานพาหนะที่มนุษย์สร้างขึ้น เพ่ือประกอบใน

การด าเนินชีวิตประจ าวัน พื้นที่ภายในของสิ่งเหล่านี้จะเป็นพ้ืนที่ว่าง สามารถบรรจุหรือใส่สิ่งต่าง ๆ ไว้

ภายในได้ เช่น ชาม ตู้ กระเป๋า เป็นต้น ในกรณีนี้ ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ใน

ภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยสามารถใช้ประกอบร่วม

และแสดงความหมายที่บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 มิติที่เป็นสิ่งของ เครื่องใช้ หรือยานพาหนะที่

มนุษย์สร้างขึ้นได้เหมือนกัน ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(90)   她穿着浴袍,  头上包着毛巾,  脚还插在热水盆里。 

 Tā  chuānzhe  yùpáo,  tóushang  bāozhe  máojīn, jiǎo  hái  

 chā zài rè shuǐ pénli. 
 หล่อนสวมเสื้อคลุมอาบน้ า หัวโพกผ้าขนหนู เท้ายังจุ่มอยู่ในอ่างน้ าอุ่น 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(91)   服务员轻轻地把硬币投入碗内。 

    Fúwùyuán qīngqing de bǎ yìngbì tóurù wǎnnèi. 

      บริกรโยนเหรียญลงไปในชามเบา ๆ 
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ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(92)  人们从瀑布里面取了很多水, 有些人开始在水盆中洗手。 

 Rénmen cóng pùbù lǐmian qǔle hěn duō shuǐ, yǒuxiē rén 

 kāishǐ zài shuǐpénzhōng xǐ shǒu. 
 ผู้คนต่างตักน้ าจากน้ าตกจ านวนมาก แต่มีบางคนที่ล้างมือในอ่างน้ าก่อน 

ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(93)   ถ้าบอกให้ผู้หญิงอังกฤษที่เดินอยู่ตามท้องถนนเปิดกระเป๋าเครื่องส าอางให้ดูหนึ่งในสามของ

 คุณเธอ ต้องมีผลิตภัณฑ์ “NO.7” ติดในกระเป๋าเครื่องส าอางอย่างน้อย 1 ชิ้น 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(94)   เสียงเมโลดี้โทรศัพท์ที่คุ้นหูดังแว่วมาจากข้างในกระเป๋าสะพาย  

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(95)   เวลาหนึ่งทุ่มสิบสองนาทีการประชุมยุติลง รถยนต์คันใหญ่แล่นออกจากโรงงาน ภายในรถยนต์

 มีคนขับเป็นชายร่างใหญ่ ชายอีกคนหนึ่งรูปร่างใหญ่เช่นกันเป็นผู้ร่วมเดินทางด้วย 

   3)  ทรัพยากรธรรมชาติ ในกรณีนี้  ในส่วนของภาษาจีนสามารถใช้                      

ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” มาแสดงความหมายได้สองค า ในส่วนของภาษาไทยสามารถ

ใช้ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” มาแสดงความหมายได้ทั้งสามค า ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(96)  这是一种奇特的鱼类,  一生中半辈子生活在海洋里,  半辈子生活在江河中 。 

     Zhè  shì  yì  zhǒng  qítè  de  yúlèi,  yìshēng zhōng   bàn bèizi 

  shēnghuó zài hǎiyángli, bànbèizi shēnghuó zài  jiāng hé 

  zhōng. 

   นี่คือชนิดของปลาที่แปลกประหลาดชนิดหนึ่ง ตลอดชีวิตของมัน ครึ่งชีวิตจะอาศัยอยู่ใน 

 มหาสมุทร อีกครึ่งชีวิตจะอาศัยอยู่ในแม่น้ า 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
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ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(97)  以前人们曾发现一些昆虫会在树木中钻孔, 食用这些孔洞里长出来的 

 真菌。 

 Yǐqián rénmen céng fāxiàn yìxiē kūnchóng huì zài 

 shùmùzhōng  zuān kǒng, shíyòng zhèxiē kǒngdòngli 

 zhǎngchulai de  zhēnjūn.  

 ในสมัยก่อน ผู้คนเคยค้นพบว่ามีหนอนจ านวนหนึ่งสามารถเจาะรูในต้นไม้ได้ และกินเชื้อราที่

 เติบโตจากในรูเหล่านี้ 

ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(98)  น่าเสียดาย ในเมืองไทยไม่พบฟองน้ าชนิดนี้ เพราะเป็นฟองน้ าที่อยู่ในท้องทะเลลึกนับพันเมตร 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(99)  เราจะพูดไม่ได้เลยถ้ามันไม่ใช้ผลลัพธ์จากการเห็น ได้ยิน ได้กลิ่น รู้รส และสัมผัส ถ้าเราพูดว่า

 ข้างในก้อนหินนี้มีซากสัตว์อายุล้านปี อันนี้ไม่ใช่ข้อความจากการสังเกต การสังเกตจะถูกต้อง

 แม่นย าขึ้นทุกทีถ้าได้รับรู้ตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(100)  เมื่อถึงเวลาก็ออกช่อดอก ชูช่อขึ้นเบื้องสูง เวลาดอกบานเขาบอกว่ามีลักษณะเหมือนล าโพง

 กระจายเสียง สีภายในดอกเป็นสีขาว สีภายนอกดอกเป็นสีคล้ าหรือแดงเลือดหมู 

 4)  ร่างกายหรืออวัยวะร่างกาย  ในกรณีนี้ สามารถใช้ค าบอกทิศทาง 

“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน”           

ในภาษาไทยประกอบร่วมและแสดงความหมายที่บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 มิติที่เป็นร่างกาย

หรืออวัยวะร่างกายของสิ่งมีชีวิตได้ทั้งหกค า ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(101)  人的身体里真的有毒吗？ 

    Rén de shēntǐli zhēn de yǒu dú ma？ 

        ในร่างกายของมนุษย์มีพิษจริง ๆ หรือ 
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ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(102) 少女肚子内的饿虫发出了巨大的响声。 

    Shàonǚ dùzinèi de è chóng fāchūle jùdà de xiǎngsheng. 

        ท้องของหญิงสาวร้องเสียงดังด้วยความหิว 

 ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(103)  他说了这几个字,  肺中吸不进气,  弯腰剧烈咳嗽。   

     Tā shuōle zhè jǐ gè zì, fèizhōng xī  bú  jìn  qì,  wān   yāo 

 jùliè késou. 
         เขาพูดได้ไม่ก่ีค า ก็หายใจเข้าไปในปอดไม่สะดวก หลังจากนั้นก็ก้มตัวลงไออย่างหนัก 

ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(104)  หลังแพทย์ตรวจอัลตราซาวด์ก็แจ้งว่าทารกในครรภ์เสียชีวิตแล้ว 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(105)  หากไม่อยากสูญเสียมิตรภาพที่ดีนี้ ไปไม่มีวันกลับ ฉะนั้นน้ าตาจึงอยู่ ได้ เพียงแค่ ข้างใน

 ดวงตา ต้องสะกดกลั้นมันไว้ไม่ให้ไหลออกมา ท าได้แค่เพียงร้องไห้ในใจเท่านั้น 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(106)  การใช้ยานี้บ่อย ๆ หรือทุกวัน อาจท าให้เกิดการสะสมของยาภายในร่างกาย 

 5)  อาหารหรือส่วนประกอบของอาหาร จากการศึกษาประโยคตัวอย่าง

พบว่ามีค าบุพบท “ใน” ในภาษาไทยเพียงค าเดียวซึ่งสามารถประกอบร่วมและแสดงความหมายที่          

บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 มิติที่เป็นอาหารหรือส่วนประกอบของอาหารได้เท่านั้น ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
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ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(107) ...น้ าตาลจากอ้อยและหัวบีตตามด้วยน้ าตาลกลูโคสที่อยู่ในน้ าผึ้ง ในผักและผลไม้4 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

     จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า มีค าบุพบท “ใน” ในภาษาไทยเพียง

ค าเดียวเท่านั้นที่ประกอบร่วมกับอาหารหรือส่วนประกอบของอาหารได้ แต่ในความเป็นจริงเรา

สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” ในภาษาจีนกลางในบริบทนี้ได้เช่นกัน ดังค าแปลภาษาจีนที่แสดงไว้

ในเชิงอรรถที่ 7 ฉะนั้นจึงอนุมานได้ว่า ในกรณีที่ค าหรือวลีที่ประกอบร่วมเป็นอาหาร ค าบอกทิศทาง 

“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” ในภาษาไทยมีความหมายที่

เหมือนกัน กล่าวคือ ค าบุพบท “ใน” ในภาษาไทย และค าบอกทิศทาง “lǐ” ในภาษาจีนกลาง 

สามารถประกอบร่วมกับอาหารหรือส่วนประกอบของอาหาร และมีความหมายว่าอยู่ในพ้ืนที่ 3 มิติที่

เป็นอาหารหรือส่วนประกอบของอาหารได้ 

  5.2.1.2  บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติ 

 พ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติ คือ พ้ืนที่ที่มีเพียงแค่ความกว้างและความยาว ไม่มี

ความลึก แต่กระบวนการทางปริชานของมนุษย์มองว่าพ้ืนที่ในลักษณะนี้มีลักษณะเปรียบเสมือน 

“รูปทรง” คือมีทั้งความกว้าง ความยาว และความลึก และมีลักษณะเด่นของภาชนะประกอบอยู่ด้วย 

กล่าวคือ สามารถบรรจุหรือเก็บสิ่งต่าง ๆ ไว้ข้างในได้ ซึ่งสิ่งที่มีลักษณะดังกล่าวจะมีจ านวนจ ากัด  

จากการศึกษาพบเพียง 5 ค า ได้แก่ ประตู หน้าต่าง ม่าน รั้ว ก าแพง ในกรณีนี้ ในส่วนของภาษา        

จีนกลางพบการสามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ประกอบร่วมและแสดง

                                                           
4
 แม้ว่าจากประโยคตัวอย่างจะไม่พบการใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” ที่ใช้ในความหมายนี้ แต่ในความเป็นจริงสามารถใช้ค าบอกทิศทาง 

“lǐ” ในความหมายนี้ได้ เช่น 从甘蔗和甜菜根而来的糖，接着蜂蜜里、蔬菜里、和水果里的葡萄糖。Cóng gānzhè 

hé tiáncài gēn ér lái de táng, jiēzhe fēngmìli, shūcàili, hé shuǐguǒli de pútáotáng. 
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ความหมายได้ทั้งสามค า5 ในส่วนของภาษาไทย พบว่ามีค าบุพบท “ภายใน”6 ที่สามารถใช้ประกอบ

ร่วมและแสดงความหมายได้เพียงค าเดียวเท่านั้น โดยมีความหมายที่บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่

มโนทัศน์ 3 มิติ ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(108)  车开了,  车窗里伸出一双双小手齐呼“胡妈妈再见”！ 

 Chē kāile, chēchuāngli shēnchu yì shuāng shuāng xiǎo 

 shǒu qí hū “Hú māma zàijiàn”！ 

 รถขับออกไปแล้ว  มีมือเล็ก ๆ คู่หนึ่งยื่นออกมาจากกระจกรถพร้อมกับพูดว่า “คุณแม่หู   

 แล้วพบกันใหม่ค่ะ” 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(109)  窗外汽车喇叭声不断, 窗内就是我生活最重要的空间,  白天读书、会友、

 搓麻将；…… 

     Chuāngwài qìchē lǎba shēng búduàn,  chuāngnèi jiù shì 

 wǒ shēnghuó   zuì  zhòngyào  de  kōngjiān, báitiān dúshū,  

 huì yǒu,  cuō májiàng;… 

        นอกหน้าต่างมีเสียงแตรรถดังอย่างไม่ขาดสาย ส่วนใน/ภายในหน้าต่างเป็นพื้นที่ที่ส าคัญที่สุดใน

 การใช้ชีวิตของฉัน ตอนกลางวันอ่านหนังสือ เล่นกับเพ่ือน เล่นไพ่นกกระจอก... 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(110) 从彩车的窗帘中伸出一支精致洁白的小手,   往马路边扔出大把的钱币。

 Cóng cǎichē de chuāngliánzhōng  shēnchu yì  zhī  jīngzhì 
 jiébái de  xiǎo shǒu,  wǎng mǎlùbian rēngchu dà bǎ de  

 qiánbì. 

                                                           
5 จากประโยคตัวอยา่งพบค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางประกอบร่วมกับค า mén “ประตู”  chuāng 
“หน้าต่าง” และ chuānglián “ม่าน” เท่านั้น ส่วนค า “nèi”  พบการประกอบร่วมกับค า mén “ประต”ู และ chuāng 
“หน้าต่าง” เท่านั้น  
6
  จากประโยคตัวอย่างพบค าบุพบท “ภายใน” ประกอบรว่มกับค า “รั้ว” “หน้าต่าง” และ “ก าแพง” เท่านั้น  
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     มีมือเล็ก ๆ ที่ขาวสะอาดและนุ่มนวลข้างหนึ่งยื่นออกมาจากข้างในม่านของรถขบวนแห่  แล้ว

 ขว้างเงินก้อนใหญ่ออกมาที่ริมถนน 

ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(111)  ภายในก าแพงเมืองเป็นพระราชวังทั้งหมด ภายนอกมีผู้คนอยู่อาศัยถึงหมื่นกว่าครัวเรือน 

  จากตัวอย่างข้างต้น  จะเห็นได้ว่าค าแปลภาษาไทยของประโยคที่  

(109 ) และ (110) ในภาษาจีนใช้ค า “ใน” “ข้างใน” ร่วมกับ “หน้าต่าง” และ “ม่าน” ซึ่งเป็นสิ่งที่มี

ลักษณะเป็นพ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติได้ แม้ว่าจากประโยคตัวอย่างที่รวบรวมมาจะไม่พบค า “ใน” “ข้าง

ใน” ที่ประกอบร่วมกับพื้นท่ีมโนทัศน์ 3 มิติเลยก็ตาม แต่นั่นก็อาจจะเป็นเพราะว่าแหล่งข้อมูลที่สืบค้น

มีข้อจ ากัด  ฉะนั้น จากที่กล่าวมาข้างต้นจึงสรุปได้ว่า เมื่อค าหรือวลีที่ประกอบมีความหมายที่แสดงถึง

พ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติ ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ใน

ภาษาจีนกลางและค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยมาประกอบร่วมและแสดง

ความหมายที่บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิติได้เหมือนกัน  

 5.2.1.3 บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 2 มิติ 

   พ้ืนที่ 2 มิติ คือ พ้ืนที่ที่ประกอบด้วยความกว้างและความยาว สามารถ

จ าแนกได้ 5 ประเภท ได้แก่ 1) พ้ืนที่เขตการปกครอง 2) พ้ืนที่ราบทั่วไป 3) พ้ืนที่ที่ไม่สามารถก าหนด

ขอบเขตแน่นอนได้ 4) พ้ืนที่ภาพสะท้อน 5) วัสดุที่ผลิตขึ้นมาส าหรับจดบันทึก 

 1)  พ้ืนที่เขตการปกครอง  ซึ่งอาจเป็นพ้ืนที่เขตการปกครองทั่วไป เช่น 
เมือง อ าเภอ มณฑล เป็นต้น หรือเป็นพ้ืนที่เขตการปกครองที่เป็นชื่อเฉพาะก็ได้ เช่น กรุงเทพฯ เมือง
นาโงยา เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” “zhōnɡ” และค าบุพบท “ใน” 
และ “ภายใน” มาแสดงความหมายได้ห้าค า แต่การใช้ค าบอกทิศทางดังกล่าวในภาษาจีนมีข้อจ ากัดใน
การประกอบร่วมที่มากกว่าค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” กล่าวคือ ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” 

และ “zhōnɡ” ในภาษาจีน สามารถประกอบร่วมกับค านามทั่วไปที่มีความหมายแสดงถึงพ้ืนที่เขต
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การปกครองได้เพียงอย่างเดียว ไม่สามารถประกอบกับพ้ืนที่เขตการปกครองที่เป็นชื่อเฉพาะได้ แต่            
ค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” สามารถประกอบร่วมได้ทั้งพ้ืนที่เขตการปกครองที่เป็นนามทั่วไป 
และเขตพ้ืนที่การปกครองที่เป็นชื่อเฉพาะได้ทั้งสองกรณี ดังตัวอย่าง 
ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(112) 我在省里获的那个二等奖,  到了北京这儿, 就显得含金量太低了。 

 Wǒ zài shěngli huò de nà gè èr děng jiǎng, dàole  

 Běijīng zhèr, jiù xiǎnde hánjīnliàng tài dī le. 

 รางวัลที่สองที่ฉันได้รับที่มณฑลนั้น พอไปถึงปักกิ่ง จึงรู้ว่ามูลค่าต่ าเกินไป 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(113) 市内高楼林立。 

 Shìnèi gāo lóu línlì. 

     ตึกสูงระฟ้าตั้งตระหง่านอยู่ในเมือง 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(114) 有些人不可能适应, 或者机会太(少) , 就要到都市中去。 

 Yǒu xiē   rén   bù   kěnéng   shìyìng, huòzhě jīhuì tài  (shǎo) ,   

 jiù yào dào dūshìzhōng  qù. 

 มีบางคนไม่สามารถปรับตัวได้ หรือโอกาสน้อยเกินไป ก็เลยต้องเข้าเมืองไป 

ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(115)  เด็กในกรุงเทพฯ โดยเฉพาะลูกของคนชั้นกลางซึ่งมักจะมีลูกคนเดียวหรือสองคน จะมีปัญหา

 บางอย่างที่คล้าย ๆ กัน 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(116)  ซื้อสินค้าที่ผลิตภายในชุมชน ภายในท้องถิ่น ภายในประเทศก่อนสินค้าต่างประเทศ ฯลฯ  
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  ฉะนั้น  จึงสามารถสรุปได้ว่า ในกรณีที่ค าหรือวลีที่ประกอบร่วมเป็น

พ้ืนที่เขตการปกครอง ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง และ                      

ค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย สามารถใช้แสดงความหมายได้เหมือนกันภายใต้เงื่อนไข

ของพ้ืนที่เขตการปกครองที่เป็นนามทั่วไป และแตกต่างกันภายใต้เงื่อนไขของพ้ืนที่เขตการปกครองที่

เป็นชื่อเฉพาะ ซึ่งในกรณีนี้สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ประกอบร่วมกับพ้ืนที่เขตการ

ปกครองที่เป็นชื่อเฉพาะได้เท่านั้น  

  2)  พ้ืนที่ราบทั่วไป ที่สามารถก าหนดขอบเขตที่แน่นอนได้ เช่น สนาม

ฟุตบอล ลานบ้าน ตลาด เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยมาแสดงความหมาย

ได้เหมือนกัน ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(117)  她才十四岁,  跟着她父亲到山林里去采药。 

 Tā cái shísì suì, gēnzhe tā fùqin dào shānlínli  qù cǎi 

  yào.  

 หล่อนเพิ่งจะอายุ 14 ปีเอง ก็ตามพ่อของตนไปเก็บสมุนไพรในป่าแล้ว 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(118)  楼房前面的院子内停放着 10 多辆蓝色吉普车。 

 Lóufáng qiánmian  de  yuànzinèi   tíngfàngzhe  shí duō liàng 

 lánsè jípǔchē. 

 ในลานบ้านหน้าอาคารมีรถจิ๊ปสีฟ้าจอดอยู่สิบกว่าคัน 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(119)  我几乎总是场上最高的球员, 看个头小得多的球员跳入场中觉得很奇怪。 

     Wǒ  jīhū  zǒng shì  chǎngshang  zuì gāo  de  qiúyuán, kàn gè 

 tóu xiǎo  de  duō  de  qiúyuán   tiàorù  chǎngzhōng   juéde  hěn 
 qíguài. 
        ผมแทบจะเป็นผู้เล่นที่สูงที่สุดในสนาม เวลามองผู้เล่นคนอ่ืน ๆ ที่ตัวเล็กกว่ากระโดดเข้าไปใน

 สนามก็รู้สึกแปลกใจอย่างมาก 
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ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(120)  ยายเข้าไปในสวนแล้วก็ไปเมียง ๆ มอง ๆ อยู่แถวใต้ต้นมังคุดใหญ่ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(121)  ช่วงเย็นวันที่ 22 ธ.ค. ได้รับแจ้งเหตุ มีผู้ถูกยิงได้รับบาดเจ็บและเสียชีวิตภายในสวนยาง 

   ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่า ในกรณีที่ค าหรือวลีที่ประกอบร่วมเป็น

พ้ืนที่ราบทั่วไป ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน”

และ “ภายใน” ในภาษาไทย สามารถประกอบร่วมได้ และมีความหมายที่บ่งถึงพ้ืนที่ 2 มิติที่เป็น 

พ้ืนที่ราบได้เหมือนกัน 

 3)  พ้ืนที่ที่ไม่สามารถก าหนดขอบเขตที่แน่นอนได้ พ้ืนที่ในลักษณะเช่นนี้ 

ส่วนใหญ่จะเป็นส่วนหนึ่งในอวกาศหรือชั้นบรรยากาศ เช่น ท้องฟ้า จักรวาล อวกาศ เป็นต้น ในส่วน

ของภาษาจีน สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” มาแสดงความหมายได้สองค า 

ส าหรับในส่วนของภาษาไทย สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” ในการแสดงความหมายได้เพียงค าเดียว

เท่านั้น ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(122)  我们的宇宙里至少有 100 万个类星体。 

 Wǒmen de  yǔzhòuli  zhìshǎo  yǒu yìbǎi  wàn  gè lèi xīngtǐ. 

 ในจักรวาลของพวกเราอย่างน้อยมีดวงดวงกว่าหนึ่งล้านประเภท 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(123)  恒星是宇宙中最基本的成员。 

 Héngxīng shì yǔzhòuzhōng zuì jīběn de chéngyuán. 

 ดาวฤกษ์คือวัตถุท้องฟ้าที่เป็นดาวสมาชิกพ้ืนฐานที่สุดในจักรวาล 
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ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(124)  หน่วยที่เรียกกันว่าเดือน  แต่เดือนก็ไม่ได้มีอะไรเกี่ยวข้องกับวงจรของดวงเดือนในท้องฟ้า 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

     ฉะนั้น จึงสรุปได้ว่าในกรณีนี้ ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” 

ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” ในภาษาไทยมีความหมายเหมือนกัน   

 4)  พ้ืนที่ภาพสะท้อน เกิดจากผลของการสะท้อนแสงแล้วท าให้เกิดภาพ

บนพื้นที่นั้น ๆ ซ่ึงพ้ืนทีท่ี่กล่าวมานี้จะมีจ านวนจ ากัด จากการศึกษาพบเพียง  2 ค า คือ กระจกและน้ า                

ในกรณีนี้ ในส่วนของภาษาจีนสามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” มาแสดงความหมาย

ได้สองค า ในส่วนของภาษาไทย ไม่พบประโยคตัวอย่างในความหมายนี้ ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(125) 狗衔肉过桥,  看见水里的影子,  以为是另一只狗也衔着肉；…… 

 Gǒu  xián  ròu  guò qiáo, kànjiàn  shuǐli  de  yǐngzi, yǐwéi  

 shì lìng yì zhī gǒu yě xiánzhe  ròu;... 

 สุนัขคาบเนื้อข้ามสะพาน เห็นเงาในน้ า จึงคิดว่าเป็นสุนัขอีกตัวที่ก าลังคาบเนื้ออยู่เหมือนกัน... 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(126)  在想象中, 你在镜子中看到的不是自己。 

      Zài xiǎngxiàngzhōng, nǐ zài jìngzizhōng kàndào de bú  

 shì zìjǐ. 

          ในจินตนาการ สิ่งที่คุณเห็นในกระจกไม่ใช่ตนเอง 
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ประโยคภาษาไทย 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

  ในส่วนของภาษาไทย จากการศึกษาประโยคตัวอย่างไม่พบค าบุพบท 

“ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ที่ประกอบร่วมกับพ้ืนที่ภาพสะท้อนและแสดงความหมายที่บ่งถึง

ต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 2 มิติที่เป็นพ้ืนที่ภาพสะท้อน แต่ถ้าหากศึกษาจากค าแปลของประโยค

ภาษาจีนที่ (125) และ (126) พบว่าในภาษาไทยสามารถใช้ค าบุพบท “ใน” ประกอบกับพ้ืนที่ภาพ

สะท้อนและมีความหมายที่บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 2 มิติที่เป็นพ้ืนที่ภาพสะท้อนได้ ฉะนั้น               

จึงสรุปได้ว่าในกรณีที่แสดงความหมายที่บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 2 มิติที่เป็นพ้ืนที่ภาพสะท้อน  

ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” กับค าบุพบท “ใน” จะมีความหมายเหมือนกัน 

 5)  วัสดุที่ผลิตขึ้นมาส าหรับจดบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ  เช่น กระดาษ 

กระดาน สัญญา เป็นต้น ทั้งนี้ในประโยคจะต้องมีค ากริยาที่แสดงถึงการบันทึก เช่น “จด” “เขียน” 

“บันทึก” มาประกอบร่วมด้วย ถึงจะสามารถแสดงความหมายว่าอยู่ในภายพ้ืนที่ 2 มิติ ที่เป็นวัสดุที่

ผลิตขึ้นมาส าหรับจดบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ ได้ ในกรณีนี้มีเพียงค าบุพบท “ใน” ค าเดียวที่สามารถ

แสดงความหมายนี้ได้ ส่วนค าบุพบท “ข้างใน” “ภายใน” และค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” 

“zhōnɡ” ไม่สามารถใช้ในความหมายนี้ได้7 ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(127)  จากนั้น ถามประเด็นค าถามแต่ละค าถามโดยขอให้นักศึกษาแต่ละคนจดค าตอบที่แต่ละคนคิด

 ได้ลงในกระดาษ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
 

                                                           
7
 ในความหมายนี้ ภาษาจีนจะใช้ค าบอกทิศทาง 上 shàng แทน โดยอาจจะอยู่ในโครงสร้าง “ค ากริยาที่แสดงถึงการบันทึก + 在
zài + วัสดุที่ใช้ในการบันทึก + 上 shang” หรือ  “在 zài + วัสดุที่ใช้ในการบันทึก + 上 shang + ค ากริยาทีแ่สดงถึงการ
บันทึก” เช่น 写在白板上 xiě zài báibǎnshang “จดลงในกระดาษ” 
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ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

      ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่า ในกรณีนี้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” 

“zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” “ภายใน” มีความหมายที่แตกต่างกัน 

กล่าวคือ มีเพียงค าบุพบท “ใน” ค าเดียวเท่านั้นที่ใช้ในความหมายนี้ได้ 

  5.2.1.4  บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 1 มิติ 

 พ้ืนที่ 1 มิติ คือ พ้ืนที่ที่มีเพียงความยาวเท่านั้น ไม่มีความกว้างและความ

ลึก มีลักษณะเด่นเปรียบเสมือน “เส้น” พ้ืนที่ในลักษณะนี้จะอยู่ในรูปของความยาวหรือระยะห่างของ

พ้ืนที่ ในกรณีนี้ ในส่วนของภาษาจีนมีเพียงค าบอกทิศทาง “nèi” เพียงค าเดียวที่ใช้ในความหมายนี้

ได้ ในส่วนของภาษาไทยสามารถใช้ค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” มาแสดงความหมายได้สองค า  

ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(128)  此外两三里内没有人烟。 

 Cǐwài liǎng sān lǐnèi méiyou rényān. 

 นอกจากนี้ ในระยะสองสามลี้ไม่มีผู้คนหนาแน่น 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(129)  เมื่อจู่ ๆ แสงสีขาวก็สว่างวาบขึ้น สว่างจนกระทั่งเห็นทางเดินในระยะสามก้าวได้อย่างสบาย ๆ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
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ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(130)  ภายในระยะ ๕๐ โยชน์นี้ ไม่มีบ้านหรือนิคมเลย 

    ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่า ในกรณีนี้ ค าบอกทิศทาง “nèi”กับ                    
ค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” มีความหมายที่บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 1 มิติเหมือนกัน 

 5.2.1.5 บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ไร้มิติ 

  พ้ืนทีไ่ร้มิติ คือ พ้ืนที่ที่ไม่มีความกว้าง ความยาว และความลึก มีลักษณะ

เด่นเปรียบเสมือน “จุด” พ้ืนที่ในลักษณะนี้จะอยู่ในรูปของต าแหน่งของพ้ืนที่ ในกรณีนี้มีค าบุพบท 

“ใน” ที่สามารถประกอบร่วมได้เพียงค าเดียวเท่านั้น8  ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(131)  ผู้จัดการฝ่ายบุคคลคือคนที่ผมนัดหมายไว้  เขาก าลังยืนคุยกับใครคนหนึ่งอยู่  ผมยืนรอไม่ห่าง

 ในต าแหน่งที่เขาจะสังเกตเห็นได้ง่าย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

      ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่า ในกรณีท่ีบ่งถึงอยู่ในต าแหน่งของพ้ืนที่ไร้มิติ 
ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางกับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” “ภายใน” 
จะมีความหมายที่แตกต่างกัน กล่าวคือ มีเพียงค าบุพบท “ใน” ค าเดียวที่สามารถใช้ในความหมายนี้
ได้เท่านั้น 

 
 
 
 
 
 

                                                           
8
 ในความหมายนีภ้าษาจีนจะใช้ในโครงสร้าง “在 zài + นาม/นามวลี +的位置 de wèizhì” หรือ “在 zài + สถานที่” 
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  5.2.2  ความหมายโดยนัย 

  ความหมายโดยนัย คือ ความหมายที่ชักน าความคิดให้เกี่ยวโยงไปถึงสิ่งอ่ืน 
ความหมายโดยนัยของค าอาจจะเกี่ยวข้องกับสิ่งต่าง ๆ หลายอย่าง เช่น ความรู้สึก ความเคยชิน 
กาลเทศะของบุคคล และความสุภาพของภาษา ซึ่งโดยส่วนใหญ่แล้วจะอาศัยวิธีการเปรียบเทียบมา
ช่วยในการตีความหมาย ความหมายโดยนัยของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ใน
ภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย สามารถสรุปไดดั้งต่อไปนี้ 

  5.2.2.1 บ่งถึงภายในขอบเขตทางสังคม 

 ขอบเขตทางสังคมสามารถจ าแนกได้ 3 ประเภท ดังนี้ 

 1)  ระดับชนชั้นหรือลักษณะของสังคมที่เป็นไปตามกฎระเบียบหรือ

เงื่อนไขที่มีร่วมกัน ทั้งนี้รวมถึงตัวกฎระเบียบ เงื่อนไข หรือระบบวัฒนธรรมที่ เกี่ยวข้องกับ

ความสัมพันธ์ หรือความเป็นระเบียบเรียบร้อยของกลุ่มคนทางสังคมด้วย ในกรณีนี้ ในส่วนของ

ภาษาจีนสามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” มาแสดงความหมายได้ทั้ง 

สามค า แต่ค าบอกทิศทาง “nèi” มีข้อก าจัดในการใช้ที่มากกว่าค า “zhōnɡ” และ “lǐ” 

กล่าวคือ  ค าบอกทิศทาง “nèi” สามารถประกอบกับค าหรือวลีที่มีค า 社会 shèhuì “สังคม” 

และ 系统  xìtǒng “ระบบ” ท าหน้าที่เป็นความหมายหลักได้เท่านั้น ในส่วนของภาษาไทย 

สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” มาแสดงความหมายได้เพียงสองค า ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(132)  这在我国的法律里是第一次出现。 

 Zhè  zài  wǒ guó  de  fǎlǜli  shì  dì  yī  cì  chūxiàn. 

 นี่คือการปรากฏเป็นครั้งแรกในกฎหมายของประเทศฉัน 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(133)  在当前的信息社会内, 谁不重视信息, 谁就不是好的职业人员。 

       Zài dāngqián de xìnxī shèhuìnèi, shéi bú zhòngshì  

 xìnxī, shéi jiù bú shì hǎo de zhíyè rényuán. 

        ในสังคมสารสนเทศสมัยปัจจุบันนี้  ผู้ใดที่ไม่ให้ความส าคัญกับสารสนเทศ ผู้นั้นจะไม่เป็นผู้ 

 ประกอบอาชีพที่ดี   
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ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(134) 资本主义社会中的教育仍然具有鲜明的阶级性。 

 Zīběn zhǔyì shèhuìzhōng de jiàoyù réngrán jùyǒu  
 xiānmíng de jiējíxìng. 

 การศึกษาในสังคมทุนนิยมยังคงมีกลิ่นอายของระดับชนชั้นที่แจ่มชัดอยู่ 

ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(135) การด าเนินกิจการของนิติบุคคลให้เป็นไปตามเสียงข้างมากของผู้แทนของนิติบุคคลนั้น เว้นแต่

 จะได้มีข้อก าหนดไว้เป็นประการอ่ืนในกฎหมาย ข้อบังคับ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(136)  อีกประการหนึ่ง การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวนั้นมิได้เกิดขึ้นภายนอกสังคมของเรา หากแต่อยู่

 ภายในสังคมทุกหนแห่ง มนุษย์จึงไม่มีทางหลีกพ้นความเปลี่ยนแปลงดังกล่าว 

 ฉะนั้น จากที่กล่าวมาข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า ในความหมายที่บ่งถึง

ภายในขอบเขตทางสังคมที่เป็นระดับชนชั้นหรือลักษณะของสังคม หรือตัวกฎระเบียบ เงื่อนไข หรือ

ระบบวัฒนธรรม ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” กับค าบุพบท “ใน” และ 

“ภายใน” จะมีความหมายที่เหมือนกัน ส่วนค าบอกทิศทาง “nèi” จะมีข้อจ ากัดในการแสดง

ความหมายที่มากกว่าค าอ่ืน ๆ โดยสามารถใช้ในความหมายที่มีค า 社会 shèhuì “สังคม” และ 

系统  xìtǒng “ระบบ” ท าหน้าที่เป็นความหมายหลักได้เท่านั้น 

 2)  งานพิธีหรืองานกิจกรรมต่าง ๆ  ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง 

“lǐ” และ “zhōnɡ” และค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” มาแสดงความหมายได้สี่ค า แต่ค าบอก

ทิศทาง “lǐ” และค าบุพบท “ภายใน” มีข้อจ ากัดในการประกอบร่วมกับงานที่มากกว่าค า อ่ืน 

กล่าวคือ ค าบอกทิศทาง “lǐ” สามารถประกอบร่วมกับงานรื่นเริง งานไหว้บรรพบุรุษ และงานการ

แข่งขันกีฬาได้เท่านั้น ส่วนค าบุพบท “ภายใน” จากการศึกษาพบว่าจะประกอบร่วมกับค า “งาน” ซึ่ง

ค า “งาน” นี้เป็นค านามที่เป็นชื่อเรียกรวมงานต่าง ๆ ดังตัวอย่าง 
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ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(137)  业余拳击将保留在奥运会里。 

 Yèyú quánjī jiāng bǎoliú zài Àoyùnhuìli. 

 มวยสมัครเล่นยังจะคงอยู่ในการแข่งขันกีฬาโอลิมปิกต่อไป 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(138) 现代舞表演在晚会中出现次数最多, …… 

 Xiàndài wǔ biǎoyǎn zài wǎnhuìzhōng chūxiàn cìshù 
 zuìduō,... 

 การแสดงเต้นร าร่วมสมัยพบเห็นมากที่สุดในงานเลี้ยง... 

ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(139) ผู้อ านวยการฝ่ายภาคพ้ืนยุโรปและแอฟริกา พร้อมทั้งกัปตันและลูกเรือ และผู้โดยสารใน

 เที่ยวบินนั้นร่วมเป็นสักขีพยานในพิธีเปิดการเปิดเส้นทางบินในทวีปแอฟริกา 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

 (140) นอกจากนี้ ภายในงานยังมีกิจกรรมประกวดสิ่งประดิษฐ์ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย กิจกรรม

 บนเวที และลานแสดงผลงาน 

  ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่าในกรณีที่แสดงความหมายบ่งถึงภายใน

ขอบเขตทางสังคมที่เป็นงานพิธีหรืองานกิจกรรม ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ในภาษา 

จีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยมีความหมายเหมือนกัน แต่ค าบอกทิศทาง 

“lǐ” และค าบุพบท “ภายใน” จะมีข้อจ ากัดในการประกอบร่วมกับงานต่าง ๆ มากกว่าค าอ่ืน  



222 
 

  3)  ต าแหน่งหรือฐานะของบุคคลในสังคม ในกรณีนี้จะมีเพียงค าบุพบท 

“ใน” เพียงค าเดียวที่ใช้ในความหมายนี้ได้ โดยมีความหมายว่าอยู่ในขอบเขตทางสังคมที่เป็นต าแหน่ง

หรือฐานะของบุคคลในสังคม9 เช่น 

ประโยคภาษาจีน 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(141) คณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภคคงจะต้องมีบทบาทและท างานหนักขึ้น ในฐานะผู้ตรวจสอบ

 ให้แก่ประชาชนผู้บริโภค 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

     ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่าในกรณีที่แสดงความหมายบ่งถึงภายใน
ขอบเขตทางสังคมที่เป็นต าแหน่งหรือฐานะของบุคคลในสังคม ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” 

“zhōnɡ” และค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” “ภายใน” มีความหมายแตกต่างกัน กล่าวคือ มีเพียง              
ค าบุพบท “ใน” เพียงค าเดียวที่ใช้แสดงความหมายนี้ได้เท่านั้น 

 5.2.2.2  บ่งถึงภายในขอบเขตของเวลา 

 ขอบเขตของเวลาสามารถจ าแนกได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ 

 1)  ช่วงหรือระยะของเวลา ซึ่งอาจจะใช้ค าบอกเวลา กาลวิเศษณ์ หรือ

วลีที่มีความหมายบอกเวลามาแสดงความหมายของช่วงเวลาก็ได้ ในกรณีนี้ ในส่วนของภาษาจีน

สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” มาแสดงความหมายได้ทั้งสามค า แต่         

ค าบอกทิศทาง “nèi”จะมีข้อจ ากัดในการประกอบร่วมกับค าบอกเวลาที่มากกว่าค าบอกทิศทาง 

“lǐ” และ “zhōnɡ”10  นอกจากนี้ค าบอกทิศทาง “nèi” ยังมีความหมายแฝงที่เน้นว่าอยู่ใน

                                                           
9 ในความหมายนี้ภาษาจีนจะใชก้ริยาวลี “ 担任 dānrèn  “ด ารงต าแหน่ง” + ต าแหน่ง” เช่น 担任设计总监  dānrèn 
shèjì zǒngjiān “ในฐานะหัวหน้านักออกแบบ” เป็นต้น 
10 ดูค าอธิบายในหวัข้อ 3.2.2.2 ประกอบ 
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ขอบเขตของช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง หรือเน้นว่าเหตุการณ์หรือ เรื่องราวอย่างใดอย่างหนึ่งเกิดขึ้นใน

ช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง ถ้าหากเราต้องการเน้นว่าอยู่ภายในช่วงเวลาใด ๆ จะสามารถใช้ค าบอกทิศทาง 

“nèi” ได้ค าเดียว ซึ่งกรณีนี้จะเห็นได้ชัดในประโยคค าสั่ง เช่น 

ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(142) 今年里至少要拿下 3000 万元利润。 

 Jīnniánli zhìshǎo yào náxia sānqiān wàn yuán lìrùn. 

 ในปีนี้ อย่างน้อยจะต้องได้ก าไรสามสิบล้านหยวน 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(143) 每次要在两个小时内把三天的课程补完。 

      Měi cì yào zài liǎng gè xiǎoshínèi bǎ sān tiān de  

 kèchéng bǔwán. 

      ทุกครั้งจะต้องทบทวนบทเรียนที่เรียนสามวันให้จบภายในสองชั่วโมง 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(144) 这时正是一天中最冷最黑暗的时候。 

 Zhè  shí  zhèng shì  yì  tiān  zhōng  zuì  lěng  zuì  hēi’àn  de 
 shíhou. 

  เวลานี้เป็นช่วงเวลาที่หนาวที่สุดและมืดท่ีสุดของวัน 

    ในภาษาไทยสามารถใช้ค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ประกอบ

ร่วมกับค าหรือวลีที่มีความหมายบ่งถึงเวลา และแสดงความหมายบ่งถึงภายในขอบเขตของช่วงเวลาใด

เวลาหนึ่งได้  แต่ค าบุพบท “ภายใน” จะมีความหมายแฝงที่เน้นถึงอยู่ภายในขอบเขตที่ก าหนด             

ส่วนใหญ่จึงปรากฏให้เห็นในประโยคเงื่อนไข ประโยคค าสั่ง หรือประโยคที่มีค าวิเ ศษณ์บอกความ

คาดคะเนประกอบร่วมด้วย ส่วนค าบุพบท “ใน” ไม่มีความหมายแฝงที่เน้นถึงอยู่ภายในขอบเขตที่

ก าหนดเช่นนี้  
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ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(145)  คุณปู่ตอบแกมหัวเราะ นี่แหละบทกวีของกวีเอกชาวอิตาลี ในศตวรรษที่ ๒๐ นี่แหละ                      

 ชื่อจูเซปเป อุงกาเตติ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(146) ห้างร้านหนึ่งส่งสินค้าไปยังบ้านของนาย ก. โดยแจ้งไว้ด้วยว่า ถ้า นาย ก. ไม่ส่งสินค้าคืนให้ร้าน

 ภายใน 7 วัน ถือว่านาย ก. ตกลงซื้อสินค้านั้น 

  ฉะนั้น จากที่กล่าวมาข้างต้นจึงสามารถสรุปได้ว่าในกรณีที่แสดง

ความหมายบ่งถึงในขอบเขตของเวลาที่เป็นช่วงหรือระยะของเวลา ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” 

และ “zhōnɡ” กับค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” สามารถใช้ในการแสดงความหมายได้เหมือนกัน 

แต่ค าบอกทิศทาง “nèi” และค าบุพบท “ภายใน” จะมีความหมายแฝงที่เน้นว่าอยู่ในขอบเขตของ

ช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง และไม่สามารถเกินขอบเขตที่ก าหนดได้ ฉะนั้น ส่วนใหญ่แล้วจะพบค าบอก

ทิศทาง “nèi” และค าบุพบท “ภายใน” ในประโยคค าสั่ง หรือประโยคเงื่อนไข  

 2)  ช่วงหรือระยะของเวลา ที่มีความหมายแฝงแสดงถึงเหตุการณ์ที่

ส าคัญอยู่ด้วย ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ และค าบุพบท “ใน”                

มาแสดงความหมายได้สามค าเท่านั้น ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(147) 节日里,  孩子们打扮得漂漂亮亮的。 

       Jiérìli, háizimen dǎban de piàopiaoliàngliang de. 

        ในวันเทศกาล พวกเด็ก ๆ แต่งตัวกันอย่างสวยงาม 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
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ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(148)  鞋子很难找,  也许赛季中会好找一些,  但也难说。 

 Xiézi hěn nán zhǎo,  yěxǔ sàijìzhōng  huì hǎo zhǎo  yì  

 xiē, dàn yě nánshuō.    

 รองเท้าหายากมาก แต่บางทใีนช่วงฤดูกาลการแข่งขันอาจจะหาง่ายขึ้นมาหน่อย แต่นั่นก็พูด

 ยากอีกนั่นแหละ  
ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(149)  ในปีที่สึนามิเกิด เขาหลักเพ่ิงจะบูมได้แค่ปีเดียว 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

  ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่าในความหมายที่บ่งถึงขอบเขตของช่วง

หรือระยะของเวลาที่มีความหมายแฝงแสดงถึงเหตุการณ์ที่ส าคัญอยู่จะสามารถใช้ค าบอกทิศทาง 

“lǐ” “zhōnɡ” และค าบุพบท “ใน” ในภาษาไทยในการสื่อความหมายได้เหมือนกัน  

 5.2.2.3 บ่งถึงภายในขอบเขตของความหมายเปรียบเปรย 

   ในความหมายนี้ ค าหรือวลีที่ประกอบร่วมจะมีความหมายเกี่ยวกับอวัยวะ

ในร่างกาย แต่ความหมายของอวัยวะที่ประกอบร่วมในความหมายนี้จะเป็นความหมายเปรียบเปรยที่

ขยายมาจากความหมายที่แสดงถึงอวัยวะจริง ๆ ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ”  และ 

“zhōnɡ” และค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” มาสื่อความหมายได้ทั้งห้าค า แต่ทั้งนี้            

ค าบอกอวัยวะที่ใช้ในการสื่อความหมายเปรียบเปรยนี้จะมีจ ากัด และการประกอบร่วมกับอวัยวะที่มี

ความหมายเปรียบเปรยนี้ก็มีลักษณะที่เหมือนและแตกต่างกัน ดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 5.1 การประกอบร่วมของค าบอกทิศทาง “lǐ”  “zhōnɡ” และค าบุพบท “ใน” “ข้าง
ใน” และ “ภายใน” กับค าบอกอวัยวะท่ีมีความหมายเปรียบเปรย 

ค า 

ค าบอกอวัยวะ/ร่างกาย 

มือ ใจ แขน 
ตา  

อก 
 

ตัว 
ท้อง หัว สมอง ปาก กระดูก 

ดวง 
ตา 

ตา ตัว กาย 

lǐ + + - - + + - - + - + + + 
zhōnɡ + + - - + + - - - - - + - 

ใน + + + - + - - - - + + - - 

ข้างใน - + - - - - + - - - - - - 

ภายใน - + - + - + + + + - - - - 

(หมายเหตุ : 1) เคร่ืองหมาย “+” แสดงว่าสามารถประกอบร่วมกับค า ๆ นั้นได้ เคร่ืองหมาย 2) เคร่ืองหมาย 
“-” แสดงว่าไม่สามารถประกอบร่วมกับค า ๆ นั้นได้)   
ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(150) 我总是自信满满地认为, 什么事情到为了我手里能解决。 

      Wǒ  zǒng  shì  zìxìn  mǎnmǎn  de  rènwéi,  shénme  shìqing  dào  

 wèile wǒ shǒulǐ néng jiějué. 

      ฉันมักจะมั่นใจเต็มร้อยว่า ไม่ว่าเรื่องอะไรก็ตาม เมื่อมาอยู่ในมือฉันแล้วก็จะสามารถแก้ได้ทุก

 เรื่อง 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(151) 当你的心里装了有多少人的时候, 你的心量就有多大, …… 

 Dāng  nǐ  de  xīnli  zhuāngle  yǒu  duōshao  rén  de  shíhou, nǐ  de 

 xīn liàng  jiù  yǒu duō dà,... 

 ตอนที่ในใจของคุณมีใครอยู่มากมาย  ขนาดใจของคุณใหญ่แค่ไหน... 
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ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(152)  ซายน์หัวเราะในใจ เรื่องแบบนี้ต่อให้อยู่ในนิทาน เธอยังไม่เชื่อเลย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(153) หากอ านาจของอารมณ์เบาหน่อย ก็จะแสดงออกมานิดหน่อยหรืออาจจะไม่แสดงเลย แต่ปุด ๆ 

 อยู่ข้างในใจ  คนอ่ืน ๆ สังเกตไม่เห็น แต่เรารู้สึกได้ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(154) หญิงสาวก็มองเมินไปอีกข้างเพ่ือหลบสายตา ทั้งโกรธ ทั้งเสียหน้า ทั้งเขินอาย หลากหลาย

 ความรู้สึกวิ่งพล่านกันอยู่ภายในอก 

 ฉะนั้น จากที่กล่าวมาข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า ในความหมายที่บ่งถึง

ภายในขอบเขตของความหมายที่เปรียบเปรยสามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ใน

ภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยในการแสดงความหมายได้ 

แต่การประกอบร่วมกับอวัยวะที่มีความหมายเปรียบเปรยนั้นจะมีลักษณะที่เหมือนและแตกต่างกัน

ตามตารางข้างต้นนี้ 

 5.2.2.4  บ่งถึงภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์ 

  ในความหมายนี้ สามารถจ าแนกจ านวนพหูพจน์ได้ 2 ประเภท คือ 

จ านวนพหูพจน์ และกลุ่มซึ่งเป็นการรวมตัวของสิ่งต่าง ๆ ตามวัตถุประสงค์หรือลักษณะของสิ่งต่าง ๆ                        

 1) จ านวนพหูพจน์ ที่เกิดจากการรวมตัวของสิ่งต่าง ๆ โดยปราศจาก

วัตถุประสงค์ หรือคุณลักษณะเฉพาะตัวที่มีร่วมกัน ซึ่งจ านวนพหูพจน์นี้ส่วนใหญ่จะปรากฏในรูปแบบ

ภาษาที่เป็นวลี เช่น รูปภาพเหล่านี้ หนังสือหลายเล่ม เป็นต้น นอกจากนี้ยังพบว่าจ านวนพหูพจน์ยัง

ปรากฏในรูปของค าสรรพนามท่ีเป็นพหูพจน์อีกด้วย เช่น พวกเรา พวกเขา เป็นต้น  ในกรณีนี้สามารถ

ใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” และค าบุพบท “ใน” มาแสดงความหมายได้สามค า โดยค าบอก

ทิศทาง “lǐ” และค าบุพบท “ใน” จะประกอบร่วมกับวลีที่มีความหมายพหูพจน์ได้เท่านั้น ไม่

สามารถประกอบร่วมกับค าสรรพนามที่เป็นพหูพจน์ได้ แต่ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” สามารถ

ประกอบร่วมได้ทั้งสองกรณี ดังตัวอย่าง 
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ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(155)  我给你的这些照片里的人,  有好些你应该认识的,  可你好像并没有认出来 ？ 

 Wǒ  gěi  nǐ  de  zhèxiē  zhàopiànli  de  rén,  yǒu  hǎoxiē  nǐ     

 yīnggāi rènshi  de, kě  nǐ  hǎoxiàng   bìng   méiyou  rèn  

 chulai？ 

 คนที่อยู่ในรูปภาพที่ฉันให้คุณเหล่านี้ มีบางคนที่คุณอาจจะรู้จัก แต่ว่าอาจจะนึกไม่ออกเท่า

 นั้นเอง  

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(156)  在我读过的几十本书中,  没有发现过错字、别字、漏字、缺页。 

 Zài wǒ dúguo de jǐ shí běn shūzhōng,  méiyou fāxiànguo 

 cuòzì, biézì, lòu zì,  quē yè. 
 ในบรรดำหนังสือหลำยสิบเล่มที่ผมเคยอ่ำนมำ ไม่เคยพบตัวอักษรที่เขียนผิด เขียนเป็นค ำอ่ืน 

 เขียนตกหล่น หรือหน้ำขำดหำยไป  
(157) 他们中有些人我可以经常看到。 

      Tāmenzhōng yǒuxiē rén wǒ kěyǐ jīngcháng kàndào. 

        ในบรรดาพวกเขา มีบางคนท่ีฉันอาจจะเจอได้บ่อย ๆ  

ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(158)  อาหารแช่แข็งเริ่มเป็นที่ต้องการตั้งแต่ชาวญี่ปุ่นมีตู้เย็นในแต่ละครัวเรือน  

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
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   2) กลุ่มซึ่งเป็นการรวมตัวของสิ่งต่าง ๆ ตามวัตถุประสงค์หรือลักษณะ

ของสิ่งต่าง ๆ เช่น กลุ่มผู้สูบบุหรี่ กลุ่มนักท่องเที่ยว เป็นต้น หรืออาจจะเป็นค านามทั่วไป แต่เมื่อ

ปรากฏในบริบทบางประการท าให้ค านามนั้นกลายเป็นจ านวนพหูพจน์ เช่น สมุนไพร ยุวเกษตรกร 

เป็นต้น ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” และค าบุพบท “ใน” “ภายใน” มา

แสดงความหมายได้สี่ค า แต่ค าบุพบท “ภายใน” สามารถใช้ร่วมกับนามวลีที่ขึ้นต้นด้วยนามบอก

หมวดหมู่ได้เท่านั้น ดังตัวอย่าง 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(159) 从这一天开始,  在整个少儿旅行团里,  夏云最关心、最注意的人就是  

 小范海。 

 Cóng    zhè  yì tiān  kāishǐ,  zài  zhěnggè    shào’ér   lǚxíng 

 tuánli, Xià Yún zuì   guānxīn,  zuì   zhùyì   de   rén  jiù shì  

 Xiǎo Fàn Hǎi. 

 ตั้งแต่วันนี้เป็นต้นไป ในกลุ่มนักท่องเที่ยวที่เป็นเด็กทั้งหมด คนที่เซี่ยหยฺวินเอาใจใส่และสนใจ

 ที่สุดก็คือเสี่ยวฟ่ันไห่  

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(160) 在这些接受治疗的吸毒者中,   死亡率和犯罪率也大大降低。 

 Zài zhèxiē jiēshòu zhìliáo de xīdúzhězhōng, sǐwáng lǜ 

 hé fànzuì lǜ yě dàda jiàngdī. 

 ในจ านวนผู้เสพยาที่ได้รับการรักษาเหล่านี้  อัตราการเสียชีวิตและการกระท าผิดกฎหมายก็

 ลดลงไปมาก 

ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(161)  การเพ่ิมราคาบุหรี่จะส่งผลกระทบต่อการใช้จ่ายในกลุ่มผู้สูบบุหรี่ในเขตชนบทในด้านอาหาร 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
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ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(162) ชายหญิงต้องมีความเกื้อกูลซึ่งกันและกันไม่เพียงแต่ในครอบครัว หรือภายในแซ่ตระกูลเดียวกัน

 เท่านั้น แต่ต้องช่วยเหลือเกื้อกูลกันท้ังในระดับชุมชนและสังคมใหญ่ 

     นอกจากนี้ยังพบว่า หากต้องการเน้นว่าสิ่งใดสิ่งหนึ่งอยู่ในจ านวนใด

จ านวนหนึ่ง ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” และค าบุพบท “ใน” ได้เพียงสองค า ดัง

ตัวอย่าง  

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(163)  而我, 现在是你们中的一员了。 

 Ér wǒ, xiànzài shì nǐmenzhōng de yì yuán le. 

 และฉัน  ตอนนี้ก็เป็นสมาชิกคนหนึ่งในบรรดาพวกคุณแล้ว   

ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(164)  ใบแปะก๊วยเป็นอีกหนึ่งในสมุนไพรที่ได้รับความนิยมมายาวนานนับพันปี  

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

 ฉะนั้น จากที่กล่าวมาข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า ในความหมายที่บ่งถึง

ภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์ที่เป็นการรวมตัวของสิ่งต่าง ๆ ทั่วไป โดยปราศจากวัตถุประสงค์

หรือลักษณะของสิ่งต่าง ๆ ที่มีร่วมกัน ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” และ            

ค าบุพบท “ใน” ได้ทั้งสามค า  แต่ถ้าใช้ในความหมายของกลุ่มซึ่งเป็นการรวมตัวของสิ่งต่าง ๆ ตาม

วัตถุประสงค์หรือลักษณะของสิ่งต่าง ๆ ที่มีร่วมกัน ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” 
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“zhōnɡ” และค าบุพบท “ใน” “ภายใน” ได้ทั้งสี่ค า แต่ถ้าใช้ในความหมายที่เน้นว่าสิ่งใดเป็นส่วน

หนึ่งของกลุ่มใด จะสามารถใช้ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” และค าบุพบท “ใน” ได้เพียงสองค า 

 5.2.2.5  บ่งถึงภายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้  

 แหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง ๆ จ าแนกได้ 3 ลักษณะ 
ดังนี้ 
     1) สื่อกลางที่ในการเผยแพร่ข่าวสาร ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง  ๆ ซึ่ง

อาจจะเป็นสื่ออิเล็กทรอนิกส์ หรือสื่อที่เป็นสิ่งตีพิมพ์ก็ได้ ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ”  

“zhōnɡ” และค าบุพบท “ใน” “ภายใน” มาแสดงความหมายได้สี่ค า ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(165)  这不再是小说里的幻影。 

 Zhè bú zài shì xiǎoshuōli de   huànyǐng.       

 นี่ไม่ใช่ภาพลวงตาในนวนิยายอีกต่อไป 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(166) 书中还介绍了许多种以小本钱赚大钱的方法。 

      Shūzhōng hái jièshàole xǔduō zhǒng yǐ xiǎo běn qián 

 zhuàn dà qián de fāngfǎ. 

        ในหนังสือยังแนะน าถึงวิธีการในการหาเงินจากเงินก้อนเล็กให้กลายเป็นก้อนใหญ่ไว้หลายวิธี 

ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(167) หนึ่งในห้าของผู้สูบบุหรี่เคยเห็นการโฆษณาบุหรี่ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในโทรทัศน์โดยผ่านละคร    

 และสัญลักษณ์ทางการค้าในรายการต่าง ๆ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
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ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(168) หล่อนติดใจรายละเอียดภายในเล่มเหลือเกินแล้ว เนื่องด้วยพบภาพประกอบค าอธิบายเรื่อง 

 เหรียญและตราโบราณ ที่บางอันหล่อนเคยเห็นอยู่ในตู้เก็บสมบัติของบิดา  

  ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่า ในกรณีที่เป็นความหมายซึ่งบ่งถึงภายใน

แหล่งที่มาของข่าวสารที่เป็นสื่อที่ในการเผยแพร่ข่าวสาร ค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” และ   

ค าบุพบท “ใน” “ภายใน” จะมีความหมายที่เหมือนกัน 

     2)  ตัวข่าวสาร ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง ๆ ในส่วนของภาษาจีนสามารถ
ใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” และค าบุพบท “ใน” มาแสดงความหมายในลักษณะนี้ได้เพียง
สามค า ดังตัวอย่าง 
ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(169)  数学里也要比较量的大小,“=”(相等) ,“＜” (小于) ,“＞” (大于) ,  就是

 数 学上用来比较大小的符号。 
 Shùxuéli yě  yào  bǐjiào  liàng  de  dàxiǎo, “=” (xiāngděng) ,  

 “<” (xiǎo yú) , “>” (dà yú) , jiù shì shùxuéshang  yòng lái 

 bǐjiào dàxiǎo de fúhào. 

 ในวิชาคณิตศาสตร์ก็ต้องเปรียบเทียบปริมาณของขนาด “=” คือ (เท่ากับ) “<” คือ (น้อยกว่า) 

 “>” คือ (มากกว่า) ซึ่งก็คือเครื่องหมายที่น ามาใช้เปรียบเทียบขนาดในวิชาคณิตศาสตร์ 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(170) 汉语中的量词,  尤其是名量词,  特别丰富多采, ……  

 Hànyǔzhōng  de  liàngcí, yóuqí shì míng liàngcí, tèbié 

 fēngfù duō cǎi,... 
 ลักษณนามในภาษาจีน โดยเฉพาะอย่างยิ่งลักษณนามของค านาม มีหลากหลายมากมายเป็น

 พิเศษ... 
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ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(171) และเหตุผลที่มีอักษร 3 หมู่ คืออักษรกลาง อักษรสูง และอักษรต่ า ก็เพ่ือให้ออกเสียงในภาษา

 สันสกฤตได้นั่นเอง 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

     ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่า ในกรณีท่ีเป็นความหมายซึ่งบ่งถึงภายใน

แหล่งที่มาของข่าวสารที่เป็นตัวข่าวสาร ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง ๆ ค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” 

ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” ในภาษาไทย มีความหมายที่เหมือนกัน 

 3)  ข้อมูลที่เป็นตารางหรือรูปภาพ ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง 

“lǐ” “nèi” “zhōnɡ” ในภาษาจีน และค าบุพบท “ใน” ในภาษาไทยมาแสดงความหมายได้   

ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 

ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(172)  毕清的工作很忙碌,   一天办公远不止八个小时,   在他的时间表里,  几乎没

 有节假、休息日。 
 Bì Qīng  de  gōngzuò hěn  mánglù, yì  tiān bàngōng  yuǎn  bù  zhǐ 

 bā  gè  xiǎoshí,  zài  tā  de  shíjiān  biǎoli,  jīhū  méiyou jié 

 jià, xiūxirì. 

 งานของปี้ชิงยุ่งมาก วันหนึ่งท างานมากกว่า 8 ชั่วโมง ในตารางเวลาของเขาแทบจะไม่มีวันหยุด

 หรือวันพักผ่อนเลย 
ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(173)  图内数据来源于上述国家公布的国防报告、财政报告或其他政府文告。 

 Túnèi  shùjù  láiyuán  yú  shàngshù  guójiā  gōngbù  de  guófáng 

 bàogào, cáizhèng  bàogào  huò  qítā  zhèngfǔ  wéngào. 
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 ตัวเลขอ้างอิงในรูปภาพมีที่มาจากประกาศรายงานเรื่องการป้องกันประเทศ ประกาศรายงาน

 เรื่องการเงินการคลัง และประกาศอ่ืน ๆ จากรัฐบาล 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(174)  图中的男人头戴帽子,  右手持鱼叉,  左手持鱼, 
 Túzhōng  de  nánrén  tóu  dài  màozi, yòushǒu  chí  yú  chā,  

 zuǒshǒu chí yú,... 

 ผู้ชายที่อยู่ในภาพสวมหมวกที่ศีรษะ มือขวาฉมวก มือซ้ายถือปลา...  
ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(175)  และเหตุผลที่มีอักษร  3 หมู่ คืออักษรกลาง อักษรสูง และอักษรต่ า ก็เพ่ือให้ออกเสียงในภาษา

 สันสกฤตได้นั่นเอง ดังตัวอย่างในตารางแสดงการเปรียบเทียบอักษรไทยกับเสียงในภาษา

 สันสกฤต 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

     ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่า ในกรณีท่ีเป็นความหมายซึ่งบ่งถึงภายใน

แหล่งที่มาของข่าวสารที่เป็นตารางหรือรูปภาพ ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” “zhōnɡ” ใน

ภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” ในภาษาไทย มีความหมายที่เหมือนกัน 

 5.2.2.6 บ่งถึงภายในสภาพหรือลักษณะ  

    ในความหมายนี้ ในส่วนของภาษาจีนจะใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” และ 

“zhōnɡ” ในการแสดงความได้สองค า โดยค าบอกทิศทางทั้งสองนี้จะต้องประกอบร่วมกับ
ค าคุณศัพท์บอกลักษณะหรือค านามที่มีความหมายแสดงถึงสภาพหรือลักษณะ ส าหรับในส่วนของ
ภาษาไทยสามารถใช้ค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ในการสื่อความหมายได้สองค า โดยค าบุพบท 
“ใน” จะประกอบร่วมกับนามวลีที่มีความหมายบอกสภาพ ซึ่งส่วนใหญ่จะขึ้นต้นด้วยค า “สภาพ” 
หรือ “ลักษณะ” และค าอาการนามที่ขึ้นต้นด้วย “ความ” ได้ ส่วนค าบุพบท “ภายใน” จะประกอบ
ร่วมกับนามวลีที่ขึ้นต้นด้วยค า “สภาพ” ได้เท่านั้น  ดังตัวอย่าง 
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ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(176)  在这个状态里,  所有的人都认为进一步的改善是不可能的。 

 Zài  zhè  gè  zhuàngtàili, suǒyǒu  de  rén  dōu  rènwéi  jìnyíbù  

 de  gǎishàn  shì  bù  kěnéng  de. 

 ในสภาพแบบนี้ คนทั้งหมดล้วนคิดว่าการปรับปรุงตัวไปอีกข้ันนั้นเป็นเรื่องที่เป็นไปไม่ได้ 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(177)  那少女金发碧眼, 美丽中透出智慧。 

 Nà shàonǚ jīn fà bì yǎn, měilìzhōng   tòuchu zhìhuì. 

        สาวน้อยผมบลอนด์นัยน์ตาสีฟ้าคนนั้น ในความงดงามก็ฉายแววว่ามีความฉลาดอยู่ด้วย 

ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(178)  ทิพกฤตาจะท าอะไรได้อีกล่ะ นอกจากรีบเปิดประตูรถและเชิญตัวเองเข้าไป ภายในรถตกอยู่ ใน

 ความเงียบงันน่าอึดอัด 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(179)  คนเราเลือกทางเดินของชีวิตด้วยตนเองภายในสภาพแวดล้อมเฉพาะที่จ ากัดของแต่ละคน 

      ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่า ในกรณีท่ีเป็นความหมายซึ่งบ่งถึงภายใน

สภาพหรือลักษณะ ค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” 

“ภายใน” ในภาษาไทย มีความหมายที่เหมือนกัน  
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 5.2.2.7  บ่งถึงภายในกระบวนการของการกระท า 

     ในบริบทนี้ ในส่วนของภาษาจีนสามารถใช้ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” ใน
การสื่อความหมายได้เพียงค าเดียวเท่านั้น  ในส่วนของภาษาไทยสามารถใช้ค าบุพบท “ใน” และ 
“ภายใน” ในการสื่อความหมายได้สองค า โดยค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” จะประกอบร่วมกับ
ค ากริยา หรือกริยาวลี ส่วนค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” จะประกอบร่วมกับค าอาการนาม หรือ
นามวลีที่ประกอบด้วยอาการนามที่ขึ้นต้นด้วยค า “การ” ดังนี้ 
ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(180)  跑步中最好用鼻子呼吸, 或者用鼻子吸气用口呼气。 

      Pǎobùzhōng zuìhǎo yòng  bízi hūxī, huòzhě yòng  bízi 

 xīqì yòng kǒu hūqì. 

 ในการวิ่ง ควรจะใช้จมูกส าหรับหายใจเข้า-ออก หรือไม่ก็ใช้จมูกในการหายใจเข้าและใช้ปาก

 ในการหายใจออก 

ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(181) คู่เราก็มีงอนมีเถียงกันเหมือนคนอ่ืน แต่ใช้เหตุผลในการง้อกัน 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

 (182) ความสนุกและความสุขภายในการท างานไม่เหมือนกัน ความสนุกเป็นสมบัติของนักกีฬา 

 ความสุขเป็นสมบัติของจิตรกร  
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      ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่า ในกรณีท่ีเป็นความหมายซึ่งบ่งถึงภายใน

กระบวนการของการกระท า ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” 

“ภายใน” ในภาษาไทย มีความหมายที่เหมือนกัน  

 5.2.2.8 บ่งถึงหน่วยงาน องค์กร หรือสมาชิกท่ีอยู่ในหน่วยงาน องค์กร    

     จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่ามีเพียงค าบอกทิศทาง “lǐ”  ใน

ภาษาจีนกลางค าเดียวที่สามารถแสดงความหมายนี้ได้เพียงค าเดียว โดยจะประกอบร่วมกับค านามที่มี

ความหมายเกี่ยวกับหน่วยงาน องค์กร และท าหน้าที่ เสมือนบุคคล กล่าวคือสามารถท าหน้าที่เป็น

ผู้กระท ากริยา เป็นเป้าหมายของการกระท ากริยานั้น ๆ เมื่อค าบอกทิศทาง “lǐ” ปรากฏในบริบทนี้

จะมีความหมายที่แสดงถึงสมาชิกที่อยู่ในเขตการปกครอง หน่วยงาน หรือองค์กรนั้น ๆ หรืออาจจะ

หมายถึงตัวแทน หรือตัวเขตการปกครอง หน่วยงาน หรือองค์กรนั้น ๆ เลยก็ได้  ดังตัวอย่างเช่น 

ประโยคภาษาจีน 
ประโยคตัวอย่างของค า “lǐ”: 

(183)  厂里叫我到上海去一趟。 

      Chǎngli  jiào wǒ dào Shànghǎi qù yí tàng. 

     ทาง/ท่ีโรงงานให้ผมไปเซี่ยงไฮ้สักครั้ง 

(184) 我常给家里打电话, 每次妈妈问我最近怎么样, 我都说挺好的。 

  Wǒ cháng gěi jiāli dǎ diànhuà, měi cì māma wèn wǒ  

  zuìjìn zěnme yàng, wǒ dōu shuō tǐng hǎo de. 

  ฉันโทรศัพท์หาทาง/ท่ีบ้าน11 บ่อย ๆ ทุกครั้งแม่จะถามว่า ช่วงนี้เป็นอย่างไรบ้าง ฉันมักจะตอบ

  กลับไปทุกครั้งว่า สบายดีค่ะ 

ประโยคตัวอย่างของค า “nèi”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “zhōnɡ”: 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
 

                                                           
11 ในความหมายนี้ ภาษาไทยจะใช้ค า “ที”่ หรือ “ทาง” ประกอบกับหน่วยงาน องค์กร  
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ประโยคภาษาไทย 
(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

      จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ในบริบทที่หมายถึงหน่วยงาน 

องค์กร หรือสมาชิกที่อยู่ในหน่วยงานหรือองค์กรนั้น ๆ จะสามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” ใน

ภาษาจีนกลางได้เพียงค าเดียว โดยค าบอกทิศทาง “lǐ” จะประกอบร่วมกับค านามที่มีความหมาย

เกี่ยวกับหน่วยงาน องค์กร ที่ท าหน้าที่เสมือนบุคคลซึ่งเป็นผู้กระท ากริยาดังตัวอย่างที่ (188) และท า

หน้าที่เสมือนบุคคลซึ่งเป็นเป้าหมายของการกระท ากริยาดังตัวอย่างที่ (189)  ในส่วนของภาษาไทย      

ไม่พบการใช้ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ที่ประกอบกับหน่วยงาน หรือองค์กรและมี

ความหมายที่บ่งถึงหน่วยงาน องค์กร หรือสมาชิกท่ีอยู่ในหน่วยงานหรือองค์กรนั้น ๆ ฉะนั้นจึงอนุมาน

ได้ว่าไม่สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในความหมายนี้ได้ แต่หากต้องการสื่อ

ความหมายนี้ในภาษาไทย จะใช้ค า “ทาง” หรือ “ที่” มาประกอบร่วมกับหน่วยงาน หรือองค์กร

องค์กร ดังเช่นค าแปลภาษาไทยในตัวอย่างที่ (186) และ (187)  แต่ทั้งนี้ค า “ทาง” และ “ที่” นั้น

ต่างกันตรงที่ค า “ทาง” เป็นภาษาเขียน ส่วนค า “ที”่ เป็นภาษาพูด ฉะนั้นค า “ทาง” จึงมีความหมาย

ที่เป็นทางการกว่าค า “ที”่  

 5.2.2.9 บ่งถึงเครื่องแต่งกายที่สวมใส่ 

     จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่ามีค าบุพบท “ใน” ในภาษาไทยเพียง

ค าเดียวที่สามารถใช้แสดงความหมายนี้ได้เท่านั้น ไม่สามารถใช้ค าบุพบท “ข้างใน” “ภายใน” ใน

ภาษาไทย และค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางมาแสดงความหมาย

นี้ได้12 โดยจะประกอบในโครงสร้าง “บุคคล + ใน + เครื่องแต่งกาย” ซึ่งเครื่องแต่งกายนี้จะอยู่ในรูป

ที่เป็นชุดที่มีพร้อมทั้งเสื้อ กางเกง หรือกระโปรง  โดยมีความหมายว่าบุคคลนั้นแต่งกายด้วย             

เครื่องแต่งกายแบบใด ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 
(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

 

                                                           
12

 ในความหมายนี ้ภาษาจีนจะใช้ในโครงสร้าง “穿着 Chuānzhe (สวมใส่) + เครื่องแต่งกาย +的 de (ของ) + บุคคล” เช่น 穿着

黑色制服的三位士兵 Chuānzhe hēisè zhìfú de sān wèi shìbīng “ทหารในชุดเครื่องแบบสีด า
สามนาย” 
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ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(185) ชายร่างสูงใหญ่หน้าตาอัปลักษณ์ในชุดสูทนั่งอยู่บนเก้าอ้ีตัวใหญ่แต่เพียงล าพัง 

(186)  ทหารในชุดเครื่องแบบสีด าสามนายก าลังปฏิบัติหน้าที่เฝ้าระวังมิให้มีผู้ใดล่วงล้ าเข้าไปใน            
 อาณาเขตศักดิ์สิทธิ์ได้ 
ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

     ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่า ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย มี

ความหมายที่แตกต่างกันหากอยู่ภายใต้บริบทที่หมายถึงเครื่องแต่งกายที่สวมใส่ โดยในบริบทนี้มี             

ค าบุพบท “ใน” ที่ใช้แสดงความหมายได้เพียงค าเดียวเท่านั้น 

 5.2.2.10 บ่งถึงการเป็นเจ้าของ 

 จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่ามีค าบุพบท “ใน” ในภาษาไทย
เพียงค าเดียวที่สามารถใช้แสดงความหมายนี้ได้เท่านั้น ไม่สามารถใช้ค าบุพบท “ข้างใน” “ภายใน” 
ในภาษาไทย และค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางมาแสดง
ความหมายนี้ ได้ 13  โดยค าบุพบท “ใน” จะประกอบร่วมกับค าหรือวลีที่ เป็นชื่ อของบุคคล                        
ดังโครงสร้าง “... + ใน + บุคคล” และด้านหน้าค าบุพบท “ใน” จะมีค าหรือวลีที่แสดงถึงผลงานเขียน 
บุคคลมา หรือค ากริยา “อ้าง” หรือ “อ้างถึง” ประกอบร่วม14  ดังตัวอย่าง 
ประโยคภาษาจีน 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

                                                           
13

  ในความหมายนี้ ภาษาจีนจะใช้ในโครงสร้าง 1) “บุคคล + 的 de (ของ) + บุคคล/ผลงาน/งานประพันธ์” เมื่อแสดงความหมายว่า
ผลงานเขียนนั้น ๆ ใครเป็นผู้แต่ง หรือบคุคลนั้น ๆ เป็นญาติของใคร เช่น /tʰeːwêːt/ 照坤的王妃/nuan kuncʰɔːn/  “หม่อมนวล 
กุญชรฯ” ในเจ้าคุณเทเวศร์ 2) “参考 cānkǎo (อ้าง/อ้างอิง) + บุคคล + ผลงาน/งานเขียน” หรือ “引用 yǐnyòng + บุคคล + 

(de + ผลงาน)” เช่น 参考/náttʰàʔpʰát cantʰáʔwít/（佛历 2525, 159）的《佛历 2404 年拉玛四世的全集公布》。 “ประชุม
ประกาศในสมัยรัชกาลที่ ๔ พ.ศ. ๒๔๐๔ อ้างในณัฏฐภัทร จันทวิช ๒๕๒๕ หนา้ ๑๕๙” 

 
14 ดูค าอธิบายในขอ้ 4.2.2.9 ประกอบ 
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ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(187)  ต่อมา พ่อผมพาไปฝากกับ “หม่อมนวล กุญชรฯ” ในเจ้าคุณเทเวศร์ 

(188)  ประชุมประกาศในสมัยรัชกาลที่ ๔ พ.ศ. ๒๔๐๔ อ้างในณัฏฐภัทร จันทวิช ๒๕๒๕ หน้า ๑๕๙ 
ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

     ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่า ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย มี

ความหมายที่แตกต่างกันหากอยู่ภายใต้บริบทที่บ่งถึงการเป็นเจ้าของ โดยในบริบทนี้มีค าบุพบท “ใน” 

ที่ใช้แสดงความหมายได้เพียงค าเดียวเท่านั้น 

 5.2.2.11 บ่งถึงวัยหรือช่วงอายุ 

 จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่ามีเพียงค าบุพบท “ใน” ใน

ภาษาไทยเพียงค าเดียวที่สามารถใช้แสดงความหมายนี้ได้เท่านั้น ไม่สามารถใช้ค าบุพบท “ข้างใน” 

“ภายใน” และค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางมาแสดงความหมาย

นี้ได้15  โดยค าบุพบท “ใน” จะประกอบร่วมกับค าหรือวลีที่แสดงความหมายเกี่ยวกับช่วงของอายุ  

ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 
(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคภาษาไทย 
ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(189)  ไฝอาจมีสีเข้มและโตขึ้นในช่วงวัยรุ่นและในระหว่างตั้งครรภ์ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 
                                                           
15

 ในความหมายนี ้ภาษาจีนจะใช้ในโครงสร้าง 1) “ค าบุพบท + ค าหรือวลีที่มีความหมายแสดงถึงช่วงอาย ุ+ （的时候 de 

shíhou ตอนที่）” เช่น 在年轻的时候  “ในช่วงวัยรุ่น”  
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ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 
(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

     ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่า ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 
“zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย มี
ความหมายที่แตกต่างกันหากอยู่ภายใต้บริบทที่บ่งถึงวัยหรือช่วงอายุ โดยในบริบทนี้มีค าบุพบท “ใน” 
ที่ใช้แสดงความหมายได้เพียงค าเดียวเท่านั้น 

 5.2.2.12 บ่งผู้เสริม 

  จากการศึกษาประโยคตัวอย่างพบว่ามีเพียงค าบุพบท “ใน” เพียงค า

เดียวที่สามารถใช้แสดงความหมายประเภทนี้ได้เท่านั้น โดยปรากฏในโครงสร้าง “ค ากริยา + ใน + 

y” ค ากริยาที่อยู่ข้างหน้าค า “ใน” เป็นค ากริยาที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับความรู้สึกหรือจิตใจ และ 

“y” เป็นค านามหรือนามวลี เมื่อค าบุพบท “ใน” อยู่ในบริบทนี้ จะท าหน้าที่เสริมความหมายของ

ค ากริยา เพ่ือให้ความหมายของค ากริยานั้น ๆ เด่นขึ้น16 ดังตัวอย่าง 

ประโยคภาษาจีน 
(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคภาษาไทย 

ประโยคตัวอย่างของค า “ใน” : 

(190) บอกตรง ๆ ว่าผิดหวังเหมือนกันเพราะคาดหวังเอาไว้สูงแบบว่ามั่นใจในเสน่ห์ตัวเองมาก ๆ 

ประโยคตัวอย่างของค า “ข้างใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

ประโยคตัวอย่างของค า “ภายใน” : 

(ไม่ปรากฏในฐานข้อมูล) 

      ฉะนั้น จึงสามารถสรุปได้ว่า ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 
“zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย มี
ความหมายที่แตกต่างกันหากอยู่ภายใต้บริบทบ่งผู้เสริม โดยในบริบทนี้มีค าบุพบท “ใน” ที่ใช้แสดง
ความหมายได้เพียงค าเดียวเท่านั้น 

                                                           
16 ในความหมายนี้ ภาษาจีนจะใช้ในโครงสร้าง “对 duì +นาม/นามวล+ีค ากริยา” เช่น 对自己的魅力太过自“มั่นใจในเสน่ห์

ตัวเองมาก ๆ” 对自己的魅力太过自 



 
 

 
 

บทที่ 6 
 

สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 
 

 

6.1 สรุปผลการวิจัย 

 งานวิจัยฉบับนี้ ผู้วิจัยศึกษาเปรียบเทียบค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”  

ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย ซึ่งเป็นค าที่มีลักษณะ

เดียวกัน ทั้งในด้านลักษณะทางวากสัมพันธ์และความหมาย โดยศึกษาและวิเคราะห์จากประโยค

ตัวอย่างภาษาจีนที่รวบรวมมาจากโปรแกรมคลังข้อมูลภาษา (语料库 yǔliàokù) ของ

มหาวิทยาลัยปักกิ่ง และประโยคภาษาไทยที่รวบรวมมาจากโปรแกรมคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ 

(Thai national corpus) ในพระราชูปถัมภ์สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ทั้งนี้ผู้วิจัยได้ใช้ทฤษฎีอรรถศาสตร์

ปริชาน ซึ่งประกอบด้วยกระบวนการอุปลักษณ์ พ้ืนที่ และภาพร่าง มาช่วยในวิเคราะห์และอธิบาย

ความหมาย ผลการวิจัยที่ได้สามารถสรุปได้ดังต่อไปนี้ 

 6.1.1 การศึกษาทางด้านลักษณะทางวากสัมพันธ์ 

 จากการศึกษาพบว่า ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”  ในภาษา           
จีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย มีลักษณะเด่นทางวากยสัมพันธ์ที่
เหมือนกัน คือ เป็นหน่วยค าไม่อิสระ ต้องประกอบร่วมกับค าหรือวลีอ่ืนเสมอ โดยต าแหน่งของค าบอก
ทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” จะอยู่ด้านหลังค าหรือวลีที่ประกอบร่วม ดังโครงสร้าง  
“x+lǐ/nèi/zhōnɡ” ส่วนค าบุพบท  “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน”  นั้นจะใช้น าหน้าค าหรือ
วลีอื่น ๆ ดังโครงสร้าง “ใน/ข้างใน/ภายใน + y” ซึ่งค าและวลีที่ประกอบในโครงสร้างทั้งสองสามารถ
สรุปได้ดังต่อไปนี้  
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 6.1.1.1 ลักษณะที่เหมือนกัน  

   สามารถจ าแนกได้ 3 ประการ ดังนี้ 

    1) เมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นค าสามานยาม หรือนามทั่วไปจะสามารถ

ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท 

“ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยได้ทั้งหกค า1  

    2) เมื่อค าท่ีประกอบร่วมเป็นค าบอกสถานที่ (ค านามทั่วไปที่มีความหมาย

บอกสถานที่) จะสามารถประกอบกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”  ในภาษาจีน

กลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยได้ทั้งหกค า2  

   3) เมื่อวลีที่ประกอบร่วมเป็นนามวลีที่มีค าสามานยนาม (นามทั่วไป) เป็น

ความหมายหลัก ในกรณีนี้สามารถประกอบร่วมกับ “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษา 

จีนกลาง และค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยได้ทั้งหกค า3 

  6.1.1.2  ลักษณะที่แตกต่างกัน  

   สามารถจ าแนกได้ 9 ประการ ดังนี้ 

 1) เมื่อค าท่ีประกอบร่วมเป็นค านามประเภทวิสามานยามหรือนามเฉพาะ

จะสามารถประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท 

“ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยได้  ซึ่งแต่ละค านั้นต่างก็มีข้อจ ากัดในการประกอบร่วม

ทั้งสิ้น โดยค าบอกทิศทาง lǐ” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางสามารถประกอบร่วมกับ               

ค าวิสามานยนามที่เป็นชื่อเฉพาะของหนังสือได้เพียงอย่างเดียว ในส่วนของภาษาไทย ค าบุพบท “ใน” 

สามารถประกอบร่วมกับค าวิสามานยนามที่เป็นชื่อเฉพาะของสถานที่ที่เป็นสิ่งก่อสร้าง เขตพ้ืนที่การ

ปกครอง และชื่อของบุคคล  ส่วนค าบุพบท “ข้างใน” สามารถประกอบร่วมกับค าวิสามานยนามที่เป็น

ชื่อเฉพาะของสถานที่ที่เป็นสิ่งก่อสร้างได้เท่านั้น และพบตัวอย่างประโยคเพียงประโยคเดียว ส าหรับ

ค าบุพบท “ภายใน” สามารถประกอบร่วมกับค าวิสามานยนามที่เป็นชื่อเฉพาะของสถานที่ที่เป็น

สิ่งก่อสร้าง และพ้ืนที่ เขตการปกครองได้เท่านั้น และเมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นค าอาการนาม                     

                                                           
1 ดูค าอธิบายเพิ่มเติมหนา้ 182 
2 ดูค าอธิบายเพิ่มเติมหนา้ 186 
3 ดูค าอธิบายเพิ่มเติมหนา้ 198 
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จะสามารถประกอบร่วมกับค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยได้เท่านั้น ไม่สามารถ

ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลางได้   

   2) เมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นค าบอกเวลา จะสามารถประกอบร่วมกับ         

ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” ในภาษาไทย

ได้สี่ค า แต่ทั้งค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท 

“ใน” ในภาษาไทย ต่างก็มีข้อจ ากัดในการประกอบร่วมทั้งสิ้น อนึ่ง ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” 

และ “zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลาง ไม่สามารถประกอบกับค าบอกเวลา 2 พยางค์ที่เป็นช่วงเวลาที่

ของวันได้ เช่น กลางคืน ช่วงบ่าย เป็นต้น ประการที่ 2 ในบรรดาค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลาง ค าบอกทิศทาง “nèi” สามารถประกอบร่วมกับค าบอกเวลาได้น้อย

ที่สุด แต่ความหมายของค า “nèi” มีความหมายแฝงที่เน้นถึงภายในขอบเขตของช่วงเวลา ซึ่งค าอ่ืน

ไม่มี  ในส่วนของค าบุพบท “ใน” มีข้อจ ากัดตรงที่ไม่สามารถประกอบกับกาลวิเศษณ์ (ค าที่มี

ความหมายแสดงถึงเวลา) ที่เป็นค าพยางค์เดียวได้  แต่ค าบอกทิศทาง lǐ” และ “zhōnɡ”  ใน

ภาษาจีนกลาง สามารถประกอบกับค าบอกเวลาพยางค์เดียวได้ ซึ่งมีค า yè “กลางคืน” เพียงค าเดียว  

    3) เมื่อค าหรือวลีที่ประกอบร่วมเป็นค ากริยา หรือกริยาวลี จะสามารถใช้

ร่วมกับค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางได้เพียงค าเดียว ไม่สามารถประกอบร่วมกับ      

ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยได้  

   4) เมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นค าคุณศัพท์บอกลักษณะ จะสามารถ

ประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง lǐ” และ “zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลางได้เท่านั้น ไม่สามารถ

ประกอบกับค าบอกทิศทาง “nèi”  และค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ได้ 

 5) เมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นค าสรรพนาม สามารถจ าแนกประเภทของ

ค าสรรพนามได้เป็น 2 ประเภทคือ 1. บุรุษสรรพนาม หรือสรรพนามที่ใช้แทนคน สัตว์ สิ่งของ ที่อยู่ใน

รูปของจ านวนพหูพจน์ และ 2. นิยมสรรพนาม หรือสรรพนามชี้เฉพาะ โดยการประกอบร่วมกับ                

ค าสรรพนามทั้ง 2 ประเภทมีลักษณะที่แตกต่างกันดังนี้ หนึ่ง เมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นค าบุรุษสรรพ

นามที่เป็นจ านวนพหูพจน์ จะสามารถประกอบกับค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางได้

เพียงค าเดียว ไม่สามารถประกอบกับค า “lǐ” “nèi”  และ ค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ 

“ภายใน”ได้ สอง เมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นนิยมสรรพนาม จะสามารถประกอบร่วมกับค าบุพบท 

“ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยได้เท่านั้น ไม่สามารถประกอบร่วมกับค า “lǐ” “nèi” 
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และ “zhōnɡ” ได้ แต่การประกอบร่วมกับค านิยมสรรพนามนั้นก็มีข้อจ ากัด  คือ สามารถประกอบ

ร่วมกับค า “นี้ นั้น” ได้เพียงสองค า และค า “ภายใน” สามารถประกอบร่วมกับค าสรรพนาม “นั้น” 

ได้เพียงค าเดียว 

   6) เมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นบุพบทบอกสถานที่ จะสามารถประกอบ

ร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” ได้เพียงค าเดียวเท่านั้น ไม่สามารถประกอบกับค า “nèi” 

“zhōnɡ”และค า “ใน” “ข้างใน” “ภายใน” ได้ 

   7) เมื่อค าที่ประกอบร่วมเป็นค าวิเศษณ์ ประเภทกาลวิเศษณ์ (ค าวิเศษณ์

บอกเวลา ซึ่งเทียบได้กับค าบอกเวลาในภาษาจีน) จะสามารถประกอบกับค าบอกทิศทาง “lǐ” 

“nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” ในภาษาไทยได้  ซึ่งแต่ละค ามี

ข้อจ ากัดในการประกอบร่วม (ซึ่งได้กล่าวไว้แล้วในข้อ 3) ข้างต้น)  แต่ถ้าค าที่ประกอบร่วมเป็นค า

วิเศษณ์ ประเภทประมาณวิเศษณ์ จะสามารถประกอบร่วมกับค าบุพบท “ใน” ได้เพียงค าเดียวเท่านั้น 

ไม่สามารถประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ได้ 

   8) เมื่อวลีที่ประกอบร่วมเป็นนามวลีที่มีค าสามานยนาม และสมุหนาม

เป็นความหมายหลัก ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” “zhōnɡ” มาประกอบร่วม

ได้ โดยค าบอกทิศทาง “nèi” จะประกอบร่วมกับนามวลีที่มีค าสามานยนามเป็นความหมายหลักได้

เท่านั้น ส่วนค าบอกทิศทาง “lǐ” และ “zhōnɡ” สามารถประกอบร่วมกับนามวลีที่มี                       

ค าสามานยนามและสมุหนามเป็นความหมายหลักได้   ในส่วนของภาษาไทย เมื่อนามวลีมี                       

ค าสามานยนาม ค าวิสามานยนาม ค าสมุหนาม และค าอาการนามเป็นความหมายหลัก ในกรณีนี้

สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” ประกอบร่วมได้  ส่วนค าบุพบท “ข้างใน” สามารถประกอบกับนามวลีที่มี

ความหมายหลักเป็นนามทั่วไปได้เพียงอย่างเดียว และ “ภายใน” จะประกอบร่วมกับนามวลีที่มีค า            

สามานยนาม วิสามานยนาม และสมุหนามเป็นความหมายหลักได้เพียงอย่างเดียวเช่นกัน 

   9) เมื่อวลีที่ประกอบร่วมเป็นวิเศษณ์วลี จะสามารถประกอบร่วมกับ                    

ค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ได้เพียงสองค าเท่านั้น ไม่สามารถประกอบร่วมกับค าบอกทิศทาง 

“lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”  ได้ 
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 6.1.2 การศึกษาทางด้านความหมาย 

   จากการศึกษาพบว่า ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ”  ในภาษา          
จีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย มีความหมาย 2 ประเภท คือ 
ความหมายโดยตรง และความหมายโดยนัย ความหมายโดยตรง คือความหมายที่บอกถึงต าแหน่ง
ภายในของพ้ืนที่ต่าง ๆ ส่วนความหมายโดยนัย คือ ความหมายที่ขยายออกมาจากความหมายโดยตรง 
ส่วนใหญ่แล้วจะเป็นความหมายที่เป็นนามธรรม ซึ่งความหมายดังกล่าวสามารถสรุปได้ดังต่อไปนี้ 

  6.1.2.1 ลักษณะที่เหมือนกัน  

     สามารถจ าแนกได้ 2 ความหมาย ดังนี้  

 1) บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 มิติ ที่เป็นสิ่งก่อสร้างที่ใช้เป็นที่อยู่

อาศัยหรือท ากิจกรรมต่าง ๆ สิ่งของที่ใช้ในการด าเนินชีวิตประจ าวัน และร่างกายหรืออวัยวะของ

ร่างกาย ในความหมายนี้สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษา                

จีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยในการแสดงความหมายได้ 

 2) บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่มโนทัศน์ 3 มิต ิในความหมายนี้

สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” 

“ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย มาแสดงความหมายได้ทั้งหกค า 

 6.1.2.2  ลักษณะที่แตกต่างกัน  

   สามารถจ าแนกได้ 16 ความหมาย ดังนี้  

   1) บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 3 มิติ หากเป็นพ้ืนที่ 3 มิติที่เป็น

ทรัพยากรธรรมชาติ และส่วนประกอบของอาหาร ในความหมายที่บ่งถึงต าแหน่งภายในของ

ทรัพยากรธรรมชาติ จะสามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท 

“ใน” “ข้างใน” “ภายใน” ได้ห้าค า ไม่สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “nèi” ได้  ส่วนในความหมายที่บ่ง

ถึงอยู่ภายในพ้ืนที่ 3 มิติที่เป็นส่วนประกอบของอาหาร  จากการศึกษาประโยคพบว่ามีการใช้                  

ค าบุพบท “ใน” ในความหมายนี้ได้เพียงค าเดียว แม้ว่าในประโยคตัวอย่างภาษาจีนกลางจะไม่พบค า 

“lǐ” ที่ใช้ในความหมายที่บ่งถึงอยู่ภายในพ้ืนที่ 3 มิติที่เป็นส่วนประกอบของอาหาร แต่จาก

การศึกษาประโยคตัวอย่างภาษาไทยพบว่าสามารถใช้ค า “lǐ” ในการแปลของความหมายของ
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ประโยคตัวอย่างบางประโยคได้ ฉะนั้นจึงอนุมานได้ว่าค าบอกทิศทาง “lǐ” สามารถใช้ในความหมาย

นี้ได้เช่นกัน 

   2) บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 2 มิติ ซึ่งประกอบด้วยพ้ืนที่เขตการ

ปกครอง พื้นที่ราบทั่วไป พื้นที่ท่ีไม่สามารถสามารถก าหนดขอบเขตแน่นอนได้ พ้ืนที่ภาพสะท้อน และ

สิ่งที่ใช้ในการเขียนและบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ ในความหมายที่บ่งถึงในขอบเขตของพ้ืนที่เขตการ

ปกครองและพ้ืนที่ราบ ไม่สามารถใช้ค าบุพบท “ข้างใน” ในการแสดงความหมายได้เพียงค าเดียว  

ในความหมายที่บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ที่ไม่สามารถก าหนดขอบเขตแน่นอนได้นั้น จะสามารถ

ใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” ในการแสดงความหมาย

ได้สามค า ในความหมายที่แสดงถึงอยู่ภายในพ้ืนที่ภาพสะท้อนนั้นจะใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” 

“zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลางได้สองค า แม้ว่าในประโยคตัวอย่างภาษาไทยจะไม่พบค า “ใน” ที่ใช้ใน

ความหมายนี้ แต่ในการศึกษาประโยคตัวอย่างภาษาจีนพบว่าสามารถใช้ค า “ใน” ในการแปลประโยค

ตัวอย่างของความหมายนี้ได้ ฉะนั้นจึงอนุมานได้ว่าค า “ใน” สามารถใช้ในความหมายนี้ได้เช่นกัน  

และความหมายสุดท้าย เมื่อแสดงถึงอยู่ภายในสิ่งที่ใช้ในการเขียน หรือบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ จะ

สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” ในการสื่อความหมายได้เพียงค าเดียวเท่านั้น  

   3) บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ 1 มิติ ในความหมายนี้จะสามารถใช้         

ค าบอกทิศทาง “nèi” และค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ในการสื่อความหมายได้ โดยจะมี

ความหมายที่แสดงถึงอยู่ในขอบเขตของระยะทาง  

   4) บ่งถึงต าแหน่งภายในของพ้ืนที่ไร้มิติ ในความหมายนี้ มีเพียง                

ค าบุพบท “ใน” เพียงค าเดียวเท่านั้นที่สามารถแสดงความหมายนี้ได้ 

 5) บ่งถึงภายในขอบเขตทางสังคม ที่เป็นระดับชนชั้นหรือลักษณะของ
สังคม ในความหมายนี้มีเพียงค าบุพบท “ข้างใน” ที่ไม่สามารถใช้ในความหมายนี้ได้เพียงค าเดียว แต่
ถ้าหากเป็นขอบเขตทางสังคมที่เป็นงานพิธีหรืองานกิจกรรม จะมีเพียงค าบอกทิศทาง “nèi” และ
ค าบุพบท “ข้างใน” ที่ไม่สามารถใช้ในความหมายนี้ได้ และถ้าหมายถึงขอบเขตทางสังคมที่เป็น
ต าแหน่งหรือฐานะของบุคคลในสังคม ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบุพบท “ใน” มาแสดงความหมายได้
เพียงค าเดียว 
   6) บ่งถึงอยู่ในขอบเขตของเวลา ที่เป็นช่วงหรือระยะของเวลาทั่วไป กับ

ช่วงเวลาที่แฝงด้วยเหตุการณ์ต่าง ๆ  ในความหมายที่เป็นช่วงหรือระยะของเวลาทั่วไป ไม่สามารถใช้
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ค าบุพบท “ข้างใน” ในการสื่อความหมายได้เพียงค าเดียว ในความหมายที่เป็นช่วงเวลาที่แฝงด้วย

เหตุการณ์ต่าง ๆ นั้น สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท 

“ใน” ในการแสดงความหมายได้สามค า  

   7) บ่งถึงภายในขอบเขตของความหมายเปรียบเปรย ในความหมายนี้เกิด

จากการขยายความหมายของอวัยวะ จากความหมายรูปธรรมเป็นนามธรรม ในกรณีนี้สามารถใช้           

ค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” “ภายใน” ในการ

แสดงความหมายได้ห้าค า โดยอวัยวะที่ประกอบร่วมด้วยนั้นจะมีลักษณะที่เหมือนและแตกต่างกัน             

(ดูตารางท่ี 3.1 และ 4.1 ประกอบ)   

    8) บ่งถึงภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์ ในความหมายนี้สามารถใช้ 

ค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ใน

ภาษาไทยสื่อความหมายได้สี่ค า โดยมีลักษณะที่แตกต่างกันดังนี้ เมื่อเป็นความหมายที่แสดงถึงจ านวน

พหูพจน์ทั่วไป จะสามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” 

ในภาษาไทยสื่อความหมายได้สามค า หากเป็นกลุ่มที่เกิดจากการรวมตัวกันตามวัตถุประสงค์หรือ

ลักษณะต่าง ๆ ที่มีร่วมกัน จะสามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับ             

ค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยสื่อความหมายได้สี่ค า แต่ถ้าหากต้องการเน้นความหมาย

ว่าสิ่งใดสิ่งหนึ่งเป็นส่วนใดส่วนหนึ่งของกลุ่ม จะสามารถใช้ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” และ ค าบุพบท 

“ใน” ในการสื่อความหมายได้เพียงสองค า 

    9) บ่งถึงภายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง ๆ ที่เป็น

สื่อกลางซึ่งใช้ในการติดต่อสื่อสาร หรือเผยแพร่ข้อมูลข่าวสารต่าง ๆ ในกรณีนี้สามารถใช้ค าบอก

ทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ภายใน” มาแสดงความหมายได้สี่

ค า แต่ถ้าหากเป็นตัวข่าวสาร ความรู้ หรือเรื่องราวต่าง ๆ  สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” 

“zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” มาแสดงความหมายได้สามค า และสุดท้ายหากเป็น

ข้อมูลที่เป็นตารางหรือรูปภาพ สามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” ใน

ภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” ในภาษาไทยมาแสดงความหมายได้สี่ค า  

    10) บ่งถึงภายในสภาพหรือลักษณะ ในความหมายนี้สามารถใช้ค าบอก

ทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” “ภายใน” มาแสดงความหมายได้สี่

ค า โดยค าบอกทิศทาง “lǐ” “zhōnɡ” ในภาษาจีนกลางจะประกอบร่วมกับค าคุณศัพท์ หรือ
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นามวลีที่มีความหมายหลักบ่งถึงสภาพหรือลักษณะ ส่วนค าบุพบท “ใน” จะประกอบร่วมกับค า

อาการนาม หรือนามวลีที่ขึ้นต้นด้วยค า “สภาพ” หรือ “ลักษณะ” และค าบุพบท “ภายใน” จะ

ประกอบร่วมกับวลีที่ขึ้นต้นด้วยค า “สภาพ” เท่านั้น  

   11) บ่งถึงภายในกระบวนการของการกระท า ในความหมายนี้จะมีเพียง  

ค าบอกทิศทาง “zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลาง และค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยใน

การแสดงความหมายได้เท่านั้น โดยค าบอกทิศทาง “zhōnɡ” จะประกอบร่วมกับค ากริยา หรือ

กริยา ส่วนค าบุพบท “ใน” และ “ภายใน” จะประกอบค าอาการนามท่ีขึ้นต้นด้วย “การ”  

   12) บ่งถึงหน่วยงาน องค์กร หรือสมาชิกที่อยู่ในหน่วยงาน องค์กร              

ในความหมายนี้จะสามารถใช้ค าบอกทิศทาง “lǐ” ในการสื่อความหมายได้เพียงค าเดียว โดยจะ

ประกอบกับค านามบอกสถานที่ และท าหน้าที่เป็นผู้กระท ากริยา หรือเป้าหมายของกริยา 

   13) บ่งถึงเครื่องแต่งกายที่สวมใส่ ในความหมายนี้ จะมีเพียงค าบุพบท 

“ใน” ในภาษาไทยที่ใช้สื่อความหมายนี้ได้ โดยค าบุพบท “ใน” จะประกอบไว้น าหน้าค าหรือวลีที่มี

ความหมายเกี่ยวกับเครื่องแต่งกาย ทั้งนี้ข้างหน้าค าบุพบท “ใน” จะมีค านามหรือนามวลีที่แสดงถึง

บุคคลมาประกอบร่วมด้วย โดยจะมีความหมายว่าบุคคลนั้นแต่งกายด้วยเครื่องแต่งกายแบบใด 

   14) บ่งถึงการเป็นเจ้าของ ในความหมายนี้มีเพียงค าบุพบท “ใน” ที่ใช้สื่อ

ความหมายได้ โดยค าบุพบท “ใน” จะใช้น าหน้าค าหรือวลีที่แสดงถึงบุคคล และค าที่ประกอบ

ข้างหน้าค าบุพบท “ใน” นั้นจะเป็นค าที่แสดงถึงบุคคล บทความ หรืองานวิจัยก็ได้ และมีความหมาย

ว่า สิ่งนั้นหรือบุคคลนั้นมีใครเป็นเจ้าของ 

   15) บ่งถึงวัยหรือช่วงอายุ ในความหมายนี้จะมีเพียงค าบุพบท “ใน” ที่ใช้

ในการสื่อความหมายได้ค าเดียว โดยจะประกอบกับค าหรือวลีที่แสดงถึงวัยและอายุ  

   16) บ่งผู้เสริม ในความหมายนี้ค าบุพบท “ใน” จะใช้น าหน้าค านามหรือ

นามวลี และข้างหน้าของค าบุพบท “ใน” จะมีค ากริยาที่แสดงความเป็นไปทางด้านจิตใจประกอบร่วม

ด้วย ซึ่งค าบุพบท “ใน” ที่อยู่ในบริบทนี้จะท าหน้าที่เสริมความหมายให้กับค ากริยา เพ่ือให้

ความหมายของค ากริยามีน้ าหนักมากขึ้น 
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 6.1.3 ภาพร่างประกอบความหมาย 

 จากการศึกษาในบทที่ 3 และ 4 สามารถสรุปภาพร่างประกอบความหมาย
โดยตรงและโดยนัยของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ “zhōnɡ” กับค าบุพบท “ใน”“ข้างใน” 
และ “ภายใน” ได้ดังต่อไปนี้ 
ตารางท่ี 6.1 ภาพร่างประกอบความหมายโดยตรงและโดยนัยของค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” 

และ “zhōnɡ” ในภาษาจนีกลาง 

ความหมายโดยตรง 

1. บ่งถึงต าแหน่งภายในของพื้นที่ 3 มิติ 

แสดงความหมายว่าอยูภ่ายในพื้นที่ 3 มติิที่
เป็นสิ่งก่อสร้าง 

 แสดงความหมายว่าอยูภ่ายในพื้นที่ 3 มติิ ที่
เป็นสิ่งของ เครื่องใช้  
หรือยานพาหนะ 

 

แสดงความหมายว่าอยูภ่ายในพื้นที่ 3 มติิ ที่
เป็นทรัพยากรตามธรรมชาต ิ

 
แสดงความหมายว่าอยูภ่ายในพื้นที่ 3 มติิที่
เป็นร่างกายหรืออวยัวะ 
ของร่างกาย 

 

 
2. บ่งถึงต าแหน่งภายในของพื้นที่มโนทัศน์ 3 มิต ิ

 

                                                                                                         แสดงความหมายว่าอยู่ภายในพื้นที่มโนทัศน์ 3 มิติ 

3. บ่งถึงต าแหน่งภายในของพื้นที่ 2 มิติ 
แสดงความหมายว่าอยูภ่ายใน 
พื้นที่ 2 มิติ ที่เป็นพื้นที่เขตการปกครอง  
และพื้นที่ราบทัว่ไป 

 

แสดงความหมายว่าอยูภ่ายใน 
พื้นที่ 2 มิติ ที่ไม่สามารถก าหนด  
ขอบเขตที่แน่นอนได ้

แสดงความหมายว่าอยู่
ภายในพื้นที ่2 มิติที่เป็น
พื้นที่ภาพสะท้อน 

 

  
4.บ่งถึงต าแหน่งภายในของพื้นที่ 1 มิติ 
 
                                                                          แสดงความหมายว่าอยู่ในพื้นที ่1 มิติที่เป็นความยาวหรอืระยะหา่งของพื้นที ่

ความหมายโดยนัย 

1. บ่งถึงภายในขอบเขตทางสังคม 

แสดงความหมายว่าอยูภ่ายในชนชั้นหรือ
ลักษณะของสังคม 

 
แสดงความหมายว่าอยู ่
ภายในงานพธิีหรือ 
งานกิจกรรม 

 
 
 
 

 

ฉากกัน้ 

พืน้ที่ภายนอก   พืน้ท่ีภายใน 

แสงสะท้อน 

พืน้ท่ีภาพ 

สะท้อน 
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2. บ่งถึงภายในขอบเขตของเวลา 

 
                                                                                           
                                                                                           แสดงความหมายว่าอยู่ภายในขอบเขตของเวลา 

3. บ่งถึงภายในขอบเขตของความหมายเปรียบเปรย 
 
                                                                   แสดงความหมายวา่อยู่ภายในขอบเขตของความหมายเปรียบเปรย 
4. บ่งถึงภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์ 

 
 
                                                                                แสดงความหมายว่าอยู่ภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์ 

5. บ่งถึงภายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้  
     
                                                                                                                                   แหล่งทีม่าของข่าวสาร 
 
                                                                                      แสดงความหมายวา่อยูภ่ายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้ 

6. บ่งถึงภายในสภาพหรือลักษณะ 
 
                                                                             แสดงความหมายวา่อยู่ภายในสภาพหรือลักษณะ 
7. บ่งถึงภายในกระบวนการของการกระท า 

 
                                                                                           แสดงความหมายว่าอยู่ภายในกระบวนการของการกระท า 

8. บ่งถึงหน่วยงาน องค์กร หรือสมาชิกที่อยู่ใน 
หน่วยงาน องค์กร 

 

                                                                                           แสดงความหมายที่บ่งถึงหนว่ยงาน องค์กร หรือสมาชิกทีอ่ยู่ใน 
                                                                                           หน่วยงาน องค์กร 
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ตารางท่ี 6.2 ภาพร่างประกอบความหมายโดยตรงและโดยนัยของค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” 
และ”ภายใน” ในภาษาไทย 

ความหมายโดยตรง 

1. บ่งถึงต าแหน่งภายในของพื้นที่ 3 มิติ 

แสดงความหมายว่าอยูภ่ายในพื้นที่ 3 มติิที่ 
เป็นสิ่งก่อสร้าง 

 แสดงความหมายว่าอยูภ่ายในพื้นที่ 3 มติิ ที่
เป็นสิ่งของ เครื่องใช้  
หรือยานพาหนะ 

 

แสดงความหมายว่าอยูภ่ายในพื้นที่ 3 มติิ ที่
เป็นทรัพยากรตามธรรมชาต ิ

 
แสดงความหมายว่าอยูภ่ายในพื้นที่ 3 มติิที่
เป็นร่างกายหรืออวยัวะ 
ของร่างกาย 

 

แสดงความหมายว่าอยูภ่ายในพื้นที่ 3 มิติที่
เป็นอาหาร 

 
  

 
2. บ่งถึงต าแหน่งภายในของพื้นที่มโนทัศน์ 3 มิต ิ

 

                                                                                                     แสดงความหมายว่าอยูภ่ายในพื้นที่มโนทัศน์ 3 มิติ 

3. บ่งถึงต าแหน่งภายในของพื้นที่ 2 มิติ 
แสดงความหมายว่าอยูภ่ายใน 
พื้นที่ 2 มิติ ที่เป็นพื้นที่เขตการปกครอง  
และพื้นที่ราบทัว่ไป 

 

แสดงความหมายว่าอยูภ่ายใน 
พื้นที่ 2 มิติ ที่ไม่สามารถก าหนด  
ขอบเขตที่แน่นอนได ้

แสดงความหมายว่าอยู่ใน
ภายพื้นที่ 2 มิติที่เป็นวัสดุที่
ผลิตขึ้นมาส าหรับจดบันทกึ 

         
4.บ่งถึงต าแหน่งภายในของพื้นที่ 1 มิติ 
 
                                                                          แสดงความหมายว่าอยู่ในพื้นที ่1 มิติที่เป็นความยาวหรอืระยะหา่งของพื้นที่ 

5.บ่งถึงต าแหน่งภายในของพื้นที่ไร้มิต ิ
 
                                                                          แสดงความหมายว่าอยู่ในพื้นที่ไรม้ิติทีเ่ป็นต าแหน่งของพื้นที่ 

ความหมายโดยนัย 

1. บ่งถึงภายในขอบเขตทางสังคม 

แสดงความหมายว่าอยูภ่ายในชนชั้นหรือ
ลักษณะของสังคม 

 

 
แสดงความหมายว่าอยู ่
ภายในงานพธิีหรือ 
งานกิจกรรม 
 

 
 

 

ฉากกัน้ 

พืน้ที่ภายนอก   พืน้ท่ีภายใน 
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แสดงความหมายว่าอยู่ในฐานะหรือ
ต าแหน่งทางสังคม 

 
 
 
 

2. บ่งถึงภายในขอบเขตของเวลา 

 
                                                                                           
                                                                                           แสดงความหมายว่าอยู่ภายในขอบเขตของเวลา 

3. บ่งถึงภายในขอบเขตของความหมายเปรียบเปรย 
 
                                                                   แสดงความหมายวา่อยู่ภายในขอบเขตของความหมายเปรียบเปรย 
4. บ่งถึงภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์ 

 
 
                                                                                แสดงความหมายว่าอยู่ภายในขอบเขตของจ านวนพหูพจน์ 

5. บ่งถึงภายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้  
     
                                                                                                                                   แหล่งทีม่าของข่าวสาร 
 
                                                                                      แสดงความหมายวา่อยูภ่ายในแหล่งที่มาของข่าวสาร ความรู้ 

6. บ่งถึงภายในสภาพหรือลักษณะ 
 
                                                                             แสดงความหมายวา่อยู่ภายในสภาพหรือลักษณะ 

7. บ่งถึงภายในกระบวนการของการกระท า 

 
                                                                                           แสดงความหมายว่าอยู่ภายในกระบวนการของการกระท า 

8. บ่งถึงเครื่องแต่งกายที่สวมใส ่

 
                                                                                                      แสดงถึงเครื่องแต่งกายที่สวมใส่ 

9. บ่งถึงการเป็นเจ้าของ 

 
                                                                                                  แสดงความหมายที่บ่งถึงการเป็นเจา้ของ 

10. บ่งถึงวัยหรือช่วงอายุ 
 
                                                                                                   แสดงความหมายทีบ่่งถึงภายในชว่งอายุ 
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6.2 ข้อเสนอแนะ 

 ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะเกี่ยวกับงานวิจัยฉบับนี้ไว้ 3 ประการ ดังนี้ 

 1. งานวิจัยฉบับนี้ มุ่งเน้นศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทยเท่านั้น 

ผู้วิจัยเห็นว่าหากมีการศึกษาค าที่มีความหมายเกี่ยวกับ “ใน” ที่เพ่ิมขึ้น จะมีประโยชน์ต่อผู้ที่ศึกษาทั้ง

ภาษาจีนและภาษาไทย เนื่องจากค าที่มีความหมาย “ใน” เป็นค าที่ใช้บ่อยทั้งในภาษาจีนและ

ภาษาไทย อย่างเช่น ค าบอกทิศทางสองพยางค์  里面  lǐmiàn  之中 zhīzhōng  之内

zhīnèi ซึ่งมีความหมายตรงกับค า “ข้างใน” และ “ด้านใน” ในภาษาไทย นอกจากนี้ผู้วิจัยยัง

พบว่าค าบอกทิศทาง “lǐ” นั้น ยังมีความหมายและการใช้ที่ใกล้เคียงกับค า 上 shàng “บน”            

อีกด้วย ซึ่ง 2 ค านี้เป็นค าที่พบบ่อยในภาษาจีน จึงเป็นสิ่งที่น่าสนใจหากมีการศึกษาเปรียบเทียบค า 

ทั้ง 2 นี้ กับค าภาษาไทยที่มีลักษณะเดียวกัน เพ่ือศึกษาดูว่าความหมายและลักษณะทางวากยสัมพันธ์

ของค า “shàng” ที่มีความหมายเหมือนกับค า “lǐ” มีความหมายที่เพ่ิมจากค า “nèi” และ 

“zhōnɡ”  รวมถึงความหมายของค าภาษาไทยที่มีลักษณะเดียวกันหรือไม่อย่างไร 

 2. งานวิจัยฉบับนี้ ผู้วิจัยสืบค้นตัวอย่างประโยคจากคลังข้อมูลภาษาเพียงแหล่งเดียว ซึ่ง

ท าให้เกิดข้อจ ากัดในด้านฐานข้อมูล หากมีผู้สนใจศึกษาเกี่ยวกับประเด็นนี้ต่อ ผู้วิจัยอยากให้สืบค้น

ตัวอย่างประโยคจากฐานข้อมูลหลายแห่ง อาทิ นิยาย หนังสือพิมพ์ หรือจากการสัมภาษณ์เจ้าของ

ภาษา ซึ่งอาจจะท าให้ได้ข้อมูลที่เพ่ิมเติมและหลากหลายมากข้ึน 

 3. งานวิจัยฉบับนี้ มีเนื้อหาเก่ียวกับการเปรียบเทียบค าบอกทิศทาง “lǐ” “nèi” และ 

“zhōnɡ”  ในภาษาจีนกลาง กับค าบุพบท “ใน” “ข้างใน” และ “ภายใน” ในภาษาไทย ซึ่งเป็นค า

ที่มีความหมายและลักษณะทางวากยสัมพันธ์ที่คล้ายคลึงกัน และเป็นเนื้อหาพ้ืนฐานที่เกี่ยวข้องกับการ

เรียนการสอนภาษาจีน และภาษาไทย หากมีผู้สนใจที่จะศึกษาต่อเกี่ยวกับประเด็นนี้ ผู้วิจัยเห็นว่าควร

จะศึกษาในด้านข้อผิดพลาดในการใช้ค าบอกทิศทางดังกล่าวของนักศึกษาชาวไทย หรือข้อผิดพลาด

จากการใช้ค าบุพบทดังกล่าวในภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน เพ่ือน ามาศึกษาและวิเคราะห์ดูว่า

แนวโน้มการใช้ค าดังกล่าวเป็นอย่างไร มีจุดไหนที่ใช้ผิดพลาดเยอะที่สุด เพ่ือที่จะได้น าข้อผิดพลาดนั้น

มาวิเคราะห์หาแนวทางแก้ไข และปรับปรุงการเรียนการสอนในทั้งสองภาษาให้มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น   
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การแปลสรุปความวิทยานิพนธ์ฉบับนี้เป็นภาษาจีนกลาง 

 
现代汉语方位词“里、内、中”与泰语相对应的词语对比研究  

 

 YANAKORN CHALANUSON : 现代汉语方位词“里、内、中”与泰语相 

 对应的词语对比研究 (A COMPARATIVE STUDY OF MANDARIN CHINESE 

 DIRECTION WORDS “LI” “NEI” “ZHONG” AND THEIR THAI EQUIVALENTS) 

 导师：ASST.PROF.CHANYAPORN CHAWLA, Ph.D., 261 页.  

 

 本论文之宗旨是对现代汉语方位词“里、内、中”与泰语相对应的词语

在句法上进行对比研究，而通过使用认知学理论来分析与区分汉泰之间的异同。 

 句法研究结果发现，汉语方位词“里、内、中”与泰语介词“NAI”  

 “KHANGNAI” “PHAINAI” 都具有附着性，所以要与其他词或短语构成搭配。             

当构成的词或短语是“普通名词”、“处所词”、“由普通名词作为中心语的

名词短语”等三种类型的情况下，汉语方位词“里、内、中”和泰语介词“NAI”  

 “KHANGNAI” “PHAINAI”都能相同地使用，而是当构成的词或短语是“名词   

（专有名词、动形名词化）”、“动词与动词短语”、“时间词”、“形容

词”、“代词”、“副词”、“介词”、“名词短语（由专有名词和动形名词

化作为中心语的名词短语）”和“副词短语”的情况下，有不同地使用。 

 认知研究结果发现，方位词“里、内、中”与泰语介词“NAI” “KHANGNAI” 

“PHAINAI” 有两种相同的意义就是表示“在三维空间的范围之内（建筑物、用品

用具、身体器官）”，而不同意义之处有十六种，就是表示“在三维空间的           

范围之内（自然资源、食物）”、“在二维空间的范围之内”、“在一维空间

的范围之内”、“在零维空间的范围之内”、“在社会的范围之内”、“在时

间的范围之内”、“在身体器官的隐喻义之内”、“在过程的范围之内”、

“在性质的范围之内”、“在信息所在的范围或来源的范围之内”、“在复数

概念的范围之内”、“行政机构或行政机构的成员”、“穿着的服装”、“所

属的”、“年龄的范围之内”和“强调动词的意义” 
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第一章 

 

引言 

 
 

1.1  问题的提出 

 现代汉语方位词“里、内、中”是一组意义和句法相近的单纯方位词。    
它们的主要意义和句法与泰语介词/naj/,/kʰâːŋnaj/,/pʰaːjnaj/相似；在句法功能上，

它们六个都具有附着性，所以要跟其他词语或短语构成搭配（里、内、中放在

其他词语或短语后面；/naj/,/kʰâːŋnaj/,/pʰaːjnaj/放在词语或短语前面）；在意义

上，它们六个的主要意义都是表示“在一定空间的范围之内”，除此之外，它

们还能引申到其他意义，如：表示在时间的范围之内，表示在复数概念的范围

之内，表示行政机构或行政机构的成员，表示在动作的过程范围之内等等。这

些引申义通过语义认知学的隐喻概念，从主要的意义投射到其他引申义，在现

代汉语方位词“里、内、中”与泰语介词/naj/,/kʰâːŋnaj/,/pʰaːjnaj/中的每个词语 

表示的引申义都不是一模一样，有相同之处，也有不同之处。对于母语为泰语

的学习者来说，掌握和运用这些方位词来表达各种各样的意义，是一件很难搞

清的事情，因为它们三个是一组相近的方位词，而且还有相同的泰译。因此，

笔者对上述问题产生了兴趣，就对现代汉语方位词“里、内、中”与泰语       

相对应的词语在句法和认知上进行比较研究，并尝试解释“里、内、中”与            

泰语中相对应的词语之间的异同。本研究通过使用语义认知学理论的隐喻、            

空间和意象图式研究方法来区分各个词语的意义，以便泰国学者和对中文感            

兴趣的人能够正确地使用现代汉语方位词“里、内、中”，从而接近中国人             

使用这些词汇的习惯。 

 

1.2  研究目的 

  1.2.1 对现代汉语方位词“里、内、中”在句法和认知上进行研究。 

  1.2.2 对现代汉语方位词“里、内、中”与泰语相对应的词语在句法和 

认知上进行对比研究。 

 

1.3  假设条件 

  1.3.1 现代汉语方位词“里、内、中”在句法和认知上存在着相同和差异

之处。 

  1.3.2 现代汉语方位词“里、内、中”与泰语相对应的词语在句法和认知

上有相同和差异之处。 
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1.4  研究材料 

  1.4.1 有关现代汉语语法和方位词“里、内、中”的书籍、课本、词典、

文章、论文以及其它电子材料。 

  1.4.2 有关现代泰语语法和介词/naj/,/kʰâːŋnaj/,/pʰaːjnaj/的书籍、课本、 

词典、文章、论文以及其它电子材料。 

  1.4.3 有关语义认知学理论的隐喻、空间、意象图式的书籍、课本、 

词典、文章、论文以及其它电子材料。  

  1.4.4 从北京大学语料库收集的现代汉语方位词“里、内、中”的例句。

  1.4.5 从朱拉隆功文学院语言学专业诗琳通公主资助的泰国国家语料库 

收集的现代泰语中相对应的词语的例句。 

 

1.5  研究范围 

  1.5.1 本论文只对现代汉语“x+里/内/中”结构里的单纯方位词“里、 

内、中”进行研究。（不包括古代汉语和方言） 

  1.5.2 本论文只对现代泰语中相对应的词语介词/naj/,/kʰâːŋnaj/,/pʰaːjnaj/在
“naj/kʰâːŋnaj/pʰaːjnaj+y”结构进行研究。（不包括古代泰语和方言） 
  1.5.3 本论文通过使用语义认知学的隐喻、空间、意象图式进行研究从而

区分各个意义。 

  1.5.4 本论文研究所使用的例句是从如下的语料库收集来的： 

  1.5.4.1 汉语例句是从北京大学语料库收集的，研究对象的每个 

词语的例句收集了 2,000个例句，然后选出不是“x+里/内/中”结构里的单纯

方位词“里、内、中”，而剩下的例句的数量，如：“里”有 1,398个例句，

“内”有 791 个例句，“中”有 1,370个例句。 

  1.5.4.2 泰语例句是从朱拉隆功大学文学院语言学专业诗琳通公主

资助的泰国国家语料库收集的，研究对象的每个词语的例句收集了 2,000个          

例句，如若某个研究对象的词语在语料库中没有达到 2,000个例句，就收集           

目前所有的。然后选出不是“naj/kʰâːŋnaj/pʰaːjnaj+y”结构里的泰语介词/naj/, 
/kʰâːŋnaj/,/pʰaːjnaj/，而剩下的例句的数量，如：/naj/有 1,531 个例句，/kʰâːŋnaj/ 
有 160个例句，/pʰaːjnaj/有 1,356 个例句。 
 

1.6  研究方法 

  笔者先对书籍、课本、文件、报告、论文等有关内容和理论学习，然后按

下面的过程进行研究： 

  1.6.1 对现代汉语方位词“里、内、中”在句法和认知上进行分析与           

研究。 
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  1.6.2 对泰语介词/naj/,/kʰâːŋnaj/,/pʰaːjnaj/在句法和认知上进行分析与               

研究。 

  1.6.3 对现代汉语方位词“里、内、中”与泰语介词/naj/,/kʰâːŋnaj/, 
/pʰaːjnaj/在句法和认知上进行比较研究。 

  1.6.4 总结与建议。  

  1.6.5 完成论文。 

 

1.7  研究的意义和作用 

  1.7.1 能够掌握现代汉语方位词“里、内、中”在句法和认知上存在的相

同和差异之处。 

  1.7.2 能够掌握现代汉语方位词“里、内、中”与泰语介词/naj/, 
/kʰâːŋnaj/,/pʰaːjnaj/在句法和认知上存在着的相同和差异之处。 

 

 

第二章 

 

前人的研究 

 

  

 本章节，笔者要依次阐述：现代汉语方位词的一般性、前人对汉语方位词 

“里、内、中”的研究成果、泰语介词的一般性和前人对泰语介词/naj/,  
/kʰâːŋnaj/,/pʰaːjnaj/ 的研究成果。本研究使用的理论为语义认知学理论 （隐喻、

空间、意象图式）。 
  
2.1  现代汉语方位词的一般性 

 笔者在学习汉语方位词的相关内容之后发现，中国学者对现代汉语方位词

的名称、定义、种类和语法性质等方面有着各种观点，既有相同之处，也有         

不同的地方。笔者对现代汉语方位词的这些方面的概括解释如下： 

 2.1.1 方位词的名称与定义 

 方位词有两个名称： 

 2.1.1.1  方位词 

 “方位词”这个名称在汉语学界中使用得很广泛，一些           

中国学者，如：文炼（1984: 8）、黄伯荣和廖序东（1997: 12-13）、齐泸扬

（1998: 3-6）、朱德熙（1998: 43-45）、吕叔湘（1999: 13）等等，都使用 



262 

 

这个名称，而且都对方位词给了相似的定义，说方位词是用来表示方向、位置

和处所的词语，此外，还用来表示时间，如：屋前、节日里等等。  

 2.1.1.2  方位标 

 邢福义、李向农和储泽祥（1999: 479）把方位词叫为

“方位标”，说方位标是一种表示方向、位置、处所的语言表达形式，如：           

门外、树上等等。 

 

 2.1.2 方位词的种类 

 从相关的材料发现，方位词的种类划分可分成三种，如下： 

 2.1.2.1 按构词的形式分类  

 文炼（1984: 8-13）、朱德熙（1998: 43-44）、吕叔湘

（1999: 13-14）、黄伯荣和廖序东（1997: 12-13）按构词的形式把方位词         

分成两类，一是单纯的方位词，二是合成的方位词（吕叔湘把第二种称为双音

方位词），以朱德熙为例子，如下: 

 朱德熙（1998: 43-44）把方位词分成两类： 

 1) 单纯的方位词有 14个，如：上、下、前、后、 

里、外、内、中、左、右、东、西、南和北。 

 2) 合成的方位词，如下： 

    2.1) 单纯的方位词加上后缀“边（儿）”、   

“面（儿）”、“头（儿）”造成合成的方位词，如：上边、前面、外面、            

里头等等 

  2.2) 中间（儿）、当中、背后和当间 

 2.1.2.2  按意义分类 

 邢福义、李向农和储泽祥（1999: 479），把方位标分成

两类，如下： 

  1) 典型方位标是用来表示方向、位置的词语，有 

两组： 

   1.1) 单音方位标有 16个词，例：上、下、左、 

右、东、西、南、北、前、后、外、里、内、中、间和底。 

    1.2) 复合方位标，如下： 

    (1) 单音方位标+单音方位标，如：底下、 

内中等等。 

   (2) 之+单音方位标，如：之东、之西等等。 

    (3) 以+单音方位标，如：以北、以南等等。 

      (4) 准方位标+单音方位标，如：边上、 

脚下等等。 
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    (5) 准方位标+准方位标，如：旁边、方面 

等等。 

 2) 准方位标是表示东西或身体器官的一部分的词语，

经常放在其他词语后面，为了表示方向和位置，准方位标是封闭性的词类，  

数量不多，但不能说清楚总共是有多少，这种词如：旁、边、角、背、心等等。 

 2.1.2.3 按方向和参考点分类 

 齐泸扬（1998: 3-6）按方向和参考点把方位词分成    

三组，如下： 

 1) 东、西、南、北，也包括东、西、南、北，加上         

后缀“边、面、头、方”构成搭配而来的双音节方位词，如：东边、西面等等。

这组方位词是按日出和日落地来规定方向的，所以本身就有一定的方向性，           

不需要依靠参考点来帮助表示方向。因此，这种方位词可以单用来表示方向，

不用靠参考点，有时句子中这些方位词前面会出现参考点，但是这些方位词的

意义仍然是和本意一样，不会随着参考点改变，例如：房子东边有棵树。等等     

  2) 前、后、上、下、左、右，也包括与后缀“边、 

面、头、方”构成搭配而来的双音节方位词，如：北边、左面等等。这些             

方位词的意义要靠参考点作为依据来决定方向，比如说：在任何东西的前面叫

“前”，而“前”对面叫“后”；“左”和“右”要依照参考地的面对或后对

来规定方向；“上”和“下”是依照东西的高低来规定方向，高的叫“上”，

低的叫“下”。 

 3) 里、外、内、中、间、旁，也包括加上后缀“边、

面、头”和前缀“之、以”构成的双音节方位词。这一组方位词要依据参考点

来决定方向和位置，基本上不能单用，如果句子中这些方位词单独出现，要以

说话人说话时的语言环境等第三参考点作为依据来决定方向。 

 

 2.1.3 现代汉语方位词的语法功能 

 笔者根据中国学者对现代汉语方位词研究所涉及到语法功能总结为

四点： 

 1) 方位词在句子中可单用，也可以附加在其他词语或短语后面，

但单用形式大部分都是合成的方位词，对于单纯方位词，虽然能够单用，但  

很少见到，大部分都是在诗歌、成语或熟语里，例如： 左顾右盼，西边在下雨。 

 2) 虽然方位词可以单用，但方位词的语法特征具有附着性，所以

要附加在词语或短语后面，构成方位短语，用来表示各种各样的意义，如：          

表示处所、表示时间、表示条件等等，例如：房间里有人，下课后，在同学们

的帮助下。 
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 3) 当方位词附加在普通名词后面（事物名词，没有表示处所的           

意义），就把普通名词变成表示处所的方位短语，如果不用方位词附加在这些

名词后面，这些名词就不能用来表示处所，如：鸟在树上。（*鸟在树。）
1
，

书在书包里（*书在书包。） 

 4) 典型方位标不能用数量短语的结构来修饰，但是准方位标 

可以，如：两边  (*两后)。 

 

2.2  前人对现代汉语方位词“里、内、中”研究的成果 

 2.2.1 吕叔湘的研究 

 吕叔湘(1999: 359-360,414-415,684-685)对现代汉语方位词 

“里、内、中”的用法和意义解释如下： 

 2.2.1.1  方位词“里”的用法和意义 

    1) 用如名词，有两种用法，一是单用，限于少数固定 

格式，如：里应外合。二是放在介词后面，介词限于“往、朝、从、由、向”， 

如：往里走。  

                2) 附加在名词后面，表示五种意义：一是表示处所，如：          

树林里；二是表示时间，如：假期里；三是表示范围，如：他的发言里有这           

方面的内容；四是跟表示机构的单音节名词组合，即可指该机构，又可指该            

机构所在的处所。跟“家”组合，可指家里的人，也可指处所，如：家里来信

了，叫你回去；五是跟某些表示人体部分的名词组合，有实指和虚指两种意义，

如：手里收集了一些资料，等等。 

    3) 当附加在形容词后面，限于一些单音节形容词，表示

在方向、方面的抽象意义，如：往好里想，等等。 

    4) 附加在单音节名词前面，类似形容词，如：里屋，        

等等       

 2.2.1.2  方位词“内”的意义与用法 

    1) 用如名词，限于书面和少数固定格式，有两种 

用法，一是单用，如：请勿入内；二是附加在介词后面，如：由内而外。        

   2) 附加在名词后面，表示三种意义，一是表示处所           

（名词多为单音节），如：室内；二是表示时间，如：最近几天内气温将下降

八到十度；三是表示范围，如：校内活动 等等。   

    3) 附加在名词或动词前面，类似形容词，只用于构词， 

如： 内室，内出血 等等。 

 

 

                                                           
1
 本论文中在某些词或句子前面出现的“*”符号，表示汉语里没有这种用法 



265 

 

 2.2.1.3  方位词“中”的意义和用法    

     1) 附加在名词后面，表示四种意义，一是表示处所，如：

会场中灯火通明。二是表示时间，如：这两年中，我只写了三篇文章。三是           

表示范围，如：计划中没有这个项目。四是表示状态，如：病人从昏迷中苏醒

过来。 

     2) 附加在动词后面，表示两种意义，一是表示过程， 

如：会谈中双方友好地交换了看法。二是表示持续状态，用在介词“在”之后，

如：球赛在进行中。 

     3) 附加在名词前面，表示不偏向两端的，类似形容词， 

有三种意义，一是表示位置，如：中途；二是表示时间，如：中旬；三是表示

等级、规模，如：中篇小说。 

 

 2.2.2 西槙延子的研究 

  西槙延子（1999）对现代汉语方位词“里、中、内”在“NP+里/  

中/内”结构进行比较语法意义研究，本研究着重分析与区分“NP+里/中/内”

的 NP，为了解释当“里/中/内”附加在“NP”后面会表示几种意义，看在哪些          

情况下它们可以互换，在哪些情况下不能替换。从西槙延子的研究中发现，         

方位词“里/中/内”在“NP+里/中/内”这个结构，能表达八种意义，如下： 

  2.2.2.1 表示“在一定的空间范围之内”这里的空间又可以分为  

四类： 

    1) 具体的空间，是指长、宽、高的三维空间，这种情况 

的名词可分为两种： 

       (1) 具有立体的空间语义特征的名词，如：教室、 

瓶子、锅等等。这时候“里/中/内”都可以通用。 

        (2) 不具有立体空间语义特征的名词，但这类名词的 

意义表示立体空间的一部分，当说到这类名词，大部分的人会联想到整体的            

这类名词，如：窗、墙、门等等。这种情况可跟方位词“里、内”组合搭配。 

     2) 映像空间是由光线的效果在镜子、水中产生的影子， 

这种空间只限于“镜子”和“水”两个名词，这个情况只能与方位词“里、

中”组合搭配。 

      3)  人体器官的喻义空间，指的是由表示人体器官的 

词语，引申到隐喻所产生的喻义或抽象义，其中的名词是一个封闭的类型，          

只限于几个名词，如：手、嘴、心、眼等等，这种情况只能跟“里、中”组合

搭配，如：肚子里全是坏主意。 

     4)  无界限的空间，有两种，一是空气层中的一部分，

如：天空、太空、蓝空等等，二是无形无际的事物，如：梦、阳光等等。这种

情况只能跟方位词“里、中”组合搭配。   
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  2.2.2.2 表示在一定的平面范围之内，其中的空间又可以分为 

两类，一是表示一定地域的名词，如：地区、校园等等；二是以平面为强特征

的事物，如：草地、草场、垫子等等，这时“里、中、内”都能通用。 

  2.2.2.3 表示信息所在的范围或来源的范围，可分为两类： 

      1) 表示传播信息的媒介物，如：信、小说、论文、电视         

等等，这时只能跟方位词“里、中”组成搭配。 

     2) 表示图表类的名词，如：表、空格、照片等等，这时 

“里、中、内”都能通用。         

  2.2.2.4  表示时间范围，其中的 NP是表示时段的名词，又可以             

分为两类：       

     1) 表示时间长度的名词（数量名结构和数量结构与 

名词），如：一周、三天等等，这时“里、中、内”都可以通用。 

      2)  表示时间的语义特征的名词，如：宴会、婚礼等等，

这时候多用“中”，不大用“里”，“内”不能用。 

  2.2.2.5  表示在一定数量范围之内，其中的数量可分为两类： 

      1)  表示距离和面积的数量或单纯计量事物，如：三百

米，三百斤，等等，这时只能用“内”。 

    2) 表示复数概念的名词，可分为三种，一是表示人或物 

的名词，多用“里、中”；二是表示动物的名词，多用“里”；三是代词，只

能用“中”。 

  2.2.2.6 表示在本行政区、单位或该行政区、单位里面，表示这个

意义有三种： 

      1)  表示行政区划的名词，这个情况只能用“里”和 

“内”，但用“里”的时候，可以表示在该行政区域内，又可以表示行政区机

构，但“内”只能表示在该行政区域内。  

     2)  表示部队编制的名词，如：军、班等等。这个情况           

只能用“里”和“内”，但用“里”，可以表示在这个组织内部，又可以表示             

组织本身，但用“内”只能表示在这个组织内部。 

     3)  表示工作单位（本身不一定是某种组织或机构，但由

于动词表示的是工作的含义），在这种情况下，大多数用“里”，如：我在          

公司里当秘书。    

  2.2.2.7  表示在某种科学、语言或文体活动范围内，其中的 NP 是

表示学科或语言文体活动的名词，如：经济学、排球等等。这时候只能跟

“里”和“中”组成搭配。 
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  2.2.2.8 其它语法意义内，又可以分成两类： 

     1)  表示状态，有两种，一是表示状态的名词，这时大多

用“中”，少用“里”，不能用“内”；二是表示颜色的名词，这时只能用

“里”或“中”。 

       2) 表示在观察的路径，这时，可以用“里”和“中”， 

而“NP里/中”前面一般有介词“从”或“在”。 

 

2.3 泰语介词的一般性 

 汉语方位词词类在泰语中相对应的词类是/kʰambùppʰàʔbòt/，/kʰambùʔ  
ráʔpʰàʔbòt/和/kʰamcʰɯ̂am/，虽然有不同的名称，但依语法方面来看，都是相同

的。在下面的篇幅中，笔者主要谈到泰语介词的名称、定义、种类和语法性质。 

 2.3.1 名称与定义 

  2.3.1.1 /kʰambùppʰàʔbòt/“介词” 

      /kʰambùppʰàʔbòt/这个名称在泰语学术界中使用得很广泛，

很多泰国学者都对给介词定了相似的意义，如：/wɔːráʔnan ʔàksɔ̌ː npʰoŋ/ (2534: 
273)说/kʰambùppʰàʔbòt/是放在名词、代词或某些的动词前面；/kamcʰaj 
tʰɔːŋlɔ̀ː /(2550: 276)说/kʰambùppʰàʔbòt/用来表示词或者句子之间的关系，为了 

说明介词后面的词或句子跟介词前面的词或句子有何种关系。 
   2.3.1.2  /kʰambùʔráʔpʰàʔbòt/ “介词” 

      /bancòp pʰantʰúʔmeːtʰaː/(2520: 196)说：/kʰambùʔráʔ 
pʰàʔbòt/是附加在名词或名词性前面的词语，为了让句子、短语中的内容相互 

联系而有完整的意义。  

   2.3.1.3 /kʰamcʰɯ̂am/“连词” 

     /náʔwáʔwan  pʰantʰúʔmeːtʰaː/(2554: 89)说：/kʰamcʰɯ̂am/
是表示词、词组或句子之间的关系。 

 

 2.3.2 介词的种类 

    泰国泰语学者对/kʰambùppʰàʔbòt/的种类划分有相同也有不同之处，

从/kʰambùppʰàʔbòt/相关的内容学习中发现，/kʰambùppʰàʔbòt/的种类划分规定 

可分为四种，如下： 
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 2.3.2.1   按意义来分类 

      /náʔwáʔwan  pʰantʰúʔmeːtʰaː/(2554: 92-105)按
/kʰamcʰɯ̂am/的意义把/kʰamcʰɯ̂am/分成二十一类，如下： 

  1) 表示所属性，如：/kʰɔ̌ː ŋ/“的” 
   2) 表示关系，如：/kàp/ “和” 

   3) 表示工具，如：/dûaj/“用” 
   4) 表示处所，如：/naj/“里” 

   5) 表示来源，如：/càːk/“从” 

   6) 表示目的，如：/jaŋ/“到” 

   7) 表示时间，如：/pʰaːjnaj/“内” 

   8) 表示状态，如：/dûaj/ “地” 

   9) 表示顺从，如：/kɔ̂ː diː/“……也好” 

   10) 表示比较，如：/kwàː/“比” 

   11) 表示转折，如：/tӕ̀ː/“但” 

   12) 表示选择，如：/rɯ̌ː/“还是” 

   13) 表示例外，如：/nɔ̂ː kcàːk/“除了” 

   14) 表示原因，如：/pʰrɔʔ́/“因为” 

   15) 表示结果，如：/cɯŋ/“所以” 

   16) 表示扩大内容，如：/wâː/“道” 

   17) 表示引导名词性后句，如：/sɯ̂ŋ/“的” 

   18) 表示引据，如：/tʰîː/“据” 

   19) 表示介绍，如：/kʰɯː/“是” 

   20) 表示实例，如：/ʔaːtʰíʔ/“例如” 

   21) 表示强调内容的关系，如：/kɔ̂ː /“就” 

 2.3.2.2   按词与词或句子与句子之间的关系分类 

      /kamcʰaj tʰɔːŋlɔ̀ː /(2540: 277-279) 把/kʰambùppʰàʔbòt/分成 

五类： 

    1) 表示名词与名词、名词与代词、名词与动词之间的 

关系，如：/cʰǎn cʰɔ̂ː p naːríʔkaː kʰɔ̌ː ŋ naːjdæːŋ/“我喜欢/dæːŋ/先生的表。”,            
/mɯː kʰɔ̌ː ŋ kʰǎw sǔaj mâːk/“她的手很美。” 
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    2) 表示代词与名词、代词与代词、代词与动词，如： 
/tʰəː pʰóp kʰraj naj hɔ̂ː ŋ nán/“你在那个房间见到谁？”, /ʔàʔraj kʰɔ̌ː ŋtʰəː jùː naj 
kràʔpǎw cʰǎn/“你的什么东西在我包包里？” 

     3) 表示动词与名词、动词与代词、动词与动词、动词与 

副词，如：/cʰǎn paj kàp tʰəː/“我跟你去。” 
     4) 表示句子与句子之间的介词，如：/kʰǎw nɔːn tâŋtæ̀ː   

fǒn tòk kʰráŋræ̂ːk/“他从第一场雨开始就睡着了。” 
     5) 跟句中其他成分没有关系的介词，例：/duːkɔːn/ 

“先看一看”, /duːkɔ̀ː n/“先看一看”, /duːnæ̀ʔ/ “先看一看”等等，用于附加 

在名词或代词前面，是感叹或打招呼的词语，为了提醒说话者自觉。 

 2.3.2.3  按句子中出现的位置 

     /náʔwáʔwan pʰantʰúʔmeːtʰaː/(2554: 90-92)按句子中的位置

把/kʰamcʰɯ̂am/分成六种： 

     1) 在复句前面，如：/cʰǎn mâj cʰɔ̂ː p kʰǎw pʰrɔʔ́ kʰǎw cʰɔ̂ː p 
duː tʰùːk kʰonʔɯ̀ːn/“我不喜欢他，因为他常常看不起别人。” 

     2) 在复句中的动词前面，如：/nɔ́ː j mâj sàʔbaːj kʰǎw ləːj laː 
ŋaːn/“/nɔ́ː j/感觉不舒服，所以请假。” 

     3) 在复句的句尾后面，如：/maː nâŋ kʰâːŋnâː sìʔ mɔːŋ  
kràʔdaːn mâj hěn kɔ̂ː .../“到前面坐吧，看不到黑板就……” 

     4) 在词或短语前面，表示词与词或词组与词组之间的 

关系，如：/kràʔpǎw kʰɔ̌ː ŋ cʰǎn hǎːj paj nǎj/“我的包在哪儿呢？” 
    5) 附加在词或词组后面，表示词与词或词组与词组之间 

的关系，如：/sàt kɔ̂ː diː máʔnút kɔ̂ː diː tàːŋ kɔ̂ː  rák cʰiːwít kʰɔ̌ː ŋ ton/“动物也好，           
人类也好，都是爱自己的生命。” 
    6) 在后句前面，如：/tʰîː kʰun pʰûːt maː tʰáŋmòt nán  
cʰǎn mâj hěn dûaj/“你所说的全部，我都不同意。” 

  2.3.2.4 按构词分类 

     /náʔwáʔwan pʰantʰúʔmeːtʰaː/(2554: 89)按构词来分

/kʰamcʰɯ̂am/的类型，分成两种 

     1) 单纯的连词，如：/kwàː/“比”, /tʰâː/“如果”, /pʰrɔʔ́/
“因为”等等 
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    2) 合成的连词，如：/tʰâːpʰɯ̀a/“如果因为”,/pʰrɔʔ́wâː/  
“因为”等等。 

 

 2.3.3 泰语介词的语法性质 

 /wɔːráʔnan ʔàksɔ̌ː npʰoŋ/(2534: 273-276)认为介词有两种的功能， 

一是基本功能，二是其他功能，如下： 

 1) 基本功能，是放在名词前面，如下： 

  1.1) 放在宾语（被动名词）前面，例：/sɯ̂ŋ/“所以” 
 1.2) 放在表示所属名词前面，如：/kʰɔ̌ː ŋ/“的”, /hæ̀ːŋ/“之” 

 1.3) 放在表示工具、状态、性质的句子成分前面，如：/dûaj/ 
“用”, /kàp/“和”, /tʰáŋ/“又”, /doːj/“由” 等等。 

 1.4) 放在时间词前面，如：/naj/“里”, /con/“直到”等等。 

 1.5) 放在处所词前面，如：/tʰîː/“在”,/nɯ̌a/“北”, /bon/ 
“上” 等等。 

  1.6) 放在表示大概的词语，如：/tàʔlɔ̀ː t/“全”, /tʰáŋsîn/ 
“一切”等等。 

 2) 其他功能，如下： 

  2.1) 有些介词类似副词，如果介词后面没有其它成分组成， 

这时，这些介词会作副词的功能。 

  2.2)  有些介词类似连词，如：/tæ̀ ː/“但”, /kàp/“和”等等。           

当句子中出现这类词，可以把它们的意义来辨别哪个是介词，哪个是连词，如

句子中的意义是唯一的意义，就是介词，如句子中的意义，可分开就是连词。 

 

2.4 前人对泰语介词/naj/, /kʰâːŋnaj/,/pʰaːjnaj/研究的成果 

 2.4.1  /bancòp pʰantʰúʔmeːtʰaː/的研究 

  /bancòp pʰantʰúʔmeːtʰaː/的泰语介词/naj/,/kʰâːŋnaj/,/pʰaːjnaj/的研究，              

如下： 

   1) 介词/naj/的用法，有三种： 

  1.1) 用来表示时间，如：/naj weːlaː/ “时间里” 

  1.2) 用来表示处所，如：/naj bâːn/ “家里” 

  1.3) 用来表示团体，如：/naj kʰrɔ̂ː pkʰrua/ “家庭里” 



271 

 

   2) 介词/kʰâ ːŋna j /的用法，只能用来表示处所，它的意义不如介词

/naj/很广，但介词/kʰâːŋnaj/含有强调在空间之内，如：/naj rót/ “车内”就强调

在车的里面，不是外面而其他空间。 

   3) 介词/pʰaːjnaj/是指在一定的范围之内，还强调在范围之内的含

义，有四种用法： 

  3.1) 用来表示时间（在规定的时间之内，不谈到超过规定好 

的时间），如：/pʰaːjnaj weːlaː sǎːm cʰûamoːŋ/“在三个小时时间之内” 

  3.2) 用来表示处所（只谈到该处所的范围里面），如： 

/pʰaːjnaj hɔ̂ː ŋ/“屋内” 

  3.3) 用来表示数量，如：/pʰaːjnaj ráʔjáʔ hâː kìʔloː méːt/ 
“在五公里内” 

  3.4) 用来表示团体，如：/pʰaːjnaj kʰrɔ̂ː pkʰrua/ “家庭里” 

 

2.5 本研究着重使用的理论 

 本论文通过使用语义认知学理论的隐喻、空间、意象图式来分析与解释 

汉语方位词“里、内、中”与泰语中相对应的词语的意义。 

 2.5.1 语义认知学理论 

 语义认知学是根据认知学的概念研究语言的意义，包括人工智能、

心理和语言等系统论的过程，Lakoff&Johnson（2003）说语义认知学的概念         

是人类心理和经验有关的概念，人类通过人类体验过的经验去理解各种各样的          

东西，这里的经验指的是人类与世界之间的直接关系，并对人类生活有关的，

包括了社会关系、环境、经验，如：感觉、知觉、情绪、运动等等。 
 

 2.5.1.1 隐喻 

  Lakoff&Johnson (1980: 4)认为隐喻不仅仅是修辞手段，

而且是一种认知手段和思维方式，也涉及到人类的思维、动作和语言的使用，

可以说，隐喻是无处不在。 

  Lakoff&Johnson 还解释隐喻是一种语言使用的现象，            

它的本质是通过一种事物去理解另一种事物，这种现象可以叫为“隐喻概

念”。“隐喻概念”有两种领域，一是原始域，是人比较熟悉的事物、具体的

事物、易于理解的事物，二是目标域，是不太熟悉的事物、抽象的事物、难于

理解的事物。这时，人们可以用原始域映射到目标域，可以说，人们用自己    

熟悉的隐喻概念去理解自己不熟悉的隐喻概念。 

 

 



272 

 

 2.5.1.2 意象图式 

  意象图式 Johnson(1987,引用陈倩，《论意象图式在认知

活动中的省力作用——以“上—下”空间意象图式为例》)是感知互动和运动活

动中的不断再现的动态模式，这一结构给我们的经验以连贯性和结构性。认知

概念系统中的意象图式是简单而包含着人类的身体经验、思维、理想的结构，

它是抽象的形象，已脱离具体的复杂形象，而留下事物中的主要成分构成简单

的结构。换言之，意象图式是人们通过使用去理解比较复杂意义的认知基本         

工具。认知语言学的意象图式有五类：容器图式、部分—整体图式、连接             

图式、中心—边缘图式、始源—路径—目的地图式和其他图式。 

 2.5.1.3 空间 

   空间与空间关系是人类认知系统的基础概念，人类从小 

时候就已学到空间有关的活动了。Levinson(2003,引用 sùppʰáʔcʰaj táʔwíʔcʰaj, 
2556:4-7)说空间是人类最基础的概念，人类可以通过使用空间联想到其他            

概念。 

  空间的种类有“具体的空间”，也有“空间的认知特征” 

   “具体的空间”（储泽祥，2010：6-7）可分为线、

面、体、点四种：“线”指的是只有长，没有高和宽的形体；“面”指的是有

长、有宽，没有高的形体；“体”指的是具有长、宽、高的形体；“点”指的

是位置，没有大小（长、高、宽）。 

    “空间认知特征”（储泽祥，2010：7）有四种： 

   1) 零维的空间概念，是通过人类认知系统而把 

该空间看成“点”的象形。这类空间以“点”为特征。 

   2) 一维的空间概念，是通过人类认知系统而把 

该空间看成“线”的形体。这类空间以“线”为特征。 

   3) 二维的空间概念，是通过人类认知系统而把 

该空间看成“面”的形体。这类空间以“面”为特征。 

   4) 三维的空间概念，是通过人类认知系统而把 

该空间看成“体”的形体。这类空间以“体”为特征。 

   Talmy(1983:220-225,引用储泽祥，2010：7)还说到空间

概念的抽象化过程，有三种，如下：    

   1) 理想化，是通过知觉和认知形式的作用过程，  

并与头脑中已有的图式相配或归类带来的空间结果，就是说当人类直觉了某个

空间，而觉得这个实体的某个侧面比其他的侧面大得多，就把该侧面作为实体

空间的特征，这样，理想化就出现了。Talmy说这种理想化与语言的环境有              

密切的关系，可以说实体空间的特征是由语言环境来决定的，如：一幢摩天               

大楼可以被看作一条线。 
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  2） 抽象化，当某个实体的空间被理想化，空间的 

某个部分必然会忽略，这个忽略的部分是由抽象化带来的结果，如：湖面，            

当“湖面”在“过湖”的语境，都被看作平面，湖里的液体经过抽象化的过程

可以忽略不计。  

  3） 语言扩扑，是用来说明与表示纷繁复杂空间的 

工具。语言扩扑具有抽象性，而含有实体空间的概念，例如：我们用四角形           

代表封闭的空间，四角形表示范围、内部空间、外面空间等封闭空间的主要  

概念。（这时候，四角形的四侧面要相互连接）因此，选择哪一种语言扩扑，           

首先要学习该实体的空间概念，其次要看该实体空间当在任何语境，会表达           

什么样的语义特征（这个过程要用理想化和抽象化来帮助思考），最后总结          

实体的空间概念，而选择合适的扩扑。 

 

 

 

第三章  

 

现代汉语方位词“里、内、中” 
 

 

 

 本章节，笔者通过从北京大学语料库收集的汉语例句进行研究汉语方位词

“里、内、中”的句法和认知，研究结果如下： 

 

3.1  现代汉语方位词“里、内、中”的句法研究 

 现代汉语方位词“里、内、中”是意义相同、用法相近的方位词，它们的

语法本质是附着性，所以要附加在词或短语后面构成“x+里/内/中”结构，      

结构里“x”代表与方位词“里、内、中”组成搭配的词或短语。根据研究的 

结果，可将各个与方位词“里、内、中”组成搭配的词或短语，归纳如下： 

 3.1.1 “x”由词构成 

     房玉清（2001: 38）按照中国传统的语法把汉语的词分成两大类：

一类是实词，有本身的意义，能够单独充当句子成分，大多数有固定的声音，

包括名词、处所词、时间词、方位词、数量词、量词、动词、形容词和代词；

二类是虚词，本身没有具体的词汇意义，只有功能意义，基本用途是表示句法

关系，虚词包括副词、介词、连词和助词。从例句分析发现，“x”可以由下面

的词类构成。 
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   3.1.1.1 “x”由名词构成 

     名词（现代汉语词典，2005: 953）表示人或事物名称的

词，从例句分析发现，当“x”由名词构成，这时，方位词“里、内、中”都 

可以用。从例句分析发现，这种情况的名词要是表示身体器官、地点或东西的

具体名词，如下：1）具有三维空间的名词
2
，例：家、杯子、身体等等；2）具

有准三维空间的名词
3
，例：门、窗等等；3）具有二维空间的名词

4
，例：城市、

足球场等等，或者是如下的抽象名词，如下：表示社会、聚会的名词，例：庙

会、社会等等；表示信息、知识本身，或表格、图片，例：语言、数学、表格

等等；表示状态的名词，例：状态等等。但在这些方位词中，“内”比其两个

方位词的使用限制更多，即方位词“内”不能与表示自然资源、无界限的空间、

映射空间的名词，表示人的名词，以及表示聚会、信息、知识本身和状态的             

抽象名词构成搭配，而方位词“里”不能与表示人或职业的名词构成搭配，例：

学生。如下： 

方位词“里”的例句： 

(1)  符号和符号的组合条件就是语言里的各种结构规则。 

(2)  当我们把冷饮倒进杯子里时，杯子外面马上会出现一层薄薄的水珠。 

(3) 这是一个对着镜子画画的实验，你看看镜子里的纸画，不要看自己的手。 

  例（1）方位词“里”跟名词“语言”组成搭配，表示在信息所在的范围

  或来源的范围之内，例（2）和例（3）方位词“里”与名词“杯子”和

  “镜子”组成搭配，表示在该物体的空间里面。 

方位词“内”的例句： 

(4) 室内非常安静，听不到一点声音，…… 

(5) 学习者在实验室内可以完成全部实验步骤。 

(6) 意象是感觉之后大脑内相应的局部兴奋引起的。 

  例（4）和例（5）方位词“内”跟名词“室”、“实验室”组成搭配，表示

  在该东西的空间里面，例（6）方位词“内”跟“大脑”组成搭配，表示

  在身体器官的喻义空间的范围之内。 

方位词“中”的例句： 

(7)  例如:字典中“花”字有“花朵”、“花哨”、“花费”等义项，…… 

(8)  齒甲骨文，像口中门齿形的象形字。 

(9) 我说，现实中的我永远不会比照片里的姚明好看，…… 

 

                                                           
2
 看 3.2.1.1题的解释 
3
 看 3.2.1.2题的解释 
4
 看 3.2.1.3题的解释 
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 例（7）方位词“中”跟名词“字典”组成搭配，表示在信息所在的范围

 或来源的范围之内，例（8）方位词“中”跟名词“口”组成搭配，表示

 在该器官的里面，例（9）方位词“中”跟名词“现实”组成搭配，表示

 在性质或状态的范围之内。 

   3.1.1.2 “x”由处所词构成 

 处所词(朱德熙: 42-43)包括三种类：一类是地名，如：

中国、曼谷、欧洲等等；二类是地方的机构，如：学校、图书馆、邮局等等。

这两类词里的大部分应该看成是名词兼处所词，作为政治单位或机构是名词，          

作为地方是处所词。房玉清（2001: 39）判断哪些词是处所词，就从处所词的

语法特点来看，如果能作“在”、“到”的宾语，也能放在“到……去”的          

格式中，那些词就是处所词，如：在上海，到上海去，等等。此外，朱德熙        

认为能用“哪儿”提问，也能用“这儿”、“那儿”指代的，那些词就是处所

词。从例句分析发现，当“x”由处所词构成，这时候，方位词“里、内、中”

都可以用，表示在该空间的里面，但在这个情况下的处所词只限于普通的处所

词，不能是地名，例如： 

方位词“里”的例句： 

(10) 从商场里出来，我又去拨阿咪的手机。 

(11) 在城市里，交通噪声对居民影响最大。 

(12) 想着去年的今天与一家人热热闹闹地坐在院子里赏月的情景，泪水不知  

  不觉从眼睛里滚出来。 

方位词“内”的例句： 

(13) 问:那你们家就是在宫内供职了? 

(14) 留在城市内不撤走的，…… 

(15) 公园内这样密集的“森林”有 6片,最美丽的叫彩虹森林，……     

方位词“中”的例句： 

(16) 但自学校教育产生以后，教育者主要是指学校中的教师和其他教育工作 

 人员。 

(17) 在沙漠中的一天；…… 

(18) 城市中的霓虹灯广告更是五颜六色。 

   3.1.1.3 “x”由时间词构成 

            时间词（房玉清，2001: 39）是表示时间。时间词能作

“在”、“到”或“等到”的宾语的词。从例句分析发现，当“x”是由时间词

构成，这时，方位词“里、内、中”都可以用，但大部分的时间词都是双音节

的时间词，这种时间词既表示特指又表示不特指的时间段；表示特指的时段都

是表示时间长的单位，如：三月、今年等等，不能是表示时间短的单位，如：
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晚上、下午等等；表示不特指的时间段，例如：过去、短期等等。在这种情况

下，“里、内、中”都可以用，但“内”比较有限制，从例句分析发现，“内”

只限于跟“短期”、“长期”、“年底”、“三月”、“今年”五个词组成搭

配，例如： 

方位词“里”的例句： 

(19) 希腊人常把芹菜当作观赏作物，在节日里用它来装饰房间；…… 

(20) 人不能总沉溺在过去里，…… 

(21) 今年里至少要拿下 3000万元利润。 

方位词“内”的例句： 

(22) 第二，他们知道自强不是短期内所能成立的。 

(23) 国家邮政局负责人昨天明确表示，今年内不会调整邮政资费。 

(24) 结果，三月内，发现有 48个阀门漏水， …… 

方位词“中”的例句： 

(25) 搬家可说是日子中最繁重最琐碎的事情，…… 

(26) 6月中，法国国内矛盾尖锐化，…… 

(27) 鞋子很难找，也许赛季中会好找一些，但也难说。 

     此外，还发现，只有一个单音节的时间词“夜”能跟 

方位词“里”和“中”组成搭配，例如： 

方位词“里”的例句： 

(28) 夜里睡不着觉。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(29) 夜中十二时山本先生诊后，始宣言性命可以无虑。 

   3.1.1.4 “x”由动词构成 

     动词（现代汉语词典，2005: 326）是表示人或事物的 

动作、 行为、存在、变化的词语。从例句分析发现，当“x”是动词，只能用

方位词“中”组成搭配，在这种情况下，动词只限于表示动作、行为的动词，

而要靠一段时间进行动作，例如： 

方位词“里”的例句： 

（无例句） 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(30) 会谈中，尼赫鲁谈到亚非会议问题。 

(31) 跑步中最好用鼻子呼吸，或者用鼻子吸气用口呼气。 
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(32) 但是报道中听起来好像我不尊敬王治郅和其它国家队队员。 

 例（30）到（32）“会谈”、“跑步”、“报道”是表示动作、行为的 

动词，而要靠一段时间进行动作，当方位词“中”与该动词组成搭配，表示 

在动作的过程范围之内。 

   3.1.1.5 “x”由形容词构成 

     形容词（现代汉语词典，2005: 1525）是表示人或事物

的性质或状态的词，从例句分析发现，当“x”由形容词构成，这时候，只能用

“里”和“中”组成搭配，形容词只限于表示性质的形容词，如：白、美丽          

等等。当方位词“里”和“中”与形容词组成搭配，表示在性质或状态的范围

之内，例如： 

方位词“里”的例句： 

(33) 太极图中白里有黑，黑里有白，寓意无论阴还是阳，都不是纯粹的单一

  体。 

(34) 疾病的人，往往皮肤缺少光泽，肤色灰黄，甚至晦暗。皮肤光润，白里 

  透红，往往是一个人整体健康的最好反映。 

(35) 酸里带咸的圆白菜可作为色拉生吃，也可以用菜叶子卷肉，…… 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(36)  那少女金发碧眼，美丽中透出智慧。 

(37)  黑暗中，不知道走了多长时间，峭壁旁意外地发现了一个村庄，…… 

(38)  汤姆顽皮好动，聪明中透着狡黠；…… 

   3.2.1.6 “x”由代词构成 

     代词（现代汉语词典，2005: 36）是表示代替名词、            

动词、形容词、数量、副词的词语。房玉清（2001: 42），把代词归成三类：

人称代词、指别词、疑问代词。从例句分析发现，“x”只限于人称代词的           

复数概念，在这种情况下，只能用方位词“中”，而表示在复数概念的范围             

之内，例如： 

方位词“里”的例句： 

（无例句） 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(39) 他们中有些人我可以经常看到。 

(40) 有没有什么能使得你们中的任何一位也出现类似情况？ 
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(41)  它们中一部分为塑料制品，一部分为化学制品。 

   3.1.1.7 “x”由介词构成 

    介词（现代汉语词典，2005: 702）是用在名词、代词

或名词性词组的前面，合起来表示方向、对象等的词。从例句分析发现，当“x”

由介词构成，只能用方位词“里”，“内”和“中”都不能用，而介词只限于

“往”、“从”、“由”、“向”四个词，例如： 

方位词“里”的例句： 

(42)  以后再这样刺激儿童，脚趾就会向里屈曲。  

(43)  如果这些管道太软，在呼吸的时候，特别是往里吸气时，就会吸瘪， 

 使气流不能通过。 

(44)  太阳内部从里向外，由产能核心区、辐射区和对流区三个层次组成。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

（无例句） 
 

 3.1.2 “x”由短语构成 

       房玉清（2001: 64-65）把短语归成五类：名词短语、动词短语、

形容词短语、副词短语和介词短语。从例句分析发现，“x”能由名词短语和 

动词短语构成，如下： 

   3.1.2.1 “x”由名词短语构成 

      名词短语是具有名词性的短语，从例句分析发现，“x”

是由偏正式名词短语和联合式名词短语构成。 

         1) 偏正式名词短语是由两个或两个以上的词组成，          

前面的成分作为修饰部分，后面的成分作为中心语，中心语可以是由名词、           

动词和形容词充当，如“修饰语+中心语”结构，例如：她的手，两个小时， 

非常漂亮等等。但在这种情况下，“x”只限于以名词为中心语的名词短语， 

这时候，方位词“里、内、中”都可以用，例如： 

方位词“里”的例句： 

(45) 他的视线里只有我，而并不注意那辆车。 

(46) 比如，中国家庭里，老子说话时，孩子不可以还嘴。 

(47) 我想我会要 5个孩子，五年里一年一个。 

方位词“内”的例句： 

(48) 每个大夫统治着自己领地内的百姓。 

(49) 考试期限为六年，六年内学员获得了学士或学士以上学位；…… 
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(50) 在扩张过程中，俄罗斯人逐渐分布到现在的区域内，…… 

方位词“中”的例句： 

(51) 此外，还十分重视教育过程中师生之间的合作关系，…… 

(52) 发达国家中以日本最为典型。 

(53) 这七年中，周恩来不仅重视经济建设、文教建设和统一战线，…… 

    2) 联合式名词短语（房玉清，2001: 58），是由两个

或更多的并列成分组成的，并列成分之间有时可用连词“和”、“或者”、

“以及”等等连接。从例句分析发现，“x”是能由名词当并列成分的联合式 

名词短语，在这种情况下“里、内、中”都可以用，例如： 

方位词“里”的例句： 

(54) 石盐和湖盐里含有镁、锂、硼、溴、碘、钾、石膏、芒硝，…… 

(55) 例如不送气的[p]和送气的[p‘]是汉语和英语里都有的两个音素，…… 

(56) 比如同是一个 t，在英语和汉语里就读得不完全一样。 

方位词“内”的例句： 

(57) 人们普遍对儒家建立的这种刚性交易体系“放心”，家庭、家族内的金融

 交易风险小，这也是为什么这一体系能运作两千多年。 

(58)“疾风之狼”觉得冰之魔女似乎把寒气吹进了他的胃和心脏内一样。 

(59) 组织省、市范围内的会计学术交流、研究和介绍国内外新的财会理论信

 息，…… 

方位词“中”的例句： 

(60)“学校教育与社会教育”则很难归属到“级”和“类”两个维度中，   

 “成长教育和继续教育”是体现受教育者生命运行阶段的维度，…… 

(61) 工业废渣是指工业生产、加工过程中产生的废弃物，…… 

(62) 在英语和德语中，义务教育和强迫教育或强制教育是同一个词。   

   3.1.2.2 “x”由动词短语构成 

     动词短语是具有动词性的短语。从例句分析发现，当

“x”由动词短语构成，只能用方位词“中”组成搭配，而“x”只限于主谓式

动词短语和述宾式动词短语组成。 

    1) 主谓式动词短语（房玉清，2001: 59）是由主语和

谓语两个成分组成，主谓结构的主语和谓语在意义上的关系大致有三种：第一

类是主语为实施，如：病人看病；第二类是主语为受事，如：问题解决了；          

第三类是主语既不是实施，也不是受事，如：今天星期三。但在这种情况下，

“x”只限于以主语为实施的主谓式动词短语，例如： 

方位词“里”的例句： 

（无例句） 
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方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(63)  检查化验时间长，出报告慢是病人看病中的一大难题。 

(64) 电视剧播出后，并没有产生他预想中的收视热潮。 

(65) 病休，是他学习中的一次波折，但给他带来一次静心沉思的机会。 

    2) 述宾式动词短语是由动词和宾语两个成分组成，         

在这种情况下，“x”只限于以宾语为动作的受事的述宾式动词短语，例如： 

方位词“里”的例句： 

（无例句） 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(66) 我军搜索敌人死体，发现击毙敌人中有联络军官一员名机部一经。 

(67) ……度过抗日战争中最艰苦的阶段。 

(68) 但在爱国主义的感召下，暗杀组织成员中有人向中国代表团报告了，中国

 代表团及时采取了预防措施。 

 

3.2  现代汉语方位词“里、内、中”的认知研究 

 在这部分，笔者通过使用语义认知语言学理论的隐喻、意象图式、空间 

概念来分析现代汉语方位词“里、内、中”在“x+里/内/中”结构所表示的意

义。研究结果发现，方位词“里、内、中”有两大类意义，第一类是直接意义，

第二类是引申意义。根据研究的结果，可将其各个意义归纳如下： 

 3.2.1 直接意义 

   直接意义（主要意义）指的是词的本义，这种意义没有与语言环境

的任何关系。对于方位词“里、内、中”的直接意义，是表示在一定空间的          

范围之内，如下面的图式： 
   

    空间的外面                               空间的里面 

 
图 3.1 表示现代汉语方位词“里、内、中”的直接意义 

     上面的四角形图式表示具有一定的空间范围，是具体的空间；四角

形图式的线是用来分清四角形的空间内外，线内表示空间的里面，线外表示           

空间的外面；黑色圆圈表示在该空间里面的。 

   从例句分析发现，方位词“里、内、中”的直接意义有四种， 

如下： 
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    3.2.1.1 表示在三维空间的范围之内 

     三维空间指的是具有长、宽、高的空间，这种空间以 

“体”为特征，而且该空间还具有容器性，就是说，空间里面可以装进什么  

东西，或者保存什么东西。从研究结果发现，三维空间又可以分成四种，如下： 

     1) 建筑物，如：酒店、室、学校等等。这种空间里面有

空隙，所以可以把什么东西装进空间里面。当“x”有这种空间构成，在这种 

情况下，方位词“里、内、中”都可以用，而表示在该建筑物的空间里面，  

例如： 

方位词“里”的例句： 

(69) 我和姚明一块在他住的酒店里。 

(70) 在医院婴儿室里，你可以看到，出生几天后的婴儿，就有不同的表现。 

(71) 在这个工厂里，60年代的机器设备还在使用，不过许多都经改造过了。 

方位词“内”的例句： 

(72) 目前,酒店内所有餐厅都已暂停营业。 

(73) 将房间遮暗,仅让一束阳光射进室内,在这束光照射的地方放一块三棱镜。 

(74) 当地一个体户把一台拖拉机停放在工厂内的空地上，半个月后发现部分 

 零件被人拆走。 

方位词“中”的例句： 

(75) 原来就是在酒店中常看到的一个人！ 

(76) 我看到了咨询室中有桌椅、鲜花……”。 

(77) 这家工厂已有 3年没有生产奶粉了，工厂中有烘干机、过滤压缩机和高温

 消毒锅等设备。 

 

 

 图 3.2 表示建筑物的三维空间里面 

（注释：上图所示的四方体，表示具有一定空间范围的建筑物，而且也有容器性，空间里面是

空隙，可以装什么东西，黑色圆圈表示在该空间里面。） 

     2) 日常使用的东西、用品用具、交通工具，如：碗、 

杯、水盆等等。这种空间的内部有空隙，所以可以把什么东西装在里面，或           

存在里面。这时候，方位词“里、内、中”都可以用，例如： 

方位词“里”的例句： 

(78) 如今，汽车里使用的就是这种类型的电池。 

(79) 碗里只有饭，没有莱，我们问他，这么便宜的大白菜为什么自己不炒点

 吃，…… 

(80) 她穿着浴袍，头上包着毛巾，脚还插在热水盆里。 
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方位词“内”的例句： 

(81) 第四十五条出租车营运中，驾驶员和乘客不得在车内吸烟，不得向车外抛

 洒物品。 

(82) 服务员轻轻地把硬币投入碗内。 

(83) 再将炸好的面筋放入开水锅内煮至发软，捞在温水盆内，洗去油渍，挤净

 水分。 

方位词“中”的例句： 

(84) 车中的我，完成了在温州的采访任务，此刻奔赴机场，准备返程。 

(85) 鸡蛋打在碗中，取出蛋黄，留蛋白备用。 

(86) 人们从瀑布里面取了很多水，有些人开始在水盆中洗手。 

 

 

 

 图 3.3 表示日常使用的东西、用品用具、交通工具的三维空间里面 

（注释：上图所示的圆柱体表示日常使用的东西、用品用具、交通工具的三维空间，具有一定

的空间范围，而且空间的内部也有空隙，所以可装任何东西进去；黑色圆圈表示在该空间里面

的。） 

 3) 自然资源，又可分为两种：一类是既有体积又有立体

的自然资源，如：土、石头、树木等等；二类是只有立体没有体积的自然资源，

如：水、河、海洋等等。这两种空间的内部是实心的，没有空隙如上面 1)题和

2)题的。在这种情况下，只能用“里”和“中”，表示在该自然资源的空间      

里面，例如： 

方位词“里”的例句： 

(87) 这是一种奇特的鱼类，一生中半辈子生活在海洋里，半辈子生活在江河

 中。 

(88) 天牛的幼虫不能在活的树木里生存，…… 

(89) 生活在土里，吃农作物的根和茎，是害虫。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(90) 海豚，是生活在海洋中的一种聪明、善良的动物，…… 

(91) 第二年四五月，它们就从土中发芽，生长，寻找寄主。 

(92) 以前人们曾发现一些昆虫会在树木中钻孔,食用这些孔洞里长出来的真

 菌。 
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 图 3.4 表示在自然资源的三维空间里面 

（注释：上图所示的实心长方体表示自然资源的三维空间；黑色圆圈表示在该空间里面，虽然

这种空间的内部没有空隙，但是可能装什么东西在里面，如：江、海的液体空间。） 

 4) 身体器官，这身体器官如同一种容器，就是说，           

有内部空间、外部空间，也有一定空间的范围，而且还通过使用食用和排泄的        

方式把什么东西进身体去而从身体里排泄出来。在这种情况下，方位词“里、

内、中”都可以用，而表示在身体器官的空间里面，例如： 

方位词“里”的例句： 

(93) 人的身体里真的有毒吗？ 

(94) 按照我的判断，胎儿还在病人肚子里。 

(95) 当他在水中挣扎着呼吸时，水就进入了肺里。 

方位词“内”的例句： 

(96) 如果把身体内的水分失掉，剩下的部分有 45%是蛋白质。 

(97) 少女肚子内的饿虫发出了巨大的响声。 

(98) 当你扩张胸部的时候，外界空气中的分子顺着呼吸道进入肺内。 

方位词“中”的例句： 

(99) 你身体中的每一块骨骼都是活的，它也能生长，发展和愈合。 

(100)我的肚子中还满满地装着昨天的食物，此时又加上新的。 
(101)他说了这几个字，肺中吸不进气，弯腰剧烈咳嗽。   

 

 

  

图 3.5 表示在身体器官的三维空间里面 

（注释：上图所示的实心圆柱表示身体器官；黑色圆圈表示在该空间的里面。） 

 

 3.2.1.2  表示在准三维空间的范围之内 

  准三维空间是有长、有宽，没有高的二维空间，但当通过

人类大脑中的认知过程中，就直接把这种二维空间看成以“体”为特性而有           

容器性的三维空间，就是说，空间里面可装进什么东西去，或保存着什么东西。

这种空间大部分是建筑物或汽车的整体的一部分，该部分要是空间的隔屏，           

有决定空间的内外的作用。但这种空间有不多，只限于门、窗、窗帘三个词，

当说到这种空间的时候，人们会联想到空间的整体，例如：门里，意思不是门

的本身内部，而是有门为空间整体的部分，如：房子、房间等等。这时，人们
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大脑中的认知过程会把“门”联系到整体的空间。在这种情况下，方位词“里、

内、中”都可以用，但方位词“内”比其两个更有限制，就是它只能跟“门”

和“窗”组成搭配，不能跟“窗帘”组成搭配，例如： 

方位词“里”的例句： 

(102) 车开了，车窗里伸出一双双小手齐呼“胡妈妈再见”！ 

(103) 每个阳台上都响着曼陀林（一种类似琵琶的乐器）的声音，窗帘里传出

  娇柔的 歌声，…… 

(104) 她在门里低声哭，…… 

方位词“内”的例句： 

(105) 小狗从门内摇着尾巴，迎接主人。 

(106) 窗外汽车喇叭声不断，窗内就是我生活最重要的空间，白天读书、会友、

  搓麻将；…… 

方位词“中”的例句： 

(107) 五十年代初，凡是乘飞机到北京的旅客，从舱门中缓步走下，…… 

(108) 他从窗中外望，看见一团白云，飞机马上钻了进去。 

(109) 从彩车的窗帘中伸出一支精致洁白的小手，往马路边扔出大把的钱币。 

 

                           隔屏 

                           空间外面          空间里面 

 

图 3.6 表示在准三维空间里面 

（注释：上图所示的四角形表示建筑物或汽车的整体空间；四角形的虚线侧面表示整体空间的

隔屏成分；黑色圆圈表示在该东西的整体空间范围里面。） 

 

 3.2.1.3  表示在二维空间的范围之内 

   二维空间指的是有宽、有长，没有高的空间，也有一定 

空间的范围。这种空间以“面”为空间的特性，从例句分析发现，二维空间又

可以分为三种，如下： 

  1) 行政区划，例：县、省、市等等。这时，方位词 

“里、内、中”都可以用，而表示在行政区划的二维空间里面，例如： 

方位词“里”的例句： 

(110) 我在省里获的那个二等奖，到了北京这儿，就显得含金量太低了。 

(111) 妈妈认为如果我念大学的话，就可以在城市里找一个工作，总之能过上

  好日子。 

(112) 这位朋友说，有一次，他陪一位地区官员到县里去检查工作，因为彼此

  是同学，所以同住一家宾馆又同居一室。 
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方位词“内”的例句： 

(113) 依靠省内现有大中专学校，设立专业旅游培训班，…… 

(114) 市内高楼林立。 

(115) 县内有火车站 5个、货运站 2个。 

方位词“中”的例句： 

(116)  省中医学院发明的蛇伤蛇种早期快速诊断法，获国家发明奖。 

(117) 有些人不可能适应，或者机会太(少)，就要到都市中去。 

(118)  同事们急忙把他送到县中医院。 

 2) 一般的平面，具有一定的空间范围，如：足球场、 

院子、花园等等。这时，方位词“里、内、中”都可以用，表示在该一般的平

面的里面，例如： 

方位词“里”的例句： 

(119)  但是这些老年人却都坐在院子里，……      

(120)  她才十四岁，跟着她父亲到山林里去采药。 

(121)  其时正是中午，小小的停车场里挤满了人，足有 150人之多，在麦当劳   

  餐厅前排起了长队。 

方位词“内”的例句： 

(122) 楼房前面的院子内停放着 10多辆蓝色吉普车。 

(123) 林内温度大，又为杉树创造了适宜的生长环境。 

(124) 司机在停放车时，尤其是在夜间，要停放在有人看护的停车场内，…… 

方位词“中”的例句： 

(125)  院子里有很多孩子，白天各忙各的，到了晚上，都聚在院子中讲故事、

  数星星。 

(126)  怕吵醒这些在树林中睡觉的人，我尽量让自己的脚步轻一些，可还是惊

  动了几个人。 

(127)  我几乎总是场上最高的球员，看个头小得多的球员跳入场中觉得很奇

  怪。 
 

 

 

 

图 3.7 表示在行政区划和一般平面的二维空间里面 

（注释：上图所示的长方形表示有一定的二维空间的范围，包括行政区划和一般的平面；黑色

圆圈表示在该空间的里面。） 
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 3) 无界限的空间，这种空间大部分是宇宙中或空气层中

的一部分。从例句分析发现，表示这种空间的有：“太空”、“天气”、“宇

宙”和“大气层”。这时候，只能用“里”和“中”，例如： 

方位词“里”的例句： 

(128) 我们的宇宙里至少有 100 万个类星体。 

(129) 我几乎忘了自己还在太空里哩。 

(130) 他认真观测太阳、月亮和星星在天空里运行的情况，作了大量详细的          

  记录。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(131) 恒星是宇宙中最基本的成员。 

(132)  它们在太空中经历了数十亿年，对人类来说，它们满身都是丰富的太空

   信息。 

(133) 人类共同生活在一个地球上，生活在一个大气层中。 
 

 

 

图 3.8 表示在无界限的二维空间里面 

（注释：上图所示的两条直线表示无界限的二维空间；黑色圆圈表示在该空间的里面。） 

 4) 映像空间，只限于水和镜子。这种空间是由光线的  

效果在映像空间的水和镜子产生的影子。在这种情况下，可以用“里”和“中”

组成搭配，表示在映像的二维空间里面，例如： 

方位词“里”的例句： 

(134) 狗衔肉过桥，看见水里的影子，以为是另一只狗也衔着肉；…… 

(135) 我打扮后站在镜子面前看了一下，我真不敢相信镜子里的美丽女生就是

  我，…… 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(136) 在想象中，你在镜子中看到的不是自己。 

(137) 一只猫跑到一潭水前猛地停住了，它瞅着自己在水中的影子，举起        

 爪子要去抓！ 
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 映像空间 

                                   光线 

图 3.9 表示在映像的二维空间里面 

（注释：上图所示竖形的长方形表示映像空间的水和镜子；黑色圆圈表示在映像空间里面的影

子。） 

 3.2.1.4 表示在一维空间的范围之内 

  一维空间指的是只有长，没有宽和高的空间，以“线”    

为空间的特性的空间，大部分都是空间的长度或距离。这种空间的语言表达也

是由表示数量的短语构成，如：一百米等等。在这种情况下，只能用“内”，

不能用“里”和“中”，而表示在空间的长度或距离的范围之内，例如： 

方位词“里”的例句： 

（无例句） 

方位词“内”的例句： 

(138) 但是我们不要忘记它跑不多远，如果在一百米内，它抓不到这个动物                 

  的话，它就放弃了。 

(139) 此外两三里内没有人烟。 

(140) 每一个大弯，就有一个渡口，15公里内，拐了十个弯，形成十个渡口。 

方位词“中”的例句： 

（无例句） 
 

 

 

图 3.10 表示在空间的长度或距离的一维空间范围之内 

（注释：上图所示的黑色直线表示一维空间；箭头虚线表示空间的长度或距离；黑色圆圈表示

空间的距离或长度的范围里。） 

 

 3.2.2 引申意义 

  引申意义（隐含义）指的是一种可以引导思维联系到其他东西产生

而来的意义，这种意义与感觉、习惯、境遇等其他东西有密切的关系，一般要

通过使用比喻的方式来分析和解答意义。就方位词“里、内、中”而言，它们

的引申意义是从空间的直接意义引申到其他引申意义，不同的语境也产生不同

的意义，从研究的结果发现，方位词“里、内、中”的间接意义又可以分为八

种，如下： 
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  3.2.2.1  表示在社会的范围之内 

   社会（现代汉语词典：2005: 1204）指的是由于共同物质

条件而互相联系起来的人群，而且还指的是由一定经济基础和上层建筑构成的

整体，也叫空间形态，可分为五种基本形态：原始共产主义社会、公共注意社

会、奴隶社会、封建社会、公共社会。2554年皇家学术院泰国词典说：社会是

在共同的规则、规定或目标人与人之间有一定的关系，而且还包括人与人           

在任何情况下见面，或者参与任何活动。因此，笔者把现代汉语词典和皇家          

学术院泰国词典所给社会的定义作为判断“在社会的范围之内”意义的依据，

在这种情况下，又可以把社会的范围之内意义分为两种： 

   1) 社会的层次、社会的种类，也包括有关社会人群关系

的规定，如：法律、文化传统、社会条件等等。在这种情况下，方位词“里、

内、中”都可以用，但是方位词“内”比其两个方位词还有限制地使用，就是

方位词“内”只能跟由“社会”、“系统”组成搭配，如下： 

方位词“里”的例句： 

(141) 在资本主义社会里，政治社团的活动方式有正常方式和非正常方式两

  种。 

(142) 这在我国的法律里是第一次出现。 

(143) 孔子的道德系统里绝不肯离开差序格局的中心君子求诸己，小人求诸

  人。 

方位词“内”的例句： 

(144) 在当前的信息社会内，谁不重视信息，谁就不是好的职业人员。 

(145) 在我们文化系统内，有不少剧团停办、转产，大批人员面临待业，…… 

方位词“中”的例句： 

(146) 资本主义社会中的教育仍然具有鲜明的阶级性。 

(147) 另一种意见是有必要在法律中体现出来，有利于实施。 

(148) 教育是文化的一个组成部分，它是文化这个大系统中的一个因素。 

 
 

 

 

 

 

图 3.11 表示在社会的层次、社会的种类的范围之内 

（注释：上图所示的图中方框表示社会范围，方框里，人表示社会里人与人之间的关系；文件

表示社会里所共同的规定。） 
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  2) 仪式或活动，这种情况下，能用“中”和“里”，          

不能用“内”。但“中”和“里”也有不同的使用：“中”能够跟表示仪式、

娱乐活动、祭祖、展览和运动比赛的词或短语组成搭配；而“里”只能跟表示

娱乐活动、祭祖和运动比赛的词或短语组成搭配，例如： 

方位词“里”的例句： 

(149) 在晚会里，我们还见到了一系列舞蹈的人物造型。 

(150) 小高只觉得自己好像忽然闯入了一个极热闹的庙会里，…… 
(151) 业余拳击将保留在奥运会里。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(152) 现代舞表演在晚会中出现次数最多，…… 

(153) 中国神庙成为广大信息聚会场所，兼容并包，不管什么人什么事都能

  在庙会中出现。 

(154) 她说，这个展览中有许多照片她在家乡就看过了。 
 

 
 

图 3.12 表示在仪式或活动的范围之内 

（注释：上图所示的方框表示在仪式或活动的范围；蝴蝶结和乐谱表示仪式或活动里的东西；

人表示来参加活动、仪式的人。） 

 

  3.2.2.2  表示在时间的范围之内 

  这种意义又分为两种，如下： 

  1) 表示时间段的词或短语，这时候，方位词“里、内、

中”都可以用，但方位词“内”比其两个方位词更有限制，就是“内”大部分

与表示时间段的短语组成搭配，少于与表示时间段的词语组成搭配，从例句            

分析发现，与“内”组成搭配的时间词只限于短期、长期、年底、三月和今年

五个词，而当方位词“里、内、中”与表示时间段的词或短语组成搭配，表示

在该时间段的范围之内，例如： 

方位词“里”的例句： 

(155) 因此一周里，只有一至两天为美国人生产，…… 

(156) 人不能总沉溺在过去里，…… 

(157) 今年里至少要拿下 3000万元利润。 
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方位词“内”的例句： 

(158) 第二，他们知道自强不是短期内所能成立的。 

(159) 在这样短的时间内，取得如此重大的成就，在世界各国是少见的。 

(160) 从 1952 年开始，五年内培养百万小学教师，十年内基本普及小学教育。 

方位词“中”的例句： 

(161) 这时正是一天中最冷最黑暗的时候。 

(162) 6月中，法国国内矛盾尖锐化，…… 

(163) 但在短期中，则要根据市场供求关系灵活地调整价格。 

      上述的例句，当方位词“里、内、中”与表示时间的词或

短语组成搭配，表示在该时间段的范围之内。此外，如果想强调在某段的时间

之内，或者强调某个事情在某个时间段之内发生，只能用“内”来表达这种         

意义，其两个词不能，例如： 

(164) 但是必须在规定的一段时间内完成某些预定的学习目标。 

(165) 必须在十年内全部通过，每个阶段都有相应的阶段认证书。  

(166) 每次要在两个小时内把三天的课程补完。 

      2)含事件的时间段，这个情况下，能用“中”和“里”，

不能用“内”，例如： 

方位词“里”的例句： 

(167) 节日里，孩子们打扮得漂漂亮亮的。 

(168) 她说，这些泡菜在春节里就会吃完。 

(169) 一个赛季里有那么多比赛，什么比赛该参加，什么不该参加，应当做好

  科学安排，这样在奥运会中才能保证有好的状态。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(170) 节日中的许多仪式和习俗都强调了人类赖以为生的某些动植物的重要

  性，…… 

(171) 鞋子很难找，也许赛季中会好找一些，但也难说。 

(172) 王军锋在春节中用了 3万元，其余 7万元存入了银行。 

 

 

图 3.13 表示在时间的范围之内 

（注释：上图所示的横式直线表示时间；箭头虚线表示所指的时间段；黑色圆圈表示在时间段

的范围之内。） 
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 3.2.2.3 表示在身体器官的喻义空间的范围之内 

  这种喻义是由身体器官的本义通过比喻方式引申到其他 

喻义，还要靠句子里的语境来判断这种喻义，但不是全部的身体器官都能引伸

到喻义，从例句分析发现，能引伸到喻义的身体器官只有 9 个词，例：手、嘴、

口、心、眼、胸、肚子、脑子、骨子。在这种情况下，只能用“里”和“中”，

可适当用“里”和“中”跟引申到喻义的身体器官的词也有条件，有的都能用

“里”和“中”，有的只能用其中的一个，如下面的表格： 

表 3.1 “里”和“中”与能引伸到喻义的身体器官的词构成搭配 

方位词 
表示身体器官的词语 

手 嘴 口 心 眼 胸 肚子 脑子 骨子 

里 + + + + + + + + + 

中 + + + + + + - - - 

（注释：一、“+”符号表示方位词“里”或“中”能够与该词语组成搭配；二、“-”符号表示

方位词“里”或“中”不能够与该词语组成搭配） 
 

方位词“里”的例句： 

(173) 我的笔名的意思是说“我就是一只空桶，肚子里没什么内容，只是叫得

  响一些而已”。 

  例（173）这里的“肚子”不是表示真正的身体器官，但是“肚子”的

  引申义，是把“肚子”比喻成一种容器，里面可以装各种各样的思维。 

(174) 我总是自信满满地认为，什么事情到为了我手里能解决。 

  例（174）的“手”不是表示真正的手，可是由直接意义的“手”引申

  到隐喻义，所以在这语境中“手里”表示权力在我的手上。 

(175) 当你的心里装了有多少人的时候，你的心量就有多大，…… 

  例（175）的“心”是由直接意义引申到隐喻义，比喻为一种能容纳           

  任何东西的容器。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(176) 最后，去系里和工作人员聊天，从他们口中了解注册谁的课程最难。 

  例(176)“从他们口中”不是他们真正的口里面，而是从他们的口中说

  出来的话。 

(177) 你在我们眼中，是玻璃缸里的金鱼，我们把你看得一清二楚。 

  例（177）“眼”当与“中”组成搭配，表示一种器官，里面装着人们

  意见、观念的引申义 
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(178) 如果心中有爱，她们就会变得越来越美。 

  例（178）“心”是表示一种容器的引申义，里面可以装着人们的感觉。 

 

 

 

图 3.14 表示在身体器官的喻义空间的范围之内 

（注释：上图所示的心表示身体器官；多角形表示容器；黑色圆圈表示在容器里面；当人体器

官被人们大头脑中的认知过程隐喻成一种容器的时候，该容器里容纳着某些东西，这时表示在

身体器官的喻义范围之内。） 

 

 3.2.2.4 表示在复数概念的范围之内 

  这种复数概念又可以分成两种，如下： 

 1) 复数，是由两个或两个以上的人、动物、东西合在 

一起，这种集合并没有共同的条件、目标或本性，这时候，只能用方位词“里”

和“中”。同时“里”和“中”也有不同的用法，就是“里”只能跟表示复数

的短语构成搭配，则“中”即能跟表示复数的短语又能跟复数的人称代词            

“我们”、“你们”、“他们”、“她们”和“它们”五个词，例如： 

方位词“里”的例句： 

(179) 我给你的这些照片里的人，有好些你应该认识的，可你好像并没有认出

  来？ 

(180) 酒瓶有薄有厚，我倒是知道有些瓶子里装着完全不同的东西。 

(181) 三个人里我最大，我是姐姐，我应该最后离开。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(182) 在我读过的几十本书中，没有发现过错字、别字、漏字、缺页。 

(183) 真菌为人类食品提供了重要来源，它们中有许多本身就是名贵的中药

   材。 

(184) 现在 10人中有一人收入增加了 10万元，其他 9人没有变。 

 2) 由于共同的目标、性质集合成群集，例：学生、年轻

医生等等。这时候，只能用“里”和“中”，例如： 

方位词“里”的例句： 

(185) 50名中文系学生里，只有 6名完整地读过一遍《红楼梦》这本书。 

(186) 在他所认识的几位医生里，还没有一位肯和他先讲诊费的。 

(187) 从这一天开始，在整个少儿旅行团里，夏云最关心、最注意的人就是小

  范海。 
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方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(188) 学生中有 40多人受伤。 

(189) 调查还显示，虽然上网在年轻医生中更为普及，但年纪较大的美国医生

  因特网使用率正在大幅提高。 

(190) 在这些接受治疗的吸毒者中，死亡率和犯罪率也大大降低。 

 
 

 

 

  

图 3.15 表示在复数概念的范围之内 

（注释：上图所示的大圆圈表示复数概念的范围，包括一般的复数和由于共同目标、条件或性

质集合的群集；小黑色圆圈表示在复数概念的范围。） 

 

  除此之外，还发现，如果要强调其中的一部分，如：

你们中的一员，我们中的许多人等等，在这种情况下，只能用“中”，其两个

都不能用，而大部分都由“（复数）中+的+名词性短语”构成，这种意义是与

上面的两个意义不同，就是上面两个意义只表示在复数概念范围之内，没有         

强调其中的一部分，例如： 

方位词“中”的例句： 

(191) 我们中的许多人，有的为了国家建设，不得不远离家乡，…… 

(192) 而我，现在是你们中的一员了。 

(193) 全国的 30000精神病医生中的 2.1万人，他们大多把大部分时间花              

  在私人诊疗上。 

 

 3.2.2.5  表示在信息所在的范围或来源的范围之内 

  信息所在的范围或来源的范围，又可以分成三种： 

  1) 传播信息、知识或事情的媒介物，这些信息、知识或

事情可能是公共的或者是私人的，这媒介物如：印刷品、通讯工具、载体，例：

电视、书、电话等等。这时候，当方位词“里、内、中”与这些媒介物构成           

搭配，能表达两种意义：一是表示在该媒介物本身的里面意义
5
，这个意义是直

接意义（空间意义），这时，方位词“里、内、中”都可以用；二是引申意义，

表示在信息所在的范围或来源的范围之内，这时只能用“里”和“中”，例如： 

                                                           
5
 方位词“里、内、中”表示在该媒介物本身的里面意义，例如：我也许不会被电视里的镜头刺痛，……；或者 电源

是电脑中不可缺少的供电设备，……。 
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方位词“里”的例句： 

(194) 电视里的故事与我们历史课本中所学的有相通之处,…… 

(195) 这不再是小说里的幻影。 

(196) 这本书里所叙述的，都是我看到、听到和读到的。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(197) 书中还介绍了许多种以小本钱赚大钱的方法。 

(198) 我当时非常喜欢做白日梦，看着电视中那些胖子们变成瘦子，感觉减肥

  非常容易，原来不过如此，我也可以。 

(199) 小说中人物有几十个包括犹太人、异教徒、黑人等。 

  2) 信息、知识或事情的本身，如：汉语、话、数学 

等等。这种情况下，只能用“里”和“中”，例如： 

方位词“里”的例句： 

(200) 这种希望表现在这句话里。 

(201) 数学里也要比较量的大小,“=”(相等),“＜”(小于)，“＞”(大 于)，

 就是数学上用来比较大小的符号。 

(202) 例如不送气的[p]和送气的[p‘]是汉语和英语里都有的两个音素，…… 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(203) 汉语中的量词，尤其是名量词，特别丰富多采，……  

(204) 0是数学中最有用的符号之一。 

(205) 从女儿的这些话中，我感觉到小小年纪的她还在思考着“为什么有些人

  那么富”。  

   3) 表格或图片，如：表、空格、图等等。这时，方位词

“里、内、中”都可以用，例如： 

方位词“里”的例句： 

(206) 毕清的工作很忙碌，一天办公远不止八个小时，在他的时间表里，几乎

  没有节假、休息日。 

(207) 我刚才图里演示了，但是一种可能大爆炸之前也是一个宇宙。 

(208) 首先买了一本每天日期旁有大空格的日历，然后，我在空格里填上什么

  时候、什么地方、我和谁一起感到非常幸福。 
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方位词“内”的例句： 

(209) 找到了和老照片内相同的图景，…… 

(210) 图内数据来源于上述国家公布的国防报告、财政报告或其他政府文告。 

(211) 他指出规定空格内没有登记号码，并一再坚持为了谨慎起见，手续必须

  完备。 

方位词“中”的例句： 

(212) 图中的男人头戴帽子，右手持鱼叉，左手持鱼， 

(213) 表中时间根据项目具体情况有所不同。 

(214) 先填写了中文报名表，在填报具体职位时我有点犹豫，在空格中写了 2

  个职位：运输主管和仓储主管。 

 

                 信息所在的范围或来源的范围 

 

 

图 3.17 表示信息所在的范围或来源的范围 

（注释：上图所示的文件表示信息所在的范围或来源的范围，包括传播信息的媒介物、信息本

身和表格或图片；黑色圆圈表示在信息所在的范围或来源的范围之内。） 

 3.2.2.6  表示在性质或状态的范围之内 

  这种意义，结构里的“x”是由表示性质或状态的名词或

形容词构成，如：状态、黑暗、美丽等等。这时候，只能“里”和“中”。            

这个情况下性质或状态会被隐喻到三维空间，而具有容器性的作用，能够把            

什么东西装在里面，而表示在性质或状态的范围之内，例如： 

方位词“里”的例句： 

(215) 我站在黑暗里。 

(216) 在这个状态里，所有的人都认为进一步的改善是不可能的。 

(217)  疾病的人，往往皮肤缺少光泽，肤色灰黄，甚至晦暗。皮肤光润，白里

  透红，往往是一个人整体健康的最好反映。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(218) 那少女金发碧眼，美丽中透出智慧。 

(219) 黑暗中，不知道走了多长时间，峭壁旁意外地发现了一个村庄，…… 

(220)  汤姆顽皮好动，聪明中透着狡黠；…… 
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图 3.18 表示在性质或状态的范围之内 

（注释：上图所示的椭圆形表示抽象的性质或状态，这些性质或状态被隐喻成封闭的三维空间，

里面可以装东西；黑色圆圈表示在性质或状态大范围之内。） 

 
 

 

 3.2.2.7  表示在动作的过程范围之内 

   这种意义，结构里的“x”是由表示动作的动词或动词 

短语构成，而这些动作要靠时间段完成，不能一瞬间就完成，如：睡觉、开会、

跑步、度过抗日战争等等。在这种情况下，这些动作会被隐喻成封闭性的三维

空间，里面可以装什么东西，这时候，只能用“中”，不能用“里”和“内”，

而表示在动作的过程范围之内，例如： 

方位词“里”的例句： 

（无例句） 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(221) 跑步中最好用鼻子呼吸，或者用鼻子吸气用口呼气。 

(222) 说话中他向另一个人亮了一下身份证，我抬头一看，大吃一惊，…… 

(223) 但是报道中听起来好像我不尊敬王治郅和其它国家队队员。 
 

 

 

 

 

 

图 3.19 表示在动作的过程范围之内 

（注释：上图所示的四角形表示动作过程的范围；箭头的直线表示动作的过程；黑色圆圈表示

在动作过程的范围之内。） 

 

 3.2.2.8 表示行政机构或行政机构的成员 

  这种意义，结构里的“x”是由表示行政机构的词构成，

如：县、省、部等等，而且还包括“家”，“家”好像是社会上的基础机构，

而能够推定社会上的各个活动。当结构里的“x”是行政机构，能够表示两种 

意义：一是表示在该行政机构的空间里面，这时，“里、内、中”都可以用

（这种意义在直接意义的部分讲过了）；二是表示行政机构或行政机构的人员，

在这种情况下，只能用“里”与表示行政机的词或短语构成搭配，而担任模拟

人，充任实施或动作的目标，例如： 
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方位词“里”的例句： 

(224) 我常给家里打电话，每次妈妈问我最近怎么样，我都说挺好的。 

   例（224）“家里”是由“家”与“里”构成搭配，直接意义是表示在

   家的具体空间里面。但在这个句子“家里”担任动词的目标“打电话”

   所以表示家里人。 

(225) 部里重新研究了他的意见,…… 

   例（225）“部里”是由“部”与“里”构成搭配，直接意义是表示在

   部的具体空间里面。但在这个句子“部里”担任动作的实施，所以表示

   由于共同的工作或负责的机构单位。 

(226) 厂里叫我到上海去一趟。 

   例（226）“厂里”是由“厂”与“里”构成搭配，直接意义是表示在

   工厂的具体空间里面部里”是由“部”与“里”构成搭配，直接意义是

   表示在部的具体空间里面。但在这个句子“厂里”担任动作的实施，         

   所以表示由于共同的工作或负责的机构单位。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

（无例句） 
 
 

 

 

 

 

图 3.20 表示行政机构或行政机构的成员 

（注释：上图所示的四方体表示行政机构；黑色圆圈表示在该行政机构里面，在这种情况下，

当说到行政机构里面，这种空间意义会隐喻到行政机构的本身或行政机构的成员；白色体形         

四角形表示行政机构的本身；人表示行政机构的成员。） 

 

3.3  小结 

 本节章中，笔者研究现代汉语方位词“里、内、中”的句法和意义，研究

结果可总结如下： 

 在句法上，发现，现代汉语方位词“里、内、中”具有附着性，所以要放

在词或短语后面，构成“x+里/内/中”结构，“x”为结构里的词或短语。          

虽然“里、内、中”的结构是相同，但与结构里的“x”构成不是完全一样， 

有的“x”都能够跟“里、内、中”组成，有的能够与其中的一个或两个组成 

搭配，从研究的结果可以把方位词“里、内、中”的句法与结构里的“x”总结

如下： 
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  1. 方位词“里、内、中”都能与相同的“x”构成搭配，在这个条件下，

当“x”具有名词性的语法性质，就能够与方位词“里、内、中”构成搭配，而

这种的“x”是名词、处所词、时间词、名词短语（偏正式和联合式） 

 2. 方位词“里、内、中”其中两个都能与相同的“x”构成搭配，在这个

条件下，当“x”是由表示性质的形容词构成搭配，如：白、美丽、聪明等等，

只能跟方位词“里”和“中”构成搭配，而表示在某种性质的范围之内。 

 3. 方位词“里、内、中”其中的一个只能与“x”构成搭配： 

  3.1 当“x”是动词或动词短语，这时候，只有方位词“中”一个词

能够构成搭配。 

  3.2 当“x”是复数概念的人称代词，这时候，只有方位词“中”一

个词能够构成搭配。 

  3.3 当“x”是表示处所的介词，这时候，只有方位词“里”一个词

能够构成搭配，介词只限于“往”、“从”、“由”和“向” 

 至于认知研究的部分，笔者通过使用语义认知语言学理论的隐喻、意象 

图式和空间来分析和解释方位词“里、内、中”，研究的结果发现，方位词

“里、内、中”有相同的概念，就是表示在一定的范围之内，而该空间可以用

意象图式来表达。总而言之，方位词“里、内、中”的认知意义可分成两种：

一是直接意义；二是引申意义。 

 直接意义指的是词的本义，这种意义没有跟其他语境的任何关系，对于 

方位词“里、内、中”的直接意义是表示在一定的空间范围之内，从研究的  

结果可以看到，直接意义可以分为四种：一、表示在三维空间的范围之内；           

二、表示在准三维空间的范围之内；三、表示在二维空间的范围之内；四、              

表示在一维空间的范围之内。 

 引申意义指的是由直接意义引申而来的引申意义，每种引申意义可以联系

到直接意义，从研究的结果可以看出，引申意义又分成八种：第一种是表示         

在社会的范围之内；第二种是表示在时间的范围之内；第三种是表示在身体            

器官的喻义空间的范围之内；第四种是表示在复数概念的范围之内；第五种是

表示在信息所在的范围或来源的范围之内；第六种是表示在性质或状态的范围

之内；第七种是表示在动作的过程范围之内；第八种是表示行政机构或行政机

构的人员。 

 总而言之，上述的意义不管是直接意义还是引申意义，有的意义能够用 

方位词“里、内、中”来表达，有的意义能够用其中的一个或两个方位词来         

表达，如下： 

 1. 方位词“里、内、中”均可使用在以下条件下，都能用来表达相同的

意义：直接意义为表示在建筑物、用品用具、身体或身体器官的三维空间的范

围之内，表示在准三维空间的范围之内，表示在行政区划、一般的平面的二维
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空间的范围之内；引申意义为表示在社会层次或种类的社会范围之内，表示在

时间段的时间范围之内，而表示在表格或图片的信息所在的来源或范围之内。 

 2. 可使用方位词 “里”和“中”在以下条件下，都能用来表达相同的 

意义：直接意义为表示在自然资源的三维空间的范围之内，表示在无界限或映

射空间的二维空间的范围之内；引申意义为表示在仪式或聚会的社会范围之内，

表示在包含事件的时间范围之内，表示在身体器官的喻义空间的范围之内，          

表示在复数概念的范围之内，表示在信息的媒介物或信息本身的信息所在的         

范围或来源的范围之内，表示在性质或状态的范围之内，这时候，只能用方位

词“里”和“中”。  

 3. 只能使用方位词“里、内、中”其中的一个，如下： 

  3.1 当意义为表示在一维空间里面的直接意义，这时候，只能用方位

词“内”。 

  3.2 当意义为表示行政机构或行政机构的成员，这时候，只能用方位

词“里”。 

   3.3 当意义为表示在动作的过程范围之内，这时候，只能用方位词

“中”。 

 

 

   第四章 
 

泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/ 
 

 

 在本章节，笔者从朱拉隆功文学院语言学专业诗琳通公主资助的泰国国家

语料库收集的现代泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的例句进行研究，研究范围

分为两个部分：第一部分是泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的句法研究；第二

部分是泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/6的认知研究。 

 

4.1 现代泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的句法研究 

 笔者在分析泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的例句时发现，泰语介词/naj/
具有附着性，所以要附着在词或短语前面构成“naj+y”结构，对于泰语介词

/kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/它们能够独用充当句子的成分，但是它们的语法特征是附加

                                                           
6
 本论文参考/càʔranwíʔlaj càʔruːnrôːt/ 的《语言学入门》使用国际音标 
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在词或短语前面构成“kʰâːŋnaj/pʰaːjnaj + y”结构。但本研究只研究泰语介词

/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/在“naj/kʰâːŋnaj/pʰaːjnaj + y”结构，结构中的“y”是            

代表与介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/组成搭配的词或短语。根据研究的结果，可

将各个与介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/组成搭配的词或短语，归纳如下：  

 4.1.1 “y”由词构成 

   词是语言中最小的具有一定的意义的语言单位。(preːmcìt  
cʰáʔnáʔwoŋ, 2529: 128-186, wɔːráʔnan ʔàksɔ̌ː npʰoŋ, 2534: 259-284) 按照词的意义和语

法功能，把泰语的词分成七类：名词、代词、动词、副词、介词、连词和叹

词。笔者通过所收集的泰语例句分析，发现，泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/能
够跟名词、代词和副词三种词类构成搭配，如下： 

  4.1.1.1 “y”由名词构成 

  名词(preːmcìt cʰáʔnáʔwoŋ, 2529: 129-134) 指的是表示

人、 植物、动物、处所、东西、状态、形状的词语，也涉及到有生命的而没有

生命的，具体的和抽象的词语，如：妈妈、花、爱情等等。泰语名词的划分又

分成五类：普通名词、专有名词、量词、集合名词和动词名词化。从例句分析        

发现，能够跟介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/构成搭配有普通名词、专有名词和               

动词名词化。 
 1) 普通名词是表示一般的人或事物的名称，如：表示     

东西、器官、某一类的处所、某一类的人、某一类的动物等等。在这种情况下，

泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/都可以用。从例句分析发现，在这种情况下               

名词应该表示人、动物、地点或东西的具体名词，如下：1）具有三维空间的  

名词7，例：/kʰrua/ “厨房”、 /kràʔtʰáʔ/ “锅”、/tʰoːráʔtʰát/ “电视”、

/râːŋkaːj/ “身体”等等；2）具有准三维空间的名词8，例：/ruá/ “篱笆”、 
/kampʰӕːŋ/“墙”等等； 3）具有二维空间的名词9，例：/mɯaŋ/ “城市”、

/tàʔlàːt/ “市场”、/kràʔdàːt/“纸”等等，也包括表示社会、聚会，表示信息的

媒介物、信息本身或者图片和表格，例：/pʰaːsǎːʔaŋkrìt/ “英言”、/taːraːŋ/ “表”

等等，而表示服装的，例：/cʰútsùːt/ “西服”等等。但在这些介词中，

/kʰâːŋnaj/比其两个的使用条件更多，即介词/kʰâːŋnaj/不能与表示食物的三维空间、

表示准三维空间、表示二维空间的东西或地点、表示社会、聚会、表示传播               

                                                           
7
 看 4.2.1.1题的解释 
8
 看 4.2.1.2题的解释 
9
 看 4.2.1.3题的解释 
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信息的媒介物、信息本身、图片和表格，以及表示服装组成搭配；而介词

/pʰaːjnaj/不能与表示食物的三围空间、表示无界限的空间或用于记载的东西的   

二维空间，以及信息本身、表格或图片组成搭配；介词/naj/仅仅不能与表示               

准三维空间的东西组成搭配。如下： 

介词/naj/的例句： 

(1)  แจ่มจันทร์ก าลังท ากับข้าวอยู่ในครัว  
 /cæ̀ːmcan  kamlaŋ  tʰam  kàpkʰâːw  jùː  naj  kʰrua/ 
 /cæ̀ːmcan/正在厨房里做饭。   
(2)   ต้มน้ าปริมาณเล็กน้อยในกระทะแล้วใส่เกลือปริมาณหยิบมือลงไป จากนั้นเทถั่วแขกหรือถั่ว
 ลันเตาลงต้มทันทีจนสุก 

 /tômnáːm pàʔríʔmaːn léknɔ́ː j naj kràʔtʰáʔ lǽːw sàj klɯa pàʔríʔmaːn jìpmɯː 
 loŋpaj càːknán tʰeː tʰùakʰæ̀ːk rɯ̌ː tʰùalantaw loŋ tôm tʰantʰiː con sùk/   
 在锅里煮着一点水，然后放一撮盐进去，接着把四季豆或者荷兰豆倒进锅

 里煮熟。 
(3)   กรดไขมันโอเมก้า 6 มีผลให้เกิดอาการอักเสบในร่างกาย  

 /kròtkʰǎjman ʔoːmeːkâːhòk miː pʰǒn hâj kə̀ː t ʔaːkaːn ʔàksèːp naj râːŋkaːj/  
 ω-6 脂肪酸会在体内产生炎症。 
 例(1)到例(3)表示介词/naj/与普通名词构成搭配，例（1）“kʰrua”表示           

 处所的普通名词；例(2) “kràʔtʰáʔ” 表示东西的普通名词；例(3) “râːŋkaːj” 

 表示人体的普通名词。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(4) เหมือนเขาจะนึกอะไรได้ รีบเดินกลับเข้าไปข้างในบ้าน 

       /mɯ̌an kʰǎw càʔ nɯ́k ʔàʔraj dâj rîːp dǝːn klàp kʰâw paj kʰâːŋnaj bâːn/  
 他好像想起什么来，飞快地走进家里去。 

(5) เขากอดเธอเอาไว้แน่น ๆ ให้สมกับความคิดถึงข้างในใจที่ได้แต่เก็บง าเอาไว้ 

 /kʰǎw kɔ̀ː t tʰǝː ʔaw wáj nӕ̂ːn nӕ̂ːn hâj sǒm kàp kʰwaːmkʰíttʰɯ̌ŋ kʰâːŋnaj caj tʰîː 
 dâj tӕ̀ː kèpŋam ʔawwáj/  
 他紧紧地抱住她，为了表达藏在心里的思念。 
(6) เสียงเมโลดี้โทรศัพท์ที่คุ้นหูดังแว่วมาจากข้างในกระเป๋าสะพาย 

 / s ǐaŋmeː lo ːd î ː  t ʰo ː rá ʔsàp t ʰ î ː  kʰúnhǔ ː  daŋwӕ̂ ːw ma ː  cà ːk  kʰâ ːŋna j 
 kràʔpǎwsàʔpʰaːj/ 
       熟悉的手机铃声从单肩包里传出来。 
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 例（4）到例（6）表示泰语介词/kʰâ ːŋna j /与普通名词构成搭配，例（4）
 /b â ː n / 表示处所的普通名词；例（5）/caj/表示人体部分的普通名词；例

 （6）/kràʔpǎwsàʔpʰaːj/表示用具的普通名词。 
介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(7) ภายในพิพิธภัณฑ์มีผลงานของนักเขียนการ์ตูนมากกว่า 700 คนที่เล่าเรื่องของวีรบุรุษในโลก

 กระดาษ 

 /pʰaːjnaj pʰíʔpʰíttʰáʔpʰan miː pʰǒnŋaːn kʰɔ̌ː ŋ nákkʰǐan kaːtuːn mâːkkwàː cètrɔ́ː j 
 kʰon tʰîː  lâw rɯ̂aŋ kʰɔ̌ː ŋ wiːráʔbùʔrùt naj lôːkkràʔdàːt/   
 博物馆里有 700 多个漫画家的作品，这些作品讲述的是在纸上世界中那些

 英雄的故事。 

(8) ขบวนรถไฟไปเทียนสินนี่ไม่แน่นเลย อาจเป็นเพราะพวกเรานั่งรถไฟชั้นหนึ่งก็ได้ สภาพภายใน

 ขบวนรถสะอาดสะอ้าน 

 /kʰàʔbuanrótfaj paj tiansǐn nîː mâj nӕ̂ːn lǝːj ʔàːt pen pʰrɔʔ́ pʰûakraw nâŋ rótfaj 
 cʰánnɯ̀ŋ  kɔ̂ː  dâj sàʔpʰâːp pʰaːjnaj kʰàʔbuanrót sàʔʔàːtsàʔʔâːn/  
 到天津的火车真的不挤，也许是我们坐了火车的一等舱，列车里很洁净。 

(9) ภายในถุงบรรจุปลากระป๋อง น้ ามันพืช นมข้นแปลงไขมันหวาน เครื่องดื่มมอลต์รสช็อกโกแลต 

 น้ าปลา และข้าวสาร 

 /pʰaːjnaj tʰǔŋ bancùʔ plaːkràʔpɔ̌ː ŋ náːmmanpʰɯ̂ːt nomkʰônplӕːŋkʰǎjmanwǎːn 
 kʰrɯ̂aŋdɯ̀ːmmɔ́ː n rótcʰɔḱkoːlӕ́ːt náːmplaː lӕ́ʔ kʰâwsǎːn/  
 袋子内装了罐头鱼、植物油、加糖的炼乳、麦芽巧克力饮品、鱼露和大

 米。 

 例（7）到例（9）表示泰语介词/pʰaːjnaj/与普通名词构成搭配，例（7）

 /pʰíʔpʰíttʰáʔpʰan/表示处所的普通名词；例（8）/kʰàʔbuanrót/表示交通工具

 的普通名词；例（9）/tʰǔŋ/表示东西的普通名词。 
 

  2)  专有名词指的是人、处所、动物或东西的特有名词。 

从例句分析中发现，当句子结构中的“y”是专有名词的时候，介词/naj/  
/kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/都可以用，但介词/kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/比介词/naj/更有限，就是

介词/kʰâːŋnaj/只能与表示建筑物的专有名词搭配，如：/sɔ̌ː nɔː tʰɔːŋlɔ̀ː / “tʰɔːŋlɔ̀ː  
派出所”等等。介词/pʰaːjnaj/只能与表示处所的专有名词搭配，该处所包括行政

区划，如：/pràʔtʰêːttʰaj/ “泰国”等等，和建筑物，如：/pámnáːmmanʔéːtsôː/ 
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“ʔéːtsôː加油站”等等。对于介词/naj/能跟表示行政区划、建筑物或人的专有名

词搭配，例如： 

介词/naj/的例句： 

(10)  โครงการสารานุกรมไทยส าหรับเยาวชน โดยพระราชประสงค์ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 

 /kʰroːŋkaːn sǎːraːnúʔkromtʰaj sǎmràp jawwáʔcʰon doːj pʰráʔrâːtcʰáʔpràʔsǒŋ naj 
 pʰráʔbàːtsǒmdètpʰráʔcâwjùːhuǎ/  
 泰国青年百科全书是按照泰国九世皇的提议来做的一个项目。 
(11) ร้านอาหารจีนสไตล์ใหม่ ลีคาเฟ่ จัดโปรโมชั่นแจกแหลกข้าวขาวหอมมะลิฟรี 1 ถุง ส าหรับ

 ลูกค้าท่ีรับประทานอาหารในร้านลีคิทเช่น  

 /ráːnʔaːhǎːnciːn sàʔtaj màj liːkʰaːfêː càtproːmoːcʰân cӕ̀ːklӕ̀ːk kʰâːwkʰǎːwhɔ̌ː m  
 máʔlíʔ fiː nɯ̀ŋ tʰǔŋ sǎmràp lûːkkʰáː tʰîː ráppràʔtaːn ʔaːhǎːn naj ráːn liːkʰítcʰêːn/ 
 新式的中国餐厅搞了一个活动：对于来到饭店里吃饭的人都送一袋茉莉香

 米。 

(12) ส าหรับ เรนนั้นมีชื่อจริงว่า จุง จีฮุน เป็นหนึ่งในนักร้องที่ได้รับความนิยมอย่างมากในเอเชีย 

 /sǎmràp reːn nán miː cʰɯ̂ːciŋwâː cuŋ ciːhun pen nɯ̀ŋ naj nákrɔ́ːŋ tʰîː dâjráp 
 kʰwaːmníʔjom jàːŋmâːk naj ʔeːcʰia/  

 /Reːn/，他的本名叫郑智熏，是亚洲很受欢迎的歌手之一。 

 例（10）到例（12）表示介词/naj/跟专有名词构成搭配，例（10）

 /pʰráʔbàːtsǒmdètpʰráʔcâwjùːhuǎ/表示人的专有名词；例（11）/liːkʰítcʰêːn/ 
 表示建筑物的专有名词；例（12）/ʔeːcʰia/表示行政区划的专有名词。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(13)  ลุงชอบกินข้าวที่ไหนคะ  ข้าวเหนียวไก่ย่างซอย ๕๙ ไม่ก็ข้าวผัดกะเพรา ข้างในสน.ทองหล่อ  

 /luŋ cʰɔ̂ː p kin kʰâːw tʰîːnǎj kʰáʔ kʰâːwnǐaw kàjjâːŋ sɔːj hâːsìpkâw mâj kɔ̂ː  
 kʰâːwpʰàtkàʔpʰraw kʰâːŋnaj sɔ̌ː nɔː tʰɔːŋlɔ̀ː /  
 伯伯！你喜欢在哪儿吃饭?，伯伯说：“59 巷的糯米烤鸡肉串，或者

 /tʰɔːŋlɔ̀ː /派出所里面的嘎抛猪肉饭” 
 例（13）表示介词/kʰâːŋnaj/与/sɔ̌ː nɔː tʰɔːŋlɔ̀ː /“tʰɔːŋlɔ̀ː派出所”表示建筑物

 的专有名词（收集的例句中只发现这一个例句） 
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介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(14) ส าหรับภายในประเทศไทยนั้นถึงแม้จะมีปริมาณส ารองถ่านหินอยู่มากกว่า 2,000 ล้านตัน แต่

 ส่วนใหญ่เป็นถ่านหินที่มีชั้นคุณภาพต่ า 

 /sǎmràp pʰaːjnaj pràʔtʰêːttʰaj nán tʰɯ̌ŋmӕ́ː càʔ miː pàʔríʔmaːn sámrɔːŋ tʰàːnhǐn 
 jùː  mâːkkwàː sɔ̌ːŋpʰanláːntan tӕ̀ː sùanjàj pen tʰàːnhǐn tʰîː miː cʰánhǐn 
 kʰunnáʔpʰâːp tàm/ 
 对泰国来说，虽然有 20多亿吨的煤炭储备，但大部分都是质量低劣的煤

 炭。 

(15) พ.ต.อ.ณพวัฒน์ กล่าวต่อว่า จากนั้นผู้จัดงานได้นัดแนะมาว่า ให้มาพบที่ 409 ชั้น 4 ภายใน

 โรงแรม 13 เหรียญ สาขางามวงศ์วาน ทางเจ้าหน้าที่จึงส่งสายเข้าไปในโรงแรมดังกล่าว เมื่อไป

 ถึงก็มีพบคนดูต้นทางอยู่ด้านล่าง 

 /pʰontamrùatʔèːk nóppáʔwát klàːwtɔ̀ː wâː càːknán pʰûːcàtŋaːn dâj nátnӕ́ʔ maːwâː 
 hâj maː pʰóp tʰîː sìːsǔːnkâw cʰán sìː pʰaːjnaj roːŋrӕːm sìpsǎːm rǐan sǎːkʰǎː 
 ŋaːmwoŋwaːn tʰaːŋcâwnâːtʰîː cɯŋ sòŋ sǎːj kʰâwpaj naj roːŋrӕːm daŋklàːw mɯ̂a 
 pajtʰɯ̌ŋ kɔ̂ː  pʰóp kʰon  duː tôntʰaːŋ jùː dâːnlâːŋ/  
 /nóppáʔwát/警察上将说，主办人约定的会晤地点是/ŋaːmwoŋwaːn/分局的 13

 硬币酒店四层 409 号，所以工作人员派密探进到该酒店，当进去的时候就

 见到把风的 在下面。 

(16) ร.ต.อ.พุฒิพงษ์ อินทาระ ร้อยเวร สภ.อุทัย จ.พระนครศรีอยุธยา ได้รับแจ้งมีเหตุต ารวจวิสามัญ

 คนร้ายภายในปั๊มน้ ามันเอสโซ่  

 /rɔ́ːjtamrùatʔèːk pʰúttʰíʔpʰoŋ ʔintaːráʔ rɔ́ːjweːn sɔ̌ːpʰɔː ʔùʔtʰaj caŋwàt 
 pʰráʔnáʔkɔːnsǐːʔàʔjúttʰáʔjaː dâj ráp cӕ̂ːŋ miː hèːt tamrùat wíʔsǎːman kʰonráːj 
 pʰaːjnaj pámnáːmmanʔéːtsôː/ 
 大城府/ʔùʔtʰaj/地方派出所的值勤尉级警官/pʰúttʰípʰoŋ ʔintaːráːʔ/ 警察上尉

 接到了报案，警察在/ʔéːtsôː/加油站里击毙了罪犯。 
 例（14）到例（16）表示介词/pʰaːjnaj/与专有名词相搭配，例（14） 
 /pràʔtʰêːttʰaj/“泰国”是表示行政区划的专有名词；例（15）和例（16）

 /roːŋrӕːm sìpsǎːm rǐan/“13 硬币酒店”和/pámnáːmmanʔéːtsôː/“ʔéːtsôː加油

 站”是表示建筑物的专有名词。 
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     3) 动词名词化是表示动作、行为或感觉相关的名词。  

这种名词是 การ /kaːn/ 附加在表示行为或言语行为的动词前面的，如：การกิน 

/kaːnkin/ “吃”, การเดิน /kaːndəːn/ “走路”, การพูด /kaːnpʰûːt/ “说话” 等等，

而由 ความ /kʰwaːm/ 附加在表示心理或抽象方面的思维的动词前面，如：ความรู้ 

/kʰwaːmrúː/ “知识”, ความรัก /kʰwaːmrák/ “爱情”, ความฝัน /kʰwaːmfǎn/ “梦想”

等等，也涉及到由 ความ /kʰwaːm/ 附加在副词前面，如：ความดี /kʰwaːmdiː/            

“功德”, ความสูง /kʰwaːmsǔːŋ/“高度”, ความไว /kʰwaːmwaj/“速度”等等。              

在这种情况下，只能用介词 /naj/ 和/pʰaːjnaj/，例如：  
介词/naj/的例句： 

(17) การหลีกเลี่ยงความชั่วนี้จะส่งผลให้เจ้าประสบความส าเร็จในการรับราชการด้วย   

 /kaːnlìːklîaŋ kʰwaːmcʰuâ níː càʔ sòŋpʰǒn hâj câw pràʔsòp kʰwaːmsǎmrèt naj 
 kaːnráprâːtcʰáʔkaːn dûaj/  
 公正廉洁，能够使他在官职提升上取得成功。 

(18) หวังว่าแม่จะให้พรลูกให้ประสบความส าเร็จในความรัก 

 /wǎŋwâː mæ̂ː càʔ hâj pʰɔːn lûːk hâj pràʔsòp kʰwaːmsǎmrèt naj kʰwaːmrák/ 
 希望，妈妈祝福孩子在爱情上取得成功。 

(19) เติมพลังเพื่อให้สดชื่น เบิกบาน ยิ้มแย้มแจ่มใสเพื่อน ากลับไปใช้ภายในบ้านอย่างมีความสุข มิใช่

 จมอยู่ในความทุกข์ ในความเครียดทุกเมื่อเชื่อวัน จนกลายเป็นโรคซึมเศร้า  

 /təːm pʰáʔlaŋ hâj sòtcʰɯ̂ːn bə̀ː kbaːn jímjǽːm cæ̀ːmsǎj pʰɯ̂a nam klàp paj cʰáj 
 pʰaːjnaj bâːn jàːŋ miː kʰwaːmsùk míʔcʰâj com jùː naj kʰwaːmtʰúk naj 
 kʰwaːmkʰrîat tʰúkmɯ̂acʰɯ̂awan con klaːjpen rôːk sɯmsâw/  
 放松是为了高兴，为了喜悦，为了在家里开心快乐，不是每天都沉浸在痛

 苦和紧张中，直到得了抑郁症。 

 例（17）到例（19）表示介词/naj/与动词名词化构成搭配，例（17）/kaːn 
 ráprâːtcʰáʔkaːn/是由/kaːn/放在动词/ráprâːtcʰáʔkaːn/前面构成动词名词化，

 例（18）/kʰwaːmrák/是由/kʰwaːm/放在动词/rák/前面构成的动词名词化，

 例（19）/kʰwaːmtʰúk/和/kʰwaːmkʰrîat/是由/kʰwaːm/放在副词/tʰúk/和/kʰrîat/
 前面构成动词名词化。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 
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介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(20) ความสนุกและความสุขภายในการท างานไม่เหมือนกัน ความสนุกเป็นสมบัติของนักกีฬา 

 ความสุขเป็น สมบัติของจิตรกร 

 / k ʰ w a ː m s à ʔn ù k  l ӕ́ ʔ k ʰ w a ː m s ù k  pʰaːjnaj kaːntamŋaːn m â j  m ɯ̌ ankan 
 kʰwaːmsàʔnùk pen sǒmbàt kʰɔ̌ːŋ nákkiːraː kʰwaːmsùk pen sǒmbàt kʰɔ̌ːŋ 
 cìttràʔkɔːn/  
 工作中的幸福和趣味是有所不同的，趣味是运动员的特性，而幸福是画家

 的品行特性。 
(21) ฟ้ามิใช่แค่ชื่อฟ้า  คนมิใช่เพียงชื่อคน  กุหลาบมิใช่เพียงชื่อกุหลาบ  รู้จักสรรพสิ่งอย่างลึกซึ้งกว่า

 มายาแห่งชื่อ  เพื่อจะได้พบสาระอันซ่อนเร้นอยู่ภายในการเดินทางนั้น   

 /fáː míʔ cʰâj kʰӕ̂ː cʰɯ̂ː fáː kʰon míʔ cʰâj pʰiaŋ cʰɯ̂ː kʰon kùʔlàːp míʔ cʰâj pʰiaŋ 
 cʰɯ̂ː kùʔlàːp rúːcàk sàppʰáʔsìŋ jàːŋ lɯ́ksɯ́ŋ kwàː maːjaː hӕ̀ːŋ cʰɯ̂ː pʰɯ̂a càʔ dâj 
 pʰóp sǎːráʔ ʔan sɔ̂ː nréːn jùː pʰaːjnaj kaːn dǝːntʰaːŋ nán/  
 天不只是天的名称，人不只是人的称呼，玫瑰也不只是玫瑰的名字，把事

 物认识得比虚幻的称谓更深刻，是为了发现隐藏在旅行中的涵义。 

(22) เสียงของเธอสะท้อนรับกับความเงียบงันภายในความว่างเปล่า 

 /sǐaŋ kʰɔ̌ː ŋ tʰǝː sàʔtʰɔ́ː n ráp kàp kʰwaːmŋîapŋan pʰaːjnaj kʰwaːmwâːŋplàw/ 
 她的声音在虚空与静默中产生回响。 

 例（20）到例（22）表示介词/pʰaːjnaj/与动词名词化构成搭配，例（20）

 和例（21）/kaːntamŋaːn/和/kaːndǝːntʰaːŋ/是由/kaːn/放在动词/tamŋaːn/和
 /dǝːntʰaːŋ/前面构 成的动词名词化，例（22）/kʰwaːmwâːŋplàw/是由/kʰwaːm/
 放在副词/wâːŋplàw/前面构成的动词名词化。 

  4.1.1.2 “y”由代词构成 

 代词(preːmcìt cʰáʔnáʔwoŋ, 2529: 134-141)是代替说话者

或写作者已经提到过的名词，为了以免重复地说到该名词。泰语的代词又分成

六种：人称代词、指示代词、不特指代词、疑问代词、部分代词和关系代词。

从例句分析中发现，能够跟介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/构成搭配，只有指示            
代词 /níː/ 和 /nán/两个词，但介词/pʰaːjnaj/是有限制地使用，就是只能跟指示           
代词/nán/构成搭配，而收集的例句中只见到/pʰaːjnaj/与指示代词/nán/构成搭配的

一个例句，例如： 
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介词/naj/的例句： 

(23) เรือแล่นไปตามล าธารที่ท้องน้ าเป็นกรวดทราย น้ าใสแจ๋วเป็นตาตั๊กแตน เขาว่า ในนี้มีปลาอุดม

 สมบูรณ์นัก 

 /rɯa lӕ̂ːn paj taːm lamtʰaːn tʰîː tʰɔ́ːŋnáːm pen krùatsaːj náːmsǎjcӕ̌ːw pen 
 taːtákkàʔtæːn kʰǎw wâː naj níː miː plaː ʔùʔdom sǒmbuːn nák/  
 船沿着一条溪流航行，溪流的底部满是沙粒，水清得如亮晶晶的眼睛，听

 说这里的鱼非常多。 

(24) น้องต้องอยู่ใกล้คนอ่ืนเสมอนะคะ อยู่กับเพ่ือนอย่างน้อยหนึ่งคน อยู่ในรัศมีที่คนบนเรือเห็น 

 แล้วก็อย่าเข้าไปในที่ตื้นเท้าถึงพ้ืน ในนั้นอันตรายมากเชียว เม่นทะเลเอย ปะการังเอย ทิ่มน้อง 

 บาดน้องได้ ทั้งนั้น 

 /nɔ́ː ŋ tɔ̂ː ŋ jùː klâj kʰonʔɯ̀ːn sàʔmə̌ː  náʔ kʰáʔ jùː kàp pʰɯ̂an jàːŋnɔ́ː j  nɯ̀ŋ kʰon 
 jùː  naj rátsàʔmǐː tʰîː kʰon bon rɯa hěn lǽːwkɔ̂ː  jàː kʰâw paj naj tʰîːtɯ̂ːn tʰáw 
 tʰɯ̌ŋ pʰɯ́ːn naj nán ʔantàʔraːj mâːk cʰiaw mêːntʰáʔleː ʔəːj pàʔkaːraŋ ʔəːj tʰîm 
 nɔ́ː ŋ bàːt nɔ́ː ŋ dâj  tʰáŋnán/  
 你应当跟着其他人，至少要跟一个朋友在一起，要在船上的人能够见到的

 半径范围之内，不要伸脚到水底，那里非常危险，海胆啊、珊瑚啊，都会

 刺伤、割伤你。 

(25) ฉันเจอหนังสือเล่มหนึ่งในห้องชั้นสองนั่น มันเป็นหนังสือภาพเก่า ๆ ที่มีปกรูปดาวเงินห้าแฉก  

 นายก าลังจะบอกว่าในนั้นมีภาพอะไรน่าสนใจงั้นเหรอ   

 /cʰǎn cəː nǎŋsɯ̌ː lêːm nɯ̀ŋ naj hɔ̂ː ŋ cʰán sɔ̌ː ŋ man pen nǎŋsɯ̌ːpʰâːp kàw kàw tʰîː 
 miː  rûːp daːwŋəːn hâː cʰæ̀ːk naːj kamlaŋ càʔ bɔ̀ː k wâː naj nán miː pʰâːp ʔàʔraj 
 nâːsǒncaj ŋán rə̌ː /  
 我在二楼的房间里找到了一本书，它是一本很旧很旧的图画书，封面上有

 银色的五芒星，你要跟我说书里有什么有趣的图画吗？ 

 例（23）到例（25）表示介词/naj/与指示代词/níː/ 和 /nán/构成搭配，           

 例（23）代词/níː/是代替句子里的/lamtʰaːn tʰîː tʰɔ́ː ŋnáːm pen krùatsaːj /，          
 所以这个句子的/naj níː/表示在底部布满了沙粒的溪流里，例（24）和            

 例（25） 代词/nán/用来代替/tʰîːtɯ̂ːn tʰáw tʰɯ̌ŋ pʰɯ́ːn/和/nǎŋsɯ̌ːpʰâːp kàw 
 kàw/表示在脚能伸进水底的地方，和一本很旧很旧的图画书里。 
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介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(26) เด็กสาวถามซื่อ ๆ ท าไมเวลาเคียวท าแบบนี้ทีไร ข้างในนี้มันเหมือนจะระเบิดออกมาทุกที เฟย์

 ชี้ไปที่หน้าอกข้างซ้าย  

 /dèksǎːw tʰǎːm sɯ̂ː sɯ̂ː tʰammaj weːlaː kʰiaw tʰam bӕ̀ːpníː tʰiːraj kʰâːŋnajníː 
 man mɯ̌an càʔ ráʔbǝ̀ː t ʔɔ̀ː kmaː tʰúktʰiː feː cʰíː paj tʰîː nâːʔòk kʰâːŋsáːj/  
 女孩老老实实地问道，为什么当/kʰiaw/这样做，每次这里面都好像发作

 了，/feː/指在左边的胸部。 
(27) “เมื่อกี้ฉันหาไดร์เป่าผมของตัวเองไม่เจอเลยกะจะขอยืมเรียวโกะ พอไปเปิดกระเป๋าเธอ”  ริเอะ

 ลดเสียงเบาลงจนแทบจะเป็นกระซิบ “ฉันเห็นมีดเล่มใหญ่มาก ๆ อยู่ข้างในนั้น มันน่ากลัวมาก

 เลยนัตสึมิ เรียวโกะ เอาของแบบนี้มาท าไมกัน”  

 /mɯ̂akîː cʰǎn hǎː daj pàwpʰǒm kʰɔ̌ː ŋ tuaʔeːŋ mâjcǝː lǝːj kàʔ càʔ kʰɔ̌ː  jɯːm 
 riawkòʔ pʰɔː paj pǝ̀ː t kràʔpǎw tʰǝː ríʔʔèʔ lót sǐaŋ baw loŋ con tʰӕ̂ːp càʔ pen 
 kràʔsíp cʰǎn hěn mîːt lêːm jàj mâːk mâːk jùː kʰâːŋnaj nán man nâːklua mâːk lǝːj 
 nátsɯ̀ʔmíʔ riawkòʔ ʔaw kʰɔ̌ː ŋ  bӕ̀ːpníː maː tʰammaj kan/   
 我刚才没找到自己的吹风机，所以打算借/riawkòʔ/的，当我打开她的包的时候，

 /ríʔʔèʔ/压低自己的声音，悄悄地说，我见到了一把大大的刀在里面， 
 /nátsɯ̀ʔmíʔ/！非常可怕啊, /riawkòʔ/怎么能把这种东西随身携带的。 

(28) ติวแปลกใจกับสิ่งที่เห็นในบ้าน มองจากภายนอก เขานึกว่าที่นี่จะเป็นแค่เกสต์เฮาส์เล็ก ๆ 

 จ าพวกโฮม สเตย์ซะอีก แม้ว่าดูจากบุคลิกเจ้าของที่นี่แล้ว ติวจะพอมองออกว่า ใครก็ตามที่มา

 พักท่ีนี่คงไม่ได้มาอยู่ เพ่ือเรียนรู้ชีวิตชาวประมงแหง ๆ แต่ถึงอย่างนั้น ข้างในนี้ก็สวยเกินกว่าที่

 เขาคาดเอาไว้ 

 /tiw plӕ̀ːkcaj kàp sìŋ tʰîː hěn naj bâːn mɔːŋ càːk pʰaːjnɔ̂ː k kʰǎw nɯ́kwâː tʰîːnîː 
 càʔ pen kʰӕ̂ː kéːtháw lék lék campʰûak hoːmsàʔteː ʔìːk mӕ́ːwâː duː càːk 
 bùkkʰáʔlík câwkʰɔ̌ː ŋ tʰîːnîː lӕ́ːw tiw càʔ pʰɔː mɔːŋ ʔɔ̀ː k wâː kʰraj kɔ̂ː taːm tʰîː maː 
 pʰák tʰîːnîː kʰoŋ mâjdâj maː jùː pʰɯ̂a rianrúː cʰiːwít cʰaːw pràʔmoŋ ŋӕ̌ː ŋӕ̌ː tӕ̀ː 
 tɯ̌ŋ jàːŋnán kʰâːŋnaj níː kɔ̂ː  sǔaj kǝːn  kwàː tʰîː kʰǎw kʰâːt ʔaw wáj/  
 /tiw/对房间里所看见的东西感到很诧异，从外面看他以为这儿只是小型家

 庭旅馆，如“民宿”这种类型。虽然从这里的主人个性来看，就能够看得

 出谁来这里住宿，也许不只是为了来体验渔民的生活，不管怎么样，这里

 面比我预想的更漂亮。 



309 

 

 例（26）到例（28）表示介词/kʰâːŋnaj/与指示代词/níː/ 和 /nán/构成搭配，

 例（26）代词/ n í ː /用来代替左边的胸部，例（27）代词/ n á n /是用来代替

 /riawkòʔ/的包，例（28）/níː/用来代替家 
介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(29) มีคราวหนึ่งครูวิชัยดึงผมเข้าไปดูว่าในบาร์ไนท์คลับเขาท าอะไรกัน ด้วยความอยากรู้ผมก็ไม่             

 ขัดใจ แม้ภายในนั้นจะมืดสักหน่อยแต่ก็พอจ าใครที่เรารู้จักได้ และเราทั้งสองได้เห็นครูนวลศรี

 อยู่ในนั้น 

 /miː kʰraːwnɯ̀ŋ kʰruː wíʔcʰaj dɯŋ pʰǒm kʰâwpaj duː wâː naj baːnájkʰlàp kʰǎw 
 tʰam ʔàʔraj kan dûaj kʰwaːmjàːkrúː pʰǒm kɔ̂ː  mâj kʰàtcaj mӕ́ː pʰaːjnaj nán càʔ 
 mɯ̂ːt sáknɔ̀ː j tӕ̀ː kɔ̂ː  pʰɔː cam kʰraj tʰîː raw rúːcàk dâj lӕ́ʔ raw tʰáŋsɔ̌ː ŋ dâj hěn 
 kʰruː nuansǐː jùː naj nán/  
 有一次，/wíʔcʰaj/老师拉我到夜总会里去看看里面的人他们做什么。因为 
 好奇，所以我就随他的意。虽然里面有点儿暗，但是能够认得出我们所 
 认识的人，而我们俩见到了/nuansǐː/老师也在那边 
 例（29）表示介词/pʰâːjnaj/与指示代词/nán/构成搭配，句子里的/nán/用来

 代替/baːnájkʰlàp/夜总会，而表示在夜总会里。 

  4.1.1.3 “y”由副词构成 

    副词(preːmcìt cʰáʔnáʔwoŋ, 2529: 152-161)是用来修饰其

他词或短语的词，附加在名词、代词、动词和副词的后面，为了意义表达得更

清晰更加强。泰语的副词可以分成：性质副词、时间副词、处所副词、数量副

词、特指副词、不特指副词、疑问副词、答应副词、否定副词和关系副词等十

种类。从例句发现，只能用介词/naj/跟副词构成搭配，这个情况下，副词只限

于时间副词和数量副词
10
中表示数字的，例如： 

介词/naj/的例句： 

(30) โธ่ ลุง พวกผมเพ่ิงจะมาท างานนี้งานแรก ชายหนึ่งในสองหยุดพูดเมื่อชายชราส่งสายตาดุดัน   

 /tʰôː luŋ pʰûakpʰǒm pʰə̂ː ŋ càʔ maː tʰamŋaːn níː ŋaːn ræ̂ːk cʰaːj nɯ̀ŋ naj sɔ̌ː ŋ jùt 
 pʰûːt mɯ̂a cʰaːj cʰàʔraː sòŋ sǎːjtaː dùʔdan/  
 当老男人用凶狠的眼神看着他们的时候，唉！伯伯，我们是刚做这工作的

 人，两个男生其中的一个就停止说话了。 

                                                           
10
 数量副词是表示数量的词，可分为四类：一是表示数量，如：nɯ̀ŋ “一”等等；二是表示限定，如：tʰúk“每”；三

是表示不限定，如：mâːk“多”；四是表示部分，如：baːŋ“有的”。 
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(31)  ในยุคที่มีการเดินทางทางทะเล โรคนี้ร้ายแรงถึงขนาดท าให้ลุกเรือเสียชีวิตถึง 2 ใน 3 ของการ

 เดินทางแต่ละเที่ยว 

 /naj júk tʰîː miː kaːndəːntʰaːŋ tʰaːŋ tʰáʔleː rôːk níː ráːjræːŋ tʰɯ̌ŋ kʰàʔnàːt tʰam hâj 
 lûːkrɯa sǐacʰiːwít tʰɯ̌ŋ sɔ̌ː ŋ naj sǎːm kʰɔ̌ː ŋ kaːndəːntʰaːŋ tæ̀ːláʔtʰîaw/  
 在海上航行时，这种严重病使每一趟航行的三分之二的船员死掉了。 
(32) วันนี้เธออยู่เฝ้าเขายันเวลาเลิกงานไม่ได้เพราะมีนัดในช่วงบ่าย 

 /wanníː tʰǝː jùː fâw kʰǎw jan weːlaː lǝ̂ː kŋaːn mâjdâj pʰrɔʔ́ miː nát naj cʰûaŋbàːj/ 
 今天她不能等候他到下班的时间，因为下午还有个约会。 
 例（30）到例（32）表示介词/naj/跟副词构成搭配，例（30）介词/naj/跟
 数量副词/sɔ̌ː ŋ/构成搭配，例（31）介词/naj/跟数量副词/sǎːm/构成搭配， 
 例（31）介词/naj/跟时间副词/cʰûaŋbàːj/构成搭配， 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词/pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
 

 4.1.2 “y”由短语构成 

   短语(nàʔwáʔwan pʰantʰúʔmeːtʰaː, 2554: 145)是由两个或两个以上

的词组合起来的语言单位，意义的表达更进一级，但不能成句子的语法功能，

如：/rɔːŋtʰáw kʰɔ̌ː ŋ cʰǎn/“我的鞋子”, /kʰunkʰruː kʰon màj/“新来的老师”, 
/dɔ̀ː kmáj tʰîː cʰǎn plùːk/“我种的花”等等。从例句分析发现，能够与介词/naj/ 
/kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/构成搭配的短语是名词短语和副词短语两种类，例如： 
  4.1.2.1 “y”由名词短语构成 

   名词短语(nàʔwáʔwan pʰantʰúʔmeːtʰaː, 2554: 146)是由名

词作为中心语的组成成分，而有其他 成分放在中心语后面，作为修饰语，构成

“中心语+修饰语”的结构，结构中，中心语和修饰语中间可插进介词/kʰɔ̌ː ŋ/ 
“的”，或关系代词 /tʰîː/, /sɯ̂ŋ/ 和 /ʔan/“的”，为了对修饰语起到的作用构成

“中心语 + kʰɔ̌ː ŋ/tʰîː/sɯ̂ŋ/ʔan + 修饰语”的结构。在这种情况下，介词/naj/ 
/kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/都可以用，例如：  
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介词/naj/的例句： 

(33)  เคลมังโซเคยพูดไว้ว่า สงครามเป็นเรื่องใหญ่และส าคัญมากเกินกว่าจะปล่อยให้อยู่ ในมือของ

 บรรดานายพลทั้งหลายแต่ล าพัง 

 /kʰeːwmaŋsoː kʰəːj pʰûːt wájwâː sǒŋkʰraːm pen rɯ̂aŋjàj lǽʔ sǎmkan mâːk kəːn 
 kwàː càʔ  plɔ̀ː j hâj jùː naj mɯː kʰɔ̌ː ŋ bandaː naːjpʰon tʰáŋlǎːj tæ̀ː lampʰaŋ/ 
 /kʰeːwmaŋsoː/曾经说过，战争是大事而且是非常重要的事情，不能单独放

 在一些将军的手里。 
(34) พักหนึ่ง เธอก็กลับออกมาพร้อมกับคุณแม่ของเธอที่มีทีท่าตื่นตระหนก อีกพักหนึ่งต่อมา                

 บุรุษในชุดสีเข้มก็เข้าไปนอนอยู่บนเก้าอ้ียาวในห้องรับแขก 
 /pʰáknɯ̀ŋ tʰǝː kɔ̂ː  klàp ʔɔ̀ː kmaː pʰrɔ́ː mkàp kʰunmӕ̂ː kʰɔ̌ː ŋtʰǝː tʰîː miː tʰiːtʰâː 
 tɯ̀ːntràʔnòk  ʔìːkpʰáknɯ̀ŋtɔ̀ː maː  bùʔrùt  naj cʰútsǐkʰêːm kɔ̂ː  kʰâwpaj nɔːn jùː 
 bon kâwʔîː jaːw naj hɔ̂ː ŋ rápkʰӕ̀ːk/ 
 一会儿，她就跟着惊慌失措的妈妈回来了，然后，穿上深色的衣服就到 
 客厅里的长椅上睡觉去了。 

(35) แต่แล้วปัญหาก็เกิดปัญหาที่ไม่มีใครคาดคิดมาก่อน เสียงโทรศัพท์ภาพดังระรัวเรียก  

 ดร. จารุวรรณ ในห้องวิจัยของเธอ  

 /tæ̀ːlǽːw panhǎː kɔ̂ː kə̀ːt panhǎː tʰîː mâjmiː kʰraj kʰâːtkʰít maː kɔ̀ːn sǐaŋ 
 tʰoːráʔsàppʰâːp daŋráʔrua rîak dɔḱtə̂ː  caːrúʔwan naj hɔ̂ː ŋwíʔcaj kʰɔ̌ː ŋ tʰəː/  
 但是出了意外，她实验室里呼叫/ c a ː r ú ʔwan/博士的电话再三猛烈地响起

 来。 

 例（33）到例（35）表示介词/naj/与名词短语构成搭配：例（33）/naj 
 mɯː kʰɔ̌ː ŋ bandaː naːjpʰon tʰáŋlǎːj/“一些将军的手”，/mɯː /“手”是修饰

 语，/kʰɔ̌ː ŋ/“的”是表示所属的介词，用来帮助修饰语“一些将军”；例 
 （34）/cʰútsǐkʰêːm/“深色的衣服”，/cʰút/ “衣服”是中心语，/sǐkʰêːm/
 “深色”是修饰语；例（35）/hɔ̂ː ŋwíʔcaj kʰɔ̌ː ŋ tʰəː/“她的实验室”，

 /hɔ̂ː ŋwíʔcaj/“实验室”，/kʰɔ̌ː ŋ/“的”是表示所属的介词，用来帮助修 饰
 语/tʰəː/“她”。 
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介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(36) เธอจะเปิดประตูมาแล้วพบใครยืนอยู่หน้าประตูเป็นคนแรก ก็ใช่ว่าเธอจะรับคนคนนั้นให้เดิน

 เข้ามาข้างในใจเธอเสมอไปนี่นา   

 /tʰǝː càʔ pǝ̀ː t pràʔtuː maː lӕ́ːw pʰóp kʰraj jɯːn jùː nâː pràʔtuː pen kʰonrӕ̂ːk kɔ̂ː  
 cʰâj wâː tʰǝː càʔ ráp kʰon kʰon nán hâj dǝːn kʰâwmaː kʰâːŋnaj caj tʰǝː sàʔmǝ̌ː paj 
 nîː naː/ 
 她打开门，见到站在门口的第一个人，但她未必会接受那个人走进她心 

 里。 

(37) ท าไม มีผู้ชายอยู่ในห้องรึไง  เขาชะโงกหน้าชะเง้อคอเข้ามาข้างในห้องของฉัน    

 /tʰammaj miː pʰûːcʰaːj jùː naj hɔ̂ː ŋ rɯ́ʔŋaj kʰǎw cʰáʔŋôːknâː cʰàʔŋǝ́ː kʰɔː kʰâwmaː 
 kʰâːŋnaj hɔ̂ː ŋ kʰɔ̌ː ŋ cʰǎn/  
 怎么了，房间里有男生吗？他把头伸进我房间里，伸长着脖子看。 

(38) ขนมท่ีอยู่ข้างในกล่องนั้นคือ ?   

 /kʰàʔnǒm tʰîː jùː kʰâːŋnaj klɔ̀ː ŋnán kʰɯː/   
 那盒子里面的甜点是什么？ 
 例（36）到（38）表示介词/kʰâːŋnaj/与名词短语构成搭配：例（36）/caj 
 tʰǝː/ “她的心”，/caj/“心”是中心语，/tʰǝː/“她”是修饰语，表示所属

 的；例（37）/hɔ̂ː ŋ kʰɔ̌ː ŋ cʰǎn/“我的房间”, /hɔ̂ː ŋ/“房间”是中心语，

 /kʰɔ̌ː ŋ/“的”是表示所属的介词，用来帮助修饰语/cʰǎn/ “我”；例（38）

 /klɔ̀ː ŋnán/“那盒 子”，/klɔ̀ː ŋ/“盒子”是中心语，/nán/“那”是表示特指

 的修饰语。 
介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(39) ขณะนี้พวกเขาก าลังกินอาหารกันอย่างเอร็ดอร่อยภายในภัตตาคารของห้างสรรพสินค้า  

 /kʰàʔnàʔníː pʰûakkʰǎw kamlaŋ kin ʔaːhǎːn jàːŋ ʔàʔrètʔàʔrɔ̀ː j pʰaːjnaj pʰáttaːkʰaːn 
 kʰɔ̌ː ŋ hâːŋsàppáʔsǐnkʰáː/  
 现在他们正在百货大楼的餐厅里吃得津津有味。 
(40) ภายในบ้านหลังใหญ่ราวกับพระราชวังนั้น มีเพียงคุณยายคนเดียวเท่านั้นที่เป็นมิตรกับหล่อน 

 /pʰaːjnaj bâːn lǎŋjàj raːwkàp pʰráʔrâːtcʰáʔwaŋ nán miː pʰiaŋ kʰunjaːj kʰondiaw 
 tʰâwnán  tʰîː pen mít kàp lɔ̀ː n/  
 如宫殿般的大房子里，只有婆婆一个人友好待她。 
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(41) ท าไมเธอจะไม่รู้ถึงความรู้สึก ภายในใจของผู้ชายหน้าสวยคนนี้เล่า 

 /tʰammaj tʰǝː càʔ mâj rúː tʰɯ̌ŋ kʰwaːmrúːsɯ̀k pʰaːjnaj caj kʰɔ̌ː ŋ pʰûːcʰaːj nâːsuaj 
 kʰonníː lâw/   
 你为什么不知道这个帅哥心里的感觉？ 

 例（39）到例（41）表示介词/pʰaːjnaj/与名词短语构成搭配：例（39）

 /pʰáttaːkʰaːn kʰɔ̌ː ŋ hâːŋsàppáʔsǐnkʰáː/“百货大楼的餐厅”, /pʰáttaːkʰaːn/             
 “餐厅”是中心语，/kʰɔ̌ː ŋ/“的”是表示所属的介词，用来帮助修饰语

 /hâːŋsàppáʔsǐnkʰáː/ “百货大楼”；例（40）/bâːn lǎŋjàj/“大房子”，/bâːn/
 “房子”是中心语，/lǎŋjàj/“大”是修饰语；例（41）/caj kʰɔ̌ː ŋ pʰûːcʰaːj 
 nâːsǔaj kʰonníː/“这个帅哥的心”，/caj/“心”是中心语，/kʰɔ̌ː ŋ/“的”是

 表示所属的介词，用来帮助修饰语 /pʰûːcʰaːj nâːsǔaj kʰonníː/“这个帅

 哥”。 

   4.1.2.2 “y”由副词短语构成 

     副词短语是由副词附加在前面构成的短语，对其他词语

或短语起到了修饰作用。副词短语可能由一个或一个以上的副词组合起来。当

“y”是由副词短语构成，这时候，只能用介词/naj/和/pʰaːjnaj/，但介词/pʰaːjnaj/
比介词/naj/更有限制地使用，就是介词/pʰaːjnaj/只能与由表示数量的数量副词 

附加在前面组合起来的副词短语，如：/sìp naːtʰiː/“十分钟”；或者是由否定副

词/mâj/“不”或疑问副词/kìː/“几”组成起来的副词短语。对于介词/naj/能够与

由表示数量或表示限定的数量副词组合起来的短语构成搭配，如：/nɯ̀ŋ/“一”，

/tʰúk/ “每”，或者由否定副词/mâj/“不”、/kìː/“几”、/ʔìːk/“再”附加在前

面组合起来的短语构成搭配，例如： 

介词/naj/的例句： 

(42) แองจี้มองตามร่างของพ่ีเลี้ยงสาวด้วยความรู้สึกแปลกใจ แต่กลับประหลาดใจยิ่งกว่าเมื่อพบว่า

 ในอีกไม่ก่ีวินาทีต่อมา บิดาของเธอก็เดินแกมวิ่งมาจากทิศทางเดียวกันกับที่อุรวสาเพ่ิงจะเดินมา 

 /ʔæːŋcîː mɔːŋ taːm râːŋ kʰɔ̌ː ŋ pʰîːlíaŋsǎːw dûaj kʰwaːmrúːsɯ̀kplæ̀ːkcaj tæ̀ː klàp 
 pràʔlàːtcaj jîŋkwàː mɯ̂a pʰóp wâː naj ʔìːk mâj kìː wíʔnaːtʰiː tɔ̀ː maː bìʔdaː kʰɔ̌ː ŋ 
 tʰəː kɔ̂ː  dəːn kæːm wîŋ maː càːk tʰíttʰaːŋ diawkan kàp tʰîː ʔùʔráʔwáʔsǎː pʰə̂ː ŋ càʔ 
 dəːn maː/ 
 /ʔæ ː ŋ c î ː /惊奇地看着保姆的身体，过了几秒钟却更惊奇地发现她的爸爸就

 从/ʔùʔráʔwáʔsǎː/刚才走出来的方向连走带跑地出来了。 
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(43) นโยบายเร่งด่วนของรัฐบาลใน 1 ปีแรกต้องการที่จะแก้ไขปัญหาหรือคลี่คลายวิกฤติให้ได้ 

 /náʔjoːbaːj rêːŋdùan kʰɔ̌ː ŋ ráttʰàʔbaːn naj nɯ̀ŋ piː ræ̂ːk tɔ̂ː ŋkaːn tʰîː càʔ kæ̂ːkʰǎj 
 panhǎː rɯ̌ː kʰlîːkʰlaːj wíʔkrìt hâjdâj/  
 第一年内，政府的紧急政策要解决问题或者缓和危机。 
(44) เนื้อหาสาระภายในเล่มให้ความรู้กว้างขวางในทุก ๆ สาขา เช่น การแพทย์ ประวัติศาสตร์  

 อาหาร ประวัติผู้มีความส าเร็จในชีวิต การเกษตร นวนิยาย ชีวิตต่างแดน ฯลฯ    

 /nɯ́ahǎː sǎːráʔ pʰaːjnaj lêːm hâj kʰwaːmrúː kwâːŋkʰwǎːŋ naj tʰúk tʰúk sǎːkʰǎː 
 cʰêːn kaːnpʰӕ̂ːt pràʔwàtsàːtʔaːhǎːn pràʔwàt pʰûːmiːkʰwaːmsǎmrèt naj cʰiːwít  
 kaːnkàʔsèːt náʔwáʔníʔjaːj cʰiːwíttàːŋdæːn/  
 书本里的内容包含了广泛的知识，如：医学、历史、食物、生活成功者、

 农业、小说、异乡生活等等。 

 例（42）到例（44）表示介词/naj/与副词短语构成搭配：例（42）/ʔìːk  
 mâj kìː wíʔnaːtʰiː tɔ̀ː maː/“过了几秒钟”是由介词/ʔìːk/来修饰副词短语/mâj 
 kìː wíʔnaːtʰiː tɔ̀ː maː/；例（43）/nɯ̀ŋ piː ræ̂ːk/“第一年”是由副词/nɯ̀ŋ/和           
 名词短语/piː ræ̂ːk/组合起来的短语；例（44）/tʰúk tʰúk sǎːkʰǎː/ “每个               
 专业”是 由副词/tʰúk tʰúk/和名词/sǎːkʰǎː/组合起来的短语。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(45) คนที่มีอาการปวดหู หูอ้ือ และเป็นไข้ หรือสงสัยว่าเป็นโรคหูชั้นกลางอักเสบ ควรไปพบแพทย์

 ภายใน ๒๔ ชั่วโมง   

 /kʰon tʰî ː miː ʔaːkaːn pùathǔː hǔːʔɯ̂ː lӕ́ʔ penkʰâj rɯ̌ː sǒŋsǎj wâː pen 
 rôːkhǔːcʰánklaːŋ  ʔàksèːp kʰuan paj pʰóp pʰӕ̂ːt pʰaːjnaj jîːsìpsìː cʰûamoːŋ/  
 耳疼、耳鸣和发烧的人，或者是怀疑得了中耳炎的人，应该在 24 个小时

 之内去看病。 

(46) ปัญหาที่หมักหมมมาเป็นปี มีที่ไหนแก้กันง่าย ๆ ภายในสิบนาที 

 /panhǎː tʰîː màkmǒm maː pen piː miː tʰîːnǎj kӕ̂ː kan ŋâːj ŋâːj pʰaːjnaj sìp naːtʰiː/ 
 逐年积压的问题，如何在十分钟之内轻易地解决。 
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(47)  เชื้อไข้หวัดธรรมดานั้นอาการมักไม่รุนแรง หายได้เองภายในไม่ก่ีวัน 

 /cʰɯ́a kʰâjwàt tʰammáʔdaː nán ʔaːkaːn mák mâj runrӕːŋ hǎːjdâjʔeːŋ pʰaːjnaj mâj 
 kìː wan/   
 普通感冒的病毒症状不太严重，在几天之内就能够自己痊愈。 

 例(45)到例(47)表示介词/pʰaːjnaj/与副词短语构成搭配：例(45) /jîːsìpsìː 
 cʰûamoːŋ/ “24个小时”，是由表示数量的数量副词/jîːsìpsìː/来修饰量词

 /cʰûamoːŋ/构成的副词短语；例(46) /sìp naːtʰiː/“十分钟”，是由表示数量

 的数量副词来修饰量词/naːtʰiː/构成的副词短语；例(47) /mâj kìː wan/
 “几天”，是由否定副词/mâj/来修饰副词短语/kìː wan/构成的副词短语。 
 
4.2 泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的认知研究 
 这个部分，笔者通过使用语义认知学理论的隐喻、意象图式和空间来分析

与解释介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的意义。研究结果发现，介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ 
/pʰaːjnaj/的意义可分为直接意义和引申意义两类。根据研究的结果，可将其各个

意义归纳如下： 

 4.2.1 直接意义 

    直接意义是词的本义，与其他语境或其他条件没有任何关系的               
意义。对于介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的直接意义，是表示在一定的空间范围

之内，有一定的空间界限，也有内外的空间，这种空间都是具体的空间，例：

建筑物、东西、身体等等，可表达如下面的图式： 
 
    空间的外面                               空间的里面 

 
图 4.1 表示现代泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的直接意义 

（注释：上面的四角形图式表示具有一定的空间范围，是具体的空间；四角形图式的线是用来

分清四角形的空间内外，线内表示空间的里面，线外表示空间的外面；黑色圆圈表示在该空间

里面的。） 

     从研究的结果发现，介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的直接意义又分为

五种， 如下：  
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   4.2.1.1 表示在三维空间的范围之内 

      三维空间又可以分为五类，如下： 

      1) 建筑物，这种空间里面有空隙，所以可以把什么东西

装进空间里面，如：家、学校、公司等等。这时候，介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ 
/pʰaːjnaj/都可以用，而表示在该建筑物的里面，但介词/kʰâːŋnaj//pʰaːjnaj/有表示

强调在空间的里面的含义，介词/kʰâːŋnaj/是强调在某个空间的里面，介词

/pʰaːjnaj/是强调在所规定的专门空间的范围之内，不涉及其他空间，例如： 
介词/naj/的例句： 

(48) เดี๋ยวก็ปวดหลังหรอก หมอนก็ไม่มี  เข้าไปนอนในบ้านไป 

 /dǐaw kɔ̂ː  pùatlǎŋ rɔ̀ː k mɔ̌ː n kɔ̂ː  mâjmiː kʰâw paj nɔːn naj bâːn paj/  
 小心背痛，枕头也没有，回家里去睡吧。 

(49) เสียงประตูห้องเปิด และปิดลงพร้อมกับร่างสูงของชายหนุ่มที่เดินเข้ามาในห้องพัก 

 /sǐaŋ pràʔtuːhɔ̂ː ŋ pə̀ː t lǽʔ pìt loŋ pʰrɔ́ː m kàp râːŋsǔːŋ kʰɔ̌ː ŋ cʰaːjnùm tʰîː dəːn 
 kʰâw maː  naj hɔ̂ː ŋpʰák/ 
 随着房门打开和关闭的声音，一个身材高大的男生走进了房间里。 

(50) ภาพผนังในอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดารามที่จังหวัดเพชรบุรี 

 /pʰâːp pʰàʔnǎŋ naj ʔùʔboːsòt wátpʰráʔsǐːsàːtsàʔdaːraːm tʰîː caŋwàt  
 pʰéːtcʰáʔbùʔriː/ 
 佛丕府玉佛寺里的壁画。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(51) เราจะไปข้างในโบสถ์เลยไหมคะ ยิ่งสาย คนจะยิ่งมาโบสถ์กันเยอะมาก 

 /raw càʔ paj kʰâːŋnaj bòːt lǝːj mǎj kʰáʔ jîŋ sǎːj kʰon càʔ jîŋ maː bòːt kan jǝʔ́ 
 mâːk/ 
 我们要进佛堂里面去了吗？越晚来佛堂的人越多。 

(52) หลานสาวร้องถาม และค่อย ๆ ก้าวเข้าไปข้างในศาลอย่างหวาด ๆ 

 /lǎːnsǎːw rɔ́ː ŋtʰǎːm lӕ́ʔ kʰɔ̂ː j kʰɔ̂ː j kâːw kʰâwpaj kʰâːŋnaj sǎːn jàːŋ wàːt wàːt / 
 侄女问完，然后带着恐惧慢慢地走进法庭里。 
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(53) หน้าร้านมีพนักงานแต่งชุดไทยสีสดใสยืนไหว้ยิ้มหวานต้อนรับลูกค้า เมื่อเดินเข้าไปข้างในร้านก็

 พบว่าค่อนข้างเงียบ มีลูกค้าอยู่เพียงสองโต๊ะ 

 /nâːráːn miː pʰáʔnákŋaːn tӕ̀ːŋ cʰúttʰaj sǐːsòtsǎj jɯːn wâj jímwǎːn tɔ̂ː nráp lûːkkʰáː 
 mɯ̂a dǝːn kʰâwpaj kʰâːŋnaj ráːn kɔ̂ː  pʰópwâː kʰɔ̂ː nkʰâːŋ ŋîap miː lûːkkʰáː jùː 
 pʰiaŋ sɔ̌ː ŋ tóʔ/ 
 饭店前面有个职员穿着色彩鲜明的泰服，面带甜美的笑容站着迎拜顾客，

 然而，当走进饭店里的时候发现那里比较安静，只有两桌顾客。 

介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(54)  แต่เมื่อผมได้มีโอกาสเดินดูภายในตึกก็เกิดความประทับใจอย่างหนึ่งคือโรงพยาบาลนี้มีการ

 รักษาความ สะอาดดีเยี่ยม 

 /tӕ̀ː mɯ̂a pʰǒm dâj miː ʔoːkàːt dǝːnduː pʰaːjnaj tɯ̀k kɔ̂ː  kǝ̀ː t kʰwaːmpràʔtʰápcaj 
 jàːŋnɯ̀ŋ kʰɯː roːŋpʰáʔjaːbaːn níː miː kaːnráksǎː kʰwaːmsàʔʔàːt diːjîam/ 
 但当我有机会到楼房里去看看的时候，那里给我留下了一个印象，这家医

 院的卫生整洁保持得非常好。 

(55) ทุกคนเมื่อมาถึงวัดต้องเข้าไปกราบไหว้หลวงพ่อพระประธานองค์ใหญ่ภายในโบสถ์ 

 /tʰúkkʰon mɯ̂a maː tʰɯ̌ŋ wát tɔ̂ː ŋ kʰâwpaj kràːpwâj lǔaŋpʰɔ̂ː  pʰráʔpràʔtʰaːn 
 ʔoŋjàj pʰaːjnaj bòːt/ 
 大家到了寺庙都要进佛殿里去，参拜大师大佛像。 

(56) รอผมอาบน้ าก่อนนะ รอได้ไหม  ได้ค่ะ  ทั้งสองเดินกลับเข้าไปภายในห้องนอนใหญ่ เดินไปหยิบ

 ชุดนอนที่เตรียมไว้มาส่งให้  ชายหนุ่มรับไปด้วยความแปลกใจ 

 /rɔː pʰǒm ʔàːpnáːm kɔ̀ːn náʔ rɔː dâj mǎj  dâjkʰàʔ tʰáŋsɔ̌ːŋ dǝːnklàp kʰâwpaj 
 pʰaːjnaj hɔ̂ː ŋnɔːnjàj dǝːn paj jìp cʰútnɔːn tʰîː triam wáj maː sòŋ hâj cʰaːjnùm ráp 
 paj dûaj kʰwaːmplӕ̀ːkcaj/ 
 先等我洗完澡，可以吗？可以啊。两个人回到大卧室里，女的去拿准备好

 的睡衣裤给他，男生奇怪地接着。 
 

 

 

 

图 4.2 表示建筑物的三维空间里面
11
 

                                                           
11
 看图 3.2 的图式解释 
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    2) 日常使用的东西、用品用具、交通工具，这种空间               

具有容器性，空间里面是空隙，所以可以把东西装进空间的里面，如：柜子、

包、车等等。这时候，都可以用介词/naj/ /kʰâːŋnaj//pʰaːjnaj/，表示在该东西、 

器具、交通工具的空间里面，例如： 

介词/naj/的例句： 

(57)  ถ้าบอกให้ผู้หญิงอังกฤษท่ีเดินอยู่ตามท้องถนนเปิดกระเป๋าเครื่องส าอางให้ดู หนึ่งในสามของคุณ

 เธอต้องมีผลิตภัณฑ์ “NO.7” ติดในกระเป๋าเครื่องส าอางอย่างน้อย 1 ชิ้น 

 /tʰâː bɔ̀ː k hâj pʰûːjǐŋʔaŋkrìt tʰîː dəːn jùː taːm tʰɔ́ː ŋtʰàʔnǒn pə̀ː t kràʔpǎw kʰrɯ̂aŋ 
 sǎmʔaːŋ hâjduː nɯ̀ŋ naj sǎːm kʰɔ̌ː ŋ kʰuntʰəː tɔ̂ː ŋ miː pʰàʔlìttàʔpʰan nambə̂ː  
 seːwêːn tìt naj kràʔpǎwkʰrɯ̂aŋsǎmʔaːŋ jàːŋnɔ́ː j nɯ̀ŋ cʰín/ 
 如果让走在街上的英国女士打开化妆包，三个人中至少有一个的化妆包里

 有“NO.7”品牌的化妆品。 

(58)  แต่อย่างไรก็ตาม ควรจะค านึงถึงหลักการที่ส าคัญที่สุดคือ ระบบนิเวศวิทยาใต้น้ าที่สมดุล เพียง

 เท่านี้คุณจะได้ผ่อนคลายสายตา และดื่มด่ ากับสีสันของพันธุ์ไม้กับฝูงปลาหลากสีที่แหวกว่ายอยู่

 ในตู้  

 /tæ̀ːjàːŋrajkɔ̂ː taːm kʰuan càʔ kʰamnɯŋ tʰɯ̌ŋ làkkaːn tʰîː sǎmkan tʰîːsùt kɯː 
 ráʔbòpníʔwêːtwíttʰáʔjaː tâj náːm tʰîː sǒmdun pʰiaŋtʰâwníː kʰun càʔ dâj 
 pʰɔ̀ː nkʰlaːj sǎːjtaː lǽʔ dɯ̀ːmdàm kàp sǐːsǎn kʰɔ̌ː ŋ pʰanmáj kàp fǔːŋplaː làːksǐː tʰîː 
 wæ̀ːkwâːj jùː naj tûː/ 
 无论如何，应该意识到最重要的原则就是平衡的海底生态系统，这样，你

 眼睛会放松，也会沉醉水生植物的彩色。在鱼缸里形色多彩的鱼群游来游

 去。 
(59) เสาร์ที่ 7 ก.พ. ที่ผ่านมา ในหลายเมืองของรัฐวิกตอเรียท าลายสิ่งปลูกสร้างและพ้ืนที่ตลอด

 เส้นทางมีคนตายเพราะติดอยู่ในรถขณะพยายามหนีไฟ 

 /sǎw tʰîː cèt kumpʰaːpʰan tʰî pʰàːnmaː naj lǎːj mɯaŋ kʰɔ̌ː ŋ rátwíktɔːria tʰamlaːj 
 sìŋplùːksâːŋ lǽʔ pʰɯ́ːntʰîː tàʔlɔ̀ː t sêːntaːŋ miː kʰontaːj pʰrɔʔ́ tìt jùː naj rót kʰàʔnàʔ 
 pʰáʔjaːjaːm nǐː faj/ 
 在过去的 2 月 7 日，维多利亚的好几个城市建筑物和路边的设施被破坏

 了，当人 们逃避火灾的时候，有人因为卡在车里而死。 
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介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(60) เสียงเมโลดี้โทรศัพท์ที่คุ้นหูดังแว่วมาจากข้างในกระเป๋าสะพาย 

 / s ǐaŋmeː lo ːd î ː  t ʰo ː rá ʔsàp t ʰ î ː  kʰúnhǔ ː  daŋwӕ̂ ːw ma ː  cà ːk  kʰâ ːŋna j 
 kràʔpǎwsàʔpʰaːj/ 
       熟悉的手机铃声从单肩包里传出来。 
(61) เธอเห็นรึเปล่าว่าสายตาพวกฉันยามมองเธอมันส่องประกายแค่ไหน อยากรู้แทบตายว่าข้างใน

 กล่องคืออะไร 

 /tʰǝː hěn rɯ́ʔ plàw wâː sǎːjtaː pʰûakcʰǎn jaːm mɔːŋ tʰǝː man sɔ̀ː ŋpràʔkaːj kʰӕ̂ːnǎj 
 jàːk rúː tӕ̂ːptaːj wâː kʰâːŋnaj klɔ̀ː ŋ kʰɯː ʔàʔraj/ 
 你看到了吗，当我看见你的眼睛里闪烁着光的时候，关于盒子里面是什么

 就想知道得要命？ 
(62) ฉันท าท่าจะไม่เปิด แต่อชิท าตาปริบ ๆ ใส่พร้อมกับพยักหน้าหงึกหงักเป็นเชิงขอร้อง สุดท้ายฉัน

 เลย จ ายอมอย่างเต็มใจ รับถุงของฝากใบโตมาเปิดดูข้างในถุงนั้นคือดังกิ้นโดนัทกล่องใหญ่ 

 /cʰǎn tʰamtʰâː càʔ mâj pǝ̀ː t tӕ̀ː ʔàʔcʰíʔ tʰam taː prìp prìp sàj pʰrɔ́ː mkàp pʰáʔ 
 jáknâː ŋɯ̀kŋàk pen cʰǝːŋ kʰɔ̌ː rɔ́ː ŋ sùttʰáːj cʰǎn lǝːj camjɔːm jàːŋ temcaj ráp tʰǔŋ 
 kʰɔ̌ː ŋfàːk bajtoː  maː pǝ̀ː t duː kʰâːŋnaj tʰǔŋ nán kʰɯː daŋ kîn doːnát klɔ̀ː ŋ jàj/ 
 我不想打开，但当ʔà c ʰ í ʔ眼巴巴地看着地时候，加上频频点头地请求，最

 后我才愿意接过那只礼物袋并打开，袋子里是一大盒唐恩都乐的甜卷。 
介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(63) เวลาหนึ่งทุ่มสิบสองนาทีการประชุมยุติลง รถยนต์คันใหญ่แล่นออกจากโรงงาน ภายในรถยนต์ 

 มีคนขับเป็นชายร่างใหญ่ ชายอีกคนหนึ่งรูปร่างใหญ่เช่นกันเป็นผู้ร่วมเดินทางด้วย 

 /weːlaː nɯ̀ŋ tʰûm sìpsɔ̌ː ŋ naːtʰiː kaːnpràʔcʰum júʔtìʔ loŋ rótjon kʰan jàj lӕ̂ːn ʔɔ̀ː k 
 càːk roːŋŋaːn pʰaːjnaj rótjon miː kʰonkʰàp pen cʰaːj râːŋ jàj cʰaːj ʔìːk kʰon nɯ̀ŋ 
 rûːprâːŋ jàj cʰêːnkan pen pʰûː rûam dǝːntʰaːŋ dûaj/ 
 晚上七点十二分，会议结束了，一辆大车从工厂里行驶出来，车里有一个

 身材高大的司机，还有一个身材高大的男生，他们是同路人。 
(64)  หยิบกล่องกระดาษเก่า ๆ ขนาดย่อมใบหนึ่งออกมาเปิดให้ลูกสาวดู  ภายในกล่องอัดเต็มด้วย

 จดหมาย 

 /jìp klɔ̀ː ŋkràʔdàːt kàw kàw kʰàʔnàːt jɔ̂ː m baj nɯ̀ŋ ʔɔ̀ː k maː pǝ̀ː t hâj lûːksǎːw duː 
 pʰaːjnaj  klɔ̀ː ŋ ʔàt tem dûaj còtmǎːj/ 

 拿出个很旧很小的纸盒给女儿看，盒里装满了信。 
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(65) เสียงกุกกักท่ีดังขึ้นภายในตู้ดึงให้เธอลุกข้ึนเดินตรงไปยังที่มาของมัน 

 /sǐaŋ kùkkàk tʰîː daŋ kʰɯ̂n pʰaːjnaj tûː dɯŋ hâj tʰǝː lúk kʰɯ̂n dǝːn troŋ paj jaŋ 
 tʰîːmaː kʰɔ̌ː ŋ man/ 

 柜子里响起来的嗒嗒声使她站起，然后把她引到声源处去。 
 

 

 

 

 

 

图 4.3 表示日常使用的东西、用品用具、交通工具的三维空间里面
12
 

  3) 自然资源，又可分为两种：一类是既有体积又有立体

的自然资源，如：树木、石头、土等等；第二类是立体的自然资源，如：水、

河、海洋等等。这两种空间的内部是实心的，不像上面 1)题和 2)题中的空间里

面是有空隙的，可以存放着什么东西。这个情况下，介词/naj/ /kʰâːŋnaj/和
/pʰaːjnaj/，都可以用，例如： 
介词/naj/的例句： 

(66)  น่าเสียดาย ในเมืองไทยไม่พบฟองน้ าชนิดนี้ เพราะเป็นฟองน้ าที่อยู่ในท้องทะเลลึกนับพันเมตร 

 /nâː sǐadaːj naj mɯaŋtʰaj mâj pʰóp fɔːŋnáːm cʰáʔnít níː pʰrɔʔ́ pen fɔːŋnáːm tʰîː 
 jùː naj tʰɔ́ː ŋ tʰáʔleː lɯ́k náp pan méːt/ 
 很可惜，因为这种海绵长在几千米的海底里，所以泰国没有。 

(67)  แหล่งเก็บปิโตรเลียมเกิดจากการปรับตัวของเปลือกโลก  สภาพของชั้นหินจะเกิดการโค้งงอ

 หรือเลื่อนตัวออกจากกัน ท าให้ปิโตรเลียมที่สะสมอยู่ในชั้นหินเดิมถูกแรงบีบอัดให้เคลื่อนตัวมา

 อยู่ในโครงสร้างชั้นหินที่มีรูพรุนเหมือนกับน้ าที่อยู่ในฟองน้ า 

 /læ̀ːŋ kèp pìʔtroːlîam kə̀ː tcàːk kaːnpràptua kʰɔ̌ː ŋ plɯ̀aklôːk sàʔpʰâːp kʰɔ̌ː ŋ cʰánhǐn 
 càʔ  kə̀ː t kaːn kʰóːŋŋɔː rɯ̌ː lɯ̂antua ʔɔ̀ː kcàːkkan tʰamhâj pìʔtroːlîam tʰîː sàʔsǒm 
 jùː naj cʰánhǐndəːm tʰùːk ræːŋbìːpʔàt hâj klɯ̂antua maː jùː naj kʰroːŋsâːŋcʰánhǐn 
 tʰîː miː ruːpʰrun mɯ̌an kàp náːm tʰîː jùː naj fɔːŋnáːm/ 

石油的储藏是从地球表面的变动产生而来的，页岩的状态造成了曲折或迁

 出分离，让原页岩里贮藏的石油被压进了多孔的岩石，如海绵里的水。  

 

                                                           
12
 看图 3.3 的图式解释 
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(68)  และสารที่สะสมอยู่ในดินก็จะผ่านเข้าสู่ห่วงโซ่อาหาร food chain และถูกดูดซึมเข้าสู่พืชและ

 สัตว์ต่อไป 

 /lǽʔ sǎːn tʰîː sàʔsǒm jùː naj din kɔ̂ː  càʔ pʰàːn kʰâwsùː hùaŋsôːʔaːhǎːn lǽʔ tʰùːk 
 dùːtsɯm  kʰâwsùː pʰɯ́ːt lǽʔ sàt tɔ̀ː paj/ 
 而土壤里所积累的物质通过食物链，然后被植物和动物吸收。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(69)  เราจะพูดไม่ได้เลยถ้ามันไม่ใช่ผลลัพธ์จากการเห็น ได้ยิน ได้กลิ่น รู้รส และสัมผัส ถ้าเราพูดว่า

 ข้างในก้อนหินนี้มีซากสัตว์อายุล้านปี อันนี้ไม่ใช่ข้อความจากการสังเกต การสังเกตจะถูกต้อง

 แม่นย าขึ้นทุกทีถ้า ได้รับรู้ตัวอย่าง 

 /raw càʔ pʰûːt mâj dâj lǝːj tʰâː man mâj cʰâj pʰǒnláp càːk kaːnhěn dâjjin dâjklìn  
 rúːrót lӕ́ʔ sǎmpʰàt  tʰâː raw pʰûːt wâː kʰâːŋnaj kɔ̂ː nhǐn níː miː sâːksàt ʔaːjúʔ láːn 
 piː ʔanníː mâj cʰâj kʰɔ̂ː kʰwaːm càːk kaːnsǎŋkèːt kaːnsǎŋkèːt càʔ tʰùːktɔ̂ː ŋ 
 mӕ̂ːnjam kʰɯ̂n tʰúktʰiː tʰâː dâj ráprúː tuajàːŋ/ 
 如果不是从所看、所听、所闻和所接触而来的结果，我们不能说这些石头

 里有上百万年的动物的尸体，这不是从观察而来的。如果了解实例观察就

 会越来越正确。 
介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(70)  เมื่อถึงเวลาก็ออกช่อดอก ชูช่อขึ้นเบื้องสูง เวลาดอกบานเขาบอกว่ามีลักษณะเหมือนล าโพง

 กระจายเสียง สีภายในดอกเป็นสีขาว สีภายนอกดอกเป็นสีคล้ าหรือแดงเลือดหมู 

 /mɯâ tʰɯ̌ŋ weːlaː kɔ̂ː  ʔɔ̀ː k cʰɔ̂ː dɔ̀ː k cʰuːcʰɔ̂ː  kʰɯ̂n bɯ̂aŋsǔːŋ weːlaː dɔ̀ː k baːn 
 kʰǎw bɔ̀ː k wâː miː láksàʔnàʔ mɯ̌an lampʰoːŋkràʔcaːjsǐaŋ sǐ pʰaːjnaj dɔ̀ː k pen 
 sǐːkʰǎːw sǐː pʰaːjnɔ̂ː k  pen sǐːkʰlám rɯ̌ː dӕːŋ lɯ̂atmǔː/ 
 每到了时间就开花，花朵往上生长，听说开花的时候长得像传声筒一样，

 花朵里是白色的，花朵外是暗色的或者是深红色的。 
 

 

 

 

 

 

图 4.4 表示在自然资源的三维空间里面
13
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 看图 3.4 的图式解释 
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  4) 身体器官，身体器官的内部空间可能是空隙，也可能

是实心的，如：/hǔa/“头”、/tʰɔ́ː ŋ/“肚子”、/sàʔmɔ̌ː ŋ/“脑筋”等等。这时候，

介词/naj/ /kʰâːŋnaj/和/pʰaːjnaj/都可以用，而表示实在身体器官的里面，例如： 
介词/naj/的例句： 

(71) หลังแพทย์ตรวจอัลตราซาวด์ก็แจ้งว่าทารกในครรภ์เสียชีวิตแล้ว 

 /lǎŋ pʰæ̂ːt trùat ʔantrâːsaːw kɔ̂ː  cæ̂ːŋwâː tʰaːrók naj kʰan sǐa cʰiːwít lǽːw/ 
 医生进行超声波检查之后，就宣布腹中的胎儿已经去世了。 
(72) ระวังโรคริดสีดวงทวารมารอจ่ออยู่ทั้งหน้าและในทวารหนัก 

 /ráʔwaŋ rôːkrítsǐːduaŋtʰáʔwaːn maːrɔːcɔ̀ː  jùː tʰáŋ nâː lǽʔ naj tʰáʔwaːnnàk/ 
 小心痔疮既在肛门前又在肛门里。 
(73)  เมื่อสามปีที่แล้วเขาป่วยด้วยโรคเส้นเลือดในสมองแตก 

 /mɯ̂a sǎm piː tʰîː lǽːw kʰǎw pùaj dûaj rôːksêːnlɯ̂at naj sàʔmɔ̌ː ŋtæ̀ːk/ 
 三年前，他得了脑充血。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(74) หากไม่อยากสูญเสียมิตรภาพที่ดีนี้ไปไม่มีวันกลับ ฉะนั้นน้ าตาจึงอยู่ได้เพียงแค่ข้างในดวงตา 

 ต้องสะกดกลั้นมันไว้ไม่ให้ไหลออกมา ท าได้แค่เพียงร้องไห้ในใจเท่านั้น 

 /hàːk mâj jàːk sǔːnsǐa míttràʔpʰâːp tʰîː diː níː paj mâjmiː wan klàp cʰàʔnán 
 náːmtaː cɯŋ jùː dâj pʰiaŋ kʰӕ̂ː kʰâːŋnaj duaŋtaː tɔ̂ː ŋ sàʔkòtklân man wáj mâjhâj 
 lǎj ʔɔ̀ː kmaː tʰam dâj kʰӕ̂ː pʰiaŋ rɔ́ː ŋhâj naj caj tʰâwnán/ 
 如果不想失去再也不能转回的美好友谊，眼泪只能在眼睛里，要控制眼泪

 不让他流出来，只能在心里哭。 
(75) ส่วนตัวลิ้นหัวใจเองก็มีการเสื่อมไปมากแล้ว อาจารย์เขาเลยตัดสินใจเปลี่ยนลิ้นด้วยเลย เป็นลิ้น

 หัวใจเทียมแบบโลหะ คุณวิไลรัตน์ได้ยินเสียงข้างในอกหรือเปล่า  พี่วิไลรัตน์ ตอนกลางคืน 

 ดึก ๆ เงียบ ๆ ได้ยินเสียงติ๊ก ๆ ๆ ๆ 

 /sùan tua lín hǔacaj ʔeːŋ kɔ̂ː  miː kaːn sɯ̀am paj mâːk lӕ́ːw ʔaːcaːn kʰǎw lǝːj 
 tàtsǐncaj  plìan lín dûaj lǝːj pen lín hǔacaj tʰiam bӕ̀ːp loːhàʔ kʰun /wíʔlajrát/ 
 dâjjin sǐaŋ kʰâːŋnaj ʔòk rɯ̌ːplàw pʰîː /wíʔlajrát/ tɔːn klaːŋkʰɯːn dɯ̀k dɯ̀k 
 ŋîap ŋîap dâjjin sǐaŋ tík tík tík tík/ 
 至于心瓣，就脆弱得多，所以老师决定换心瓣，是金属心瓣，/wíʔlajrát/小
 姐听得见胸腔里的声音吗？/wíʔlajrát/姐：“在晚上、深夜里、安静的时候

 都听得见滴滴 嗒嗒的声音。” 
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(76) หากมองให้ดี จะเห็นตับอ่อนข้างในตัว   

 /hàːk mɔːŋ hâj diː càʔ hěn tàpʔɔ̀ː n kʰâːŋnaj tua/ 
 若是好好看，就能看得见体内的胰腺。 
介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(77) การใช้ยานี้บ่อยๆ หรือทุกวัน อาจท าให้เกิดการสะสมของยาภายในร่างกาย 

 /kaːncʰájjaːní bɔ̀ː j bɔ̀ː j rɯ̌ː tʰúkwan ʔàːt tʰam hâj kǝ̀ː t kaːnsàʔsǒm kʰɔ̌ː ŋ jaː 
 pʰaːjnaj râːŋkaːj/ 
 经常或每天使用这种药物，可能会造成药物在体内积累。 
(78) เมลาโทนินเป็นฮอร์โมนที่ถูกผลิตขึ้นโดยต่อมเล็ก ๆ ภายในสมอง  

 /meːlaːtʰoːnin pen hɔːmoːn tʰîː tʰùːk pʰàʔlìt doːj tɔ̀ː m lék lék pʰaːjnaj sàʔmɔ̌ː ŋ/ 
 褪黑素是由大脑中小腺产生的一种激素。 
(79)  ความสมดุลภายในร่างกายจะเกิดได้ ก็ด้วยการกินอาหารให้ถูกต้อง 

 /kʰwaːmsǒmdun pʰaːjnaj râːŋkaːj càʔ kǝ̀ː t dâj kɔ̂ː  dûaj kaːnkin ʔaːhǎːn hâj 
 tʰùːktɔ̂ː ŋ/ 
 体内平衡来自于合理的饮食。 

 

 

 

图 4.5 表示在身体器官的三维空间里面
14
 

 5) 食物或食物的配料，如：/sɔ́ː tmáʔkʰɯ̌atʰêːt /“番茄酱”、

/ siːʔíw/“酱油”等等。这时候，只能用介词/naj/，不能用/kʰâːŋnaj/和/pʰaːjnaj/，
而表示在食物或食物的配料里面，例如： 

介词/naj/的例句： 

(80)  ปลาซาร์ดีนในซอสมะเขือเทศ เลขสารบนอาหาร 74-1-07040-1-0015 

 /plaːsaːdiːn naj sɔ́ː tmáʔkʰɯ̌atʰêːt lêːktʰîː bon ʔaːhǎːn 74-107040-1-0015/ 
 番茄酱里的沙丁鱼，食物编码 74-1-07040-1-0015。 
 
 
 

                                                           
14
 看图 3.5 的图式解释 
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(81) ...น้ าตาลจากอ้อยและหัวบีตตามด้วยน้ าตาลกลูโคสที่อยู่ในน้ าผึ้ง ในผัก และผลไม้ 

 /...náːmtaːn càːk ʔɔ̂ː j lǽʔ hǔabìːt taːmdûaj náːmtaːnkluːkʰóːt tʰîː jùː naj náːmpʰɯ̂ŋ 
 naj pʰàk lǽʔ pʰǒnláʔmáj/ 
 从甘蔗和甜菜根里而来的糖，接着是蜂蜜里、蔬菜里、和水果里的葡萄 
 糖。 
(82)  นอกจากนี้น้ าตาลและกรดอะมิโนเหล่านี้ ยังมีส่วนที่ท าให้เกิดสีน้ าตาลและกลิ่นรสที่ดีในน้ าซีอ๊ิว

 และเต้าเจี้ยว 

 /nɔ̂ː kcàːkníː náːmtaːn lǽʔ kròt ʔàʔmíʔnoː làwníː jaŋ miː sùan tʰîː tʰam hâj kə̀ː t sǐː 
 náːmtaːn lǽʔ klìn rót tʰîːdiː naj náːm siːʔíw lǽʔ tâwcîaw/ 
 此外，这些糖和氨基酸能够使酱油和豆瓣酱变成褐色并产生很好的气味。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
 

 

 

 

 

 

图 4.6 表示在食物的三维空间里面 

（注释：实心圆柱形表示食物或食物配料；黑色圆圈表示在食物或食物配料里面） 

 

  4.2.1.2  表示在准三维空间的范围之内 

     准三维空间是有长、有宽，没有高的二维空间，从例句分

析发现，表达这种空间的词有三个：一是/ruá/ “篱笆”、/nâːtàːŋ/“窗户”和 
/kampʰӕːŋ/“墙”，这个情况下，只能用介词/pʰaːjnaj/，不能用介词/naj/和
/kʰâːŋnaj/，而表示在准三维空间里面，例如： 

介词/naj/的例句： 

（无例句） 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 
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介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(83)  ภายในบ้านหลังใหญ่ราวกับพระราชวังนั้น มีเพียงคุณยายคนเดียวเท่านั้นที่เป็นมิตรกับหล่อน 

 /pʰaːjnaj bâːn lǎŋjàj raːwkàp pʰráʔrâːtcʰáʔwaŋ nán miː pʰiaŋ kʰunjaːj kʰondiaw 
 tʰâwnán  tʰîː pen mít kàp lɔ̀ː n/  
 如宫殿般的大房子里，只有婆婆一个人友好待她。 
(84) กรณีเป็นบ้านจัดสรรที่ได้รับผลกระทบ มีน้ าท่วมเข้ามาภายในรั้วบ้าน แต่ยังไม่ท่วมเข้าถึง

 ภายในตัวบ้านพักอาศัย จะให้พักช าระหนี้ 3 เดือน 

 /kɔːráʔniː pen bâːncàtsǎn tʰîː dâjráp pʰǒnkràʔtʰóp miː náːmtʰûam kʰâwmaː 
 pʰaːjnaj ruábâːn tӕ̀ː jaŋ mâj tʰûam kʰâwtʰɯ̌ŋ pʰaːjnaj tuabâːnpʰákʔaːsǎj càʔ hâj 
 pák cʰamráʔnîː sǎːm dɯan/ 
 如果是受到影响的住宅，水淹到家里的篱笆，但是还没淹到住的房子，这

 样可暂停偿债三个月。 
(85) ที่นี่ไม่นิยมปลูกต้นไม้ใส่กระถางตั้งไว้ที่ระเบียง เห็นจะเป็นเพราะอากาศหนาวและลมแรง หาก

 ปลูกแล้ว ตั้งไว้ภายในหน้าต่างกระจก กระถางเล็กกระถางน้อยออกดอกทั้งตูมทั้งบาน สีสันสด

 ชื่น มองดูเหมือนสาวน้อยแรกรุ่นที่พ่อแม่หวงไม่ยอมให้ออกมาเท่ียว 

 /tʰîːnîː mâj níʔjom plùːk tônmáj sàj kràʔtʰǎːŋ tâŋwáj tʰîː ráʔbiaŋ hěncàʔpenpʰrɔʔ́ 
 ʔaːkàːt nǎːw lӕ́ʔ lom rӕːŋ hàːk plùːk lӕ́ːw tâŋwáj pʰaːjnaj nâːtàːŋ kràʔcòk 
 kràʔtʰǎːŋ lék kràʔtʰǎːŋ nɔ́ː j ʔɔ̀ː k dɔ̀ː k tʰáŋ tuːm tʰáŋ baːn sǐːsǎn sòtcʰɯ̂ːn 
 mɔːŋduːmɯ̌an sǎːwnɔ́ː j  rӕ̂ːkrûn tʰîː pʰɔ̂ː mӕ̂ː hǔaŋ mâj jɔːm hâj ʔɔ̀ː k maː tʰîaw / 
 这里不流行把树木种在盆里而是放在阳台上，可能是因为天气冷而是风刮

 得很大，如果种了放在玻璃窗里，小小的盆既有含苞未放的花又有开放了

 的花，色彩鲜明，看起来好像是爸爸妈妈不许到外面出去玩的青春少女。 

 

                           隔屏 

                            空间外面    空间里面 

 

图 4.7 表示在准三维空间里面
15
 

 

 

 

 

                                                           
15
 看图 3.6 的图式解释 
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  4.2.1.3 表示在二维空间的范围之内 

  二维空间是有宽、有长，没有高的空间。这种空间以平

面为空间的特性，二维空间又可以分为四类，如下： 

  1) 行政区划，具有一定的范围，如：/mɯaŋ/“市”，

/kruŋtʰêːp/ “曼谷”，/caŋwàt cʰonbùʔriː/“春武里府”等等。这时候，只能用          
介词/naj/ 和/pʰaːjnaj/构成搭配，例如： 
介词/naj/的例句： 

(86)  เด็กในกรุงเทพฯ โดยเฉพาะลูกของคนชั้นกลางซึ่งมักจะมีลูกคนเดียวหรือสองคน จะมีปัญหา

 บางอย่างที่คล้ายๆกัน 

 /dèk naj kruŋtʰêːp doːjcʰàʔpʰrɔʔ́ lûːk kʰɔ̌ː ŋ kʰoncʰánklaːŋ sɯ̂ŋ mák càʔ miː 
 lûːkkʰondiaw rɯ̌ː sɔ̌ː ŋ kʰon càʔ miː panhǎː baːŋjàːŋ tʰîː kʰláːj kʰláːj kan/ 
  曼谷的孩子尤其是中等阶级的孩子中，常常会有一个或两个可能会有相

 似的问题。 
(87)  ส าหรับโอเด้งกระป๋อง ผลิตโดยบริษัทในเมืองนาโงยา 

 /sǎmlàp ʔoːdêːŋ kràʔpɔ̌ː ŋ pʰàʔlìt doːj bɔːríʔsàt naj mɯaŋ naːŋoːjâː/ 
 对于罐头丸子串，是由名古屋城的公司生产的。 
(88)  สินค้าท่ีน ามาจ าหน่ายในแต่ละจุดประกอบด้วย ไข่ไก่วันละ 100,000 ฟอง จากสหกรณใ์น

 จังหวัดฉะเชิงเทรา สหกรณ์ในจังหวัดชลบุรี และสหกรณใ์นจังหวัดอ่างทอง  

 /sǐnkʰáː tʰîː nam maː camnàːj naj tæ̀ːláʔ cùt pràʔkɔ̀ː pdûaj kʰàjkàj wanláʔ nɯ̀ŋ 
 sӕ̌ːn fɔːŋ  càːk sàʔhàʔkɔːn naj caŋwàt cʰàʔcʰəːŋsaw  sàʔhàʔkɔːn naj caŋwàt 
 cʰonbùʔriː lǽʔ sàʔhàʔkɔːn naj caŋwàt ʔàːŋtʰɔːŋ / 
 每个位置中的商品都是从北柳府的合作社、春武里的合作社和安通府的合

 作社收集来的，共十万个鸡蛋。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(89)  วันนี้กุลภัสถือโอกาสชักชวนครอบครัวมาเท่ียวน้ าตกซ่ึงอยู่ภายในจังหวัดนี้ด้วย 

 /wanníː kunláʔpʰát tʰɯ̌ːʔoːkàːt cʰákcʰuan kʰrɔ̂ː pkʰrua maː tʰîaw náːmtòk sɯ̂ŋ jùː 
 pʰaːjnaj caŋwàt níː dûaj/ 
 今天/kunláʔpʰát/借机邀请家里人来这个府的瀑布玩。 
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(90)  ซื้อสินค้าท่ีผลิตภายในชุมชน  ภายในท้องถิ่น  ภายในประเทศก่อนสินค้าต่างประเทศ ฯลฯ  

 /sɯ́ː sǐnkʰáː tʰîː pʰàʔlìt pʰaːjnaj cʰumcʰon pʰaːjnaj tʰɔ́ː ŋtʰìn pʰaːjnaj pràʔtʰêːt kɔ̀ː n 
 sǐnkʰáː tàːŋpràʔtʰêːt/ 
 先买社区、地区和国内生产的商品，然后再买国外的。 
(91) ผู้น าอาเซียนไม่ได้แสดงความวิตกอะไรเกี่ยวกับสถานการณ์ทางการเมืองภายในประเทศไทย 

 /pʰûːnamʔaːsîan mâjdâj sàʔdӕːŋ kʰwaːmwíʔtòkkaŋwon ʔàʔraj kìawkàp 
 sàʔtʰǎːnáʔkaːn tʰaːŋ kaːnmɯaŋ pʰaːjnaj pràʔtʰêːttʰaj/ 
 东盟领导人对国内政府状况并未表示忧虑。 

  2) 一般的平面空间，具有一定的范围，用于在社会上 

举行或参观某些活动有关，或者是事物的来源，或者是动物住的地方的空间，

如：/tàʔlàːt/“市场”、/sàʔnǎːm/“场”、/pàː/“林”等等。这时候，只能用介词

/naj/ 和/pʰaːjnaj/构成搭配，表示在该平面的空间里面，例如： 

介词/naj/的例句： 

(92)  ยายเข้าไปในสวนแล้วก็ไปเมียง ๆ มอง ๆ อยู่แถวใต้ต้นมังคุดใหญ่ 

 /jaːj kʰâw paj naj sǔan lǽːwkɔ̂ː  paj miaŋmiaŋmɔːŋmɔːŋ jùː tʰæ̌ːw tâj 
 tônmaŋkʰútjàj/ 
 外婆往园里走去，然后在山竹树下偷看。 
(93)  เพราะฉะนั้นขอให้เอ็งทั้งสองจงพากันไปเที่ยวในตลาด  บอกคนที่ก าลังวุ่นว่าถ้าใครอยากได้เงิน

 ให้พากันมาท่ีบ้านข้าวันนี้ 

 /pʰrɔʔ́cʰàʔnán kʰɔ̌ː  hâj ʔeŋ tʰáŋsɔ̌ː ŋ coŋ pʰaː kan paj tîaw naj tàʔlàːt bɔ̀ː k kʰon tʰîː 
 kamlaŋ wûn wâː tʰâ kʰraj jàːk dâj ŋəːn hâj pʰaː kan maː tʰî bâːn kʰâ wanníː/ 
 因此求你们俩一起到市场里去逛逛，告诉着急的人：“谁想要钱，就今天

 到我家来。” 
(94) เขาขยับตัวเข้าชิดก าแพงให้มากที่สุด โดยใช้กอไม้ในป่าเป็นที่ก าบัง 

 /kʰǎw kʰàʔjàptua kʰâw cʰít kampʰæːŋ hâj mâːk tʰîːsùt doːj cʰáj kɔːmáj naj pàː 
 pen tʰîː kambaŋ/ 
 他用林里的草纵作掩护，为了能移动到墙边。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 
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介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(95) ช่วงเย็นวันที่ 22 ธ.ค. ได้รับแจ้งเหตุ มีผู้ถูกยิงได้รับบาดเจ็บและเสียชีวิตภายในสวนยาง 

 /cʰûaŋjen wantʰîː jîːsìpsɔ̌ː ŋ tʰanwaːkʰom dâjrápcӕ̂ːŋ hèːt miː pʰûːtʰùːkjiŋ dâjráp 
 bàːtcèp lӕ́ʔ sǐacʰiːwít pʰaːjnaj sǔanjaːŋ/ 
 十二月二十二号晚上接到报案，橡胶种植园里有人中弹受伤而亡。 
(96)  สารวัตรเวร สภ.พลูตาหลวง อ.สัตหีบ จ.ชลบุรี ได้รับแจ้งพบศพคนถูกฆ่าตายและน าศพมาฝัง

 ดินไว้ภายในไร่มันส าปะหลัง 

 /sǎːráʔwátweːn sàʔtʰǎːniːtamrùatpʰuːtʰɔːn  pʰluːtaːlǔaŋ ʔampʰǝː sàttàʔhìːp caŋwàt 
 cʰonbùʔriː dâj rápcӕ̂ːŋ pʰóp sòp kʰon tʰùːk kʰâːtaːj lӕ́ʔ nam sòp maː fǎŋdin wáj 
 pʰaːjnaj râj man sǎmpàʔlǎŋ/ 
 春武里府/sàttàʔhìːp/ 县/pʰluːtaːlǔaŋ/地方派出所的值勤警察长接到报案， 
 发现被杀死的人的尸体埋在木薯种植园的土里。 
(97)  แม่นมของตัวเองย้ าเตือนนักหนาว่าในช่วงเดินทางหากเป็นเวลากลางคืนไม่ควรเดินออกจาก

 กลุ่มคน เพราะภายในป่าจะเต็มไปด้วยนักล่าและเหล่าปีศาจเจ้าถิ่น    

 /mӕ̂ːnom kʰɔ̌ː ŋ tuaʔeːŋ jámtɯan náknǎː wâː naj cʰûaŋ dǝːntʰaːŋ hàːk pen weːlaː 
 klaːŋkʰɯːn mâj kʰuan dǝːn ʔɔ̀ː k càːk klùmkʰon pʰrɔʔ́ pʰaːjnaj pàː càʔ tem paj 
 dûaj náklâː lӕ́ʔ làw piːsàːt câwtʰìn/   

 自己的奶妈不停地提醒，旅行的时候，如果是夜里，就不要离开人群，因

 为林里满是凶猛的野兽和邪恶的魔鬼。 
 

 

 

 

 

 

图 4.8 表示在行政区划和一般平面的二维空间里面
16
 

     3) 无界限的空间，这种空间大部分是宇宙中或空气层中

的一部分，如：/tʰɔ́ː ŋfáː/“天空”、/ʔàʔwáʔkàːt/“太空”、/càkkàʔwaːn/“宇宙”

等等。 在这种情况下，只能用介词/naj/构成搭配，而表示在无界限的空间里面，

例如： 

 

                                                           
16
 看图 3.7 的图式解释 
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介词/naj/的例句： 

(98)  หน่วยที่เรียกกันว่าเดือน แต่เดือนก็ไม่ได้มีอะไรเกี่ยวข้องกับวงจรของดวงเดือนในท้องฟ้า 

 /nùaj tʰîː rîak kan wâː dɯan tæ̀ː dɯan kɔ̂ː  mâjdâj miː ʔàʔraj kìawkàp woŋcɔːn 
 kʰɔ̌ː ŋ duaŋdɯan naj tʰɔ́ː ŋfáː/ 
 “月”被作为单位，可“月”也没有跟天空中的月亮的周期循环有任何的

 关联。 
(99)  ...ทดลองด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ด้านสรีรวิทยามนุษย์และด้านจิตวิทยา เพ่ือปูทาง

 ส าหรับการสร้างสถานีอวกาศถาวรขนาดใหญ่ในระดับเป็นเมืองในอวกาศต่อไปในอนาคต 

 /...tʰótlɔːŋ dâːn wíttʰáʔjaːsàːt lǽʔ tʰéːknoːloːjiː dâːn sàʔriːráʔwíttʰáʔjaːmáʔnút lǽʔ 
 dâːn cìttàʔwíttʰáʔjaː pʰɯ̂a puː tʰaːŋ sǎmràp kaːnsâːŋsàʔtʰǎːniːʔàʔwáʔkàːt tʰǎːwɔːn 
 kʰàʔnàːtjàj naj ráʔdàp pen mɯaŋ naj ʔàʔwáʔkàːt  tɔ̀ː paj/ 
 ……科学的对人体生理学和心理方面进行实验，是为了奠定将来宇宙中大

 规模建立城市建筑和固定空间站的基础。 
(100) การกระจายของพลังงานรังสีความร้อนในจักรวาลปัจจุบัน  ควรจะไม่เป็นสม่ าเสมอทั่วทั้ง

 จักรวาล ควรจะมีส่วนเป็นเสมือนกับคลื่นเล็กๆในทะเลความร้อน 

 /kaːn kràʔcaːj kʰɔ̌ː ŋ pʰáʔlaŋŋaːnraŋsǐːkʰwaːmrɔ́ː n naj càkkàʔwaːn pàtcùʔban 
 kuancàʔ mâjpen sàʔmàmsàʔmə̌ː  tʰûatʰáŋ càkkàʔwaːn kuancàʔ miː sùan pen 
 sàʔmɯ̌an kàp kʰlɯ̂ːn lék lék naj tʰáʔleː kʰwaːmrɔ́ː n/ 
 现代宇宙中的热能量分布，应该不是整个宇宙均匀地分布，但应该有些

 部分像热带海里的小浪。  

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词/pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
 

 

 

 

 

图 4.9 表示在无界限的二维空间里面
17
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 看 3.8 的图式解释 
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     4) 用于记载的物品，如：/kràʔdàːt/“纸”，/kràʔdaːn/ 
“板”，/sǎnjaː/“合同”等等。这时候，只能用介词/naj/构成搭配，而表示在  

该空间范围里面，但这个语境中，句子里要有表示记载的动词出现，如：/còt/
“记”、/kʰǐan/“写”等等，才能表示在用于记载的物品的二维空间里面

18
，              

例如： 

介词/naj/的例句： 

(101) จากนั้น ถามประเด็นค าถามแต่ละค าถามโดยขอให้นักศึกษาแต่ละคนจดค าตอบที่แต่ละคน

 คิด ได้ลงในกระดาษ 

 /càːknán tʰǎːm pràʔden kʰamtʰǎːm tæ̀ːláʔ kʰamtʰǎːm  doːj kʰɔ̌ː  hâj náksɯ̀ksǎː 
 tæ̀ːláʔkʰon  còt kʰamtɔ̀ː p tʰîː tæ̀ːláʔkʰon kʰítdâj loŋ naj kràʔdàːt / 
  然后，问各个问题的重点，让每个大学生把自己所想出来的答案记在纸  
  上。  
(102) จากนั้นจึงเขียนลงในกระดาน White Board ทุกค าตอบ แล้วให้อภิปรายกันถึงประเด็นข้อ

 ค าตอบเหล่านั้น 

 /càːknán cɯŋ kʰǐan loŋ naj kràʔdaːn wájbɔ̀ː t  tʰúk kʰamtɔ̀ː p lǽːw hâj 
 ʔàʔpʰíʔpraːj kan tʰɯ̌ŋ pràʔden kʰɔ̂ː  kʰamtɔ̀ː p làwnán/ 
  然后把全部的答案写在白板上，对那些答案的重点进行讨论。 
(103) ดอกเบี้ยและค่าเช่านา รวมทั้งใช้วิธีบิดเบี้ยวประชาชนผู้ไร้การศึกษา ให้ลงนามหรือพิมพ์

 ลายนิ้วมือไว้ในกระดาษเปล่า แล้วสุดแต่ตนเองจะเขียนข้อความในสัญญาลงไปตามใจชอบ 

  /dɔ̀ː kbîa lǽʔ kʰâːcʰâwnaː ruamtʰáŋ cʰáj wíʔtʰiː bìtbîaw pràʔcʰaːcʰon  
  pʰûːrájkaːnsɯ̀ksǎː hâj loŋnaːm rɯ̌ː pʰim laːjníwmɯː wâj naj kràʔdàːtplàw  
  lǽːwsùttæ̀ː tonʔeːŋ càʔ kʰǐan kʰɔ̂ː kʰwaːm loŋ naj sǎnjaː paj taːmcajcʰɔ̂ː p/ 
  用被歪曲的利息和田地的租金来欺骗未受过教育的老百姓，让他们在白

  纸上签名、画押，然后他们随意在合同里写任何内容。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词/pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 

                                                           
18
 如果句子里没出现表示记载的动词，就会表示在信息所在的范围，或信息的来源。 
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 

图 4.10 表示在用于记载的物品的二维空间里面 

（注释：白纸表示用于记载的物品的东西，如：纸、合同等等；黑色圆圈短文在纸或合同上记

载着。） 

 

 

 4.2.1.4  表示在一维空间的范围之内 

   一维空间是只有长、没有宽和高的空间，这种空间以

“线”为空间的特性，大部分都是空间的距离或长度。这个情况下，只能用介

词/naj/和/pʰaːjnaj/，而表示在空间的长度或距离里面，例如： 

介词/naj/的例句： 

(104) การฟังเสียงจากระบบสเตริโอให้ได้ผลเต็มที่นั้น  ผู้ฟังต้องอยู่ ในระยะห่างที่เหมาะสมจาก

 ล าโพง 

  /kaːnfaŋsǐaŋ càːk ráʔbòp sàʔteːríʔʔoː hâj dâj pʰǒn temtʰîː nán pʰûːfaŋ tɔ̂ː ŋ jùː 
  naj ráʔjáʔhàːŋ tʰîː mɔʔ̀sǒm càːk lampʰoːŋ/ 
  为了使从立体声系统听声音更有效果，听者要保持与音响的距离。 
(105) เมื่อจู่ ๆ แสงสีขาวก็สว่างวาบขึ้น สว่างจนกระทั่งเห็นทางเดินในระยะสามก้าวได้อย่าง 

 สบาย ๆ 

  /mɯ̂a cùːcùː sæ̌ːŋsǐːkʰǎːw sàʔwàːŋ wâːp kʰɯ̂n sàʔwàːŋ conkràʔtʰâŋ hěn  
  tʰaːŋdəːn naj ráʔjáʔ sǎːmkâːw dâj jàːŋ sàʔbaːj sàʔbaːj/ 
  突然，白光就发亮了，亮得能够看得见道路上的三步。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(106) ภายในระยะ ๕๐ โยชน์นี้ ไม่มีบ้านหรือนิคมเลย 

  /pʰaːjnaj ráʔjáʔ hâːsìp jôːt níː mâjmiː bâːn rɯ̌ː níʔkʰom lǝːj/ 
 在 800 公里的路程内，连房子和工业村都没有。 
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图 4.11 表示在空间的长度或距离的一维空间范围之内
19
 

 

   4.2.1.5  表示在零维空间的范围之内 

      零维空间指的是没有宽、没有长、没有高的空间，以

“点”为空间的特性。这种空间大部分都是空间的位置，在这种情况下，只能

用介词/naj/，而常常与由/cùt/“点”、/tamnӕ̀ːŋ/“位置”组合起来的短语构成 

搭配， 例如： 

介词/naj/的例句： 

(107)  ...โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ควรอยู่ในจุดแกนกลางระหว่างล าโพงทั้งสองตัวและตั้งฉากกับเส้นต่อ

 ระหว่างล าโพงทั้งสอง 

  /...doːj cʰàʔpʰrɔʔ́jàːŋjîŋ kuan jùː naj cùt kæːnklaːŋ ráʔwàːŋ lampʰoːŋ tʰáŋsɔ̌ː ŋtua 
  lǽʔ tâŋcʰàːk kàp sêːn tɔ̀ː  ráʔwàːŋ lampʰoːŋ tʰáŋsɔ̌ː ŋ/ 
  ……尤其是，应该在两个音响之间垂直的位置。 
(108) ผู้จัดการฝ่ายบุคคลคือคนที่ผมนัดหมายไว้  เขาก าลังยืนคุยกับใครคนหนึ่งอยู่ ผมยืนรอไม่ห่าง

 ในต าแหน่งที่เขาจะสังเกตเห็นได้ง่าย 

  /pʰûːcàtkaːn fàːj bùkkʰon kʰɯː kʰon tʰîː pʰǒm nátmǎːj wáj kʰǎw kamlaŋ jɯːn 
  kʰuj kàp kʰraj kʰon nɯ̀ŋ jùː pʰǒm jɯːn rɔː mâj hàːŋ naj tamnæ̀ːŋ tʰîː kʰǎw càʔ 
  sǎŋkèːthěn dâjŋâːj/ 
  我约的人是人力资源经理，他正跟一个人谈话，我在他能够很容易看到

  的 位置站着等他。 
(109) จากปัญหาทางภูมิศาสตร์ที่ประเทศไทยตั้งอยู่ในจุดยุทธศาสตร์การผลิตยาเสพติดที่ส าคัญแห่ง

  หนึ่งของโลก ท าให้ประเทศไทยได้รับผลกระทบโดยตรง โดยเฉพาะการน าเข้ายาเสพติดจาก

  ประเทศเพ่ือนบ้าน 

  /càːk panhǎː tʰaːŋ pʰuːmíʔsàːt tʰîː pràʔtêːttʰaj tâŋ jùː naj cùt júttʰáʔsàːt  
  kaːnpʰàʔlìt jaːsèːptìt tʰîː sǎmkan hæ̀ːŋnɯ̀ŋ kʰɔ̌ː ŋ lôːk tʰam hâj pràʔtêːttʰaj  
  dâjráp pʰǒnkràʔtʰóp doːjtroŋ doːjcʰàʔpʰrɔʔ́ kaːnnamkʰâw jaːsèːptìt càːk  
  pràʔtʰêːtpʰɯ̂anbâːn/ 
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 看图 3.10的图式解释 
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  从泰国是世界上非常重要的毒药生产国之一的地理学战略要点问题角度

  来看， 泰国直接受到影响，尤其是从邻国家进口毒药。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

图 4.12 表示在位置的零维空间里面 

（注释：上图所示的黑色的四角形表示空间的位置；箭头用来指该位置。） 

 

  4.2.2 引申意义 

   泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的引申意义有十一种意义，             

如下： 

   4.2.2.1  表示在社会的范围之内 

      有关社会的范围意义，又可以分为三种： 

 1) 社会的层次、社会的种类，也包括有关社会人群              

关系的规定。这时候，只能用介词/naj/ 和/pʰaːjnaj/，例如： 

介词/naj/的例句： 

(110)  อย่างไรก็ตาม สถานะศิลปะของศิลปะประเภทนี้ในสายตาของคนบางส่วน และคนส่วนใหญ่

 ในสังคมไทย ยังคงมีความก้ ากึ่งอยู่ระหว่างผลงานของคนมือบอน กับความเป็นงานศิลปะ

 อย่างแท้จริง 

 /jàːŋrajkɔ̂ː taːm sàʔtʰǎːnáʔ sǐnláʔpàʔ kʰɔ̌ː ŋ sǐnláʔpàʔ pràʔpʰêːt níː naj sǎːjtaː kʰɔ̌ː ŋ 
 kʰon baːŋsùan lӕ́ʔ kʰon sùanjàj naj sǎŋkʰomtʰaj jaŋkʰoŋ miː kʰwaːm kâmkɯ̀ŋ 
 jùː ráʔwàːŋ pʰǒnŋaːn kʰɔ̌ːŋ kʰonmɯːbɔːn kàp kʰwaːmpenŋaːnsǐnláʔpàʔ jàːŋ 
 tʰӕ́ːciŋ/ 
 无论如何，这种艺术的艺术地位，泰国社会的大部分人眼中，对待手艺

 人 的艺术作品和真正的艺术作品之间的态度还彼此各半。 
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(111) รัฐบาลผู้ปกครองประเทศในระบอบเสรีนิยมต้องพิจารณาว่าประเทศตนเป็นบริบทของ

 ตัวเลือก กล่าวคือประชาชนในประเทศมีสิทธิเสมอภาคกันที่จะเลือกวิถีการด ารงชีวิตรูปแบบ

 ใด รูปแบบหนึ่ง เลือกท่ีจะมีความเชื่อสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

 /ráttʰàʔbaːn pʰûːpòkkʰrɔːŋ pràʔtʰêːt naj ráʔbɔ̀ː p sěːriːníʔjom tɔ̂ː ŋ pʰítcaːráʔnaː 
 wâː pràʔtʰêːt ton pen bɔːríʔbòt kʰɔ̌ː ŋ tualɯ̂ak klàːwkʰɯː pràʔcʰaːcʰon naj 
 pràʔtʰêːt  miː sìttʰíʔ sàʔmǝ̌ː pʰâːk kan tʰîː càʔ lɯ̂ak wíʔtʰǐː kaːn damroŋ cʰiːwít 
 rûːpbӕ̀ːp  daj rûːpbӕ̀ːp nɯ̀ŋ lɯ̂ak tʰîː càʔ miː kʰwaːmcʰɯ̂a sìŋdajsìŋnɯ̀ŋ/ 
 自由主义国家的政治家要考虑到自己的国家是选民做主，就是每个国民

 有 同等的权力，能够选择任何形式的生活方式，能够相信任何东西。 
(112) การด าเนินกิจการของนิติบุคคลให้เป็นไปตามเสียงข้างมากของผู้แทนของนิติบุคคลนั้น เว้น

 แต ่จะได้มีข้อก าหนดไว้เป็นประการอ่ืนในกฎหมาย ข้อบังคับ 

 /kaːn damnǝːn kìtcàʔkaːn kʰɔ̌ː ŋ níʔtìʔbùkkʰon hâj penpaj taːm sǐaŋ kʰâːŋ mâːk 
 kʰɔ̌ː ŋ pʰûːtӕːn kʰɔ̌ː ŋ níʔtìʔbùkkʰon nán wéːntӕ̀ː càʔ dâj miː kʰɔ̂ː  kamnòt wáj 
 pen pràʔkaːn ʔɯ̀ːn naj kòtmǎːj kʰɔ̂ː baŋkʰáp/ 
 法人的经营要代表法人的多数代表，除非法律和条款里有别的规定。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(113) อีกประการหนึ่ง การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวนั้นมิได้เกิดขึ้นภายนอกสังคมของเรา หากแต่อยู่

 ภายในสังคมทุกหนแห่ง มนุษย์จึงไม่มีทางหลีกพ้นความเปลี่ยนแปลงดังกล่าว 

 /ʔìːk pràʔkaːnnɯ̀ŋ kaːnplìanplӕːŋ daŋklàːw nán míʔ dâj kǝ̀ː tkʰɯ̂n pʰaːjnɔ̂ːk 
 sǎŋkʰom kʰɔ̌ːŋraw hàːk tӕ̀ː jùː pʰaːjnaj sǎŋkʰom tʰúkhǒnhӕ̀ːŋ máʔnút cɯŋ 
 mâjmiː tʰaːŋ lìːkpʰón  kʰwaːmplìanplӕːŋ daŋklàːw/ 
 另一点，该变化不是从我们社会之外产生的，所以在各个地方的社会

 里，人类不会避免该变化。 

(114) ในขณะที่ถึงแก่ความตายนั้น ก็จะต้องมีการจัดการต่าง ๆ อันเกี่ยวกับทรัพย์สินของผู้ตายนั้น 

 ซึ่งลักษณะการด าเนินการเหล่านี้ก็อยู่ภายในบังคับแห่งกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ 

  /naj kʰàʔnàʔ tʰîː tʰɯ̌ŋ kӕ̀ː kʰwaːmtaːj nán kɔ̂ː  càʔ tɔ̂ː ŋ miː kaːn càtkaːn tàːŋ tàːŋ 
  ʔan kìawkàp sápsǐn kʰɔ̌ː ŋ pʰûːtaːj nán sɯ̂ŋ láksàʔnàʔ kaːn damnǝːnkaːn làwníː 
  kɔ̂ː  jùː pʰaːjnaj baŋkʰáp hӕ̀ːŋ kòtmǎːj pʰӕ̂ːŋ lӕ́ʔ pʰaːnít/ 
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  到了死亡的时候，就要对死者的所有的财产进行处理，那些办理的程序

  在民法和商法的范围之内。 
(115) พระมหากษัตริย์ไม่เพียงแต่จะทรงควบคุมดูแลระบบการปกครองเท่านั้น แต่พระองค์ทรงเข้า

 มาจัดการภายในระบบการปกครองโดยตรง 

 /pʰráʔ máʔhǎːkàʔsàt mâj pʰiaŋ tӕ̀ ː càʔ soŋ kʰûapkʰum duːlӕː ráʔbòp 
 kaːnpòkkʰrɔːŋ tʰâwnán tӕ̀ː pʰráʔʔoŋ soŋ kʰâwmaː càtkaːn pʰaːjnaj ráʔbòp kaːn 
 pòkkʰrɔːŋ doːjtroŋ/ 
 国王不仅是管制政治系统的外部，而且还直接管理政治系统的内部。 

 

 

 

图 4.13 表示在社会的层次、社会的种类的范围之内
20
 

    2) 仪式或活动，可能是为了社会上一部分的人在任何目

标举行了晚会、仪式、活动，如：为了庆祝，为了娱乐等等。这时候，只能用

介词/naj/和/pʰaːjnaj/，例如： 

介词/naj/的例句： 

(116) Curtis Phillips ศิลปินภาพวาดภูมิทัศน์ชาวอเมริกันคืออีกหนึ่งผู้หลงใหลในความงามของ

 ฟากฟ้าในงานนิทรรศการ Light/Shadow 

 / Curtis Phillips  sǐnláʔpinpʰâːpwâːtpʰuːmíʔtʰát cʰaːw ʔàʔmeːríʔkan kʰɯː 
 ʔìːknɯ̀ŋ pʰûːlǒŋlǎj naj kʰwaːmŋaːm kʰɔ̌ː ŋ fâːkfáː naj ŋaːn níʔtʰátsàʔkaːn 
 Light/Shadow / 
 美国的景物画家 Curtis Phillips，是 Light/Shadow 展览中被美丽的天空

 迷住的人之一。 
(117) ผู้อ านวยการฝ่ายภาคพ้ืนยุโรปและแอฟริกา พร้อมทั้งกัปตันและลูกเรือ และผู้โดยสารใน

 เที่ยวบินนั้นร่วมเป็นสักขีพยานในพิธีเปิดการเปิดเส้นทางบินในทวีปแอฟริกา 

 /pʰûː ʔamnuajkaːn fàːj pʰâːkpʰɯ́ːnjúʔròːp lǽʔ ʔǽːpfáʔríʔkaː pʰrɔ́ː mtʰâŋ 
 pʰûːdoːjsǎːn naj tʰîawbinnán rûam pen sàkkʰǐːpʰáʔjaːn naj pʰíʔtʰiː pə̀ː t sêːntʰaːŋ 
 bin naj tʰáʔwîːp ʔǽːpfáʔríʔkaː/ 

                                                           
20
 看 3.11 的图式的解释 
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 欧洲与非洲大陆的部长、航班上的机长、乘务员以及乘客共同在非洲航

 线开通的仪式中见证了。 
(118)  วันนี้เด็กส่งหนังสือส่งจดหมายนัดให้ผมในงานเลี้ยง 

  /wanníː dèk sòŋ nǎŋsɯ̌ː  sòŋ  còtmǎːjnát  hâj  pʰǒm  naj  ŋaːnliáŋ/ 
  今天送书人员在晚会中送给我了一封约会信。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(119) นอกจากนี้ทางกรุงเทพมหานครยังเตรียมกล่องใส่ยาขนาด ๗ ช่อง จ านวน ๒๐,๐๐๐ ชิ้น ไว้ 

 แจกเป็นของที่ระลึกแก่ผู้ร่วมกิจกรรมภายในงานด้วย  

  /nɔ̂ː kcàːkníː tʰaːŋ kruŋtʰêːpmáʔhǎːnáʔkʰɔːn jaŋ triam klɔ̀ː ŋ sàj jaː kʰàʔnàːt cèt 
  cʰɔ̂ː ŋ camnuan sɔ̌ː ŋpʰan cʰín wájcӕ̀ːk pen kʰɔ̌ː ŋtʰîːráʔlɯ́k kӕ̀ː pʰûːrûam 
  kìtcàʔkam pʰaːjnaj ŋaːn dûaj/ 
  此外，曼谷方面还准备了 20,000个七格药盒作为纪念品送给聚会里 
  参加活动的人。 
(120) นอกจากนี้ ภายในงานยังมีกิจกรรมประกวดสิ่งประดิษฐ์ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย  

 กิจกรรมบนเวที และลานแสดงผลงาน 

 /nɔ̂ːkcàːkníː pʰaːjnaj ŋaːn jaŋ miː kìtcàʔkam pràʔkùat sìŋpràʔdìt ráʔdàp 
 máttʰáʔjomsɯ̀ksǎːtɔːnplaːj kìtcàʔkam bon weːtʰiː lӕ́ʔ laːnsàʔdӕːŋ pʰǒnŋaːn/ 
 此外，活动中还有高中级创意作品比赛、舞台活动和展览会。 
(121) บรรยากาศภายในงานเลี้ยงสนุกสนานด้วยวงดนตรีจากคนผิวสีและตัว mascot ม้าลาย

 น่ารัก ๆ 

 /banjaːkàːt pʰaːjnaj ŋaːnlíaŋ sàʔnùksàʔnǎːn dûaj woŋdontriː càːk kʰonpʰǐwsǐː 
 lӕ́ʔ tua mátkʰɔ̀ː t máːlaːj nâːrák nâːrák / 
 黑人的乐队和可爱的斑马吉祥物给这次聚会增加了欢乐的气氛。 
 

 

 

图 4.14 表示在仪式或活动的范围之内
21
 

                                                           
21
 看图 3.12 的图式解释 
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     3) 社会上的地位，表示人们在社会上有关职位或责 

任的地位，由于国内外政府单位或私人企业相关的共同规则、目标有一定的             

关系，如：/pʰûːtrùatsɔ̀ː p/“审计师”、/hǔanâː/“领导”、/pràʔtʰaːn/“董事长”

等等。在这种情况下，只能用介词/naj/构成搭配，而这种构成要按照这个               
条件，就是介词/naj/要与由/tʰǎːnáʔ/“地位”的词组合起来的短语构成搭配，             
例如： 

介词/naj/的例句： 

(122)  คณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภคคงจะต้องมีบทบาทและท างานหนักข้ึนในฐานะผู้ตรวจสอบ

 ให้แก่ประชาชนผู้บริโภค 

 /kʰáʔnáʔkammáʔkaːnkʰúmkʰrɔːŋpʰûːbɔːríʔpʰôːk kʰoŋ càʔ tɔ̂ː ŋ miː bòtbàːt lǽʔ 
 tʰamŋaːn nàk kʰɯ̂n naj tʰǎːnáʔ pʰûːtrùatsɔ̀ːp hâj kæ̀ː pràʔcʰaːcʰon 
 pʰûːbɔːríʔpʰôːk/ 
  担任消费者检察员的消保委，可能会发挥更多的作用和做更多的工作。 

(123) ทอมได้ร่วมงานกับฮาบิแทตในฐานะหัวหน้านักออกแบบและด ารงต าแหน่งผู้อ านวยการฝ่าย

 สร้างสรรค์ 

 /tʰɔːm dâj rûamŋaːn kàp haːbìʔtʰæ̀ːt naj tʰǎːnáʔ hǔanâː nákʔɔ̀ː kbæ̀ːp lǽʔ damroŋ 
 tamnæ̀ːŋpʰûːʔamnuajkaːn fàːj sâːŋsǎn/ 
  担任设计总监和创意部部长的/tʰɔːm/跟人居署合作。 
(124) ...และมีนายกษิต ภิรมย์ รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศ ได้รับเชิญไปร่วมพิธี                 

 ในฐานะที่ไทยเป็นประธานอาเซียนในปีนี้ 

 /...lǽʔ miː naːj kàʔsǐn pʰíʔrom ráttʰàʔmontriː kràʔsuaŋ kaːntàːŋpràʔtʰêːt dâj 
 rápcʰəːn paj ruam pʰíʔtʰiː naj tʰǎːnáʔ  tʰîː tʰaj pen pràʔtʰaːn ʔaːsîan naj piːníː/ 
 ……还有泰国外交部长/kàʔsǐn pʰíʔrom/因担任东盟的主席，所以被邀请去

 参加仪式。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词/pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
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图 4.15 表示在社会上的地位之内 

（注释：图上所示的框子表示社会上的地位；框子里的人表示社会上人的地位。） 

 

  4.2.2.2  表示在时间的范围之内 

    这种的时间又可以分为两种，如下： 

  1)  表示时间段，这时候，只能用介词/naj/和/pʰaːjnaj/，
但介词/pʰaːjnaj/具有强调在所规定的范围之内的含义，所以经常出现在条件句、

命令句，或有表示可能的副词出现的句子，这样，会表示某个事情或动作在所

规定的时间段发生或完成。对于介词/naj/没有这种的含义，所以经常在陈述句

出现，表示某个事情或动作在某个时间段发生或完成，而表示某个人生活在某

个时间段或某个时代，例如： 

介词/naj/的例句： 

(125) เฮ้อ  แล้วเขาก็ปรากฏเขาให้ฉันเห็นในสัปดาห์แรกของการเปิดเรียนเลยด้วยซ้ า 

 /hə̂ː  lǽːw kʰǎw kɔ̂ː  praːkòt hâj cʰǎn hěn naj sàpdaːræ̂ːk kʰɔ̌ː ŋ kaːn pə̀ː trian ləːj 
 dûaj sám/ 
 哼！在刚开学的第一个星期里他就出现在我面前了。 
(126) บางครั้งพ่ียังมาท างานในวันหยุด 

 /baːŋkʰráŋ pʰîː jaŋ maː tʰamŋaːn naj wanjùt/ 
 有时候，假期里我还在工作。 
(127) คุณปู่ตอบแกมหัวเราะ นี่แหละบทกวีของกวีเอกชาวอิตาลี ในศตวรรษที่ ๒๐ นี่แหละ                      

 ชื่อจูเซปเป อุงกาเตติ 

 /kʰunpùː tɔ̀ː p kæːm hǔarɔʔ́ nîːlæ̀ʔ bòtkàʔwiː kʰɔ̌ː ŋ kàʔwiːʔèːk cʰaːwʔìʔtaːlîː naj 
 sàttàʔwáttʰîː jîːsìp nîːlæ̀ʔ cʰɯ̂ː cuːséːppêː ʔuŋkaːteːtìʔ/ 
 爷爷连说带笑：“这是 20 世纪中意大利很著名的诗人的诗歌呢，他叫

 /cuːséppêː ʔuŋkaːteːtìʔ/。” 

介词/kâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 
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介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(128) อาหารจะเสร็จภายในห้านาที 

 /ʔaːhǎːn càʔ sèt pʰaːjnaj hâː naːtʰiː/ 
 饭菜会在五分钟之内做好。 

(129) คุณอย่ามาให้ฉันเห็นหน้าภายในสามวันนี้นะ 

 /kʰun jàː maː hâj cʰǎn hěn nâː pʰaːjnaj sǎːm wan níː náʔ/ 
 三天之内，你不要来找我。 
(130) ห้างร้านหนึ่งส่งสินค้าไปยังบ้านของนาย ก. โดยแจ้งไว้ด้วยว่า ถ้า นาย ก. ไม่ส่งสินค้าคืนให้

  ร้าน ภายใน 7 วัน ถือว่านาย ก. ตกลงซื้อสินค้านั้น 

  /hâːŋráːn nɯ̀ŋ sòŋ sǐnkʰáː paj jaŋ bâːn kʰɔ̌ː ŋ naːj kɔː doːj cӕ̂ːŋ wáj dûaj wâː tʰâː 
  naːj kɔː mâj sòŋ sǐnkʰáː kʰɯːn hâj ráːn pʰaːjnaj cèt wan tʰɯ̌ː wâː naːj kɔː tòkloŋ 
  sɯ́ː sǐnkʰáː nán/ 
  一家商店要把商品送到 kɔː先生的家里，但通知如果 kɔː先生在七天内不

  把物品送还到商店，算是/kɔː/先生确定够买该商品。 

    2) 含事件的时间段，这时候，只能用介词/naj/，表示在

含事件的时间段内，例如： 

介词/naj/的例句： 

(131) สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพทรงแสดงให้เห็นว่า เมืองไทยในสมัยรัตนโกสินทร์มี

 ความดีในหลายด้าน  

 /sǒmdèt krompráʔjaːdamroŋraːcʰaːnúʔpʰâːp soŋsàʔdæːŋ hâj hěn wâː mɯaŋtʰaj 
 naj sàʔmǎj ráttàʔnáʔkoːsǐn miː kʰwaːmdiː naj lǎːj dâːn/ 
 /sǒmdèt krompráʔjaːdamroŋraːcʰaːnúʔpʰâːp/表示，拉达那哥欣时代的泰国在

 很多方面具有很高的德行。 
(132) ในปีที่สึนามิเกิด เขาหลักเพ่ิงจะบูมได้แค่ปีเดียว 

 /naj piː tʰîː sɯ̀ʔnaːmíʔ kə̀ː t kʰǎwlàk pə̂ː ŋ càʔ buːm dâj kʰæ̂ː piː diaw/ 
 海啸发生的那一年里，làk 山刚流行了一年。 
(133) จังหวัดสงขลา ในช่วงเทศกาลตรุษจีน เนื่องแน่นไปด้วยนักท่องเที่ยวทั้งชาวไทยและต่างชาติ 

 /caŋwàt  sǒŋkʰlǎː  naj cʰûaŋ  tʰêːtsàʔkaːn  trùtciːn  nɯaŋnæ̂ːn  paj  dûaj  
 náktʰɔ̂ː ŋtʰîaw   tʰáŋ  cʰaːwtʰaj lǽʔ  tàːŋcʰâːt/ 
  春节中宋卡府挤满了泰国游客和外国游客。 
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介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词/pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 

 
 

 

图 4.16 表示在时间的范围之内
22
 

 

 4.2.2.3  表示在身体器官的喻义空间的范围之内 

   从例句分析发现，能引伸到喻义的身体器官只有 12个 

词，例：/mɯː/“手”、/caj/“心”、/kʰæ̌ːn/“手臂”、/duaŋtaː/“眼睛”、/taː/
“眼”、/ʔòk/“胸部”、/tua/“身体”、/kaːj/“身体”、/cʰɔ̂ː ŋtɔ́ː ŋ/“腹腔”、

/hǔa/“头”、 /sàʔmɔ̌ː ŋ/“脑筋”。这时候，介词/naj/ /kʰâːŋnaj/和/pʰaːjnaj/都可以

用，但当用/naj/ /kʰâːŋnaj/和/pʰaːjnaj/跟引申到喻义的身体器官的词也有条件，有

的身体器官都可以跟/naj/ /kʰâːŋnaj/和/pʰaːjnaj/构成搭配，有的只可以跟其中的一

个，如下面的表格： 

表 4.1 介词/naj/ /kʰâːŋnaj/和/pʰaːjnaj/与能引伸到喻义的身体器官的词构成搭配 

介词 

身体/身体器官 

mɯː caj kʰæ̌ːn 

taː ʔòk tua 
cʰɔ̂ː ŋ 
tɔ́ː ŋ 

hǔa sàʔmɔ̌ː ŋ 
duaŋ
taː 

taː ʔòk tua kaːj 

naj + + + - + - - - - + + 

kʰâːŋnaj - + - - - - + - - - - 

pʰaːjnaj - + - + - + + + + - - 

（注释：一、“+”符号表示泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj//pʰaːjnaj/能够与该词语组成搭配；二、“-”符

号表示泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj//pʰaːjnaj/不能够与该词语组成搭配） 

 

 

 

 

 

                                                           
22
 看图 3.13的图式解释 
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介词/naj/的例句： 

(134) ซายน์หัวเราะในใจ เรื่องแบบนี้ต่อให้อยู่ในนิทาน เธอยังไม่เชื่อเลย 

  /saːj hǔarɔʔ́ naj caj rɯ̂aŋbæ̀ːp níː tɔ̀ː  hâj jùː naj níʔtʰaːn tʰəː jaŋ mâj cʰɯ̂a ləːj/ 
  /saːj/心里笑着，即使这件事情放在故事里，她都不会相信。 

  例(134) /caj/“心”是身体中最重要的器官，/hǔarɔʔ́/“笑”是通过嘴巴

  发出笑声的一种状态，而这种状态是只能在脸上看到。但这个语境中的

  /caj/是表示人的感觉，因此，当跟介词/naj/和动词/ hǔa rɔ́ ʔ /组成搭配，就

  表示在心里产生的嘲笑态度，不是能够实在心里能看到笑容的状态。 
(135)  เคลมังโซเคยพูดไว้ว่า สงครามเป็นเรื่องใหญ่และส าคัญมากเกินกว่าจะปล่อยให้อยู่ในมือของ

  บรรดานายพลทั้งหลายแต่ล าพัง 

 /kʰeːwmaŋsoː kʰəːj pʰûːt wájwâː sǒŋkʰraːm pen rɯ̂aŋjàj lǽʔ sǎmkan mâːk kəːn 
 kwàː càʔ plɔ̀ː j hâj jùː naj mɯː kʰɔ̌ː ŋ bandaː naːjpʰon tʰáŋlǎːj tæ̀ː lampʰaŋ/ 
 /kʰeːwmaŋsoː/曾经说过，战争是大事而且是非常重要的事情，不能单独

 放 在一些将军的手里。 
 例(135)/mɯː/“手”是身体器官中的一部分，用于摘、拿任何东西， 

 可是这个语境中的/mɯː/不表示真正的器官/mɯː/，反而表示人的权利的

 引申义。 
(136) และฉันเห็นแววแห่งการรู้เท่าทันมิใช่การง้องอนอยู่ในตาคู่นั้นที่บอกกับตัวเองว่าฉันคงเพ้อถึง

 มันในคืนนี้  

  /lǽʔ cʰǎn hěn wæːw hæ̀ːŋ kaːn rianrúː tʰâwtʰan míʔcʰâj kaːnŋɔ́ː ŋɔːn jùː naj taː 
  kʰûː nán tʰîː bɔ̀ː k kàp tuaʔeːŋ wâː cʰǎn kʰoŋ pʰə́ː  tʰɯ̌ŋ man naj kʰɯːn níː/ 
  而我看见那双眼睛里透着嘲讽，不是求情，我跟自己说今晚会梦到它。 
  例(136) /taː/“眼”是用于观看任何东西，是通过心理和动作产生而来的

  一种状态，不能表现在真正的眼睛里。但这种语境的/taː/时表示心理表得

  出来的感觉，如泰语成语“眼睛是心灵的窗户”，因此，这里的/naj taː/
  表示心理的感觉，不是实在眼睛的里面。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(137) ความเจ็บได้ล้างสิ่งสกปรกข้างในตัวฉัน ฉันสามารถเห็นกระแสน้ าพัดพาขยะต่าง ๆ ไปตาม

 ทางน้ าไหล 

 /kʰwaːmcèp dâj láːŋ sìŋsòkkàʔpròk kʰâːŋnaj tuacʰǎn cʰǎn sǎːmáːt hěn 
 kràʔsӕ̌ːnáːm pʰátpʰaː kʰàʔjàʔ tàːŋ tàːŋ paj taːm tʰaːŋ náːmlǎj/ 
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 伤痛清除我的身体里的污垢，我能看见废物沿着水道流走了。 
 例（137）/tua/是/râːŋkaːj/“身体”的口语，身体里有其他器官组成， 但

 这句里的/tua/如同一种容器，容器里面装着肮脏的东西，而该肮脏比 作
 为体内的不好的思想或本人亲自做坏事，不是体内真正的器官。 

(138) หากอ านาจของอารมณ์เบาหน่อย ก็จะแสดงออกมานิดหน่อยหรืออาจจะไม่แสดงเลย  

 แต่ปุด ๆ  อยู่ข้างในใจ  คนอ่ืน ๆ สังเกตไม่เห็น แต่เรารู้สึกได้ 

 /hǎːk ʔamnâːt kʰɔ̌ː ŋ ʔaːrom baw nɔ̀ː j kɔ̂ː  càʔ sàʔdӕːŋ ʔɔ̀ː k maː nítnɔ̀ː j rɯ̌ː 
 ʔàːtcàʔ  mâj sàʔdӕːŋ lǝːj tӕ̀ː pùt pùt jùː kʰâːŋnaj caj kʰonʔɯ̀ːn ʔɯ̀ːn sǎŋkèːt 
 mâj hěn tӕ̀ː raw rúːsɯ̀k dâj/ 
 如果情绪的力量少一点，就表达出来一点点或者不表达，但在心里的恼

 火，其他人都不会注意到，但自己会感觉到。 
 例（138）/caj/“心”如同一种器官，里面可以装着人的任何感情，/pùt 
 pùt/是水开了的声音，这里用于比作为人正在发火的感情。 

(139) ท่านบอกให้เรารู้เปรียบเทียบชีวิตความเป็นอยู่ของเราในเรื่องภายนอกเช่น เสื้อผ้า อาหาร 

 ที่อยู่อาศัยและความสะดวกสบายทั้งหลายกับคนที่มีน้อยกว่าเรา แต่ในขณะเดียวกันให้มองดู

 เข้าไปข้างในใจของเราแล้วยกมาเปรียบกับคนที่สูงส่งกว่าเรา ว่าท าไมเขาคิดได้ในสิ่งที่ดี ๆ 

 ทั้ง ที่เรา และเขาก็มีมือมือหัวสมองและมีเวลาเท่าเทียมกัน 

 /tʰâːn bɔ̀ː k hâj raw rúː prìaptʰîap cʰiːwít kʰwaːmpenjùː kʰɔ̌ː ŋ raw naj rɯ̂aŋ 
 pʰaːjnɔ̂ː k cʰêːn sɯ̂apʰâː ʔaːhǎːn tʰîːjùːʔaːsǎj lӕ́ʔ kʰwaːmsàʔdùaksàʔbaːj tʰáŋlǎːj 
 kàp kʰon tʰîː miː nɔ́ː j kwàː raw tӕ̀ː naj kʰàʔnàʔdiawkan hâj mɔːŋ duː kʰâwpaj 
 kʰâːŋnaj caj kʰɔ̌ː ŋ raw lӕ́ːw jók maː prìap kàp kʰon tʰîː sǔːŋsòŋ kwàː raw wâː 
 tʰammaj kʰǎw kʰít naj sìŋ tʰîː diː diː  tʰáŋtʰîː raw lӕ́ʔ kʰǎw kɔ̂ː  miː mɯː miː 
 hǔasàʔmɔ̌ː ŋ lӕ́ʔ miː weːlaː tʰâwtʰiam kan/ 
 您告诉我们一些生活以外的事，比如：衣食住行方面与不如自己的人

 进行对比。同时，要会看自己的心里，然后拿来与比自己好的人进行

 对比，为什么他会得到更好的东西，尽管我和他都有手有头脑，也相同

 的时间。 
 例（139）/caj/“心”如同一种用于保存着人类的思想或感觉的容器。 
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介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(140) ทั้งสามคนตอบด้วยเสียงหนักแน่นเหลือเพียงสี่สาวที่ท าตาโต แสงไฟแวววาวก าลังลุกโชน 

 ภายในดวงตาของทั้งสี่สาว  ถึงแม้พวกนายจะตอบตรงประเด็นโชะ ๆ แต่ตอนนี้ ฉันขอเผ่น

 ก่อนล่ะ 

 /tʰáŋ sǎːm kʰon tɔ̀ː p dûaj sǐaŋ nàknӕ̂ːn lɯ̌a pʰiaŋ sìː sǎːw tʰîː tʰam taː toː 
 sӕ̌ːŋfaj  wӕːwwaːw kamlaŋ lúkcʰoːn pʰaːjnaj duaŋtaː kʰɔ̌ː ŋ tʰáŋ sìː sǎːw tʰɯ̌ŋ 
 mӕ́ː pʰûaknaːj càʔ tɔ̀ː p troŋ pràʔden cʰóʔ cʰóʔ tӕ̀ː tɔːnníː cʰǎn kʰɔ̌ː  pʰèːn kɔ̀ː n/ 
 四个人只瞪着大了眼睛，四个姑娘眼睛里的怒火熊熊燃烧着，三个人用

 郑 重的声音回答，虽然你们回答得中肯，但现在我先逃走啦。 
 例（140）/duaŋtaː/是用于观看的器官；/faj/是物体燃烧时所发的光和焰，

 不能在眼里出现的现象。这个语境中/duaŋtaː/是比喻人心里的感情，如 

 泰语熟语/duaŋtaː pen nâːtàːŋ kʰɔ̌ː ŋ hǔacaj/“眼睛是心灵之窗”；而/faj/是
 比喻发怒。因此这个语境中/duaŋtaː/是比作为容纳着发怒的感情的容器，

 不是实在的眼睛。 

(141) หญิงสาวก็มองเมินไปอีกข้างเพ่ือหลบสายตา ทั้งโกรธ ทั้งเสียหน้า ทั้งเขินอาย หลากหลาย

 ความรู้สึกวิ่งพล่านกันอยู่ภายในอก 

 /jǐŋsǎːw kɔ̂ː  mɔːŋmǝːn paj ʔìːk kʰâːŋ pʰɯ̂a lòp sǎːjtaː tʰáŋ kòːt tʰáŋ sǐanâː tʰáŋ 
 kʰǝ̌ː nʔaːj làːklǎːj kʰwaːmrúːsɯ̀k wîŋpʰlâːn kan jùː pʰaːjnaj ʔòk/ 
 生气、丢脸又尴尬的多种情绪在心里，为了避开眼光，姑娘不理不睬就

 往 另一个方向气急败坏地跑在胸里。  

 例（141）/ʔòk/比喻一种能够装着人类的任何感情的容器，如：发怒、丢

 脸、尴尬等等。 
(142) เธอก าลังเก็บกักความไม่พอใจเอาไว้ให้อยู่แต่เพียงภายในใจ 

 /tʰǝː kamlaŋ kèpkàk kʰwaːm mâj pʰɔːcaj ʔawwáj hâj jùː tӕ̀ː pʰiaŋ pʰaːjnaj caj/ 
 她正在把不满意的感觉积压在心里。 
  例（142）/caj/比喻一种能够装着人类的任何感情的容器，这句里的/caj/
  是用于装着人类的不满意。 
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图 4.17 表示在身体器官的喻义范围之内
23
 

 

  4.2.2.4 表示在复数概念的范围之内 

    这种复数概念又可以分成两种，如下： 

    1)复数，是由两个或两个以上的人、动物、东西合在一

起，这种集合并没有共同的条件、目标或本性。这时候，只能用介词/naj/，例

如： 

介词/naj/的例句： 

(143) อาหารแช่แข็งเริ่มเป็นที่ต้องการตั้งแต่ชาวญี่ปุ่นมีตู้เย็นในแต่ละครัวเรือน 

 /ʔaːhǎːn cʰæ̂ːkʰæ̌ŋ rə̂ː m pen tʰîː tɔ̂ː ŋkaːn tâŋtæ̀ː cʰaːwjîːpùn miː tûːjen naj tæ̀ːláʔ 
 kʰruarɯan/ 
 自从每个日本人的家里有了冰箱，冷冻食品就开始流行了。 
(144) ข้อมูลเหล่านี้มีบทบาทและความส าคัญต่อผู้สัมภาษณ์ในหลายด้าน 

 /kʰɔ̂ː muːn làwníː miː bòtbàːt lǽʔ kʰwaːm sǎmkan tɔ̀ː  pʰûː sǎmpʰâːt naj láːj dâːn/ 
       这些资料在很多方面中都对采访者起着十分的重要的作用。 
(145) ในบรรดารูปภาพหรือค าศัพท์ต่าง ๆ เหล่านั้น มีค าใดบ้างท่ีไม่เข้าพวก 

 /naj bandaː rûːppʰâːp rɯ̌ː kʰamsàp tàːŋ tàːŋ làwnán miː kʰam daj bâːŋ tʰîː mâj 
 kʰâw pʰûak/ 
 在那些图片和词语中，哪个词语跟其他词语不一样。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
 

 

 

 

                                                           
23
 看图 3.14的图式解释 
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   2) 由于共同的目标、性质集合成群集，又可以分为两 

类：第一类是由表示集体，如：/ k l ù m /“组”等等组合起来的短语；第二类是

普通名词，但在某个语境中会表示群体的意义，在这两个情况下，只能用/naj/
和/pʰaːjnaj/，例如： 
介词/naj/的例句： 

(146) เจ้าฟ้าชายชาร์ลยังได้ตรัสให้ความเห็นว่าในวงการประกอบโรคศิลป์ทางการแพทย์ควรจะให้มี

 การเอ้ืออุปถัมภ์หรือผสมผสานกันระหว่างแพทย์แผนปัจจุบันกับแพทย์ทางเลือกอ่ืนๆ 

  /câwfáːcʰaːjcʰaːn jaŋ dâj tràt hâj kʰwaːmhěn wâː naj woŋkaːn pràʔkɔ̀ː prôːksǐn 
  tʰaːŋkaːnpʰæ̂ːt kuan càʔ hâj miː kaːnʔɯ̂aʔùppàʔtʰǎm rɯ̌ː pʰàʔsǒmpʰàʔsǎːn kan 
  ráʔwàːŋ pʰæ̂ːt pʰæ̌ːnpàtjùʔban kàp pʰæ̂ːt tʰaːŋlɯ̂ak ʔɯ̀ːn ʔɯ̀ːn/ 
  查尔斯王子提了意见，在医学治疗中应该结合现代医学与替代医学。 
(147) การเพ่ิมราคาบุหรี่จะส่งผลกระทบต่อการใช้จ่ายในกลุ่มผู้สูบบุหรี่ในเขตชนบทในด้านอาหาร 

  /kaːn pʰə̂ː m raːkʰaː bùʔrìː càʔ sòŋ pʰǒnkràʔtʰóp tɔ̀ː  kaːncʰáːjcàːj naj  klùm 
  pʰûːsùːpbùʔrìː naj kʰèːtcʰonnáʔbòt naj dâːn ʔaːhǎːn/ 
  香烟提价会影响到农村吸烟者中食物方面的消费。 
(148) ซึ่งเรื่องนี้ ศ.นพกฤษฎา รัตนโอฬาร บอกว่า อี.ดี. ถ้าเป็นในคนอายุยังไม่มากส่วนใหญ่มี

 สาเหตุ จากเรื่องจิตใจ เป็นปัญหาที่สะสมมาเรื่อยๆ 

 /sɯ̂ŋ rɯ̂aŋ níː sàːttraːcaːn nópkrìtsàʔdaː ráttàʔnáʔʔoːraːn bɔ̀ː kwâː ʔiːdiː tʰâː pen 
 naj kʰonʔaːjúʔjaŋmâjmâːk sùanjàj miː sǎːhèːt càːk rɯ̂aŋ cìtcaj pen panhǎː 
 tʰîːsàʔsǒm maː rɯ̂aj rɯ̂aj/ 
 对这件事，/nópkrìtsàʔdaː ráttàʔnáʔʔoːraːn/教授说，E.D. 如果是在年龄不大

 的 范围中得病，大部分原因都是从所累积的心理问题而来的。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(149) การเปลี่ยนแปลงประกำรแรกก็คือ ขนำดและขอบเขตของกลุ่มผู้ชมละครโทรทัศน์ที่มิได้จ ำกัด

 อยู่เพียงภำยในกลุ่มแม่บ้ำนแล้วเท่ำนั้น 

 /kaːnplìanplæːŋ pràʔkaːnræ̂ːk kɔ̂ː kʰɯː kʰàʔnàːt lǽʔ kʰɔ̀ː pkʰèːt kʰɔ̌ː ŋ 
 klùmpʰûːcʰom tʰoːráʔtʰát tʰîː míʔ dâj camkàt jùː pʰiaŋ pʰaːjnaj klùmmæ̂ːbâːn 
 lǽːw tʰâwnán/ 
  第一种改变就是看电视剧的人的规模和范围不只限于主妇了。 
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(150) ชายหญิงต้องมีความเกื้อกูลซึ่งกันและกันไม่เพียงแต่ในครอบครัวหรือภายในแซ่ตระกูล

 เดียวกันเท่านั้น แต่ต้องช่วยเหลือเกื้อกูลกันท้ังในระดับชุมชนและสังคมใหญ่ 

 /cʰaːj jǐŋ tɔ̂ː ŋ miː kʰwaːmkɯ̂akuːn sɯ̂ŋkanlǽʔkan mâj pʰiaŋ tæ̀ː naj kʰrɔ̂ː pkʰrua 
 rɯ̌ː pʰaːjnaj sæ̂ːtràʔkuːn diaw kan tʰâwnán tæ̀ː tɔ̂ː ŋ cʰûajlɯ̌a kɯ̂akuːn kan tʰáŋ 
 naj ráʔdàp cʰumcʰon lǽʔ sǎŋkʰom jàj/ 
 男女之间不但要在家庭或家族中相互扶助，而且也要在社区或社会的大

 范围中相互扶助。 

 

 

图 4.18 表示在复数概念的范围之内
24
 

   除此之外，还发现，介词/naj/当出现在“数量+ 
naj+y”结构，结构中的“y”是表示复数概念大上面两种类，这时会表示强调

其中的一部分，例如： 
(151) ใบแปะก๊วยเป็นอีกหนึ่งในสมุนไพรที่ได้รับความนิยมมายาวนานนับพันปี 

  /baj pæ̀ʔkúaj pen ʔìːk nɯ̀ŋ naj sàʔmǔnpʰraj tʰîː dâjráp kʰwaːmníʔjom maː jaːw 
  naːn náp pʰan piː/ 
  银杏叶是在几千年以前很受欢迎的草药之一。 
(152) เมื่อมีกิจกรรมที่เป็นประโยชน์กับคนในสังคมมากขึ้น คุณภาพชีวิตและสังคมก็จะดีขึ้นเรื่อยๆ 

 ส่วนเราเป็นหนึ่งในสังคม เรามีก าลังพอที่จะหยิบยื่นมือเข้าช่วยเหลือก็ท าไปเถอะ 

 /mɯ̂a miː kìtcàʔkam tʰîː pen pràʔjòːt kàp kʰon naj sǎŋkʰom mâːkkʰɯ̂n 
 kʰunnáʔpʰâːpcʰiːwít lǽʔ sǎŋkʰom kɔ̂ː  càʔ diː kʰɯ̂n rɯ̂aj rɯ̂aj  sùan raw pen 
 nɯ̀ŋ naj sǎŋkʰom raw miː kamlaŋ pʰɔː tʰîː càʔ jìpjɯ̂ːnmɯː kʰâw cʰûajlɯ̌a kɔ̂ː  
 tʰam paj tʰǝʔ̀/ 
 要是有利于社会的人的活动多了，生活的质量就不断变好，就我们 
 而言，我们是社会里的一部分，如有能力给予帮助，就做吧。 
 
 
 

                                                           
24
 看图 3.15的图式解释 
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(153) นางสาวพรรัตน์ แซ่โก๊ว อายุ 25 ปี เป็นหนึ่งในยุวเกษตรกร 

  /naːŋsǎːw pʰɔːnrát sæ̂ːkóːw ʔaːjúʔ jîːsìphâː piː pen nɯ̀ŋ naj júʔwáʔkàʔsèːt  
  tràʔkɔːn/ 
  /pʰɔːnrát sæ̂ːkóːw/小姐，25 岁，是青年农民之一。 

  4.2.2.5  表示在信息所在的范围或来源的范围之内 

   信息所在的范围或来源的范围，又可以分成三种： 

      1) 传播信息、知识或事情的媒介物，这时候，只能用 

/naj/和/pʰaːjnaj/，例如： 

介词/naj/的例句： 

(154) หนึ่งในห้าของผู้สูบบุหรี่เคยเห็นการโฆษณาบุหรี่ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในโทรทัศน์โดยผ่านละคร

 และสัญลักษณ์ทางการค้าในรายการต่างๆ 

  /nɯ̀ŋ naj hâː kʰɔ̌ː ŋ pʰûːsùːpbùʔrìː kʰəːj hěn kaːnkʰôːtsàʔnaː doːjcʰàʔpʰɔʔ́jàːŋjîŋ 
  naj tʰoːráʔtʰát doːj pʰàːn láʔkɔːn lǽʔ sǎnjáʔlák tʰaːŋ kaːnkʰáː naj raːjkaːn tàːŋ 
  tàːŋ/ 
  五个吸烟者中的一个曾经看过香烟广告，尤其是电视剧和各种节目里的

  品牌商标。 
(155) ครูคนซื่อ พิมพ์ครั้งแรกในนิตยสารสตรีสาร ปีที่ 38 ฉบับที่ 28 6 ตุลาคม 2528 

 /kʰruːkʰonsɯ̂ː pʰim kʰráŋræ̂ːk naj níttàʔjáʔsǎːn sàʔtriːsǎːn piːtʰîː sǎːmsìppæ̀ːt 
 cʰàʔbàptʰîː jîːsìppæ̀ːt hòk tùʔlaːkʰom sɔ̌ː ŋ pʰan hâː rɔ́ː j jîːsìppæ̀ːt/ 
 /kʰruːkʰonsɯ̂ː/的第一次发表是在第 38 年 28 期 2528 年 10 月 6 号的

 《sàʔtriːsǎːn》 杂志上。 
(156) รักกันตั้งนานแล้ว ไม่เชื่อก็ดูรูปในโทรศัพท์เพ่ือนฉันสิ 
 /rák kan maː tâŋnaːn lǽːw mâj cʰɯ̂a kɔ̂ː  duː rûːp naj tʰoːráʔsàp pʰɯ̂an cʰǎn sìʔ/ 
  他们已经恋爱很久了，并且在我朋友的手机里有照片为证 ，不信的话就

  去看吧 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 
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介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(157) ในห้องขนาดค่อนข้างใหญ่ เต็มไปด้วยจอภาพคอมพิวเตอร์และคนจ านวนเกือบยี่สิบนั่งอยู่

 หน้าเครื่องคอมพิวเตอร์  ภายในจอภาพก าลังแสดงภาพของเด็กวัยระหว่าง 10 ถึง 14 ปี ที่

 ก าลังใจจดใจจ่ออยู่กับเกมคอมพิวเตอร์ 

 /naj hɔ̂ː ŋ kʰàʔnàːt kʰɔ̂ː nkʰâːŋ jàj tempajdûaj cɔːpʰâːp kʰɔːmpʰíwtǝ̂ː  lӕ́ʔ kʰon 
 camnuan kɯ̀ap jîːsìp nâŋ jùː nâː kʰrɯ̂aŋ kʰɔːmpʰíwtǝ̂ː  pʰaːjnaj cɔːpʰâːp kamlaŋ 
 sàʔdӕːŋ pʰâːp kʰɔ̌ːŋ dèk waj ráʔwàːŋ sìp tʰɯ̌ŋ sìpsìː piː tʰîː kamlaŋ cajcòt 
 cajcɔ̀ː   jùː kàp keːm kʰɔːmpʰíwtǝ̂ː / 
 一间较大的房间里放满了电脑，将近 20 个人坐在电脑前面，从录像中 
 可以看到其中 10 到 14 岁的孩子专心致地在玩电脑游戏。 
(158) หล่อนติดใจรายละเอียดภายในเล่มเหลือเกินแล้ว เนื่องด้วยพบภาพประกอบค าอธิบายเรื่อง 

 เหรียญและตราโบราณ ที่บางอันหล่อนเคยเห็นอยู่ในตู้เก็บสมบัติของบิดา  

 /lɔ̀ː n tìtcaj raːjláʔʔìat pʰaːjnaj lêːm lɯ̌a kǝːn lӕ́ːw nɯ̂aŋdûaj pʰóp pʰâːppràʔkɔ̀ː p 
 kʰamʔàʔtʰíʔbaːj rɯ̂aŋ rǐan lӕ́ʔ traːboːraːn tʰîː baːŋ ʔan lɔ̀ː n kǝːj hěn jùː naj tûː 
 kèp sǒmbàt kʰɔ̌ː ŋ bìʔdaː/ 
 她迷上了书本里的内容，因为看到关于硬币与古代奖章的插图，而插图

 中的一些她从爸爸的储蓄财物柜里看到过。 

(159) เพ่ือให้ธุรกิจสิ่งพิมพ์เช่นนี้มีอายุยั่งยืนยาวนาน ภายในนิตยสารแต่ละเล่มจะต้องมีการสืบทอด

 ผู้อ่านรุ่นต่อ ๆ ไป เช่นการมีคอลัมน์ส าหรับเด็ก 

 /pʰɯ̂a hâj tʰúʔráʔkìt sìŋpʰim cʰêːnníː miː ʔaːjúʔ jɯːnjaːw naːn pʰaːjnaj 
 níttàʔjáʔsǎːn tӕ̀ːláʔ lêːm càʔ tɔ̂ː ŋ miː kaːn sɯ̀ːptʰɔ̂ː t pʰûːʔàːn rûn tɔ̀ː  tɔ̀ː  paj 
 cʰêːnkaːn miː kʰɔːlâm sǎmràp dèk/ 
 为了这种印刷品的出版时间能更长久，各个杂志里要吸引下一代的读

 者，如儿童专栏。 
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  2) 信息、知识或事情的本身，这时候，只能用介词   
/naj/，不能用介词 /kʰâːŋnaj/和/pʰaːjnaj/，例如： 
介词/naj/的例句： 

(160)  ไม่รู้ว่าที่มาของชื่อเมืองควรจะมาจากความหมายในภาษาอะไร 

   /mâj rúː wâː tʰîːmaː kʰɔ̌ː ŋ cʰɯ̂ːmɯaŋ kʰuan càʔ maː càːk kʰwaːmmǎːj naj  
  pʰaːsǎː ʔàʔraj/ 
 不知道这个市名的来源是从哪个语言来命名的？ 
(161) ในข้อเท็จจริงเป็นไปได้ว่าจะมีเจ้าของบ้านและที่ดิน บางคน ที่บ ารุงรักษาทรัพย์สินของตน

 เป็นอย่างดี 

 /naj kʰɔ̂ː tʰétciŋ penpaj dâj wâː càʔ miː câwkʰɔ̌ː ŋbâːn lӕ́ʔ tʰîːdin baːŋkʰon tʰîː 
 bamruŋráksǎː sápsǐn kʰɔ̌ː ŋton pen jàːŋdiː/ 
 事实上，可能是有某些房子和土地的主人好好地养护了自己的财产。 

(162) แต่มีบางประการไม่เห็นด้วยกับผู้เขียน และคิดว่าผู้เขียนใช้ค าพูดรุนแรงเกินไป ในค าพูดที่ว่า

 เด็กเขียนหนังสือผิด ๆ ถูก ๆ อ่านแล้วอยากผูกคอตาย 

 /tӕ̀ː miː baːŋpràʔkaːn mâj hěn dûaj kàp pʰûːkʰǐan lӕ́ʔ kʰít wâː pʰûːkʰǐan cháj 
 kʰampʰûːt runrӕːŋ kǝːnpaj naj kʰampʰûːt tʰîːwâː dèk kʰǐan nǎŋsɯ̌ː pʰìt pʰìt 
 tʰùːk tʰùːk ʔàːn lӕ́ːw jàːk pʰùːk kʰɔː taːj/ 
 但有些观点与作者不相同，写作者言辞激烈，如，言辞中说的是孩子书

 写得有对有错，看得想自缢。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 

 3) 表格或图片，只能用介词/naj/，不能用介词/kʰâːŋnaj/
和/pʰaːjnaj/，例如： 

介词/naj/的例句： 

(163) และเหตุผลที่มีอักษร 3 หมู่ คืออักษรกลาง อักษรสูง และอักษรต่ า ก็เพ่ือให้ออกเสียงในภาษา

 สันสกฤตได้นั่นเอง ดังตัวอย่างในตารางแสดงการเปรียบเทียบอักษรไทยกับเสียงในภาษา

 สันสกฤต 
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 /lӕ́ʔ hèːtpʰǒn tʰîːmiː ʔàksɔ̌ː n sǎːm mùː kʰɯː ʔàksɔ̌ː nklaːŋ ʔàksɔ̌ː nsǔːŋ lӕ́ʔ 
 ʔàksɔ̌ː ntàm kɔ̂ː  pʰɯ̂a hâj ʔɔ̀ː ksǐaŋ naj pʰaːsǎː sǎnsàʔkrìt dâj nânʔeːŋ daŋ tuajàːŋ 
 naj taːraːŋ sàʔdӕːŋ kaːnprìaptîap ʔàksɔ̌ː ntʰaj kàp sǐaŋ naj pʰaːsǎː sǎnsàʔkrìt/ 
 存在高辅音、中辅音和低辅音三种辅音的原因，就是为了梵语有更好的

 发音，如表示在泰语文字与梵语语音的对比表中。 
(164)  ในภาพนี้รูปทรงของอาคารสิ่งก่อสร้างต่าง ๆ รั้วและพุ่มไม้ ระยะหน้าถูกก าหนดด้วยโทน 

 สีเข้มไว้ก่อนที่จะแตะแต้มจุดสี 

 /naj pʰâːp níː rûːpsoŋ kʰɔ̌ː ŋ sìŋkɔ̀ː sâːŋ tàːŋ tàːŋ rúa lӕ́ʔ pʰûmmáj ráʔjáʔ nâː tʰùːk 
 kamnòt dûaj tʰoːn sǐkʰêːm wáj kɔ̀ː n tʰîː càʔ tӕ̀ʔtӕ̂ːm cùtsǐː/ 
 这张图片中种各样立体的建筑物，篱笆和灌木，前面被定为深色系，

 之后再涂彩色点。 

(165) เมื่อการคาดการณ์คลาดเคลื่อนจากข้อเท็จจริงอย่างมาก ก็สมควรกลับมาประเมินดูว่าจุดที่

 ผิดพลาดคืออะไร ผมถึงได้น าเอาการคาดการณ์มาเปรียบเทียบกับตัวเลขที่น่าจะเป็นตัวเลข

 จริงของเศรษฐกิจปี 2545 ดังที่เห็นในตาราง จะเห็นได้ว่าการคาดการณ์ที่คลาดเคลื่อนมาก

 ที่สุด เกิดจากการขยายตัวที่สูงมากของ การส่งออก และการลงทุนภาคเอกชน 

 /mɯ̂a kaːnkʰâːtkaːn kʰlâːtkʰlɯ̂an càːk kʰɔ̂ːtʰétciŋ jàːŋ mâːk kɔ̂ː sǒmkʰuan 
 klàpmaː pràʔmǝːn duː wâː cùttʰîː pʰìtpʰâːt kʰɯː ʔàʔraj pʰǒm tʰɯ̌ŋ dâj nam ʔaw 
 kaːnkʰâːtkaːn maː prìaptʰîap kàp tualêːk tʰîː nâː càʔ pen tualêːk ciŋ kʰɔ̌ːŋ 
 sèːttʰàʔkìt piː sɔ̌ː ŋpʰanhâːrɔ́ː jsìːsìphâː daŋ tʰîː hěn naj taːraːŋ càʔ hěn dâj wâː 
 kaːnkʰáːtkaːn tʰîː kʰlâːtkʰlɯ̂an mâːk tʰîː sùt kǝ̀ː t càːk kaːn kʰàʔjǎːjtua tʰîː sǔːŋ 
 mâːk kʰɔ̌ː ŋ kaːnsòŋʔɔ̀ː k lӕ́ʔ kaːn loŋtʰun pʰâːk ʔèːkkàʔcʰon/ 
 当事实与预测有很大差别时，就该回去考虑错误的地方是什么，所以我

 就把预测结果和 2545年经济报告里的图表中所预测的数据进行比较，

 预测出现的很大误差是从私人出口和投资扩大生产而来的。 

介词/ kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
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                                     信息所在的范围或来源的范围 

 

 

图 4.19 表示信息所在的范围或来源的范围
25
 

 

 4.2.2.6  在性质或状态的范围之内 

     这个语境中“y”是具有表示性质或状态的词或短语： 

词就是由/kʰwaːm/附加在前面构成的动词名词化，如：/ k ʰwa ːmŋ î a p /“静默”             
等等；短语就是由/ sàʔpʰâ ːp/“状态”，/ l áksàʔnàʔ/“性质”组合起来的短语。           
这个情况下，只能用介词/naj/和/pʰaːjnaj/，例如： 

介词/naj/的例句： 

(166) ทิพกฤตาจะท าอะไรได้อีกล่ะ นอกจากรีบเปิดประตูรถและเชิญตัวเองเข้าไป ภายในรถตกอยู่

 ในความเงียบงันน่าอึดอัด 

  /tʰíppʰáʔkrìttaː càʔ tʰam ʔàʔraj dâj ʔìːk làʔ nɔ̂ː kcàːk rîːp pə̀ː t pràʔtuːrót lǽʔ  
  cʰəːn tuaʔeːŋ kʰâwpaj pʰajnaj rót tòk jùː naj kʰwaːm ŋiâpŋan nâːʔɯ̀tʔàt/ 
  /tʰíppʰáʔkrìttaː/会做什么呢？除非她打开车门而自己先进车里去，车里面

  就处于静默中。 
(167)  ผมสนใจอยากทราบว่าเห็ดเหล่านี้ในสภาพธรรมชาติในป่ายังอุดมสมบูรณ์ดีอยู่หรือไม่ 

 /pʰǒm sǒncaj jàːk sâːp wâː hèt làwníː naj sàʔpʰâːp tʰammáʔcʰâːt naj pàː jaŋ 
 sǒmbuːn diː jùː rɯ̌ː mâj/ 
 我很感兴趣，想知道这些蘑菇在森林这样的自然环境中还是否丰富？ 
(168)  ควรจะเสริมสร้างความคิดที่จะให้คนอีสานเข้ารวมกันอยู่ในลักษณะหมู่บ้าน 

  /kʰuan càʔ sə̌ː msâːŋ kʰwaːmkʰít tʰîː càʔ hâj kʰonʔiːsǎn kʰâw ruamkan jùː naj 
  láksàʔnàʔ mùːbâːn/ 
  应该提高东北部在村子里人的思想。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 
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介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(169)  คนเราเลือกทางเดินของชีวิตด้วยตนเองภายในสภาพแวดล้อมเฉพาะที่จ ากัดของแต่ละคน 

 /kʰonraw lɯ̂ak tʰaːŋdǝːn kʰɔ̌ː ŋ cʰiːwít dûaj tonʔeːŋ pʰaːjnaj sàʔpʰâːpwӕ̂ːtlɔ́ː m 
 tʰîː camkàt kʰɔ̌ː ŋ tӕ̀ːláʔkʰon/ 
 在个人限定的特定环境中，人们亲自选择的生活方式。 
(170)  ภาพของมนุษย์จากดาวเคราะห์แอนเจล่าก็ปรากฏบนจอภาพขนาดใหญ่ ในศูนย์บัญชาการ

 ป้องกันโลกที่ถูกตั้งขึ้นมาอย่างรีบด่วนภายในสภาวการณ์ฉุกเฉินแห่งสงครามระหว่างดวงดาว   

 /pʰâːp kʰɔ̌ː ŋ máʔnút càːk daːw kʰrɔʔ́ ʔӕːnceːlâː kɔ̂ː  praːkòt bon cɔːpʰâːp kʰàʔnàːt 
 jàj naj sǔːn bancʰaːkaːn pɔ̂ː ŋkan lôːk tʰîː tʰùːk tâŋ kʰɯ̂n maː jàːŋ rîːpdùan 
 pʰaːjnaj sàʔpʰaːwáʔkaːn cʰùkcʰǝ̌ː n hӕ̀ːŋ sǒŋkʰraːm ráʔwàːŋ daːw/ 
 /ʔӕːnceːlâː/行星人的图片出现在世界防御指挥部的大屏幕上，该指挥部是

 在星球大战的危机状况中紧急地建立的。 
 
 

 

 

 

 

图 4.21 表示在性质或状态的范围之内
26
 

  4.4.2.7  在动作的过程范围之内 

     这个语境中，“y”是由/kaːn/附加在前面的动词名词化或

名词短语，如：/kaːnŋɔ́ː kan/“调解”、/kaːndəːntʰaːŋ/“旅行”、/kaːnsɯ́ːkʰǎːj 
sǐnkʰáː/“买卖”等等。这时候，只能用介词/naj/和/pʰaːjnaj/，例如： 
介词/naj/的例句： 

(171) การลดระยะเวลาการให้เครดิตในการซื้อขายสินค้า และการใช้เงินสดซื้อขายสินค้านั้นน่าจะ

 ส่งผลในช่วงสั้นเท่านั้น 

 /kaːn lót ráʔjáʔweːlaː kaːn hâj kʰreːdìt naj kaːn sɯ́ːkʰǎːjsǐnkʰáː lǽʔ kaːn cʰáj 
 ŋəːnsòt sɯ́ːkʰǎːjsǐnkʰáːnán nâːcàʔ sòŋpʰǒn naj cʰûaŋ sân sân/ 
 缩短做买卖的信用建立时间，还有用现金做买卖可以在很短的时间内

 反 映出来。 
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(172) คู่เราก็มีงอนมีเถียงกันเหมือนคนอ่ืน แต่ใช้เหตุผลในการง้อกัน 

  /kʰûːraw kʰɔ̂ː  miː ŋɔːn kan mɯ̌an kʰonʔɯ̀ːn tæ̀ː cʰáj hèːtpʰǒn naj kaːn ŋɔ́ː  kan/ 
  我们这对情侣也像其他人一样，赌气又争吵，但在和好的过程中用道理

  讲清楚。 
(173) ก๊าซธรรมชาติน าเข้าไปใช้เป็นพลังงานที่สะอาดในการผลิตกระแสไฟฟ้าให้พวกเราใช้ 

  /káːt tʰammáʔcʰâːt nam kʰâw paj cʰáj pen pʰáʔlaŋŋaːn tʰîː sàʔʔàːt naj  
  kaːnpʰàʔlìtkràʔsӕ̌ːfajfáː hâj pʰûakraw cʰáj/ 
  天然气作为清洁能源，生产电力而供我们使用。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(174) ความสนุกและความสุขภายในการท างานไม่เหมือนกัน ความสนุกเป็นสมบัติของนักกีฬา 

 ความสุขเป็น สมบัติของจิตรกร 

  /kʰwaːmsàʔnùk lӕ́ʔ kʰwaːmsùk pʰaːjnaj kaːntamŋaːn mâj mɯ̌ankan  
  kʰwaːmsàʔnùk pen sǒmbàt kʰɔ̌ː ŋ nákkiːraː kʰwaːmsùk pen sǒmbàt kʰɔ̌ː ŋ  
  cìttràʔkɔːn/  
  工作中的幸福和趣味是有所不同的，趣味是运动员的特性，而幸福是 

  画家的品行特性。 
 

 

 

 

 

 

图 4.21 表示在动作的过程范围之内
27
 

 

  4.2.2.8  表示穿着的服装 

     这个语境中，如果 “y” 是由表示一套的服装的词语或                     

短语构成，而“naj /kʰâːŋnaj/pʰaːjnaj + y”结构前面有表示人的词或短语附加在

前面，这个情况下，只能用介词/naj /，表示人穿着什么样的服装，例如： 
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介词/naj/的例句： 

(175) ชายร่างสูงใหญ่หน้าตาอัปลักษณ์ในชุดสูทนั่งอยู่บนเก้าอ้ีตัวใหญ่แต่เพียงล าพัง 

  /cʰaːj râːŋ sǔːŋjàj nâːtaː ʔàppàʔlák naj cʰútsùːt nâŋ jùː bon kâwʔîː tuajàj tæ̀ː 
  pʰiaŋ lampʰaŋ/ 
  身材高大、面貌丑陋的男孩穿着西服独自坐在凳子上。 
(176) คนในห้องควบคุมที่ยืนอยู่มีอาการเสียหลักกันเป็นแถว แต่ที่หนักหน่อยคือหนุ่มน้อยผมยุ่ง                

 ในชุดวอร์มสีฟ้า 

  /kʰon naj hɔ̂ː ŋ kʰûapkʰum tʰîː jɯːn jùː miː ʔaːkaːn sǐalàk kan pen tʰæ̌ːw tæ̀ː tʰîː 
  nàk nɔ̀ː j kʰɯː nùmnɔ́ː j pʰǒmjûŋ naj cʰút wɔːm sǐːfáː/ 
  在控制室里站着的人都因失去平衡而摔倒，可最严重的是穿着蓝色运动

  服头发很乱的小男孩。 
(177) ทหารในชุดเครื่องแบบสีด าสามนายก าลังปฏิบัติหน้าที่เฝ้าระวังมิให้มีผู้ใดล่วงล้ าเข้าไปใน            

 อาณาเขตศักดิ์สิทธิ์ได้ 

 /tʰáʔhǎːn naj cʰút kʰrɯ̂aŋbæ̀ːp sǐːdam sǎːmnaːj kamlaŋ pàʔtìʔbàt nâːtʰîː míʔhâj 
 miː pʰûːdaj lûaŋlám kʰâw paj naj ʔaːnaːkʰèːt sàksìt dâj/ 
 穿着黑色制服的三位士兵正在坚守，不允许任何人侵入神圣的领域。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
 

 

 

 

 

 

 

图 4.22 表示穿着的服装 

（注释：上图所示的图式，当人在某个服装里面，会表示人穿着什么样的服装。） 

 

 4.2.2.9  表示所属的 

     这种意义，只能用介词/naj/来表达，而“naj+y”结构的

“y”，是表示人的词或短语，这结构前面要放着名词或名词短语，构成“名词/ 
名词短语+naj+人”, 而结构里的名词或名词短语可分为两种：一、表示作品、

成果的名词或名词短语；二、表示人的名词或名词短语。当介词/naj/与表示作



355 

 

品、成果的名词或名词短语组成搭配，表示该作品、成果是谁的著作；当介词

/naj/与表示人的名词或名词短语组成搭配，表示该人是谁的亲戚。但在这结构

里的人只限于皇室或有爵位的高官。此外，还发现在“naj+人”结构前面，能用

动词/ʔâːŋ/ ，/ʔâːŋ tʰɯ̌ŋ/ “参考”或“引用”附加在前面，构成“ʔâːŋ/ʔâːŋ tʰɯ̌ŋ+ 
naj+人”，结构里的人是平民人，表示引用或参考谁的作品或成果，例如： 

介词/naj/的例句： 

(178) ทูลกระหม่อมหญิงอุบลรัตนราชกัญญา สิริวัฒนาพรรณวดี เสด็จไปทรงเปิดหนังสือ เรื่องสั้นที่

 ฉันคิดอันเป็นบทพระราชนิพนธ์ในทูลกระหม่อมหญิงอุบลรัตนราชกัญญา สิริวัฒนาพรรณวดี 

  /tʰuːnkràʔmɔ̀ː mjǐŋ ʔùʔbonrátrâːtcʰáʔkanjaː sìʔrìʔwáttʰáʔnaːwáʔdiː sàʔdèt paj 
  soŋ pə̀ː t nǎŋsɯ̌ː rɯ̂aŋsân tʰîː cʰǎn kʰít ʔan pen bòtpráʔrâːtcʰáʔníʔpʰon naj  
  tʰuːnkràʔmɔ̀ː mjǐŋ ʔùʔbonrátrâːtcʰáʔkanjaː sìʔrìʔwáttʰáʔnaːwáʔdiː/ 
  乌汶叻公主，为自己亲著的《我想的短片小说》举行出版发行仪式。 
  例（178）“乌汶叻公主”是皇室，《我想的短片小说》是作品，而这个

  语境中介词/naj/是表示所属，所以这个语境的意义是《我想的短片小 
  说》是“乌汶叻公主”著作的作品。 
(179) ต่อมา พ่อผมพาไปฝากกับ “หม่อมนวล กุญชรฯ” ในเจ้าคุณเทเวศร์ 

  /tɔ̀ː maː pʰɔ̂ː pʰǒm pʰaː paj fàːk kàp mɔ̀ː mnuan kuncʰɔːn naj câwkʰun tʰeːwêːt/ 
  接下来，我爸把我托付于/tʰeːwêːt /照坤的王妃/nuan kuncʰɔːn/。 
 例（179）“tʰeːwêːt 照坤”是有爵位的高官，“王妃 nuan kuncʰɔːn”是

 表示人的名词短语，介词/naj/是表示所属，所以 “ t ʰ e ː w ê ː t  照坤的王妃

 nuan kuncʰɔːn” 是表示 nuan kuncʰɔːn 是 tʰeːwêːt 照坤的王妃。 
(180) ประชุมประกาศในสมัยรัชกาลที่ ๔ พ.ศ. ๒๔๐๔ อ้างในณัฏฐภัทร จันทวิช ๒๕๒๕ หน้า ๑๕๙ 

  /pràʔcʰum pràʔkàːt naj sàʔmǎj rátcʰáʔkaːn tʰîː sìː pʰɔːsɔ̌ː  sɔ̌ː ŋpʰanhâːrɔ́ː jsìː ʔâːŋ 
  naj náttʰàʔpʰát cantʰáʔwít sɔ̌ː ŋpʰanhâːrɔ́ː jjîːsìphâː nâː nɯ̀ŋrɔ́ː jhâːsìpkâw/ 
  参考/náttʰàʔpʰát cantʰáʔwít/（佛历 2525, 159）的《佛历 2404年拉玛四世

  的全集公布》。 
  例（180）/náttʰàʔpʰát cantʰáʔwít/是表示平民人，所以人的名字前面要附

  加动词“ʔâːŋ” 才能表示所属的意义，所以 “ʔâːŋ naj náttʰàʔpʰát cantʰáʔwít” 

  表示参考/náttʰàʔpʰát cantʰáʔwít/的作品。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 
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介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
 
 

 

 

 

  

图 4.23 表示所属的 

（注释：上图所示的图式可解释为：圆圈表示人或成果所所属的范围，圆圈里的人和成果表示

该成果在什么人所属的范围。） 

 4.2.2.10  表示年龄的范围之内 

    从例句分析发现，当“y”是由表示年龄的词或短语           
构成，如：/wajjaw/“年轻”，/wajdèk/“童年”等等。在这种情况下，只能用

介词/naj/，而表示在所指的年龄的范围之内，例如： 
介词/naj/的例句： 

(181) ไฝอาจมีสีเข้มและโตขึ้นในช่วงวัยรุ่นและในระหว่างตั้งครรภ์ 

  /fǎj ʔàːt miː sǐː kʰêːm lǽʔ toː kʰɯ̂n naj cʰûaŋ wajrûn lǽʔ ráʔwàːŋ tâŋkʰan/ 
  痣会在年轻的时候和怀孕期间变大，颜色变深。 
(182) ตัวอย่างนี้คือการฝึกให้มีระเบียบวินัย โดยเด็กต้องท าตามตารางเวลา เริ่มใช้ได้ตั้งแต่ในวัยเด็ก

 เล็ก   

 /tuajàːŋ níː kɯː kaːnfɯ̀k hâj miː ráʔbìapwíʔnaj doːj dèk tɔ̂ːŋ tʰam taːm 
 taːraːŋweːlaː rə̂ː m cʰájdâj tâŋtæ̀ː naj wajdèklék/   
 这个实例表示的是训练纪律，孩子可能从童年起就按照日程表开始实

 践。 
(183) ควรแต่งหน้าให้พองามและใช้เครื่องส าอางเท่าที่จ าเป็น เพราะคนที่มีปัญหาเรื่องผิว ในวัยนี้

 ส่วนใหญ่มักจะเกิดจากการแพ้เครื่องส าอาง 

  /kʰuan tæ̀ːŋnâː hâj pʰɔː ŋaːm lǽʔ cʰáj kʰrɯ̂aŋsǎmʔaːŋ tʰâwtʰîːcampen pʰrɔ́ʔ 
  kʰon tʰîː miː panhǎː rɯ̂aŋ pʰǐw naj waj níː sùanjàj mák càʔ kə̀ː t càːk kaːn pʰǽː 
  kʰrɯ̂aŋsǎmʔaːŋ/ 
 应该恰当的使用化妆品来适当打扮，因为这个年龄段人的皮肤问题，大

 部分是因为化妆品过敏。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 
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介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
 

 

图 4.24 表示在年龄范围之内 

（注释：上图所示的图式可解释为：方框里的人表示人活着在那段年龄；左边的箭头虚线表示

经过了的年龄；右边的箭头虚线表示未来的年龄段。） 

 4.2.2.11  表示强调动词的意义 

    这种意义，只能用介词/naj/来表达，构成“动词

+naj+y”的结构，结构中的动词只限于表示心理感觉的动词，而“y”由名词或

名词短语构成，这样是为了强调其动词的意义，而让其意义更突出，例如： 

介词/naj/的例句： 

(184) โทมัส เอคินส์ จิตรกรชาวอเมริกันเป็นศิลปินผู้ยึดมั่นในความจริง 

  /tʰoːmát ʔeːkʰîn cìttràʔkɔːn cʰaːwʔàʔmeːríʔkan pen sǐnláʔpin pʰûːjɯ́tmân naj 
  kʰwaːmciŋ/ 
  美国画家/tʰoːmát ʔeːkʰin/是对真理一直坚持下去的艺术家。 
(185)  บอกตรง ๆ ว่าผิดหวังเหมือนกันเพราะคาดหวังเอาไว้สูงแบบว่ามั่นใจในเสน่ห์ตัวเองมาก ๆ 

  /bɔ̀ː k troŋ troŋ wâː pʰìtwǎŋ mɯ̌ankan pʰrɔʔ́ kʰâːtwǎŋ ʔaw wáj sǔːŋ bæ̀ːp wâː 
 mâncaj naj sàʔnèː tuaʔeːŋ mâːk mâːk / 
  失望，是因为期望过高，对自己的魅力太过自信。 

(186)  เด็กจะมีความเกรงใจพ่อแม่ เชื่อมั่นในตัวพ่อแม่ 

 /dèk càʔ miː kʰwaːmkreːŋcaj pʰɔ̂ː  mæ̂ː cʰɯ̂amân naj tua pʰɔ̂ː  mæ̂ː/ 
 孩子对父母的尊重，是孩子对父母信任的具体体现 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 
（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
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4.3  小结 

 在本章节，笔者对泰语相对应的介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/在句法和认知

上进行分析研究，研究的结果分成两个部分：第一部分是介词/naj//kʰâːŋnaj/  
/pʰaːjnaj/的句法研究；第二部分是介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的认知研究 
 第一部分是介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的句法研究的结果：介词/naj/ 
/kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的句法特征是附着性，所以要放在其他词或短语前面，构成

“naj/kʰâːŋnaj/pʰaːjnaj + y”结构，从例句分析发现，结构里的“y”能由名词、

代词、副词、名词短语和副词短语构成，但有的“y”能够跟/naj//kʰâːŋnaj/ 
/pʰaːjnaj/组成，有的“y”能够与其中的一个或两个组成搭配，如下： 

 1.当结构里的“y”是由普通名词、专有名词、代词和名词短语，这个情

况下，介词/naj//kʰâːŋnaj//pʰaːjnaj/都与同一种类的词或短语构成搭配，但介词

/kʰâːŋnaj/ 和/pʰaːjnaj/当跟专有名词和代词比介词/naj/更有限制地使用。 

 2.当“y”是动词名词化和副词短语，只能用介词/naj/和/pʰaːjnaj/两个 

词。 

 3. 当“y”是由副词构成，这时候，只能用介词/naj/一个词。 

 

 第二部分是介词/naj//kʰâːŋnaj//pʰaːjnaj/的认知研究，发现，介词/naj/  
/kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的意义可分成直接意义和引申意义大两种： 
 1. 直接意义是词语的本义，从研究的结果中发现，介词/naj//kʰâːŋnaj/  
/pʰaːjnaj/的直接意义是表示在一定空间范围之内，又可以分成五类：第一类是在

三维空间的范围之内，第二类是在准三维空间的范围之内，第三类是在二维空

间的范围之内，第四类是在一维空间的范围之内，第五类是零维空间的范围之

内。 
 2. 引申意义是由词的本义引申而来的间接意义，从研究的结果中发现， 
介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的引申意义又可分为十一类：第一类是表示在社会的

范围之内，第二类是表示在时间的范围之内，第三类是表示在身体器官的喻义

范围之内，第四类是表示在复数概念的范围之内，第五类是表示在信息所在的

范围、或来源的范范围之内，第六类是在性质或状态的范围之内，第七类是表

示在动作的过程范围之内，第八类是穿着的服装，第九类是表示在所属的，            
第十类是表示在年龄的范围之内，第十一类是表示强调动词的意义。 
 总而言之，不管是直接意义还是引申意义，有的意义都能用介词

/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/三个词来表达，有的意义是能用三个介词中的一个或两个

来表达，如下： 
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 1. 当直接意义为表示在建筑物、用品用具、自然资源、身体或身体器官 
的三维空间里面，而包括表示身体器官的隐喻义的引申意义，在这种情况下，

泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/都可以用。 
 2. 当直接意义为表示在行政区划和一般的平面二维空间里面，表示在一维

空间里面，而引申意义为表示在社会的层次或种类、仪式或聚会，时间段，由

共同的目的或性质集合成团体，信息媒介物，性质，以及过程的范围之内，在

这种情况下，只能用介词/naj/和/pʰaːjnaj/。 
 3. 当直接意义为表示在食物的配料的三维空间里面，表示在无界限的二维

空间里面，表示在零维空间里面，而引申意义为表示社会地位，包含事件的时

间段，复数，信息本身或表格和图片的范围之内，表示穿着的服装，                     
表示所属的，表示年龄的范围之内，而表示强调动词的意义，在这种情况下，

只能用介词/naj/。 
 

 

第五章 

 

汉语方位词“里”、“内”、“中”与泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ 
/pʰaːjnaj/的比较研究 

 
 在本章节，笔者采用从北京大学的语料库和朱拉隆功大学的语料库收集的

例句对现代汉语方位词“里、内、中”与泰语中相对应的介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ 
/pʰaːjnaj/在句法和认知上进行比较研究，以便解释汉泰之间的相同和不同之处。

研究结果如下： 

 

5.1 句法的比较研究 

 从第三章和第四章中的研究结果来看，可把现代汉语方位词“里、内、 

中”与泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的句法分成两类：一、句法结构；二、

结构里与汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/构成              

搭配的词或短语。 

  5.1.1 句法结构 

 现代汉语方位词“里、内、中”的语法特征是附着性，所以要附加

在词或短语后面。泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的语法特征也是附着性，所

以要附加在词或短语前面。虽然它们的语法特征是附着性，但语法结构的位置
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反而不一样，就是汉语方位词“里、内、中”是一种后附性，泰语介词/naj/ 
/kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/是一种前附性，如下面的结构： 

        中文：“x + 里/内/中”，结构中的“x”由词或短语构成。 

泰文：“naj/kʰâːŋnaj/pʰaːjnaj + y”，结构中的“y” 由词或短语构成。 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(1)  如今，汽车里使用的就是这种类型的电池。（“x”由名词构成） 

(2)  我想我会要 5个孩子，五年里一年一个。（“x”由名词短语构成） 

方位词“内”的例句： 

(3) 问: 那你们家就是在宫内供职了? （“x”由处所词构成） 

(4)  每个大夫统治着自己领地内的百姓。（“x”由名词短语构成） 

方位词“中”的例句： 

(5)   跑步中最好用鼻子呼吸，或者用鼻子吸气用口呼气。（“x”由动词 

 构成） 

(6)  电视剧播出后，并没有产生他预想中的收视热潮。（“x”由动词短语 

 构成） 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(7)   ต้มน้ าปริมาณเล็กน้อยในกระทะแล้วใส่เกลือปริมาณหยิบมือลงไป จากนั้นเทถั่วแขกหรือถั่ว
 ลันเตาลงต้มทันทีจนสุก （“y”由名词构成） 

 /tômnáːm pàʔríʔmaːn léknɔ́ː j naj kràʔtʰáʔ lǽːw sàj klɯa pàʔríʔmaːn jìpmɯː 
 loŋpaj càːknán tʰeː tʰùakʰæ̀ːk rɯ̌ː tʰùalantaw loŋ tôm tʰantʰiː con sùk/   
 在锅里煮着一点水，然后放一撮盐进去，接着把四季豆或者荷兰豆倒进锅

 里煮熟。 
 (8)  แองจี้มองตามร่างของพ่ีเลี้ยงสาวด้วยความรู้สึกแปลกใจ แต่กลับประหลาดใจยิ่งกว่าเมื่อพบว่า

 ในอีกไม่ก่ีวินาทีต่อมา บิดาของเธอก็เดินแกมวิ่งมาจากทิศทางเดียวกันกับที่อุรวสาเพ่ิงจะเดินมา 

 （“y”由副词短语构成） 
 /ʔæːŋcîː mɔːŋ taːm râːŋ kʰɔ̌ː ŋ pʰîːlíaŋsǎːw dûaj kʰwaːmrúːsɯ̀kplæ̀ːkcaj tæ̀ː klàp 
 pràʔlàːtcaj jîŋkwàː mɯ̂a pʰóp wâː naj ʔìːk mâj kìː wíʔnaːtʰiː tɔ̀ː maː bìʔdaː kʰɔ̌ː ŋ 
 tʰəː kɔ̂ː  dəːn kæːm wîŋ maː càːk tʰíttʰaːŋ diawkan kàp tʰîː ʔùʔráʔwáʔsǎː pʰə̂ː ŋ càʔ 
 dəːn maː/ 
 /ʔæ ː ŋ c î ː /惊奇地看着保姆的身体，过了几秒钟却更惊奇地发现她的爸爸就

 从/ʔùʔráʔwáʔsǎː/刚才走出来的方向连走带跑地出来了。 
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介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(9)  เด็กสาวถามซื่อ ๆ  ท าไมเวลาเคียวท าแบบนี้ทีไร ข้างในนี้มันเหมือนจะระเบิดออกมาทุกที เฟย์

 ชี้ไปที่หน้าอกข้างซ้าย （“y”由指示代词构成） 

 /dèksǎːw tʰǎːm sɯ̂ː sɯ̂ː tʰammaj weːlaː kʰiaw tʰam bӕ̀ːpníː tʰiːraj kʰâːŋnaj níː 
 man mɯ̌an càʔ ráʔbǝ̀ː t ʔɔ̀ː kmaː tʰúktʰiː feː cʰíː paj tʰîː nâːʔòk kʰâːŋsáːj/  
 女孩老老实实地问道，为什么当/kʰiaw/这样做，每次这里面都好像发作

 了，/feː/指在左边的胸部。 
(10) ขนมท่ีอยู่ข้างในกล่องนั้นคือ ? （“y”由名词短语构成） 

 /kʰàʔnǒm tʰîː jùː kʰâːŋnaj klɔ̀ː ŋnán kʰɯː/   
 那盒子里面的甜点是什么？ 
介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(11) ภายในถุงบรรจุปลากระป๋อง น้ ามันพืช นมข้นแปลงไขมันหวาน เครื่องดื่มมอลต์รสช็อกโกแลต 

 น้ าปลา และข้าวสาร（“y”由名词构成） 

 /pʰaːjnaj tʰǔŋ bancùʔ plaːkràʔpɔ̌ː ŋ náːmmanpʰɯ̂ːt nomkʰônplӕːŋkʰǎjmanwǎːn 
 kʰrɯ̂aŋdɯ̀ːmmɔ́ː n rótcʰɔḱkoːlӕ́ːt náːmplaː lӕ́ʔ kʰâwsǎːn/  
 袋子内装了罐头鱼、植物油、加糖的炼乳、麦芽巧克力饮品、鱼露和大

 米。 

(12) ภายในบ้านหลังใหญ่ราวกับพระราชวังนั้น มีเพียงคุณยายคนเดียวเท่านั้นที่เป็นมิตรกับหล่อน 

 （“y”由名词短语构成） 
 /pʰaːjnaj bâːn lǎŋjàj raːwkàp pʰráʔrâːtcʰáʔwaŋ nán miː pʰiaŋ kʰunjaːj kʰondiaw 
 tʰâwnán  tʰîː pen mít kàp lɔ̀ː n/  
 如宫殿般的大房子里，只有婆婆一个人友好待她。 
 上述所说的汉泰结构是汉泰之间的基本语法性质，显示了汉泰之间的句法

存在着基本差异。除了汉泰之间的这种基本差异，与汉语方位词“里、内、中”

和泰语介词构成搭配的词或短语，会对它们所在的相同和不同的语法之处起到

的分析作用，也涉及到它们在意义上存在着相同和不同之处起到的分析作用。

对于构成搭配的词或短语，笔者要在下面的一部分讲到。 
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 5.1.2 构成搭配的词语或短语的性质 

 与汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/           
构成搭配的词或短语，可以总结如下：   

 5.1.2.1  与名词构成 

    名词，按照房玉清分析汉语词类划分
28
的方法和按照

(preːmcìt cʰáʔnáʔwoŋ)分析泰语词类划分的分析方法完全不一样，房玉清没有把 

名词分成小类，但(preːmcìt cʰáʔnáʔwoŋ)把泰语名词分成五类：一是普通名词、

二是专有名词、三是量词、四是集合名词
29
、五是动词名词化。若是把汉语名词

中的词义与泰语名词中的词义来对应，会发现汉语名词中的一些词与泰语名词

中的一些词能够对应而是能够属于泰语名词中的小类。从分析的结果发现，能

够跟方位词“里、内、中”和泰语介词/na j /  /kʰâ ːŋnaj /  /pʰa ː jna j /构成搭配的                       

名词，存在着相同和不同之处，如下：  

  1)  由普通名词构成，从研究的结构发现，当普通名词是

表示住宅的地点、日常生活使用的东西、身体器官，这时候，方位词“里、内、

中”和介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/都可以用；当普通名词是表示行政区划、一

般的平面，也包括表示社会的名词，这时候，只能与方位词“里、内、中”和

介词/naj/ /pʰaːjnaj/组成搭配；当表示自然资源的三维空间，只能与方位词“里、

中”和介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj 组成搭配；当表示表格或图片，这时候，只

能与汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj/组成搭配； 当表示无界限的二

维空间，也包括信息本身，这时候只能与方位词“里、中”和介词/naj/ 组成                  
搭配；而表示映射空间的二维空间，这时候只能与方位词“里、中”组成搭配，

例如：  
汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(13)   当我们把冷饮倒进杯子里时，杯子外面马上会出现一层薄薄的水珠。

 （“杯子”是表示用品的普通名词） 

 

 

                                                           
28
汉语的词类划分跟泰语的词类划分的判断方法不一样，引导了汉泰之间的一些词类的名称各有不同，但当从汉泰之间

的这些词的意义和语法性质来看，会发现汉泰之间的这些词能够属于同类，例如：“中国”/pràʔtʰê ː tci ːn/在汉语语法

里，它属于处所词的类型，但在泰语语法它属于专有名词。因此，这本研究的词类对比是按照词的意义和语法性质为

依据。 

 
29
集合名词(preːmcìt cʰáʔnáʔwoŋ, 2528: 133) 指的是表示群集的名词，如：/klùm/ “组”，/kʰlǒːŋ/ “群”等等。这些             

名词要放在其他名词前面，表示该名词的群集，如：/kʰáʔnáʔkʰruː/ 老师团，/fǔːŋ nók/ 鸟群等等。 



363 

 

方位词“内”的例句： 

(14) 意象是感觉之后大脑内相应的局部兴奋引起的。（“大脑”是表示身体器官

 的普通名词） 

方位词“中”的例句： 

(15) 例如:字典中“花”字有“花朵”、“花哨”、“花费”等义项，…… 

 （“字典”是表示信息所在的来源的普通名词） 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(16) เดี๋ยวก็ปวดหลังหรอก หมอนก็ไม่มี  เข้าไปนอนในบ้านไป 

 /dǐaw kɔ̂ː  pùatlǎŋ rɔ̀ː k mɔ̌ː n kɔ̂ː  mâjmiː kʰâw paj nɔːn naj bâːn paj/  
 小心背痛，枕头也没有，回家里去睡吧。（/ b â ː n / “家”表示处所的普通

 名词） 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(17) เสียงเมโลดี้โทรศัพท์ที่คุ้นหูดังแว่วมาจากข้างในกระเป๋าสะพาย 

 / s ǐaŋmeː lo ːd î ː  t ʰo ː rá ʔsàp t ʰ î ː  kʰúnhǔ ː  daŋwӕ̂ ːw ma ː  cà ːk  kʰâ ːŋna j 
 kràʔpǎwsàʔpʰaːj/ 
       熟悉的手机铃声从单肩包里传出来。（/kràʔpǎwsàʔpʰaːj/ “单肩包”表示用

 品的普通名词） 
介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(18)  เวลาหนึ่งทุ่มสิบสองนาทีการประชุมยุติลง รถยนต์คันใหญ่แล่นออกจากโรงงาน ภายในรถยนต์ 

 มีคนขับเป็นชายร่างใหญ่ ชายอีกคนหนึ่งรูปร่างใหญ่เช่นกันเป็นผู้ร่วมเดินทางด้วย 

 /weːlaː nɯ̀ŋ tʰûm sìpsɔ̌ː ŋ naːtʰiː kaːnpràʔcʰum júʔtìʔ loŋ rótjon kʰan jàj lӕ̂ːn ʔɔ̀ː k 
 càːk roːŋŋaːn pʰaːjnaj rótjon miː kʰonkʰàp pen cʰaːj râːŋ jàj cʰaːj ʔìːk kʰon nɯ̀ŋ 
 rûːprâːŋ jàj cʰêːnkan pen pʰûː rûam dǝːntʰaːŋ dûaj/ 
 晚上七点十二分，会议结束了，一辆大车从工厂里行驶出来，车里有一个

 身材高大的司机，还有一个身材高大的男生，他们是同路人。（/ r ó t j o n / 
 “车”表示交通工具的普通名词） 

    2) 由专有名词构成，就汉语而言，只能用方位词“里”和

“中”，不能用“内”，这个情况下，专有名词只限于表示书籍的名称，           
例如： 
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汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(19) 这也是我们在《左传》里所看到的一切。（《左传》表示书籍的专有 

 名词） 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(20) 《说文解字》中对省形和省声字的说解有的并不正确。（《说文解字》            

 表示书籍的专有名词） 

   就泰语而言，都可以用介词/naj//kʰâːŋnaj//pʰaːjnaj/，  
介词/naj/能够跟表示建筑物、行政区划、人、书名等专有名词构成搭配，但介

词/kʰâːŋnaj/ 和/pʰaːjnaj/比介词/naj/有限制地使用，就是介词/kʰâːŋnaj/只能跟表示                   
建筑物的专有名词构成搭配，介词/pʰaːjnaj/只能跟表示建筑物和行政区划构成            
搭配，例如： 
泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(21)  ต่อมา พ่อผมพาไปฝากกับ “หม่อมนวล กุญชรฯ” ในเจ้าคุณเทเวศร์ 

 /tɔ̀ː maː pʰɔ̂ː pʰǒm pʰaː paj fàːk kàp mɔ̀ː mnuan kuncʰɔːn naj câwkʰun tʰeːwêːt/ 
 接下来，我爸把我托付给/tʰeːwêːt/ 照坤的王妃/nuan kuncʰɔːn/。（/câwkʰun 
 tʰeːwêːt/“tʰeːwêːt 照坤”是表示人的专有名词） 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(22) ลุงชอบกินข้าวที่ไหนคะ  ข้าวเหนียวไก่ย่างซอย ๕๙ ไม่ก็ข้าวผัดกะเพรา ข้างในสน.ทองหล่อ  

 /luŋ cʰɔ̂ː p kin kʰâːw tʰîːnǎj kʰáʔ kʰâːwnǐaw kàjjâːŋ sɔːj hâːsìpkâw mâj kɔ̂ː  
 kʰâːwpʰàtkàʔpʰraw kʰâːŋnaj sɔ̌ː nɔː tʰɔːŋlɔ̀ː /  
 伯伯！你喜欢在哪儿吃饭?，伯伯说：“59 巷的糯米烤鸡肉串，或者

 /tʰɔːŋlɔ̀ː /派出所里面的嘎抛猪肉饭” /sɔ̌ː nɔː tʰɔːŋlɔ̀ː / “tʰɔːŋlɔ̀ː派出所”表示 

 建筑物的普通名词） 
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介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(23) ร.ต.อ.พุฒิพงษ์ อินทาระ ร้อยเวร สภ.อุทัย จ.พระนครศรีอยุธยา ได้รับแจ้งมีเหตุต ารวจวิสามัญ

 คนร้ายภายในปั๊มน้ ามันเอสโซ่  

 /rɔ́ːjtamrùatʔèːk pʰúttʰíʔpʰoŋ ʔintaːráʔ rɔ́ːjweːn sɔ̌ːpʰɔː ʔùʔtʰaj caŋwàt 
 pʰráʔnáʔkɔːnsǐːʔàʔjúttʰáʔjaː dâj ráp cӕ̂ːŋ miː hèːt tamrùat wíʔsǎːman kʰonráːj 
 pʰaːjnaj pámnáːmmanʔéːtsôː/ 
 大城府/ʔùʔtʰaj/地方派出所的值勤尉级警官/pʰúttʰípʰoŋ ʔintaːráːʔ/警察上尉接

 到了报案，警察在/ʔéːtsôː/加油站里击毙了罪犯。（/pámnáːmmanʔéːtsôː/ 
 “ʔéːtsôː加油站”表示建筑物的普通名词） 
(24)  ส าหรับภายในประเทศไทยนั้นถึงแม้จะมีปริมาณส ารองถ่านหินอยู่มากกว่า 2,000 ล้านตัน แต่

 ส่วนใหญ่เป็นถ่านหินที่มีชั้นคุณภาพต่ า 

 /sǎmràp pʰaːjnaj pràʔtʰêːttʰaj nán tʰɯ̌ŋmӕ́ː càʔ miː pàʔríʔmaːn sámrɔːŋ tʰàːnhǐn 
 jùː  mâːkkwàː sɔ̌ːŋpʰanláːntan tӕ̀ː sùanjàj pen tʰàːnhǐn tʰîː miː cʰánhǐn 
 kʰunnáʔpʰâːp tàm/ 
 对泰国来说，虽然有 20多亿吨的煤炭储备，但大部分都是质量低劣的煤

 炭。（/pràʔtʰêːttʰaj/“泰国”表示行政区划的专有名词） 

     因此，从上述所说可总结为，当构成的词是专有名词，

这个情况下，汉泰之间的相同之处是汉语方位词“里”和“中”跟泰语介词

/naj/都能够跟表示书籍的专有名词构成搭配，不同之处就是当构成的词是表示

建筑物和行政区划的专有名词，只能用泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/，而是

当构成搭配的词是表示人的专有名词，只能用介词/naj/。 

     3) 由动词名词化构成，这时候，只能用介词/naj/ 
和/pʰaːjnaj/，不能用介词/kʰaːjnaj/，方位词“里、内、中”也不能用，例如： 
汉语例句： 

（无例句） 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(25) หวังว่าแม่จะให้พรลูกให้ประสบความส าเร็จในความรัก 

 /wǎŋwâː mæ̂ː càʔ hâj pʰɔːn lûːk hâj pràʔsòp kʰwaːmsǎmrèt naj kʰwaːmrák/ 
 希望，妈妈祝福孩子在爱情上取得成功。（/kʰwaːmrák/“爱情”是由

 /kʰwaːm/附加在前面的动词名词化） 
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(26) คู่เราก็มีงอนมีเถียงกันเหมือนคนอื่น แต่ใช้เหตุผลในการง้อกัน 

 /kʰûːraw kʰɔ̂ː  miː ŋɔːn kan mɯ̌an kʰonʔɯ̀ːn tæ̀ː cʰáj hèːtpʰǒn naj kaːn ŋɔ́ː  kan/ 
 我们这对情侣也像其他人一样，赌气又争吵，把道理讲清楚后又和好了。

 （/kaːn ŋɔ́ː /“和好”是由/kaːn/附加在前面的动词名词化） 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(27) เสียงของเธอสะท้อนรับกับความเงียบงันภายในความว่างเปล่า 

 /sǐaŋ kʰɔ̌ː ŋ tʰǝː sàʔtʰɔ́ː n ráp kàp kʰwaːmŋîapŋan pʰaːjnaj kʰwaːmwâːŋplàw/ 
 她的声音在虚空与静默中产生回响。（/kʰwaːmwâːŋplà/“静默”是由

 /kʰwaːm/ 附加在前面的动词名词化） 

(28) ความสนุกและความสุขภายในการท างานไม่เหมือนกัน ความสนุกเป็นสมบัติของนักกีฬา 

 ความสุขเป็นสมบัติของจิตรกร 

 / k ʰ w a ː m s à ʔn ù k  l ӕ́ ʔ k ʰ w a ː m s ù k  pʰaːjnaj kaːntamŋaːn m â j  m ɯ̌ ankan 
 kʰwaːmsàʔnùk pen sǒmbàt kʰɔ̌ːŋ nákkiːraː kʰwaːmsùk pen sǒmbàt kʰɔ̌ːŋ 
 cìttràʔkɔːn/  
 工作中的幸福和趣味是有所不同的，趣味是运动员的特性，而幸福是画家

 的品行特性。（/kaːntʰamŋaːn/“工作”是由/kaːn/动词名词化）  

    对汉语来说，没有与动词名词化相同的名词，从             

上述所说可以总结为，当构成的词是动词名词化，在这种情况下，只能用泰语          

介词/naj/和/pʰaːjnaj/构成搭配，不能用介词/kʰâːŋnaj/和汉语方位词“里、内、

中”， 因此，这个情况下，汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj/ 
/kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/不一样。 

  

 5.1.2.2  与处所词构成 

 处所词属于汉语的词类划分的一种词类，可分成两种：一

是处所的名称；二是表示处所、单位或组织部门的普通名词。当把汉语处所词

跟泰语的词类划分进行对比，发现，汉语处所词与泰语中表示处所的普通名词

或专有名词构成搭配相对应。当构成的词语是处所词的时候，这个情况下，          

汉语方位词“里、内、中”都可以用，但这种处所词只限于表示处所、单位或             

组织的处所词，处所的名称不能与方位词“里、内、中”组成搭配，例如： 
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汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(29) 从商场里出来，我又去拨阿咪的手机。（“商场”是表示处所的普通名词） 

方位词“内”的例句： 

(30) 问: 那你们家就是在宫内供职了? （“宫”是表示处所的普通名词） 
方位词“中”的例句： 

(31)  在沙漠中的一天；……（“沙漠”是表示处所的普通名词） 
 对于泰语，在这种情况下，介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/都
可以用，但介词/kʰâːŋnaj/比其两个还有限制地使用，就是说，介词/kʰâːŋnaj/大部

分跟表示处所、单位或组织的普通名词构成搭配，很少跟表示建筑物的名称构

成搭配，而是不能跟表示行政区划的专有名词构成搭配的。对于介词/naj/和
/pʰaːjnaj/，这两个词都能够跟表示处所、单位或组织的普通名词，表示建筑物和

行政区划的专有名词构成搭配，例如： 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(32)  เดี๋ยวก็ปวดหลังหรอก หมอนก็ไม่มี  เข้าไปนอนในบ้านไป 

 /dǐaw kɔ̂ː  pùatlǎŋ rɔ̀ː k mɔ̌ː n kɔ̂ː  mâjmiː kʰâw paj nɔːn naj bâːn paj/  
 小心背痛，枕头也没有，回家里去睡吧。（/bâːn/“家”表示处所的普通 

 名词） 

(33)  ร้านอาหารจีนสไตล์ใหม่ ลีคาเฟ่ จัดโปรโมชั่นแจกแหลกข้าวขาวหอมมะลิฟรี 1 ถุง ส าหรับ

 ลูกค้าท่ีรับประทานอาหารในร้านลีคิทเช่น  

 /ráːnʔaːhǎːnciːn sàʔtaj màj liːkʰaːfêː càtproːmoːcʰân cӕ̀ːklӕ̀ːk kʰâːwkʰǎːwhɔ̌ː m  
 máʔlíʔ fiː nɯ̀ŋ tʰǔŋ sǎmràp lûːkkʰáː tʰîː ráppràʔtaːn ʔaːhǎːn naj ráːn liːkʰítcʰêːn/ 
 新式的中国餐厅搞了一个活动：对于来到饭店里吃饭的人都送一袋茉莉香

 米。（/ráːn liːkʰítcʰêːn/“liːkʰítcʰêːn 饭店”表示建筑物的专有名词） 

(34)  ส าหรับโอเด้งกระป๋อง ผลิตโดยบริษัทในเมืองนาโงยา 

 /sǎmlàp ʔoːdêːŋ kràʔpɔ̌ː ŋ pʰàʔlìt doːj bɔːríʔsàt naj mɯaŋ naːŋoːjâː/ 
 对于罐头丸子串，是由名古屋城的公司生产的。（/mɯaŋ naːŋoːjâː/“名古

 屋城”表示行政区划的专有名词） 
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介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(35) เหมือนเขาจะนึกอะไรได้ รีบเดินกลับเข้าไปข้างในบ้าน 

       /mɯ̌an kʰǎw càʔ nɯ́k ʔàʔraj dâj rîːp dǝːn klàp kʰâw paj kʰâːŋnaj bâːn/  
 他好像想起什么来，飞快地走进家里去。（/bâːn/“家”表示处所的普通 

 名词） 

(36)  ลุงชอบกินข้าวที่ไหนคะ  ข้าวเหนียวไก่ย่างซอย ๕๙ ไม่ก็ข้าวผัดกะเพรา ข้างในสน.ทองหล่อ  

 /luŋ cʰɔ̂ː p kin kʰâːw tʰîːnǎj kʰáʔ kʰâːwnǐaw kàjjâːŋ sɔːj hâːsìpkâw mâj kɔ̂ː  
 kʰâːwpʰàtkàʔpʰraw kʰâːŋnaj sɔ̌ː nɔː tʰɔːŋlɔ̀ː /  
 伯伯！你喜欢在哪儿吃饭?，伯伯说：“59 巷的糯米烤鸡肉串，或者

 /tʰɔːŋlɔ̀ː /派出所里面的嘎抛猪肉饭”“tʰɔːŋlɔ̀ː派出所”表示建筑物的专有 

 名词） 
介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(37) ทุกคนเมื่อมาถึงวัดต้องเข้าไปกราบไหว้หลวงพ่อพระประธานองค์ใหญ่ภายในโบสถ์ 

 /tʰúkkʰon mɯ̂a maː tʰɯ̌ŋ wát tɔ̂ː ŋ kʰâwpaj kràːpwâj lǔaŋpʰɔ̂ː  pʰráʔpràʔtʰaːn 
 ʔoŋjàj pʰaːjnaj bòːt/ 
 大家到了寺庙都要进佛殿里去，参拜大师大佛像。（/ b ò ː t / “大佛像”是

 表示处所 的普通名词） 

(38) ร.ต.อ.พุฒิพงษ์ อินทาระ ร้อยเวร สภ.อุทัย จ.พระนครศรีอยุธยา ได้รับแจ้งมีเหตุต ารวจวิสามัญ

 คนร้ายภายในปั๊มน้ ามันเอสโซ่  

 /rɔ́ːjtamrùatʔèːk pʰúttʰíʔpʰoŋ ʔintaːráʔ rɔ́ːjweːn sɔ̌ːpʰɔː ʔùʔtʰaj caŋwàt 
 pʰráʔnáʔkɔːnsǐːʔàʔjúttʰáʔjaː dâj ráp cӕ̂ːŋ miː hèːt tamrùat wíʔsǎːman kʰonráːj 
 pʰaːjnaj pámnáːmmanʔéːtsôː/ 
 大城府/ʔùʔtʰaj/地方派出所的值勤尉级警官/pʰúttʰípʰoŋ ʔintaːráːʔ/ 警察上尉

 接到了报案，警察在/ʔéːtsôː/加油站里击毙了罪犯。（/pámnáːmmanʔéːtsôː/ 
 “ʔéːtsôː加油站”表示建筑物的专有名词） 
    从上述所说，可见，当构成的词语是表示处所、单位或组

织的普通名词，这时候，方位词“里、内、中”和介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/
都可以用，但这六个词要按照这一定的条件作为与处所词构成搭配的，这个条

件是：当构成的词语是表示地名的专有名词，这时候只能用介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ 
/pʰaːjnaj/，但/kʰâːŋnaj/不能跟表示行政区划的专有名词构成搭配；当构成的词语

是表示处所、单位、组织的普通名词，这时候方位词“里、内、中”和介词
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/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/都能用。因此，可总结为，当构成的词语是处所词，汉语

方位词“里、内、中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/在与表示处所的普通

名词构成搭配的条件下有相同的使用，而是差别于与表示地名的专有名词构成

搭配的条件。 

   5.1.2.3 与时间词构成 

    时间词属于汉语语法的词类划分的一种，表示现在、过去

或将来的时间。如果把汉语的时间词语与泰语的词类对应，就会跟表示时间的

副词相对应。这时候，汉语方位词“里、内、中”都能用，但与方位词“里、

内、中”构成的时间词大部分都是双音节的时间词，而是指的是特指或不特指

的时间段：特指的时间段都是较大的时间单位，如：年份、月份的时间单位，

例如：三个月、今年等等，而是不能跟较小的时间单位的日子构成，如：晚上

等等。此外，其中的“内”比“里”和“中”有限制地使用
30
，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(39) 今年里至少要拿下 3000 万元利润。（“今年”是特指的时间段） 

(40) 人不能总沉溺在过去里，……（“过去”是不特指的时间段） 
方位词“内”的例句： 

(41) 第二，他们知道自强不是短期内所能成立的。（“短期”是不特指的时间

 段） 

(42) 结果，三月内，发现有 48 个阀门漏水， ……（“三月”是特指的时间段） 

方位词“中”的例句： 

(43) 6月中，法国国内矛盾尖锐化，……（“6月”是特指的时间段） 

(44) 但在短期中，则要根据市场供求关系灵活地调整价格。（“短期”是不特

 指的时间段） 

      此外，还发现当构成的词语是单音节的时间词，这时候，

只能用“里”和“中”两个词，从例句分析发现，这个单音节的时间词只有

“夜”一个词，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(45) 夜里睡不着觉。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 
 

                                                           
30
 看 3.1.1.3 题的解释 
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方位词“中”的例句： 

(46) 夜中十二时山本先生诊后，始宣言性命可以无虑。 
   就泰语而言，只能用介词/naj/与表示时间的副词构成搭

配，但这种时间副词只限于两个音节以上的时间副词，而是指的是既较大又较

小的特指时间的单位，如：/wanjùt/“假期”、/cʰûaŋbàːj/“下午”等等，但介词

/naj/大部分都与表示时间的副词短语构成搭配，例如： 
泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(47) วันนี้เธออยู่เฝ้าเขายันเวลาเลิกงานไม่ได้เพราะมีนัดในช่วงบ่าย 

 /wanníː tʰǝː jùː fâw kʰǎw jan weːlaː lǝ̂ː kŋaːn mâjdâj pʰrɔʔ́ miː nát naj cʰûaŋbàːj/ 
 今天她不能等候他到下班的时间，因为下午还有个约会。（/ c ʰ û a ŋ b à ː j / 
 “下午”表示较小的时间单位） 
(48) บางครั้งพ่ียังมาท างานในวันหยุด 

 /baːŋkʰráŋ pʰîː jaŋ maː tʰamŋaːn naj wanjùt/ 
 有时候，假期里我还在工作。（/wanjùt/“假期”表示较大的时间单位） 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
 

    从上述所说，可以总结为，当构成的词语是时间词，汉语

方位词“里、内、中”和泰语介词/naj/在与表示较大的双音节的时间词构成搭

配的条件下有相同之处；而不同之处属于两种条件：一是与表示较小的时间单

位构成搭配，这时只能用介词/naj/，不能用方位词“里、内、中”，二是与单

音节的时间词构成搭配，这时只能用方位词“里”和“中”，方位词“内”和

介词/naj/都不能用。 

   5.1.2.4  与动词构成 

    当构成的词语是动词，这个情况下，只能用方位词“中”

与动词构成搭配，不能用方位词“里”、“内”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ 
/pʰaːjnaj/，而是这种动词要是表示靠时间段进行动作的动词，例如： 
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汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

（无例句） 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(49)  跑步中最好用鼻子呼吸，或者用鼻子吸气用口呼气。 

泰语例句： 

（无例句） 

    因此，可以总结为：当构成的词语是动词，这个情况下，

汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/有不同的用法，

就是说只能用方位词“中”与动词构成搭配。 

   5.1.2.5    与形容词构成 

     当构成的词语是形容词，这时候只能用方位词“里”和

“中”，不能用方位词“内”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/，而是这种           
形容词只限于表示性质的形容词，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(50)  疾病的人，往往皮肤缺少光泽，肤色灰黄，甚至晦暗。皮肤光润，白里透

 红，往往是一个人整体健康的最好反映。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(51)  汤姆顽皮好动，聪明中透着狡黠；…… 
 

泰语例句： 

（无例句） 

       因此，可总结为：当构成的词语是形容词，汉语方位词

“里、内、中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/有差别的句法，就是说只有

方位词“里”和“中”能够与形容词构成搭配。 
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   5.1.2.6   与代词构成搭配 

     当构成的词语是代词，汉语，只能用方位词“中”构成              

搭配，而是这种代词只限于人称代词的复数，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

（无例句） 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(52)  他们中有些人我可以经常看到。（“他们”指的是代表人的人称代词的复

 数） 

(53)  它们中一部分为塑料制品，一部分为化学制品。（“它们”指的是代表动

 物活东西的人称代词的复数） 
     对于泰语，当构成的词语是代词，介词//naj/ /kʰâːŋnaj/ 
/pʰaːjnaj/都可以用，可是代词只限于指示代词/níː/和/nán/两个词，但其中的介词

/pʰaːjnaj/比其两个还有限制地使用，就是说介词/pʰaːjnaj/只能跟指示代词/nán/构
成搭配，例如： 
泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(54)  เรือแล่นไปตามล าธารที่ท้องน้ าเป็นกรวดทราย น้ าใสแจ๋วเป็นตาตั๊กแตน เขาว่าในนี้มีปลาอุดม

 สมบูรณ์นัก 

 /rɯa lӕ̂ːn paj taːm lamtʰaːn tʰîː tʰɔ́ː ŋnáːm pen krùatsaːj náːmsǎjcӕ̌ːw pen 
 taːtákkàʔtæːn kʰǎw wâː naj níː miː plaː ʔùʔdom sǒmbuːn nák/  
 船沿着一条溪流航行，溪流的底部满是沙粒，水清得如亮晶晶的眼睛，听

 说这里的鱼非常多。 

(55)  ฉันเจอหนังสือเล่มหนึ่งในห้องชั้นสองนั่น มันเป็นหนังสือภาพเก่า ๆ ที่มีปกรูปดาวเงินห้าแฉก  

 นายก าลังจะบอกว่าในนั้นมีภาพอะไรน่าสนใจงั้นเหรอ   

 /cʰǎn cəː nǎŋsɯ̌ː lêːm nɯ̀ŋ naj hɔ̂ː ŋ cʰán sɔ̌ː ŋ man pen nǎŋsɯ̌ːpʰâːp kàw kàw tʰîː 
 miː  rûːp daːwŋəːn hâː cʰæ̀ːk naːj kamlaŋ càʔ bɔ̀ː k wâː naj nán miː pʰâːp ʔàʔraj 
 nâːsǒncaj ŋán rə̌ː /  
 我在二楼的房间里找到了一本书，它是一本很旧很旧的图画书，封面上有

 银色的五芒星，你要跟我说书里有什么有趣的图画吗？ 
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介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(56)  เด็กสาวถามซื่อ ๆ  ท าไมเวลาเคียวท าแบบนี้ทีไร ข้างในนี้มันเหมือนจะระเบิดออกมาทุกที เฟย์

 ชี้ไปที่หน้าอกข้างซ้าย  

 /dèksǎːw tʰǎːm sɯ̂ː sɯ̂ː tʰammaj weːlaː kʰiaw tʰam bӕ̀ːpníː tʰiːraj kʰâːŋnajníː 
 man mɯ̌an càʔ ráʔbǝ̀ː t ʔɔ̀ː kmaː tʰúktʰiː feː cʰíː paj tʰîː nâːʔòk kʰâːŋsáːj/  
 女孩老老实实地问道，为什么当/kʰiaw/这样做，每次这里面都好像发作

 了，/feː/指在左边的胸部。 
(57) “เมื่อกี้ฉันหาไดร์เป่าผมของตัวเองไม่เจอเลยกะจะขอยืมเรียวโกะ พอไปเปิดกระเป๋าเธอ”  ริเอะ

 ลดเสียงเบาลงจนแทบจะเป็นกระซิบ “ฉันเห็นมีดเล่มใหญ่มาก ๆ อยู่ข้างในนั้น มันน่ากลัวมาก

 เลยนัตสึมิ เรียวโกะ เอาของแบบนี้มาท าไมกัน”  

 /mɯ̂akîː cʰǎn hǎː daj pàwpʰǒm kʰɔ̌ː ŋ tuaʔeːŋ mâjcǝː lǝːj kàʔ càʔ kʰɔ̌ː  jɯːm 
 riawkòʔ pʰɔː paj pǝ̀ː t kràʔpǎw tʰǝː ríʔʔèʔ lót sǐaŋ baw loŋ con tʰӕ̂ːp càʔ pen 
 kràʔsíp cʰǎn hěn mîːt lêːm jàj mâːk mâːk jùː kʰâːŋnaj nán man nâːklua mâːk lǝːj 
 nátsɯ̀ʔmíʔ riawkòʔ ʔaw kʰɔ̌ː ŋ  bӕ̀ːpníː maː tʰammaj kan/   
 我刚才没找到自己的吹风机，所以打算借 r i a w k ò ʔ的，当我打开她的包的

 时候，/ríʔʔèʔ/压低自己的声音，悄悄地说，我见到了一把大大的刀在 
 里面，/nátsɯ̀ʔmíʔ/！非常可怕啊, /riawkòʔ/怎么能把这种东西随身携带的。 
介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(58) มีคราวหนึ่งครูวิชัยดึงผมเข้าไปดูว่าในบาร์ไนท์คลับเขาท าอะไรกัน ด้วยความอยากรู้ผมก็ไม่             

 ขัดใจ แม้ภายในนั้นจะมืดสักหน่อยแต่ก็พอจ าใครที่เรารู้จักได้ และเราทั้งสองได้เห็นครูนวลศรี

 อยู่ในนั้น 

 /miː kʰraːwnɯ̀ŋ kʰruː wíʔcʰaj dɯŋ pʰǒm kʰâwpaj duː wâː naj baːnájkʰlàp kʰǎw 
 tʰam ʔàʔraj kan dûaj kʰwaːmjàːkrúː pʰǒm kɔ̂ː  mâj kʰàtcaj mӕ́ː pʰaːjnaj nán càʔ 
 mɯ̂ːt sáknɔ̀ː j tӕ̀ː kɔ̂ː  pʰɔː cam kʰraj tʰîː raw rúːcàk dâj lӕ́ʔ raw tʰáŋsɔ̌ː ŋ dâj hěn 
 kʰruː nuansǐː jùː naj nán/  
 有一次，/ w í ʔcʰaj/老师拉我到夜总会里去看看里面的人他们做什么。因为

 好奇，所以我就随他的意。虽然里面有点儿暗，但是能够认得出我们所 
 认识的人，而我们俩见到了/nuansǐː/老师也在那边。 
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     从上述所说，可见，虽然汉语方位“中”和泰语介

/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/都能够与代词构成搭配，可是代词的种类确实不一样，

就是说：与汉语方位词“中”构成搭配的代词是只限于人称代词的复数；与泰

语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/构成的代词是只限于指示代词/níː/和/nán/。总之，

这个情况下，汉语方位词“里、内、中”和泰语介词指示代词/ n a j / / k ʰ â ː ŋ n a j / 
/pʰaːjnaj/有不同的句法。 

 5.1.2.7 与介词构成 

   当构成的词语是介词，这个情况下，只有汉语方位词 

“里”能够郁结词构成搭配，方位词“里”、“中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ 
/pʰaːjnaj/在这个情况下都不能用，而是这种介词只限于“往”、“从”、“由”、

“向”等四个表示处所的介词，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(59)  以后再这样刺激儿童，脚趾就会向里屈曲。  

(60)  如果这些管道太软，在呼吸的时候，特别是往里吸气时，就会吸瘪， 

 使气流不能通过。 

(61)  太阳内部从里向外，由产能核心区、辐射区和对流区三个层次组成。 

(62)  这个思路可以看作是由里往外的思路。 
方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

（无例句） 

泰语例句： 

（无例句） 
 

     总之，当构成的词语是介词，在这种情况下，汉语方位词

“里、内、中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/存在着差异的作用，就是说，

只有方位词“里”在这个情况下能够用到。 

   5.1.2.8  与副词构成搭配 

     当构成的词语是数量副词时只能用泰语介词/naj/，           
例如： 

汉语例句： 

（无例句） 
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泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(63)  ในยุคที่มีการเดินทางทางทะเล โรคนี้ร้ายแรงถึงขนาดท าให้ลุกเรือเสียชีวิตถึง 2 ใน 3 ของการ

 เดินทางแต่ละเที่ยว 

 /naj júk tʰîː miː kaːndəːntʰaːŋ tʰaːŋ tʰáʔleː rôːk níː ráːjræːŋ tʰɯ̌ŋ kʰàʔnàːt tʰam hâj 
 lûːkrɯa sǐacʰiːwít tʰɯ̌ŋ sɔ̌ː ŋ naj sǎːm kʰɔ̌ː ŋ kaːndəːntʰaːŋ tæ̀ːláʔtʰîaw/  
 在大航海时代，这种重病使每一趟旅行的三分之二的船员死掉。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 

    总之，当构成的词语是数量副词，在这种情况下，方位词 
“里、内、中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/存在着差异的作用，就是说， 

只有介词/naj/能跟数量副词组成搭配。 

   5.1.2.9  与名词短语构成 

     在这个情况下，名词短语可以以普通名词、专有名词、动

词名词化和集合名为中心语词组合起来的，这时候，汉语方位词“里、内、中”

和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/都能用，但要靠这种条件为依据：汉语方位

词“里、中”能够跟由普通名词和集合名词为中心语而组合起来的名词短语构

成搭配；汉语方位词“内”只能跟由普通名词作为中心语组合起来的名词短语

构成搭配；泰语介词/naj/能够跟由普通名词、动词名词化和集合名词为中心语

组合起来的名词短语构成搭配；介词/kʰâːŋnaj/只能跟由普通名词作为中心语组

合起来的名词短语构成搭配；介词/pʰaːjnaj/能够跟由普通名词、专有名词和 

集合名词作为中心语组合起来的名词短语构成搭配，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(64) 这本书里所叙述的，都是我看到、听到和读到的。（“这本书”是由普通

 名词作为中心语组成起来的名词短语） 
(65) 从这一天开始，在整个少儿旅行团里，夏云最关心、最注意的人就是 小

 范海。（“整个少儿旅行团”是由集合名词作为中心语组成起来的名词短

 语） 
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方位词“内”的例句： 

(66) 每个大夫统治着自己领地内的百姓。（“自己领地”是由普通名词作为中

 心语组成起来的名词短语） 

方位词“中”的例句： 

(67) 我的肚子中还满满地装着昨天的食物，此时又加上新的。（“我的肚子”

 是由普通名词作为中心语组成起来的名词短语） 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(68)  การเพ่ิมราคาบุหรี่จะส่งผลกระทบต่อการใช้จ่ายในกลุ่มผู้สูบบุหรี่ในเขตชนบทในด้านอาหาร 

  /kaːn pʰə̂ː m raːkʰaː bùʔrìː càʔ sòŋ pʰǒnkràʔtʰóp tɔ̀ː  kaːncʰáːjcàːj naj  klùm 
  pʰûːsùːpbùʔrìː naj kʰèːtcʰonnáʔbòt naj dâːn ʔaːhǎːn/ 
  香烟提价会影响到农村吸烟者中食物方面的消费。（/klùmpʰûːsùːpbùʔrìː/
  是由集合名词作为中心语组成起来的名词短语） 
(69)   แต่แล้วปัญหาก็เกิดปัญหาที่ไม่มีใครคาดคิดมาก่อน เสียงโทรศัพท์ภาพดังระรัวเรียก   

 ดร.จารุวรรณ ในห้องวิจัยของเธอ  

  /tæ̀ːlǽːw panhǎː kɔ̂ː  kə̀ː t panhǎː tʰîː mâjmiː kʰraj kʰâːtkʰít maː kɔ̀ː n sǐaŋ  
  tʰoːráʔsàppʰâːp daŋráʔrua rîak dɔḱtə̂ː  caːrúʔwan naj hɔ̂ː ŋwíʔcaj kʰɔ̌ː ŋ tʰəː/  
 但是出了意外，她实验室里呼叫/ c a ː r ú ʔwan/博士的电话再三猛烈地响起

 来。（/hɔ̂ː ŋwíʔcaj kʰɔ̌ː ŋ tʰəː/是由普通名词作为中心语组成起来的名词短

 语） 

(70)  การลดระยะเวลาการให้เครดิตในการซื้อขายสินค้า และการใช้เงินสดซื้อขายสินค้านั้นน่าจะ

 ส่งผลในช่วงสั้นเท่านั้น 

 /kaːn lót ráʔjáʔweːlaː kaːn hâj kʰreːdìt naj kaːn sɯ́ːkʰǎːjsǐnkʰáː lǽʔ kaːn cʰáj 
 ŋəːnsòt sɯ́ːkʰǎːjsǐnkʰáːnán nâːcàʔ sòŋpʰǒn naj cʰûaŋ sân sân/ 
 缩短做买卖建立信用时间，另外用现金做买卖可以在很短的时间内反映出

 来。（/kaːn sɯ́ːkʰǎːjsǐnkʰáː/是由动词名词化作为中心语组成起来的名词短

 语） 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(71) ขนมท่ีอยู่ข้างในกล่องนั้นคือ ?   

 /kʰàʔnǒm tʰîː jùː kʰâːŋnaj klɔ̀ː ŋnán kʰɯː/   
 那盒子里面的甜点是什么？ （/klɔ̀ː ŋnán/是由普通名词作为中心语组成起

 来的名词短语） 
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介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(72) ขณะนี้พวกเขาก าลังกินอาหารกันอย่างเอร็ดอร่อยภายในภัตตาคารของห้างสรรพสินค้า  

 /kʰàʔnàʔníː pʰûakkʰǎw kamlaŋ kin ʔaːhǎːn jàːŋ ʔàʔrètʔàʔrɔ̀ː j pʰaːjnaj pʰáttaːkʰaːn 
 kʰɔ̌ː ŋ hâːŋsàppáʔsǐnkʰáː/  
 现在他们正在百货大楼的餐厅里吃得津津有味。（/ p ʰ á t t a ː k ʰ a ː n  k ʰ ɔ̌ ːŋ 
 hâːŋsàppʰáʔsǐnkʰáː/是由普通名词作为中心语组成起来的名词短语） 
    从上述所说，可总结为：1）当构成的短语是由普通名词

作为中心语组合起来的名词短语的话，方位词“里、内、中”和介词

/naj//kʰâːŋnaj/  /pʰaːjnaj/都有相同的句法，可以与该名词短语构成搭配；2）当构

成的短语是由集合名词作为中心语组合起来的名词短语，方位词“里、中”和

介词/naj/ /pʰaːjnaj/，都有相同的句法，可以与该名词短语构成搭配；3）当构成

的短语是由专有名词和动词名词化作为中心语而组合起来的名词短语的话，这

时候，只能用泰语介词/naj/ 和 /pʰaːjnaj/与由专有名词作为中心语组成起来的名

词短语构成，而只能用介词/naj/与由动词名词化 作为中心语组成起来的名词短

语构成。 

    5.1.2.10 与动词短语构成 

      当构成的短语是动词短语，在这种的情况下，只能用 

方位词“中”，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

（无例句） 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(73)  电视剧播出后，并没有产生他预想中的收视热潮。 

泰语例句： 

（无例句） 

    5.1.2.11 与副词短语构成 

       这里的副词短语，是由时间副词、表示数量、限定的数

量副词、否定副词和疑问副词附加在前面组合起来的副词短语。在这种情况下，

只能用泰语介词/naj/ 和 /pʰaːjnaj/，但介词/pʰaːjnaj/不能与由表示限定的数量副词

组合起来的副词短语构成搭配，例如： 
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汉语例句： 

（无例句） 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(74)  เนื้อหาสาระภายในเล่มให้ความรู้กว้างขวางในทุก ๆ สาขา เช่น การแพทย์ ประวัติศาสตร์  

 อาหาร ประวัติผู้มีความส าเร็จในชีวิต การเกษตร นวนิยาย ชีวิตต่างแดน ฯลฯ    

 /nɯ́ahǎː sǎːráʔ pʰaːjnaj lêːm hâj kʰwaːmrúː kwâːŋkʰwǎːŋ naj tʰúk tʰúk sǎːkʰǎː 
 cʰêːn kaːnpʰӕ̂ːt pràʔwàtsàːtʔaːhǎːn pràʔwàt pʰûːmiːkʰwaːmsǎmrèt naj cʰiːwít  
 kaːnkàʔsèːt náʔwáʔníʔjaːj cʰiːwíttàːŋdæːn/  
 书本里的内容包含了广泛的知识，如：医学、历史、食物、生活成功者、

 农业、小说、异乡生活等等。 

 （/tʰúk tʰúk sǎːkʰǎː/是由表示限定的数量副词附加在前面组合起来的 

 短语。） 
(75)  นโยบายเร่งด่วนของรัฐบาลใน 1 ปีแรกต้องการที่จะแก้ไขปัญหาหรือคลี่คลายวิกฤติให้ได้ 

 /náʔjoːbaːj rêːŋdùan kʰɔ̌ː ŋ ráttʰàʔbaːn naj nɯ̀ŋ piː ræ̂ːk tɔ̂ː ŋkaːn tʰîː càʔ kæ̂ːkʰǎj 
 panhǎː rɯ̌ː kʰlîːkʰlaːj wíʔkrìt hâjdâj/  
 第一年内，政府的紧急政策要解决问题或者缓和危机。 
       (/nɯ̀ŋ piː ræ̂ːk/“第一年”是由表示数量的数量副词附加在前面组合起来的

 短语。) 
(76)  แองจี้มองตามร่างของพ่ีเลี้ยงสาวด้วยความรู้สึกแปลกใจ แต่กลับประหลาดใจยิ่งกว่าเมื่อพบว่า

 ในอีกไม่ก่ีวินาทีต่อมา บิดาของเธอก็เดินแกมวิ่งมาจากทิศทางเดียวกันกับที่อุรวสาเพ่ิงจะเดินมา 

 /ʔæːŋcîː mɔːŋ taːm râːŋ kʰɔ̌ː ŋ pʰîːlíaŋsǎːw dûaj kʰwaːmrúːsɯ̀kplæ̀ːkcaj tæ̀ː klàp 
 pràʔlàːtcaj jîŋkwàː mɯ̂a pʰóp wâː naj ʔìːk mâj kìː wíʔnaːtʰiː tɔ̀ː maː bìʔdaː kʰɔ̌ː ŋ 
 tʰəː kɔ̂ː  dəːn kæːm wîŋ maː càːk tʰíttʰaːŋ diawkan kàp tʰîː ʔùʔráʔwáʔsǎː pʰə̂ː ŋ càʔ 
 dəːn maː/ 
 /ʔæ ː ŋ c î ː /惊奇地看着保姆的身体，过了几秒钟却更惊奇地发现她的爸爸就

 从/ʔùʔráʔwáʔsǎː/刚才走出来的方向连走带跑地出来了。 

 (/ʔìːk mâj kìː wíʔnaːtʰiː tɔ̀ː maː/ “过了几秒钟”是由疑问副词附加在前面 

 组合起来的短语) 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 
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介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(77)  เชื้อไข้หวัดธรรมดานั้นอาการมักไม่รุนแรง หายได้เองภายในไม่ก่ีวัน 

 /cʰɯ́a kʰâjwàt tʰammáʔdaː nán ʔaːkaːn mák mâj runrӕːŋ hǎːjdâjʔeːŋ pʰaːjnaj mâj 
 kìː wan/   
 普通感冒的病毒症状不太严重，在几天之内就能够自己痊愈。 

 (/mâj kìː wan/“几天”，是由否定副词附加在前面组合起来的短语) 

(78)  คนที่มีอาการปวดหู หูอ้ือ และเป็นไข้ หรือสงสัยว่าเป็นโรคหูชั้นกลางอักเสบ ควรไปพบแพทย์

 ภายใน ๒๔ ชั่วโมง   

 /kʰon tʰî ː miː ʔaːkaːn pùathǔː hǔːʔɯ̂ː lӕ́ʔ penkʰâj rɯ̌ː sǒŋsǎj wâː pen 
 rôːkhǔːcʰánklaːŋ  ʔàksèːp kʰuan paj pʰóp pʰӕ̂ːt pʰaːjnaj jîːsìpsìː cʰûamoːŋ/  
 耳疼、耳鸣和发烧的人，或者是怀疑得了中耳炎的人，应该在 24 个小时

 之内去看病。 

 (/jîːsìpsìː  cʰûamoːŋ /“24个小时”，是由表示数量的数量副词附加在前面

 组合起来的短语) 

(79)  โดยส่วนใหญ่ในการออกใบชันสูตรบาดแผล ในประเด็นความรุนแรงของบาดแผลมักใช้ข้อ 8.8 

 คือ ให้ความเห็นว่าบาดเจ็บรักษาหายภายในกี่วัน 

 /doːjsùanjàːj naj kaːn ʔɔ̀ː k bajcʰannáʔsùːt bàːtpʰlӕ̌ː naj pràʔden kʰwaːmrunrӕːŋ 
 kʰɔ̌ː ŋ bàːtpʰlӕ̌ː mák cʰáj kʰɔ̂ː  pӕ̀ːt cùt pӕ̀ːt kʰɯː hâj kʰwaːmhěnwâː bàːtcèp 
 ráksǎː hǎːj pʰaːjnaj kìː wan/ 
 大多数在伤口严重的条件下，开立伤口检验单，经常以 8.8 题为依据，就

 是说明受伤的症状在几天内会痊愈。 

 （/kìː wan/ “几天”是由疑问副词附加在前面组合起来的短语。） 

     总之，当构成的短语是副词短语，汉语方位词“里、 

内、中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/有不同的用法，就是说只能用介词

/naj/ 和 /pʰaːjnaj/。 

 

 5.2  认知的对比研究 

 汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/当与词或           

短语构成“x+里/内/中”和“naj/kʰâːŋnaj/pʰaːjnaj+y”的结构，会表达大两种 

意义：第一个意义是直接意义，第二个意义是引申意义。 
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 5.2.1  直接意义 

           从第三章和第四章的研究结果，发现，汉语方位词“里、内、中”

和泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的直接意义都是相同，就是表示在一定的空间

范围之内，而这种空间是具体的，有一定的空间，具有“容器性”的空间特性，

里面可以装进或保存着什么东西，关于汉语方位词“里、内、中”和泰语介词

/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/可以总结如下： 

   5.2.1.1 表示在三维空间的范围之内 

     三维空间又可以分成五类： 

     1) 建筑物，是人类在日常生活上居住或作某些活动的 

地方，空间里面是空隙，所以装进或保存着什么东西，如：家、酒店、工厂          

等等。在这种情况下，汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ 
/pʰaːjnaj/都能用，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(80)  我和姚明一块在他住的酒店里。 
方位词“内”的例句： 

(81)  目前, 酒店内所有餐厅都已暂停营业。 
方位词“中”的例句： 

(82) 原来就是在酒店中常看到的一个人！ 
泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(83) เดี๋ยวก็ปวดหลังหรอก หมอนก็ไม่มี  เข้าไปนอนในบ้านไป 

 /dǐaw kɔ̂ː  pùatlǎŋ rɔ̀ː k mɔ̌ː n kɔ̂ː  mâjmiː kʰâw paj nɔːn naj bâːn paj/  
 小心背痛，枕头也没有，回家里去睡吧。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(84) เราจะไปข้างในโบสถ์เลยไหมคะ ยิ่งสาย คนจะยิ่งมาโบสถ์กันเยอะมาก 

 /raw càʔ paj kʰâːŋnaj bòːt lǝːj mǎj kʰáʔ jîŋ sǎːj kʰon càʔ jîŋ maː bòːt kan jǝ́ʔ 
 mâːk/ 
 我们要进佛堂里面去了吗？越晚来佛堂的人越多。 

介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(85) รอผมอาบน้ าก่อนนะ รอได้ไหม  ได้ค่ะ  ทั้งสองเดินกลับเข้าไปภายในห้องนอนใหญ่ เดินไปหยิบ

 ชุดนอนที่เตรียมไว้มาส่งให้  ชายหนุ่มรับไปด้วยความแปลกใจ 
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 /rɔː pʰǒm ʔàːpnáːm kɔ̀ː n náʔ rɔː dâj mǎj  dâjkʰàʔ tʰáŋsɔ̌ː ŋ dǝːnklàp kʰâwpaj 
 pʰaːjnaj hɔ̂ː ŋnɔːnjàj dǝːn paj jìp cʰútnɔːn tʰîː triam wáj maː sòŋ hâj cʰaːjnùm ráp 
 paj dûaj kʰwaːmplӕ̀ːkcaj/ 
 先等我洗完澡，可以吗？可以啊。两个人回到大卧室里，女的去拿准备好

 的睡衣裤给他，男生奇怪地接着。 

     2) 日常生活的用具用品或交通工具，这种东西的空

间里面都是空隙，里面可以装进或者保存着什么东西，如：碗、柜子、包等

等。在这种情况下，汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/ n a j / / k ʰ â ː ŋ n a j / 
/pʰaːjnaj/都能用，例如： 
汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(86)   她穿着浴袍，头上包着毛巾，脚还插在热水盆里。 

方位词“内”的例句： 

(87)  服务员轻轻地把硬币投入碗内。 

方位词“中”的例句： 

(88) 人们从瀑布里面取了很多水，有些人开始在水盆中洗手。 
泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(89)  ถ้าบอกให้ผู้หญิงอังกฤษท่ีเดินอยู่ตามท้องถนนเปิดกระเป๋าเครื่องส าอางให้ดู หนึ่งในสามของคุณ

 เธอต้องมีผลิตภัณฑ์ “NO.7” ติดในกระเป๋าเครื่องส าอางอย่างน้อย 1 ชิ้น 

 /tʰâː bɔ̀ː k hâj pʰûːjǐŋʔaŋkrìt tʰîː dəːn jùː taːm tʰɔ́ː ŋtʰàʔnǒn pə̀ː t kràʔpǎw kʰrɯ̂aŋ 
 sǎmʔaːŋ hâjduː nɯ̀ŋ naj sǎːm kʰɔ̌ː ŋ kʰuntʰəː tɔ̂ː ŋ miː pʰàʔlìttàʔpʰan nambə̂ː  
 seːwêːn tìt naj kràʔpǎwkʰrɯ̂aŋsǎmʔaːŋ jàːŋnɔ́ː j nɯ̀ŋ cʰín/ 
 如果让走在街上的英国女士打开化妆包，三个人中至少有一个的化妆包里

 有“NO.7”品牌的化妆品。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(90)  เสียงเมโลดี้โทรศัพท์ที่คุ้นหูดังแว่วมาจากข้างในกระเป๋าสะพาย 

 / s ǐaŋmeː lo ːd î ː  t ʰo ː rá ʔsàp t ʰ î ː  kʰúnhǔ ː  daŋwӕ̂ ːw ma ː  cà ːk  kʰâ ːŋna j 
 kràʔpǎwsàʔpʰaːj/ 
       熟悉的手机铃声从单肩包里传出来。 
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介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(91)  เวลาหนึ่งทุ่มสิบสองนาทีการประชุมยุติลง รถยนต์คันใหญ่แล่นออกจากโรงงาน ภายในรถยนต์ 

 มีคนขับเป็นชายร่างใหญ่ ชายอีกคนหนึ่งรูปร่างใหญ่เช่นกันเป็นผู้ร่วมเดินทางด้วย 

 /weːlaː nɯ̀ŋ tʰûm sìpsɔ̌ː ŋ naːtʰiː kaːnpràʔcʰum júʔtìʔ loŋ rótjon kʰan jàj lӕ̂ːn ʔɔ̀ː k 
 càːk roːŋŋaːn pʰaːjnaj rótjon miː kʰonkʰàp pen cʰaːj râːŋ jàj cʰaːj ʔìːk kʰon nɯ̀ŋ 
 rûːprâːŋ jàj cʰêːnkan pen pʰûː rûam dǝːntʰaːŋ dûaj/ 
 晚上七点十二分，会议结束了，一辆大车从工厂里行驶出来，车里有一个

 身材高大的司机，还有一个身材高大的男生，他们是同路人。 

     3) 自然资源，在这种的情况下，至于汉语，能用            

“里”和“中”。至于泰语，介词/naj/, /kʰâːŋnaj/ 和/pʰaːjnaj/都可以用，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(92)  这是一种奇特的鱼类，一生中半辈子生活在海洋里，半辈子生活在江河

 中。 
方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(93)  以前人们曾发现一些昆虫会在树木中钻孔,食用这些孔洞里长出来的真

 菌。 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(94)  น่าเสียดาย ในเมืองไทยไม่พบฟองน้ าชนิดนี้ เพราะเป็นฟองน้ าที่อยู่ในท้องทะเลลึกนับพันเมตร 

 /nâː sǐadaːj naj mɯaŋtʰaj mâj pʰóp fɔːŋnáːm cʰáʔnít níː pʰrɔʔ́ pen fɔːŋnáːm tʰîː 
 jǔː naj tʰɔ́ː ŋ tʰáʔleː lɯ́k náp pan méːt/ 
 很可惜，因为这种海绵长在几千米的海底，所以泰国没有。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(95)  เราจะพูดไม่ได้เลยถ้ามันไม่ใช่ผลลัพธ์จากการเห็น ได้ยิน ได้กลิ่น รู้รส และสัมผัส ถ้าเราพูดว่า

 ข้างในก้อนหินนี้มีซากสัตว์อายุล้านปี อันนี้ไม่ใช่ข้อความจากการสังเกต การสังเกตจะถูกต้อง

 แม่นย าขึ้นทุกทีถ้า ได้รับรู้ตัวอย่าง 

 /raw càʔ pʰûːt mâj dâj lǝːj tʰâː man mâj cʰâj pʰǒnláp càːk kaːnhěn dâjjin dâjklìn  
 rúːrót lӕ́ʔ sǎmpʰàt  tʰâː raw pʰûːt wâː kʰâːŋnaj kɔ̂ː nhǐn níː miː sâːksàt ʔaːjúʔ láːn 
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 piː ʔanníː mâj cʰâj kʰɔ̂ː kʰwaːm càːk kaːnsǎŋkèːt kaːnsǎŋkèːt càʔ tʰùːktɔ̂ː ŋ 
 mӕ̂ːnjam kʰɯ̂n tʰúktʰiː tʰâː dâj ráprúː tuajàːŋ/ 

 如果不是从所看、所听、所闻和所接触而来的结果，我们不能说这些石头

 里有上百万年的动物的尸体，这不是从观察而来的。如果了解实例观察就

 会越来越正确。 
介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(96)  เมื่อถึงเวลาก็ออกช่อดอก ชูช่อขึ้นเบื้องสูง เวลาดอกบานเขาบอกว่ามีลักษณะเหมือนล าโพง

 กระจายเสียง สีภายในดอกเป็นสีขาว สีภายนอกดอกเป็นสีคล้ าหรือแดงเลือดหมู 

 /mɯâ tʰɯ̌ŋ weːlaː kɔ̂ː  ʔɔ̀ː k cʰɔ̂ː dɔ̀ː k cʰuːcʰɔ̂ː  kʰɯ̂n bɯ̂aŋsǔːŋ weːlaː dɔ̀ː k baːn 
 kʰǎw bɔ̀ː k wâː miː láksàʔnàʔ mɯ̌an lampʰoːŋkràʔcaːjsǐaŋ sǐ pʰaːjnaj dɔ̀ː k pen 
 sǐːkʰǎːw sǐː pʰaːjnɔ̂ː k  pen sǐːkʰlám rɯ̌ː dӕːŋ lɯ̂atmǔː/ 
 每到了时间就开花，花朵往上生长，听说开花的时候长得像传声筒一样，

 花朵里是白色的，花朵外是暗色的或者是深红色的。 

    4) 身体或身体器官，在这种情况下，汉语方位词            

“里、内、中”和泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/都能用，而表示在身体或身体

器官的三维空间里面，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(97)  人的身体里真的有毒吗？ 

方位词“内”的例句： 

(98) 少女肚子内的饿虫发出了巨大的响声。 
方位词“中”的例句： 

(99)他说了这几个字，肺中吸不进气，弯腰剧烈咳嗽。   
泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(100) หลังแพทย์ตรวจอัลตราซาวด์ก็แจ้งว่าทารกในครรภ์เสียชีวิตแล้ว 

  /lǎŋ pʰæ̂ːt trùat ʔantrâːsaːw kɔ̂ː  cæ̂ːŋwâː tʰaːrók naj kʰan sǐa cʰiːwít lǽːw/ 
  医生进行超声波检查之后，就宣布腹中的胎儿已经去世了。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

(101) หากไม่อยากสูญเสียมิตรภาพที่ดีนี้ไปไม่มีวันกลับ ฉะนั้นน้ าตาจึงอยู่ได้เพียงแค่ข้างในดวงตา 

 ต้องสะกดกลั้นมันไว้ไม่ให้ไหลออกมา ท าได้แค่เพียงร้องไห้ในใจเท่านั้น 
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 /hàːk mâj jàːk sǔːnsǐa míttràʔpʰâːp tʰîː diː níː paj mâjmiː wan klàp cʰàʔnán 
 náːmtaː cɯŋ jùː dâj pʰiaŋ kʰӕ̂ː kʰâːŋnaj duaŋtaː tɔ̂ː ŋ sàʔkòtklân man wáj mâjhâj 
 lǎj ʔɔ̀ː kmaː tʰam dâj kʰӕ̂ː pʰiaŋ rɔ́ː ŋhâj naj caj tʰâwnán/ 
 如果不想失去再也不能转回的美好友谊，眼泪只能在眼睛里，要控制眼泪

 不让他流出来，只能在心里哭。 
介词/pʰaːjnaj/的例句： 

(102) การใช้ยานี้บ่อยๆ หรือทุกวัน อาจท าให้เกิดการสะสมของยาภายในร่างกาย 

 /kaːncʰájjaːní bɔ̀ː j bɔ̀ː j rɯ̌ː tʰúkwan ʔàːt tʰam hâj kǝ̀ː t kaːnsàʔsǒm kʰɔ̌ː ŋ jaː 
 pʰaːjnaj râːŋkaːj/ 
  经常或每天使用这种药物，可能会造成药物在体内积累。 

    5) 食物或食物的配料，在这种情况下，只能用泰语

介词/naj/，例如： 

汉语例句： 

（无例句） 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(103) ...น้ าตาลจากอ้อยและหัวบีตตามด้วยน้ าตาลกลูโคสที่อยู่ในน้ าผึ้ง ในผัก และผลไม้ 

  /...náːmtaːn càːk ʔɔ̂ː j lǽʔ hǔabìːt taːmdûaj náːmtaːnkluːkʰóːt tʰîː jùː naj  
  náːmpʰɯ̂ŋ naj pʰàk lǽʔ pʰǒnláʔmáj/ 
   从甘蔗和甜菜根里而来的糖，接着是蜂蜜里、蔬菜里、和水果里的葡萄 
 糖。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 

     从上述的例句，可见，只有泰语介词/naj/一个词能够

与食物或食物配料组成搭配，不能用汉语方位词“里、内、中”组成搭配，但

事实上能够使用方位词“里”来表达这种意义，从例（103）可见，能用方位词

“里”与表示食物的名词组成搭配，所以可以总结为，当组成搭配的词或短语

是表示食物或食物配料，在这种的情况下，只能用泰语介词/naj/和方位词“里”

来表达意义。 
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  5.2.1.2 表示在准三维空间的范围之内 

    准三维空间，是具有宽、有长，没有高的空间，但人类大脑

中的认知系统把这种空间看成“体”，就是说具有宽、有长、有高的空间，也

有容器性，空间里面可以装进或者保存着什么东西。从研究的结果发现，表达

这种空间的词语有五个：门、窗户、窗帘、篱笆、墙。在这种情况下，汉语方

位词“里、内、中”
31
都可以用，对于泰语，只能用介词/pʰaːjnaj/32，而表示在

准三维空间的范围之内，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(104) 车开了，车窗里伸出一双双小手齐呼“胡妈妈再见”！ 

方位词“内”的例句： 

(105) 窗外汽车喇叭声不断，窗内就是我生活最重要的空间，白天读书、会友、

  搓麻将；…… 

方位词“中”的例句： 

(106)  从彩车的窗帘中伸出一支精致洁白的小手，往马路边扔出大把的钱币 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

（无例句） 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(107)  ภายในก าแพงเมืองเป็นพระราชวังทั้งหมด ภายนอกมีผู้คนอยู่อาศัยถึงหมื่นกว่าครัวเรือน 
  /pʰaːjnaj kampʰӕːŋmɯaŋ pen pʰráʔrâːtcʰáʔwaŋ tʰáŋmòt pʰaːjnɔ̂ː k miː pʰûːkʰon 
  jùːʔaːsǎj tʰɯ̌ŋ mɯ̀ːn klwàː kʰruarɯan/ 
  城墙内都是王宫建筑，外面有一万多户的人居住。 
 从上述的例句，可见，只有汉语方位词“里、内、中”和泰

语介词/pʰaːjnaj/能够与准三维空间组成搭配，但是第(105)
33

 (106)
34
句的泰语 

                                                           
31
 从收集的例句发现汉语方位词“里”和“中”只能跟“门、窗、窗帘”三个词组成搭配，方位词“内”只能跟“门、

窗”两个词组成搭配。 
32

 从收集的例句发现泰语介词/pʰaːjnaj/只能跟“篱笆、窗、墙”三个词组成搭配。 
33
泰语翻译： “นอกหน้าต่างมีเสียงแตรรถดังอย่างไม่ขาดสาย ส่วนใน/ภายในหน้าต่างเป็นพื้นที่ที่ส าคัญที่สุดในการใช้ชวีิตของฉัน 

ตอนกลางวันอา่นหนังสือ เล่นกับเพือ่น เล่นไพ่นกกระจอก...” 

 
34
泰语翻译： “มีมือเล็ก ๆ ที่ขาวสะอาดและนุ่มนวลข้างหนึ่งยื่นออกมาจากข้างในม่านของรถขบวนแห ่ แลว้ขว้างเงินก้อนใหญ่

ออกมาที่ริมถนน” 
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翻译，用介词/kʰâːŋnaj/与/mâːn/“窗帘”和/nâːtàːŋ/“窗户”的准三维空间构成搭

配，尽管从收集的例句中没发现介词/naj//kʰâːŋnaj/与准三维空间构成，那可能是

因为语料库的数据有限制，但是从上述所说，可以总结为：当构成的词语是表

示准三维空间，在这种的情况下，汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj/ 
/kʰâːŋnaj/ 和 /pʰaːjnaj/都可以用。 

  5.2.1.3  表示在二维空间的范围之内 

     二维空间又可以分成五类： 

       1) 行政区划，具有一定的空间范围，可能是普通的行政

区划。如：市、县、省等等，或者是专名的行政区划，如：曼谷、名古屋城              
等等。在这种的情况下，汉语方位词“里、内、中”都可以用，但与方位词

“里、内、中”组成搭配的行政区划只限于普通的行政区划；对于泰语，只能

用介词/naj/ 和 /pʰaːjnaj/，而介词/naj/ 和 /pʰaːjnaj/都能与普通的行政区划和专名

的行政区划构成搭配，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(108) 我在省里获的那个二等奖，到了北京这儿，就显得含金量太低了。 

方位词“内”的例句： 

(109) 市内高楼林立。 

方位词“中”的例句： 

(110) 有些人不可能适应，或者机会太(少)，就要到都市中去。 
泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(111) เด็กในกรุงเทพฯ โดยเฉพาะลูกของคนชั้นกลางซึ่งมักจะมีลูกคนเดียวหรือสองคน จะมีปัญหา

 บางอย่างที่คล้ายๆกัน 

 /dèk naj kruŋtʰêːp doːjcʰàʔpʰrɔʔ́ lûːk kʰɔ̌ː ŋ kʰoncʰánklaːŋ sɯ̂ŋ mák càʔ miː 
 lûːkkʰondiaw rɯ̌ː sɔ̌ː ŋ kʰon càʔ miː panhǎː baːŋjàːŋ tʰîː kʰláːj kʰláːj kan/ 
  曼谷的孩子尤其是中等阶级的孩子中，常常会有一个或两个可能会有相

 似的问题。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(112) ซื้อสินค้าท่ีผลิตภายในชุมชน  ภายในท้องถิ่น  ภายในประเทศก่อนสินค้าต่างประเทศ ฯลฯ  
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 /sɯ́ː sǐnkʰáː tʰîː pʰàʔlìt pʰaːjnaj cʰumcʰon pʰaːjnaj tʰɔ́ː ŋtʰìn pʰaːjnaj pràʔtʰêːt 
 kɔ̀ː n sǐnkʰáː tàːŋpràʔtʰêːt/ 
 先买社区、地区和国内生产的商品，然后再买国外的。 
      总之，当构成的词语是表示行政区划的二维空间，

汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj/ 和/pʰaːjnaj/都能使用而表达在行政区

划的二维空间的范围之内的意义，但是汉语方位词“里、内、中”比泰语介词

/naj/ 和/pʰaːjnaj/更有限制地使用，就是不能与专名的行政区划构成搭配。 

      2) 一般的平面，具有一定的空间范围，如：足球场、院

子、市场等等。在这种的情况下，汉语方位词“里、内、中”都可以用，而泰

语只能用介词/naj/ 和 pʰaːjnaj/，例如： 
汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(113)  她才十四岁，跟着她父亲到山林里去采药。 

方位词“内”的例句： 

(114) 楼房前面的院子内停放着 10 多辆蓝色吉普车。 

方位词“中”的例句： 

(115) 我几乎总是场上最高的球员，看个头小得多的球员跳入场中觉得很 

  奇怪。 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(116)  ยายเข้าไปในสวนแล้วก็ไปเมียง ๆ มอง ๆ อยู่แถวใต้ต้นมังคุดใหญ่ 

  /jaːj kʰâw paj naj sǔan lǽːwkɔ̂ː  paj miaŋmiaŋmɔːŋmɔːŋ jùː tʰæ̌ːw tâj  
  tônmaŋkʰútjàj/ 
  外婆往园里走去，然后在山竹树下偷看。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(117)  ช่วงเย็นวันที่ 22 ธ.ค. ได้รับแจ้งเหตุ มีผู้ถูกยิงได้รับบาดเจ็บและเสียชีวิตภายในสวนยาง 

  /cʰûaŋjen wantʰîː jîːsìpsɔ̌ː ŋ tʰanwaːkʰom dâjrápcӕ̂ːŋ hèːt miː pʰûːtʰùːkjiŋ dâjráp 
  bàːtcèp lӕ́ʔ sǐacʰiːwít pʰaːjnaj sǔanjaːŋ/ 
  十二月二十二号晚上接到报案，橡胶种植园里有人中弹受伤而亡。 
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    3) 无界限的空间，这种空间大部分是宇宙中或空气层中

的一部分，如：/tʰɔ́ː ŋfáː/天空、/ʔàʔwáʔkàːt/太空、/càkkàʔwaːn/宇宙等等。在这个

情况下，汉语，只能用方位词“里”和“中”；泰语，只能用介词/naj/，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(118)  我们的宇宙里至少有 100 万个类星体。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(119)  恒星是宇宙中最基本的成员。 
泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(120)  หน่วยที่เรียกกันว่าเดือน แต่เดือนก็ไม่ได้มีอะไรเกี่ยวข้องกับวงจรของดวงเดือนในท้องฟ้า 

  /nùaj tʰîː rîak kan wâː dɯan tæ̀ː dɯan kɔ̂ː  mâjdâj miː ʔàʔraj kìawkàp woŋcɔːn 
  kʰɔ̌ː ŋ duaŋdɯan naj tʰɔ́ː ŋfáː/ 
  “月”被作为单位，可“月”也没有跟天空中的月亮的周期循环有任何

  的关联。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 

      4) 映像的空间，这种空间是由光线的效果产生而来的影

子，而是出现在映像空间的表面，从研究的结果发现，具有这种空间的性质          

只有“镜子”和“水”两个词，在这种情况下，只能用汉语方位词“里”和

“中”与这种空间构成搭配而表示在映像的二维空间范围之内，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(121)  狗衔肉过桥，看见水里的影子，以为是另一只狗也衔着肉；……
35

 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 
 

 

                                                           
35
 泰语翻译：“สุนัขคาบเนื้อข้ามสะพาน เห็นเงาในน้ า จึงคิดว่าเป็นสุนัขอกีตัวที่ก าลังคาบเนื้ออยู่เหมอืนกัน...” 
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方位词“中”的例句： 

(122) 在想象中，你在镜子中看到的不是自己。
36
 

泰语例句： 

（无例句） 
 

     至于泰语，从收集的例句中没发现泰语介词

/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/与映像的二维空间构成搭配，但如果从第（121）和（122）

题的泰语翻译来看，就发现介词/naj/也能够与映像的二维空间构成搭配，而表

示在映像的二维空间的范围之内。因此，可以总结为：在表示映像的二维空间

的范围之内的情况下，方位词“里、中”和泰语介词/naj/都能通用。 

     5) 用于记载的物品，如：/kràʔdàːt/纸，/kràʔdaːn/板，

/sǎnjaː/合同等等。但这个语境中，句子里要有表示记载的动词出现，如：

/còt/“记”、/kʰǐan/“写”等等，才能表示在用于记载的物品的二维空间里面
37
。

在这种情况下，只能用介词/naj/构成搭配，而表示在用于记载的物品的空间范

围之内
38
，例如： 

汉语例句： 

（无例句） 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(123)  จากนั้น ถามประเด็นค าถามแต่ละค าถามโดยขอให้นักศึกษาแต่ละคนจดค าตอบที่แต่ละคน

 คิด ได้ลงในกระดาษ 

 /càːknán tʰǎːm pràʔden kʰamtʰǎːm tæ̀ːláʔ kʰamtʰǎːm  doːj kʰɔ̌ː  hâj náksɯ̀ksǎː 
 tæ̀ːláʔkʰon  còt kʰamtɔ̀ː p tʰîː tæ̀ːláʔkʰon kʰítdâj loŋ naj kràʔdàːt / 
  然后，问各个问题的重点，让每个大学生把自己所想出来的答案记在纸  
  上。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 

                                                           
36
泰语翻译：“ในจินตนาการ สิ่งที่คุณเห็นในกระจกไม่ใช่ตนเอง” 

37
如果句子里没出现表示记载的动词，就会表示在信息所在的范围，或信息的来源。 

38
这种意义，汉语里用方位词“上”来表达，构成“动+在+用于记载的东西+上”或“在+用于记载的东西+上+动”，如

例（133）“写在白板上”。 
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    5.2.1.4  表示在一维空间的范围之内 

       一维空间指的是只有长，没有宽和高，以“线”维空间

的特性，这种空间大部分是空间的长度或距离，在这种情况下，汉语，只能用

方位词“内”来表达在一维空间的范围之内的意义；对于泰语，只能用介词

/naj/和 /pʰaːjnaj/，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

（无例句） 

方位词“内”的例句： 

(124)  此外两三里内没有人烟。 

方位词“中”的例句： 

（无例句） 

泰语例句： 

介词/naj/的例： 

(125) เมื่อจู่ ๆ แสงสีขาวก็สว่างวาบขึ้น สว่างจนกระทั่งเห็นทางเดินในระยะสามก้าวได้อย่าง 

 สบาย ๆ 

  /mɯ̂a cùːcùː sæ̌ːŋsǐːkʰǎːw sàʔwàːŋ wâːp kʰɯ̂n sàʔwàːŋ conkràʔtʰâŋ hěn  
  tʰaːŋdəːn naj ráʔjáʔ sǎːmkâːw dâj jàːŋ sàʔbaːj sàʔbaːj/ 
  突然，白光就发亮了，亮得能够看得见道路上的三步。 
介词/ kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(126) ภายในระยะ ๕๐ โยชน์นี้ ไม่มีบ้านหรือนิคมเลย39 

  /pʰaːjnaj ráʔjáʔ hâːsìp jôːt níː mâjmiː bâːn rɯ̌ː níʔkʰom lǝːj/ 
 在 800 公里的路程内，连房子和工业村都没有。 

    5.2.1.5  表示在零维空间的范围之内 

       零维空间指的是没有宽、长和高的空间，以“点”为空

间的特性，这种空间大部分是空间的位置，在这种情况下，只能用介词/naj/来
构成搭配

40
，例如： 

 
                                                           
39

 收集的例句中只发现一个例句 
40
汉语里用“在+名词/名词短语+的位置”或“在+处所”结构，来表达在零维空间的范围之内 
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汉语例句： 

（无例句） 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(127) ผู้จัดการฝ่ายบุคคลคือคนที่ผมนัดหมายไว้  เขาก าลังยืนคุยกับใครคนหนึ่งอยู่ ผมยืนรอไม่ห่าง

 ในต าแหน่งที่เขาจะสังเกตเห็นได้ง่าย 

  /pʰûːcàtkaːn fàːj bùkkʰon kʰɯː kʰon tʰîː pʰǒm nátmǎːj wáj kʰǎw kamlaŋ jɯːn 
  kʰuj kàp kʰraj kʰon nɯ̀ŋ jùː pʰǒm jɯːn rɔː mâj hàːŋ naj tamnæ̀ːŋ tʰîː kʰǎw càʔ 
  sǎŋkèːthěn dâjŋâːj/ 
  我约的人是人力资源经理，他正跟一个人谈话，我在他能够很容易看到

  的 位置站着等他。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 

 
 

 5.2.2 引申意义 

       汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的 

引申意义，可以总结如下： 

   5.2.2.1 表示在社会的范围之内 

     社会的范围又可以分成三种，如下： 

     1) 社会的种类、层次，也包括由于社会人类中的共同条

件、规则、法律或文化等等，这个情况下，汉语方位词“里、内、中”都能用，

但方位词“内”只能与由“社会”或“系统”组合起来成名词短语；对于泰语，

只能用介词/naj/和/pʰaːjnaj/，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(128)  这在我国的法律里是第一次出现。 
方位词“内”的例句： 

(129)  在当前的信息社会内，谁不重视信息，谁就不是好的职业人员。 

方位词“中”的例句： 

(130) 资本主义社会中的教育仍然具有鲜明的阶级性。 
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泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(131) การด าเนินกิจการของนิติบุคคลให้เป็นไปตามเสียงข้างมากของผู้แทนของนิติบุคคลนั้น เว้น

 แต ่จะได้มีข้อก าหนดไว้เป็นประการอ่ืนในกฎหมาย ข้อบังคับ 

 /kaːn damnǝːn kìtcàʔkaːn kʰɔ̌ː ŋ níʔtìʔbùkkʰon hâj penpaj taːm sǐaŋ kʰâːŋ mâːk 
 kʰɔ̌ː ŋ pʰûːtӕːn kʰɔ̌ː ŋ níʔtìʔbùkkʰon nán wéːntӕ̀ː càʔ dâj miː kʰɔ̂ː  kamnòt wáj 
 pen pràʔkaːn ʔɯ̀ːn naj kòtmǎːj kʰɔ̂ː baŋkʰáp/ 
 法人的经营要代表法人的多数代表，除非法律和条款里有别的规定。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(132) อีกประการหนึ่ง การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวนั้นมิได้เกิดขึ้นภายนอกสังคมของเรา หากแต่อยู่

 ภายในสังคมทุกหนแห่ง มนุษย์จึงไม่มีทางหลีกพ้นความเปลี่ยนแปลงดังกล่าว 

 /ʔìːk pràʔkaːnnɯ̀ŋ kaːnplìanplӕːŋ daŋklàːw nán míʔ dâj kǝ̀ː tkʰɯ̂n pʰaːjnɔ̂ːk 
 sǎŋkʰom kʰɔ̌ːŋraw hàːk tӕ̀ː jùː pʰaːjnaj sǎŋkʰom tʰúkhǒnhӕ̀ːŋ máʔnút cɯŋ 
 mâjmiː tʰaːŋ lìːkpʰón  kʰwaːmplìanplӕːŋ daŋklàːw/ 
 另一点，该变化不是从我们社会之外产生的，所以在各个地方的社会

 里，人类不会避免该变化。 

     总之，在表示社会的范围之内的情况下，汉语方位词

“里、内、中”和泰语介词/naj/和/pʰaːjnaj/有相同的意义，但方位词“内”比其

个词更有限制地使用，就是只能与由“社会”和“系统”为中心语的短语组成

搭配。 

      2) 仪式或聚会，对于汉语只能用“里”和“中”来表达

在仪式或聚会的范围之内的意义；对于泰语，只能用介词/naj/和/pʰaːjnaj/。此外，

还发现，方位词“里”和介词/pʰaːjnaj/比其两个词有限制的使用，就是方位词

“里”只能与娱乐聚会、祭祖和运动会构成搭配，而泰语介词/pʰaːjnaj/大部分与

这些仪式、聚会或活动的统称的/ŋaːn/构成搭配，例如：  

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(133) 业余拳击将保留在奥运会里。 
方位词“内”的例句： 

（无例句） 
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方位词“中”的例句： 

(134) 现代舞表演在晚会中出现次数最多，…… 
泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(135)  ผู้อ านวยการฝ่ายภาคพ้ืนยุโรปและแอฟริกา พร้อมทั้งกัปตันและลูกเรือ และผู้โดยสารใน

 เที่ยวบินนั้นร่วมเป็นสักขีพยานในพิธีเปิดการเปิดเส้นทางบินในทวีปแอฟริกา 

 /pʰûː ʔamnuajkaːn fàːj pʰâːkpʰɯ́ːnjúʔròːp lǽʔ ʔǽːpfáʔríʔkaː pʰrɔ́ː mtʰâŋ 
 pʰûːdoːjsǎːn naj tʰîawbinnán rûam pen sàkkʰǐːpʰáʔjaːn naj pʰíʔtʰiː pə̀ː t sêːntʰaːŋ 
 bin naj tʰáʔwîːp ʔǽːpfáʔríʔkaː/ 
 欧洲与非洲大陆的部长、航班上的机长、乘务员以及乘客共同在非洲航

 线开通的仪式中见证了。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(136) นอกจากนี้ทางกรุงเทพมหานครยังเตรียมกล่องใส่ยาขนาด ๗ ช่อง จ านวน ๒๐๐๐๐ ชิ้น  

 ไว้แจกเป็นของที่ระลึกแก่ผู้ร่วมกิจกรรมภายในงานด้วย  

  /nɔ̂ː kcàːkníː tʰaːŋ kruŋtʰêːpmáʔhǎːnáʔkʰɔːn jaŋ triam klɔ̀ː ŋ sàj jaː kʰàʔnàːt cèt 
  cʰɔ̂ː ŋ camnuan sɔ̌ː ŋpʰan cʰín wájcӕ̀ːk pen kʰɔ̌ː ŋtʰîːráʔlɯ́k kӕ̀ː pʰûːrûam 
  kìtcàʔkam pʰaːjnaj ŋaːn dûaj/ 
  此外，曼谷方面还准备了 2000 个七格药盒作为纪念品送给聚会里 
  参加活动的人。 
    总之，在表示仪式或聚会的社会范围之内的情况

下，方位词“里”、“中”和泰语介词/naj/和/pʰaːjnaj/有相同的意义，但方位词

“里”和介词/pʰaːjnaj/比其两个词有限制的使用。 

    3) 社会上的人的地位，在这种情况下，只能用泰语介词

/naj/来表达在社会上的人类地位的范围之内
41
，例如： 

汉语例句： 

（无例句） 
 

 

 

                                                           
41
 在这种情况下，汉语用动词短语“担任+地位”来表达这种意义。 
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泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(137) คณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภคคงจะต้องมีบทบาทและท างานหนักขึ้นในฐานะผู้ตรวจสอบ

 ให้แก่ประชาชนผู้บริโภค 

 /kʰáʔnáʔkammáʔkaːnkʰúmkʰrɔːŋpʰûːbɔːríʔpʰôːk kʰoŋ càʔ tɔ̂ː ŋ miː bòtbàːt lǽʔ 
 tʰamŋaːn nàk kʰɯ̂n naj tʰǎːnáʔ pʰûːtrùatsɔ̀ːp hâj kæ̀ː pràʔcʰaːcʰon 
 pʰûːbɔːríʔpʰôːk/ 
  担任消费者检察员的消保委，可能会发挥更多的作用和做更多的工作。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 

   5.2.2.2 表示在时间的范围之内 

    时间范围又可以分成两类，如下： 

     1) 时间段，表示时间段可能是由时间词、时间副词或者

是表示时间的短语构成。在这种情况下，方位词“里、内、中”都能用，但            

方位词“内”含有强调在某个时间段的意义，当我们想强调在某个时间段之内，

或者强调某个事情发生在某个时间段之内的时候，只能用方位词“内”来表达，

而这种含义在命令句很显明，例如：  

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(138) 今年里至少要拿下 3000 万元利润。 

方位词“内”的例句： 

(139) 这时正是一天中最冷最黑暗的时候。 

方位词“中”的例句： 

(140) 每次要在两个小时内把三天的课程补完。 

       至于泰语，只能用介词/naj/和/pʰaːjnaj/来表达在时间

段的范围之内的意义，但介词/pʰaːjnaj/含有强调在所规定的时间段的范围之内，

而不能超过所规定的时间的含义，因此，介词/pʰaːjnaj/大多数出现在条件句、命

令句、或者是由表示可能性的副词构成的句子中，例如：  
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泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(141) คุณปู่ตอบแกมหัวเราะ นี่แหละบทกวีของกวีเอกชาวอิตาลี ในศตวรรษที่ ๒๐ นี่แหละ                      

 ชื่อจูเซปเป อุงกาเตติ 

 /kʰunpùː tɔ̀ː p kæːm hǔarɔʔ́ nîːlæ̀ʔ bòtkàʔwiː kʰɔ̌ː ŋ kàʔwiːʔèːk cʰaːwʔìʔtaːlîː naj 
 sàttàʔwáttʰîː jîːsìp nîːlæ̀ʔ cʰɯ̂ː cuːséːppêː ʔuŋkaːteːtìʔ/ 
 爷爷连说带笑：“这是 20 世纪中意大利很著名的诗人的诗歌呢，他叫

 cuːséppêː ʔuŋkaːteːtìʔ。” 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(142) ห้างร้านหนึ่งส่งสินค้าไปยังบ้านของนาย ก. โดยแจ้งไว้ด้วยว่า ถ้า นาย ก. ไม่ส่งสินค้าคืนให้

  ร้าน ภายใน 7 วัน ถือว่านาย ก. ตกลงซื้อสินค้านั้น 

  /hâːŋráːn nɯ̀ŋ sòŋ sǐnkʰáː paj jaŋ bâːn kʰɔ̌ː ŋ naːj kɔː doːj cӕ̂ːŋ wáj dûaj wâː tʰâː 
  naːj kɔː mâj sòŋ sǐnkʰáː kʰɯːn hâj ráːn pʰaːjnaj cèt wan tʰɯ̌ː wâː naːj kɔː tòkloŋ 
  sɯ́ː sǐnkʰáː nán/ 
  一家商店要把商品送到/kɔː/先生的家里，但通知如果 kɔː先生在七天内不

  把物品送还到商店，算是/kɔː/先生确定够买该商品。 
    从上述所说，可总结为：当在表示时间段的范围             
之内的意义下，这时，汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj/和/pʰaːjnaj/都
可以用，但方位词“内”和泰语介词/pʰaːjnaj/含有强调在时间段的范围之内的    
含义，所以经常出现在条件句或命令句。 

 2) 含事件的时间段，在这种情况下，对于汉语，只能用

方位词“中”和“里”；对于泰语，只能用介词/naj/，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(143) 节日里，孩子们打扮得漂漂亮亮的。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(144)  鞋子很难找，也许赛季中会好找一些，但也难说。 
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泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(145)  ในปีที่สึนามิเกิด เขาหลักเพ่ิงจะบูมได้แค่ปีเดียว 

 /naj piː tʰîː sɯ̀ʔnaːmíʔ kə̀ː t kʰǎwlàk pə̂ː ŋ càʔ buːm dâj kʰæ̂ː piː diaw/ 
 海啸发生的那一年里，làk 山刚流行了一年。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
 

     总之，当表示在含有事件的时间段的范围之内，汉语

方位词“里”、“中”和泰语介词/naj/有相同的意义。 

   5.2.2.3  表示身体器官的喻义范围之内 

      在这种意义的条件下，构成的词语都是能引伸到喻义的

身体器官，这时候，除了方位词“内”，其他词语都能使用。但是能引伸到               

喻义的身体器官的数量有限制，而且能够与汉语方位词“里、中”和泰语介词

/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/构成搭配的身体器官各个都有条件，有的能够跟              

这五个词构成搭配，有的只能跟这五个词中的几个词，如下面的表： 

表 5.1 汉语方位词“里”、“中”和泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/与能引伸到喻义

的身体器官构成搭配 

方位

词/介

词 

身体/身体器官 

mɯː 
手 

caj 
心 

kʰæ̌ːn 
手臂 

taː 

ʔòk 

胸 

tua 

cʰɔ̂ː ŋ 
tʰɔ́ː ŋ 
肚腔 

hǔa 

头 

sàʔ
mɔ̌ː ŋ 

大

脑 

 
pàːk 
口 

 
kràʔ 
dùːk 
骨头 

duaŋ
taː 
眼

睛 

taː 
眼 

tua 

身

体 

kaːj 
身

体 

里 + + - - + + - - + - + + + 

中 + + - - + + - - - - - + - 

naj + + + - + - - - - + + - - 

kʰâːŋ 
naj 

- + - - - - + - - - - - - 

pʰaːj 
naj 

- + - + - + + + + - - - - 

（注释：一、“+”符号表示方位词“里、中”或介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/能够与该词语组成搭

配；二、“-”符号表示方位词里、中”或介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/不能够与该词语组成搭配） 
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汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(146) 我总是自信满满地认为，什么事情到为了我手里能解决。 
方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(147) 当你的心里装了有多少人的时候，你的心量就有多大，…… 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(148)  ซายน์หัวเราะในใจ เรื่องแบบนี้ต่อให้อยู่ในนิทาน เธอยังไม่เชื่อเลย 

  /saːj hǔarɔʔ́ naj caj rɯ̂aŋbæ̀ːp níː tɔ̀ː  hâj jùː naj níʔtʰaːn tʰəː jaŋ mâj cʰɯ̂a ləːj/ 
  saːj 心里笑着，即使这件事情放在故事里，她都不会相信。 

介词/ kʰâːŋnaj/的例句： 

(149) หากอ านาจของอารมณ์เบาหน่อย ก็จะแสดงออกมานิดหน่อยหรืออาจจะไม่แสดงเลย  

 แต่ปุด ๆ  อยู่ข้างในใจ  คนอ่ืน ๆ สังเกตไม่เห็น แต่เรารู้สึกได้ 

 /hǎːk ʔamnâːt kʰɔ̌ː ŋ ʔaːrom baw nɔ̀ː j kɔ̂ː  càʔ sàʔdӕːŋ ʔɔ̀ː k maː nítnɔ̀ː j rɯ̌ː 
 ʔàːtcàʔ  mâj sàʔdӕːŋ lǝːj tӕ̀ː pùt pùt jùː kʰâːŋnaj caj kʰonʔɯ̀ːn ʔɯ̀ːn sǎŋkèːt 
 mâj hěn tӕ̀ː raw rúːsɯ̀k dâj/ 
 如果情绪的力量少一点，就表达出来一点点或者不表达，但在心里的恼

 火，其他人都不会注意到，但自己会感觉到。 
介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(150) หญิงสาวก็มองเมินไปอีกข้างเพ่ือหลบสายตา ทั้งโกรธ ทั้งเสียหน้า ทั้งเขินอาย หลากหลาย

 ความรู้สึกวิ่งพล่านกันอยู่ภายในอก 

 /jǐŋsǎːw kɔ̂ː  mɔːŋmǝːn paj ʔìːk kʰâːŋ pʰɯ̂a lòp sǎːjtaː tʰáŋ kòːt tʰáŋ sǐanâː tʰáŋ 
 kʰǝ̌ː nʔaːj làːklǎːj kʰwaːmrúːsɯ̀k wîŋpʰlâːn kan jùː pʰaːjnaj ʔòk/ 
  生气、丢脸又尴尬的多种情绪在心里，为了避开眼光，姑娘不理不睬就

  往另一个方向气急败坏地跑在胸里。  

     总之，在表示身体器官的喻义范围之内的情况下，都能

用方位词“里、中”和泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/来表达，但与引伸到喻义

的身体器官组成搭配，其各个都有相同而不同的地方，如上面的表中。 
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   5.2.2.4 表示在复数概念的范围之内 

    这种意义又可以分为两类： 

    1) 复数，是没有由于共同的目标活性质集合而来的           

复数，这种复数是有两个语言格式构成：第一格式是由数量名词短语构成，如：

这些照片，几本书等等；第二格式是由人称代词的复数概念构成，如：我们、

你们等等。在这种情况下，汉语，只能用方位词“里”和“中”；泰语，只能

用介词/naj/。在这种情况下，方位词“里”和介词/naj/只能与数量名词短语组成

搭配，但方位词“中”都能与数量名词短语和人称代词的复数概念组成搭配，

例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(151) 我给你的这些照片里的人，有好些你应该认识的，可你好像并没有认出

  来？ 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(152) 在我读过的几十本书中，没有发现过错字、别字、漏字、缺页 

(153)  他们中有些人我可以经常看到。 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(154) อาหารแช่แข็งเริ่มเป็นที่ต้องการตั้งแต่ชาวญี่ปุ่นมีตู้เย็นในแต่ละครัวเรือน 

 /ʔaːhǎːn cʰæ̂ːkʰæ̌ŋ rə̂ː m pen tʰîː tɔ̂ː ŋkaːn tâŋtæ̀ː cʰaːwjîːpùn miː tûːjen naj tæ̀ːláʔ 
 kʰruarɯan/ 
 自从每个日本人的家里有了冰箱，冷冻食品就开始流行了。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 

    2) 由于共同的目标、性质集合成群集，如：旅游团、吸

烟人群等等，或者是普通名词，但在某些语境中会把该名词变成复数概念，如：

草药、青年农村等等。在这种情况下，汉语，只能用方位词“里”和“中”；

泰语，只能用介词/naj/和/pʰaːjnaj/，但介词/pʰaːjnaj/只能与由集合名词组合起来

的名词短语构成，例如： 
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汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(155) 从这一天开始，在整个少儿旅行团里，夏云最关心、最注意的人就是

  小范海。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(156) 在这些接受治疗的吸毒者中，死亡率和犯罪率也大大降低。 
泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(157) การเพ่ิมราคาบุหรี่จะส่งผลกระทบต่อการใช้จ่ายในกลุ่มผู้สูบบุหรี่ในเขตชนบทในด้านอาหาร 

  /kaːn pʰə̂ː m raːkʰaː bùʔrìː càʔ sòŋ pʰǒnkràʔtʰóp tɔ̀ː  kaːncʰáːjcàːj naj  klùm 
  pʰûːsùːpbùʔrìː naj kʰèːtcʰonnáʔbòt naj dâːn ʔaːhǎːn/ 
  香烟提价会影响到农村吸烟者中食物方面的消费。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(158) ชายหญิงต้องมีความเก้ือกูลซึ่งกันและกันไม่เพียงแต่ในครอบครัวหรือภายในแซ่ตระกูล 

  เดียวกันเท่านั้น แต่ต้องช่วยเหลือเกื้อกูลกันท้ังในระดับชุมชนและสังคมใหญ่ 

 /cʰaːj jǐŋ tɔ̂ː ŋ miː kʰwaːmkɯ̂akuːn sɯ̂ŋkanlǽʔkan mâj pʰiaŋ tæ̀ː naj kʰrɔ̂ː pkʰrua 
 rɯ̌ː pʰaːjnaj sæ̂ːtràʔkuːn diaw kan tʰâwnán tæ̀ː tɔ̂ː ŋ cʰûajlɯ̌a kɯ̂akuːn kan tʰáŋ 
 naj ráʔdàp cʰumcʰon lǽʔ sǎŋkʰom jàj/ 
 男女之间不但要在家庭或家族中相互扶助，而且也要在社区或社会的大

 范围中相互扶助。 

         此外，还发现，如果要强调取其中的一部分，只能用方

位词“中”和介词/naj/42，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

（无例句） 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

                                                           
42
 在表示其中的一部分的情况下，发现，如果表示强调其中的一种或一个，汉语里经常用“名词/名词短语之一”的格

式 
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方位词“中”的例句： 

(159)  而我，现在是你们中的一员了。 
泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(160) ใบแปะก๊วยเป็นอีกหนึ่งในสมุนไพรที่ได้รับความนิยมมายาวนานนับพันปี 

  /baj pæ̀ʔkúaj pen ʔìːk nɯ̀ŋ naj sàʔmǔnpʰraj tʰîː dâjráp kʰwaːmníʔjom maː jaːw 
  naːn náp pʰan piː/ 
  银杏叶是在几千年以前很受欢迎的草药之一。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 

     总之，当在表示一般的复数概念范围之内的情况下，能

用方位词“里、中”和介词/naj/等三个词；但当在表示由于共同的目标、性质

集合成群集的复数概念范围之内的情况下，能用方位词“里、中”和介词/naj/ 
/pʰaːjnaj/等四个词；但当用于强调其中的一部分，这种情况，只能用方位词“中”

和介词/naj/等两个词。 

   5.2.2.5 表示信息所在的范围、或来源的范围之内 

    信息所在的范围、或来源的范围，又可以分成三类： 

    1) 传播信息的媒介物，既能是电子媒介物又能是印刷媒

介物。 当构成的词语是这种媒介物的时候，至于汉语方位词“里、内、中”，

只能用方位词“里”和“中”与这种媒介物组成搭配而表达在信息所在的范围、

或来源的范围之内；至于泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/，只能用介词/naj/和
/pʰaːjnaj/，例如： 
汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(161)  这不再是小说里的幻影。 
方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(162) 书中还介绍了许多种以小本钱赚大钱的方法。 
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泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(163)  หนึ่งในห้าของผู้สูบบุหรี่เคยเห็นการโฆษณาบุหรี่ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในโทรทัศน์โดยผ่านละคร

 และสัญลักษณ์ทางการค้าในรายการต่างๆ 

  /nɯ̀ŋ naj hâː kʰɔ̌ː ŋ pʰûːsùːpbùʔrìː kʰəːj hěn kaːnkʰôːtsàʔnaː doːjcʰàʔpʰɔʔ́jàːŋjîŋ 
  naj tʰoːráʔtʰát doːj pʰàːn láʔkɔːn lǽʔ sǎnjáʔlák tʰaːŋ kaːnkʰáː naj raːjkaːn tàːŋ 
  tàːŋ/ 
  五个吸烟者中的一个曾经看过香烟广告，尤其是电视剧和各种节目里的

  品牌商标。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(164)  หล่อนติดใจรายละเอียดภายในเล่มเหลือเกินแล้ว เนื่องด้วยพบภาพประกอบค าอธิบายเรื่อง 

 เหรียญและตราโบราณ ที่บางอันหล่อนเคยเห็นอยู่ในตู้เก็บสมบัติของบิดา  

 /lɔ̀ː n tìtcaj raːjláʔʔìat pʰaːjnaj lêːm lɯ̌a kǝːn lӕ́ːw nɯ̂aŋdûaj pʰóp pʰâːppràʔkɔ̀ː p 
 kʰamʔàʔtʰíʔbaːj rɯ̂aŋ rǐan lӕ́ʔ traːboːraːn tʰîː baːŋ ʔan lɔ̀ː n kǝːj hěn jùː naj tûː 
 kèp sǒmbàt kʰɔ̌ː ŋ bìʔdaː/ 
 她迷上了书本里的内容，因为看到关于硬币与古代奖章的插图，而插图

 中的一些她从爸爸的储蓄财物柜里看到过。 

 

   2) 本信息、知识或事件，这种情况下，对于汉语只能用

方位词“里、中”；对于泰语只能用介词/naj/等一个词与表示信息、知识或事

件的词或短语构成搭配，例如： 
汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(165) 数学里也要比较量的大小,“=”(相等),“＜”(小于)，“＞”(大于)，就

  是数学上用来比较大小的符号。 
方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(166) 汉语中的量词，尤其是名量词，特别丰富多采，……  
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泰语例句： 
介词/naj/的例句： 

(167)  และเหตุผลที่มีอักษร 3 หมู่ คืออักษรกลาง อักษรสูง และอักษรต่ า ก็เพ่ือให้ออกเสียงในภาษา

  สันสกฤตได้นั่นเอง 

  /lӕ́ʔ hèːtpʰǒn tʰîːmiː ʔàksɔ̌ː n sǎːm mùː kʰɯː ʔàksɔ̌ː nklaːŋ ʔàksɔ̌ː nsǔːŋ lӕ́ʔ  
  ʔàksɔ̌ː ntàm kɔ̂ː  pʰɯ̂a hâj ʔɔ̀ː ksǐaŋ naj pʰaːsǎː sǎnsàʔkrìt dâj nânʔeːŋ/ 
  而要有高辅音、中辅音和低辅音三种辅音的原因，就是为了让梵语有更

  好的发音。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 

    3) 表格或图片，这种情况下，方位词“里、内、 

中”都能用；至于泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/，只能用/naj/，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(168)  毕清的工作很忙碌，一天办公远不止八个小时，在他的时间表里，几乎

  没有节假、休息日。 
方位词“内”的例句： 

(169)  图内数据来源于上述国家公布的国防报告、财政报告或其他政府文告。 
方位词“中”的例句： 

(170)  图中的男人头戴帽子，右手持鱼叉，左手持鱼， 
泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(171) และเหตุผลที่มีอักษร  3 หมู่ คืออักษรกลาง อักษรสูง และอักษรต่ า ก็เพ่ือให้ออกเสียงใน 

  ภาษาสันสกฤตได้นั่นเอง ดังตัวอย่างในตารางแสดงการเปรียบเทียบอักษรไทยกับเสียงใน 

  ภาษาสันสกฤต 

  /lӕ́ʔ hèːtpʰǒn tʰîːmiː ʔàksɔ̌ː n sǎːm mùː kʰɯː ʔàksɔ̌ː nklaːŋ ʔàksɔ̌ː nsǔːŋ lӕ́ʔ  
  ʔàksɔ̌ː ntàm kɔ̂ː  pʰɯ̂a hâj ʔɔ̀ː ksǐaŋ naj pʰaːsǎː sǎnsàʔkrìt dâj nânʔeːŋ daŋ tuajàːŋ 
  naj taːraːŋ sàʔdӕːŋ kaːnprìaptîap ʔàksɔ̌ː ntʰaj kàp sǐaŋ naj pʰaːsǎː sǎnsàʔkrìt/ 
  存在高辅音、中辅音和低辅音三种辅音的原因，就是为了梵语有更好的

  发音，如泰语文字与梵语语音的对比表中所示。 
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介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
 

   5.2.2.6 表示在性质或状态的范围之内 

    这种意义，至于汉语方位词“里、内、中”，只能用方位

词“里”和“中”与表示性质或状态的名词或形容词构成搭配，而表示在性质

或状态的范围之内的意义；至于泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/，只能用介词

/naj/和/pʰaːjnaj/。在这种情况下，介词/naj/能够与由/sàʔpʰâːp/“状态”，

/láksàʔnàʔ/“性质”的名词短语或者由/kʰwaːm/附加在前面构成的动词名词化组

成搭配，而是介词/pʰaːjnaj/只能与由/sàʔpʰâːp/附加在前面的名词短语组成搭配，

例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(172)  在这个状态里，所有的人都认为进一步的改善是不可能的。 
方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(173)  那少女金发碧眼，美丽中透出智慧。 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(174) ทิพกฤตาจะท าอะไรได้อีกล่ะ นอกจากรีบเปิดประตูรถและเชิญตัวเองเข้าไป ภายในรถตกอยู่

  ในความเงียบงันน่าอึดอัด 

  /tʰíppʰáʔkrìttaː càʔ tʰam ʔàʔraj dâj ʔìːk làʔ nɔ̂ː kcàːk rîːp pə̀ː t pràʔtuːrót lǽʔ  
  cʰəːn tuaʔeːŋ kʰâwpaj pʰaːjnaj rót tòk jùː naj kʰwaːm ŋiâpŋan nâːʔɯ̀tʔàt/ 
  /tʰíppʰáʔkrìttaː/会做什么呢？除非她打开车门，自己先进车里去，车里面

  就 会处于静默中。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 
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介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(175) คนเราเลือกทางเดินของชีวิตด้วยตนเองภายในสภาพแวดล้อมเฉพาะที่จ ากัดของแต่ละคน 

  /kʰonraw lɯ̂ak tʰaːŋdǝːn kʰɔ̌ː ŋ cʰiːwít dûaj tonʔeːŋ pʰaːjnaj sàʔpʰâːpwӕ̂ːtlɔ́ː m 
  tʰîː camkàt kʰɔ̌ː ŋ tӕ̀ːláʔkʰon/ 
  在个人限定的特定环境中，人们会亲自选择生活的方式。 
 
   5.2.2.7 表示动作的过程范围之内 

 这种意义，至于汉语方位词“里、内、中”，只有“中”

一个词能够使用来表达动作的过程范围之内的意义；至于泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ 
/pʰaːjnaj/，为了表达这种意义，只能用介词/naj/和/pʰaːjnaj/。在这种情况下，            

方位词“中”要与动词或动词短语构成搭配，泰语介词/naj/和/pʰaːjnaj/要与由

/kaːn/附加在前面的动词名词化或动词名词化短语构成搭配，如下： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

（无例句） 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

(176)  跑步中最好用鼻子呼吸，或者用鼻子吸气用口呼气。 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(177)  คู่เราก็มีงอนมีเถียงกันเหมือนคนอ่ืน แต่ใช้เหตุผลในการง้อกัน 

  /kʰûːraw kʰɔ̂ː  miː ŋɔːn kan mɯ̌an kʰonʔɯ̀ːn tæ̀ː cʰáj hèːtpʰǒn naj kaːn ŋɔ́ː  kan/ 
  我们这对情侣也像其他人一样，赌气又争吵，把道理讲清楚后又和好

  了。  
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

(178) ความสนุกและความสุขภายในการท างานไม่เหมือนกัน ความสนุกเป็นสมบัติของนักกีฬา 

 ความสุขเป็น สมบัติของจิตรกร 

 / k ʰwa ːms à ʔnùk  l ӕ́ ʔ k ʰwa ːmsùk  pʰaːjnaj kaːntamŋaːn mâ j  m ɯ̌ ankan 
 kʰwaːmsàʔnùk pen sǒmbàt kʰɔ̌ːŋ nákkiːraː kʰwaːmsùk pen sǒmbàt kʰɔ̌ːŋ 
 cìttràʔkɔːn/  
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 工作中的幸福和趣味是有所不同的，趣味是运动员的特性，而幸福是 

 画家的品行特性。 
 

  5.2.2.8 表示本行政区划、机构或行政区划、机构的成员 

    这种意义，只有汉语方位“里”能够使用来表达本行政 

区划、或行政区划的成员的意义，在这种情况下，方位词“里”要与表示机构、

单位、行政区划的词构成搭配，具有模拟人的性质，就是说，能充当动作的             

实施或动作的目标，而表示在本行政区划、机构、单位或该行政区划、机构、

单位的成员
43
，例如： 

汉语例句： 

方位词“里”的例句： 

(179) 厂里叫我到上海去一趟。 

(180) 我常给家里打电话，每次妈妈问我最近怎么样，我都说挺好的。 

方位词“内”的例句： 

（无例句） 

方位词“中”的例句： 

（无例句） 

泰语例句： 

（无例句） 
 

    从上述的例句，可见，只有方位词“里”能够使用来表达

本行政区划、或行政区划的成员的意义，而充当动作的实施如例（179），而 

充当动作的目标如例（180）。至于泰语，从收集的例句中没发现泰语介词/naj/ 
/kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/与表示机构、单位、行政区划的词构成搭配，而表达本行政

区划、或行政区划的成员的意义，所以可总结为，在这种情况下，汉语方位词

“里、内、中”和泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/有不同的意义，就是只有           

方位词“里”能够使用来表达这种意义。 

 

 

 

 

 

                                                           
43 在这种情况下，泰语用“ทาง/ที่”（tʰaːŋ/tʰîː）与要与表示机构、单位、行政区划的词构成搭配，而表示本行政区划、

机构或行政区划、机构的成员。 
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   5.2.2.9 表示穿着的服装 

    这种意义，只有泰语介词/naj/能够使用来表达穿着的 

服装，而常见于“人＋/naj/＋衣服”的结构，结构里的衣服都是一套衣裳配的

裤子或者裙子，而表示任何人打扮着什么服装
44
，例如：  

汉语例句： 

（无例句） 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(181)  ทหารในชุดเครื่องแบบสีด าสามนายก าลังปฏิบัติหน้าที่เฝ้าระวังมิให้มีผู้ใดล่วงล้ าเข้าไปใน            

 อาณาเขตศักดิ์สิทธิ์ได้ 

 /tʰáʔhǎːn naj cʰút kʰrɯ̂aŋbæ̀ːp sǐːdam sǎːmnaːj kamlaŋ pàʔtìʔbàt nâːtʰîː míʔhâj 
 miː pʰûːdaj lûaŋlám kʰâw paj naj ʔaːnaːkʰèːt sàksìt dâj/ 
 穿着黑色制服的三位士兵正在坚守，不允许任何人侵入神圣的领域。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
 

   5.2.2.10 表示所属的 

          这种意义，只能用泰语介词/naj/与表示人的词或短语构

成“……＋/naj/＋人”的结构，而是结构里要把写作作品、其他人或者动词

/ʔâːŋ/ ，/ʔâːŋ tʰɯ̌ŋ/ 放在介词/naj/的前面，
45
例如： 

汉语例句： 

（不出现例句） 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(182) ต่อมา พ่อผมพาไปฝากกับ “หม่อมนวล กุญชรฯ” ในเจ้าคุณเทเวศร์ 

  /tɔ̀ː maː pʰɔ̂ː pʰǒm pʰaː paj fàːk kàp mɔ̀ː mnuan kuncʰɔːn naj câwkʰun tʰeːwêːt/ 
  接下来，我爸把我托付给/tʰeːwêːt/照坤的王妃/nuan kuncʰɔːn/。 
                                                           
44 在这种情况下，汉语用“穿着+衣服+的+人”的格式来表达穿着的衣服的意义，如：穿着黑色制服的三位士兵。 

45
 在这种情况下，汉语用两种格式来表达所属的范围之内，例：1）“人+的+人/作品”的格式，表示该作品是谁著作的，

或者谁是谁的亲戚的，如：/tʰeːwêːt/ 照坤的王妃/nuan kuncʰɔːn/，表示/nuan kuncʰɔːn/是/tʰeːwêːt/ 照坤的王妃；2）“参考

+人+（的+作品）”，“引用+人（的+作品）”，表示从水的作品参考，如：参考/náttʰàʔpʰát cantʰáʔwít/（佛历

2525, 159）的《佛历 2404 年拉玛四世的全集公布》。 
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(183) ประชุมประกาศในสมัยรัชกาลที่ ๔ พ.ศ. ๒๔๐๔ อ้างในณฏัฐภัทร จันทวิช ๒๕๒๕ หน้า ๑๕๙ 

  /pràʔcʰum pràʔkàːt naj sàʔmǎj rátcʰáʔkaːn tʰîː sìː pʰɔːsɔ̌ː  sɔ̌ː ŋpʰanhâːrɔ́ː jsìː ʔâːŋ 
  naj náttʰàʔpʰát cantʰáʔwít sɔ̌ː ŋpʰanhâːrɔ́ː jjîːsìphâː nâː nɯ̀ŋrɔ́ː jhâːsìpkâw/ 
  参考/náttʰàʔpʰát cantʰáʔwít/（佛历 2525, 159）的《佛历 2404年拉玛 

  四世的全集公布》。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
 

   5.2.2.11 表示所在年龄的范围之内 

     这种意义，只能用泰语介词/naj/与表示年龄的词或短语构

成搭配，其他的方位词“里、内、中”和泰语介词/kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/都不能在

这个情况下使用
46
，例如： 

汉语例句： 

（无例句） 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(184) ไฝอาจมีสีเข้มและโตขึ้นในช่วงวัยรุ่นและในระหว่างตั้งครรภ์ 

  /fǎj ʔàːt miː sǐː kʰêːm lǽʔ toː kʰɯ̂n naj cʰûaŋ wajrûn lǽʔ ráʔwàːŋ tâŋkʰan/ 
  痣会在年轻的时候和怀孕期间变大，颜色变深。 
介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
 

   5.2.2.12 表示强调动词的意义 

     这种意义，只有介词/naj/能够使用来表达强调动词的意

义，常见于“动词＋/naj/＋ｙ”的结构，而是结构里的动词限于表示心理或感

觉的动词
47
，例如： 

                                                           
46
 在这种情况下，汉语用表示年龄的名词或名词短语来表的所在年龄的范围之内的意义，或者用这个格式：“介+表示

年龄的名词或短语+（的时候）”，如：在年轻的时候。 
47
 在这种情况下，汉语用“对+名词/名词短语+动词”的格式来表达强调动词的意义，如“对自己的魅力太过自信” 



408 

 

汉语例句： 

（无例句） 

泰语例句： 

介词/naj/的例句： 

(185)  บอกตรง ๆ ว่าผิดหวังเหมือนกันเพราะคาดหวังเอาไว้สูงแบบว่ามั่นใจในเสน่ห์ตัวเองมาก ๆ 

  /bɔ̀ː k troŋ troŋ wâː pʰìtwǎŋ mɯ̌ankan pʰrɔʔ́ kʰâːtwǎŋ ʔaw wáj sǔːŋ bæ̀ːp wâː 
  mâncaj naj sàʔnèː tuaʔeːŋ mâːk mâːk / 
    失望，是因为期望过高，对自己的魅力太过自信。 

介词/kʰâːŋnaj/的例句： 

（无例句） 

介词 /pʰaːjnaj/的例句： 

（无例句） 
 

 

第六章 
 

结论与建议 

 

6.1  研究结论 

 本论文对现代汉语里方位词“里、内、中”与泰语中相对应的词语“介词

/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/”在句法和意义上进行了比较研究，研究使用的例句包

括：从北京大学语料库收集的汉语例句，以及从朱拉隆功大学文学院语言学专

业诗琳通公主资助的泰国国家语料库收集的泰语例句，并且通过使用语义认知

学理论（隐喻、空间和意象图式）来分析和解释意义，研究结果详述如下： 

 6.1.1 句法研究 

  汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/有             

相同的语法特征，就是附着性，所以要跟其他词语或短语组成搭配，但所处的

位置不一样，汉语方位词“里、内、中”是后附性，所以要附加在其他词语或

短语后面构成“x+里/内/中”的结构，泰语介词/naj//kʰâːŋnaj//pʰaːjnaj/是前附性，

所以要附加在其他词语或短语前面构成“naj/kʰâːŋnaj/pʰaːjnaj + y”的结构，结

构中的“x”和“y”是表示与方位词“里、内、中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ 
/pʰaːjnaj/构成搭配的词或短语，“x”和“y”的种类，可总结如下： 
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  6.1.1.1 相同的句法 

   可以分成三种： 

   一、当构成的词语是普通名词，汉语方位词“里、内、

中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/有相同的用法，都能与普通名词组成搭

配。 

     二、当构成的词语是处所词（表示处所的普通名词），这

时候，汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj//kʰâːŋnaj//pʰaːjnaj/都能用。 
   三、当构成的短语是以普通名词为中心语组合起来的名

词短语，这时候，汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/
都能用。 

  6.1.1.2 不同的句法 

              可以分成九种，如下： 

   一、当构成的词语是专有名词的时候，除了方位词

“内”，其他的都能用，但是要按这个条件使用：方位词“里”和“中”只能

跟表示书籍的专有名词构成搭配，介词/naj/能够跟建筑物、行政区划或人的专

有名词构成搭配，介词/kʰâːŋnaj/只能跟表示建筑物的专有名词构成搭配；介词

/pʰaːjnaj/能够跟建筑物或行政区划构成搭配；当构成的词语是动词名词化 

的时候，只能用介词/naj/和/pʰaːjnaj/，不能用介词 kʰâːŋnaj/和方位词“里、内、

中”。 

    二、当构成的词语是时间词的时候，能用方位词“里、

内、中”和泰语介词/naj/与时间词构成搭配，而不能用泰语介词/kʰâːŋnaj/ 和 
/pʰaːjnaj/来构成搭配。但是在这种情况下，汉语方位词“里、内、中”和泰语介

词/naj/都有条件地使用，第一个条件是汉语方位词“里、内、中”不能跟表示

日子中的时间段构成搭配，如：晚上、下午等等；第二个条件是方位词“内”

少数与时间词构成搭配，但是它本身含有表示强调在时间段的范围之内的意义；

第三个条件是泰语介词/naj/不能跟单音节的时间副词构成搭配，但是汉语方位

词“里”和“中”能跟单音节的时间词构成搭配，但单音节的时间词只限于

“夜”。 

   三、当构成的词或短语是动词或动词短语的时候，只能与

方位词“中” 组成搭配。 

    四、当构成的词或短语是表示性质的形容词的时候，只能

与方位词“里”和“中”构成搭配。 

    五、当构成的词语是代词的时候，可分为两种用法：一、

当构成的词语是人称代词的复数，只能与方位词“中”组成搭配；二、当构成
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的词语是指示代词的时候，只能与泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/和/pʰaːjnaj/组成搭配，

指示代词只限于/níː/和/nán/，但介词/pʰaːjnaj/只能跟代词/nán/构成搭配。  

    六、当构成的词语是表示处所的介词的时候，只能与方位

词“里” 组成搭配。 

    七、当构成的词语是副词的时候，可分为两种用法：

一、时间副词（是时间词相对应的词类），这时候，能与汉语方位词“里、

内、中”和泰语介词/naj/组成搭配，但这四个词都有条件地使用（这种条件在

上述的第三题谈到了）；二、数量副词，这时候只能与介词/naj/组成搭配。 

   八、当构成的短语是以普通名词或集合名词为中心语组

合起来的名词短语，在这种情况下，方位词“内”只能与以普通名词为中心语

组合起来的名词短语构成搭配， “里、中”都能与以普通名词或集合名词为          

中心语组合起来的名词短语构成搭配；至于泰语，当构成的短语是以普通名词、

专有名词、动词名词化和集合名词为中心语组合起来的名词短语，在这种情况

下，介词/naj/都能与以专有名词、动词名词化和集合名词为中心语组合起来的

名词短语构成搭配，介词/kʰâːŋnaj/只能与以普通名词为中心语组合起来的名词

短语构成搭配，介词/pʰaːjnaj/能与以普通名词、专有名词和集合名词为中心语 

组合起来的名词短语构成搭配。 

       九、当构成的短语是副词短语的时候，只能与泰语介词 
/naj/和/pʰaːjnaj/组成搭配。 

 

 6.1.2 认知研究 

         现代汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/
的意义，可分为两类：一类是直接意义；二类是引申意义。直接意义是表示在

一定的空间范围围之内，引申意义是由直接意义引申而来的抽象意义，研究结

果详细如下： 
   6.1.2.1相同的意义 

   分为两种，如下： 

   一、表示在建筑物、用品用具或身体器官的三维空间的范

围之内，在这种情况下，方位词“里、内、中”和泰语介词/naj//kʰâːŋnaj/  
/pʰaːjnaj/都能用。 

    二、表示在准三维空间的范围之内，在这种情况下，方位

词“里、内、中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/都能用。 
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  6.1.2.2  不同的意义 

                 可以分成十六类，如下： 

    一、表示在自然资源和食物或食物的配料的三维空间的范

围之内，这时候，当表示在自然资源的三维空间，除了方位词“内”，其他的

都能用，当表示在食物或食物的配料的三维空间，只能用介词/naj/和方位词

“里”。 

   二、表示在二维空间的范围之内，具有这种空间的特性，

包括行政区划、一般的平面、无界限的空间、映像的空间和用于记载的物品等

五种空间。在这种空间的情况下，当表示行政区划和一般的平面，除了介词

/ k ʰ â ː ŋ n a j /，其他的都能用；当表示在无界限的空间，只能用方位词“里”、

“中”和泰语介词/naj/；当表示映像的空间，只能用“里”、“中”和泰语介

词/naj/ ；当表示在用于记载的物品，只能用介词/naj/ 
   三、表示在一维空间的范围之内，在这种情况下，能用汉

语方位词“内”和泰语介词/naj/和/pʰaːjnaj/。 

   四、表示在零维空间的范围之内，在这种情况下，只能用

介词/naj/。 

   五、表示在社会的层次或种类的社会范围之内，在这种               

情况下，除了介词/kʰâːŋnaj/，其他的都能用；但是当表示在仪式或聚会的社会

范围之内，除了方位词“内”和介词/kʰâːŋnaj/，其他的都能用；当表示社会的

地位，这时候，只能用介词/naj/。 

 六、表示在时间短的范围之内，包括一般的时间短和            

包含事件的时间段，当表示一般的时间段，除了介词/kʰâːŋnaj/，其他的都能用。

当表示含有事件的时间段，只能用汉语方位词“里、中”和泰语介词/naj/。 

    七、表示在身体器官的喻义范围之内，在这种情况下，汉

语方位词“里、中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/都能用，但能引伸到隐

喻义的身体器官有限制，而且不是每个能引伸到隐喻义的身体都能与汉语方位

词“里、内、中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/组成搭配。（看第三章到

第六章的解释） 
    八、表示在复数概念的范围之内，这时候，能够用方位词

“里、中”和泰语介词/naj//pʰaːjnaj/来表达，但当使用这四个词要按照这三种条

件：一、当表示一般的复数概念，只能用“里、中”和泰语介词/naj/来表达；

二、当表示团体，都能用“里、中”和泰语介词/naj//pʰaːjnaj/来表达；三、当要

强调在其中的一部分只能用“中”和/naj/。 
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   九、表示信息所在的范围、或来源的范围之内，要按照三

种条件的使用：第一种是当表示信息的媒介物，只能用方位词“里、中”和泰

语介词/naj/和/pʰaːjnaj/来表达意义；第二种是当表示信息的本身，只能用方位词

“里、中”和泰语介词/naj/；第三种是当表示表格或图片的信息，能用方位词

“里、内、中”和介词/naj/。 
    十、表示在性质或状态的范围之内，在这种情况下，只能

用方位词“里、中”和介词/naj/和/pʰaːjnaj/：汉语方位词“里、中”与表示性质

的形容词或以性质为主要的意义的名词短语构成；泰语介词/naj/与动词名词化

或由/sàʔpʰâːp/和/láksàʔnàʔ/组合起来的名词短语，介词/pʰaːjnaj/只能与由

/sàʔpʰâːp/组合起来的名词短语。 
   十一、表示在动作的过程范围中，这种意义，只能用汉语

方位词“中”和泰语介词/naj/和/pʰaːjnaj/，方位词“中”要与动词或动词短语构

成搭配，介词/naj/和/pʰaːjnaj/要与由/kaːn/附加在前面的动词名词化或短语构成搭

配。 

   十二、表示行政区划、机构，在这种情况下，只能用汉语

方位词“里”，与表示行政区划、机构构成搭配，并且充当句子的主语，才能

表达本行政区划、机构。 

   十三、表示穿着的服装，在这种情况下，只能用泰语介词

/naj/，介词/naj/的后面要放着表示一套衣服的词或短语，介词/naj/的前面要放着

表示人的词或短语，构成“人+naj+衣服”，而表示某个人传着什么样的衣

服。 

   十四、表示所属的，在这种的情况下，只能用介词/naj/，
而介词/naj/的前面要有表示人或写作的作品的词或短语放着，介词/naj/的后面要

有表示人的词语或短语放着，构成“人/写作的作品+naj+人”的结构，而表示

介词/naj/前面的人或作品所属在后面的人。 

   十五、表示年龄的范围之内，在这种情况下，只能用泰语

介词/naj/，与表示年龄的词或短语构成搭配。 

   十六、表示强调动词的意义，在这种情况下，只能用泰语

介词/naj/，而介词/naj/的前面是表示心里感觉的动词，介词/naj/的后面是名词或

名词短语，构成“动+naj+名词性”的结构，这个语境中介词/naj/给该动词起

到了强调意味的作用。 
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  6.1.2.3 意象图式 

    从第三章和第四章的研究中，可以把汉语方位词“里、

内、中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/在直接意义和引申意义上的意象            
图式，概括如下： 
表 6.1 方位词“里、内、中”的直接意义和引申意义 

直接意义 
1.表示在三维空间的范围之内 

表示建筑物的三维空间里面 
 表示日常使用的东西、用品

用具、交通工具的三维空间

里面 

 

表示在自然资源的三维空间

里面 
 表示在身体器官的三维空间

里面 
 

 
2. 表示在准三维空间的范围之内 
 
 

3. 表示在二维空间的范围之内 

表示在行政区划和 

一般平面的二维空间 

里面 

表示在无界限的二维空间 

里面 
 

表示在映像的二维

空间里面  
 

  
4. 表示在一维空间的范围之内 
 
 
                                                                                           表示在空间的长度或距离的一维空间范围之内 

引申意义 

1. 表示在社会的范围之内 
表示在社会的层次、社会的种

类的范围之内 
 
 

 
表示在仪式或活

动的范围之内 
 
 

 
 

 

2. 表示在时间的范围之内 

 
 
                                                      表示在时间的范围之内 

3. 表示在身体器官的喻义范围之内 

 
 
    

                                              表示在身体器官的喻义空间的范围之内 

隔屏 

空间外面   空间里面 

光线 

映像空

间 
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4. 表示在复数概念的范围之内 
      
 

 

                                                  表示在复数概念的范围之内 

5. 表示信息所在的范围、或来源的范围 

       
       
                                                                                    信息所在的范围、或来源的范围 
 
                                              表示信息所在的范围或来源的范围 

6. 表示在性质或状态的范围之内 

 
 
                                                  表示在性质或状态的范围之内 
7. 表示在动作的过程范围之内 
 

 

                                          表示在动作的过程范围之内 

8. 表示行政机构或行政机构的成员 
 
 
 

                                                   表示行政机构或行政机构的成员 

 
 
 

表 6.2 介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的直接意义和引申意义 
直接意义 

1.表示在三维空间的范围之内 

表示建筑物的三维空间里面 
 表示日常使用的东西、用品

用具、交通工具的三维空间

里面 

 

表示在自然资源的三维空间

里面 
 表示在身体器官的三维空间

里面 
 

表示在食物的三维空间里面  
  

 
2. 表示在准三维空间的范围之内 
 
 
                                                       表示在准三维空间里面 
 

隔屏 

空间外面   空间里面 
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3. 表示在二维空间的范围之内 

表示在行政区划和 

一般平面的二维空间 

里面 

表示在无界限的二维空间 

里面 
 

表示在用于记载的

物品的二维空间里

面          
4. 表示在一维空间的范围之内 
 
 
                                                                                           表示在空间的长度或距离的一维空间范围之内 

5. 表示在零维空间的范围之内 
 
 
                                                        表示在位置的零维空间里面 

引申意义 

1. 表示在社会的范围之内 
表示在社会的层次、社会的种

类的范围之内 
 
 

 
表示在仪式或活

动的范围之内 
 
 

 
 

 

表示在社会上的地位之内 
 

 
 
 

2. 表示在时间的范围之内 

 
 
                                                      表示在时间的范围之内 

3. 表示在身体器官的喻义范围之内 
 

 
    

                                              表示在身体器官的喻义空间的范围之内 
4. 表示在复数概念的范围之内 
      
 

 

                                                  表示在复数概念的范围之内 

5. 表示信息所在的范围、或来源的范围 

       
       
                                                                                    信息所在的范围、或来源的范围 
 
                                              表示信息所在的范围或来源的范围 
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6. 表示在性质或状态的范围之内 

 
        

                                                 表示在性质或状态的范围之内 
 
7. 表示在动作的过程范围之内 
 

 

                                          表示在动作的过程范围之内 

9. 表示穿着的服装 
 
 

                                                        表示穿着的服装 

10. 表示所属的 

 
 

                                                                                                      表示所属的 

11. 表示年龄的范围之内 
 

                     

                                                     表示在年龄范围之内 
 

 

6.2 建议 

 笔者在本研究中提出了三点建议，如下： 

 6.2.1 本论文只研究汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ 
/pʰaːjnaj/的句法和意义。笔者认为，如果对其他含有“里”义的词语进行研究，

会对汉语和泰语的学者起到了更好的作用。因为含有“里”义的词语是在汉语

和泰语中经常使用的，如：合成方位词“里面”、“之中”、“之内”和泰语

的/ k ʰ â ː ŋ n a j /和/ d â ːnnaj/。此外，笔者还发现汉语方位词“里”和汉语方位词

“上”的用法和意义很相近，而且方位词“里”和“上”也是汉语中经常使用

的词语，笔者觉得这一点非常让人感兴趣，如果以后有人感兴趣可能把这两个

词语跟泰语中相对应的词语进行比较研究，为了分析和解释这两个词在句法和

意义上存在着什么样的相同和不同之处。 
 6.2.2 本论文只是从语料库的这一种资料来源来收集例句，就会对本论文

在资料的来源方面上产生了限制。如果有人因本论文的研究产生了兴趣，笔者

建议从各种地方的语料来源收集例句，如：小说、报纸或者采访母语者等等，

这种情况，会让以后的研究结构更有丰富。 
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 6.2.3 本论文研究的内容是汉语方位词“里、内、中”和泰语介词/naj/ 
/kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的句法和意义，而该内容是汉语和泰语的基础教程相关的                

内容，如果有人对本论文相关的内容产生了兴趣，而想继续研究，笔者建议              

应该在学习语言的方面上进行研究，如：“泰国学生对汉语方位词‘里、内、

中’使用的偏误研究”，或者“中国学生对泰语介词/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/               
使用的偏误研究”。为了研究和分析使用方位词“里、内、中”或者泰语介词

/naj/ /kʰâːŋnaj/ /pʰaːjnaj/的是什么情况，哪一点会出现很多偏误，而把那些偏误

来分析并提出教育的方法，为了汉语和泰语两个语言的教育更有效。 
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